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MAGALHAES* SCHIP ,,VIC1X)RIA". 

::Fo!. repr. van dt titelpreiit: in „i..iescrj|,i!ia iotm& traciatus, etc." ' dt^or loliaiiiit's 

lingo Linscc»t:;miis, liagae Coniitis, ex. off. Alb, Henrk'i, Anno !5&9. fcl.; 

Mei hei 7'iind8€kri/i: 

Prima ego vellvoils anibivi cursibiis' orbeni 
' Atagellane novo te dace -ducta freto 

Ambivi, nieritoque voeor VICTORIA: sunt mi 
Vela alae; preciuni gloria; piigiia* mare, 

de MageiL nmn» 

Ik ben de eerste, die den aardbol ben onigezeild. 

Gilder Uwe iddfiig, o Magellaan, ben, Ik gegaari door de nieiiwe siraat, 

. Efi terecht word Ik VICTORIA geiioemd: mij zijir 
de zeiien tot vleiigels; mijn belooning is de roeni* inijn sirijd de zee, 

(ontleend aan:| Met sehip mm Magelitmm, 



De Eicano’s tocht door den Timorarchipel 
met Magalhaes’ schip ^Victoria'’ 

door 

C. C. F. M. U Roux. 


Tot de uitbreiding van de kennis van den Oostindischen Archipel 
en zijne bewoners gedurende de eerste helft van de I6e eeuw, heeft zeker 
geen ontdekkingsreis uit dat tijdvak in zoo hooge mate bijgedragen als de 
vermaarde eerste wereldomzeiling, door Fernao de Magalhaes, wellicht 
de grootste navigator van alle tijden. Men weet, dat deze koene ontdck- 
kingsreiziger niet de votdoening heeft mogen smaken het doe! van zijn 
tocht „de Specerijeilanden” zelf te aanschouwen, daar hij in de Filippij- 
nen op het eilandje Matan nabij Zebu, den 27sten April 1521 in een strijd 
tegen de inboorlingen den dood vond. Slechts twee schepen van zijn 
vloot, het vlaggeschip de „Trinidad” en de „Victoria’’, kwamen 8 maaii- 
den na zijn dood behouden in de Molukken aan. De „Victoria'’ was ten 
slotte het cenige der vijf schepen, dat onder commando van den Bask 
Juan Sebastian de Elcano ^), uitgevaren ais hoogbootsman op de 
..Concepcion”, den geheelen tocht om den aardbol tot een roenirijk einde 
bracht. 

Aan boord van het schip de ..Victoria” bevond zich ook Antonio 
P iGAFETTA — op dc scheepsrol ingeschreven ais Antonio Lombardo in de 
betrekking van „sobresaIiente”, het best te vertalen met ons „adelborst” 
— die van Keizer Karel V vergunning verkregen had tot het meemaken 
van deze Mokikkenreis. Aan Pigafetta, die het geluk had den geheelen 
tocht te voibrengen, danken wij een allermerkwaardigst reisverhaal, een 
dagboek, stipt bijgehouden zonder eenige onderbreking. dat een schat 
van gcgevens bevat op historisch, geografisch en ethnografisch gebied. 
Van dit dagboek bestaan een viertal manuscripten, waarvan het beste, 
het Italiaansche handschrift uit de Ambrosiaansche Bibliotheek te Mi- 
laan, herhaalde malen in verschillende talen is gepubliceerd ®). 

1) In de registers, op de reis betrekking hebbende en zich bevindende In de 
Spaansche archieven, ook aangeduid ais d’Elcano, Del Cano en Delcano. 

2) De meest volledige en nauwkeurige weergave van het italiaansche manuscript 
met Engelsche vertaling. fotografische reproducties van kaarten, tal van noten en 
een uitvoerige bibliografie van PiOAFETTA-manuscripten en drukwerken over de 
eerste reis om de wereld, is in 1906 gepubliceerd door J. A. Robertson In Blair 
en Robertson’s groote werk : „The Philippine Islands” ais vols. 33-34 en afzon- 
derlijk in drie deelen onder den titel: ..Magellan’s Voyage around the world by 
Antonjo Pigafetta”, Cleveland (U. S. A.) 1906. 
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Terecht zegt Dr, G. P. Rouffaer ’) van dit zoo belangvvekkcnde do- 
,cnt, dat het „tie kosibaarste Europeesche bron is voor de oudste kermis 
het Oostelijk deel van omen Archipel." Pigafetta’s reisverhaal brengt 
t in dit tot dien tijd nog zoo duistere deel van onze Dost. De kaart* 
die PioAFETTA geeft van deMolukscheenTimorsclieeilandengroepen, 
als eerstelingen bewonderenswaardig. Zijne aanteekeningen van land 
/oik getuigen van een scfierpe opnierkingsgave en van grooten tact bij 
ondervragen der Inlandsche bevolking. Een bevvijs voor dit laatste 
ooral de belangrijke, alleroudste lijst van 426 .Maleische woorden, niet 
iegerekend de talrijke, die nog in den tekst voorkonien, door liem tij- 
is zijn verblijf in Tidore opgeteekend. 

Het mag wei verwondering wekken, dat een zoo kostbaar document 
Pigafetta’s reisverhaal nog nimmer door een Nederiandsch schrijver 
1 eene uitvoerige bespreking is onderworpen. Van het gedeelte, hande- 
d over onzen Archipel, zou men tocli zeker eene samenvatfende studie 
iwachten, vooral daar het work van vrecnule auteurs, die gepoogd 
bben de talrijke geografische benamingen te identificeeren, den Jiiis- 
1 koers van de vioot vast te stellen en de belangrijke gegevens van 
id en volk toe te iichten, wat betreft de reis door den Indischeii Archi* 
!, aan nauwkeurigheid en volledigheid, nog veel te wenschen ovcrlaat. 
)k naar eene transcriptie en bestudeering van Pigafetta’s Maleischc 
aordenlijst zoekt men tevergeefs. 

in de talrijke geschriften, die Dr. G. P, Rouffaer, de uitnemende 
jnner van den Timorarchipel, vooral op historisch gebied, ons heeft 
igelaten, vindt men hier en daar verspreid slechts cnkele passages 
an Pigafetta’s dagboek besproken, maar dan ook op de hem eigen 
egelijke en kiare wijze. Prof. P. J. Veth, die ook aan de eiianden 
imor en Fiores zijn veelomvattende studies heeft gewijd, niaakt van 
Tgapetta gebruik bij het vaststellen van den tijd der ontdekking 
an die eiiandengroep door de Europeanen. De geleerde onderzoeker 
preekt zich echter op dit punt tegen en brengt verwarring, zooals wij 
:ullen aantoonen. 

Het naspeuren tot in de kieinste bijzonderheden van het work van 
nannen als Magalhaes, de Elcano en Pigafetta, die ten koste van 
mtzaglijke ontberingen, van een lichamelijk lijden, waarvan wij ons bij- 
aa geen voorstelling kunnen maken en dikwijls met opoffering van him 
teven, de zoolang verborgen geheimen van onbekende landen on voiken 
aan de wereld hebben geopenbaard, is zeker geen nutteloos work, De 


2) Eneyclopaedie van Ned.- Indie, 2e uitgave, !9I8, deel IV, bir. 407, art. 
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meest ruwe schetsen en kaarten, de meest naieve en beknopte verhalen, 
oogenschijnlijk onbeduidend, kunnen na ontleding nieuwe gezichtspun- 
ten openen en onverwachte resultaten opleveren. 

Door deze gedachte geleid en op grond van een jarenlange ter plaat- 
se opgedane kennis van den Timorarchipei, willen wij beproeven eene ge- 
detailleerde beschrijving te geven van een, zij het slechts zeer klein, deel 
van Maoalhaes’ wereldreis, namelijk van de Elcano’s tocht door bo- 
vengenoemde eilandengroep. Naast Pigafetta’s dagboek, dat de voor- 
naaraste studiebron vormt en dat wij zuOen volgen naar den ongetwijfeld 
best weergegeven origineelen tekst met Engelsche vertaling in het reeds 
aangehaalde werk van Prof. J. A. Robertson, staat ons voor de bepaling 
van de juiste reisroute het belangrijke dag- en logboek ter beschikking 
van Francisco Albo, stuurman op de „Victoria”, waarvan de origineele 
tekst gepubliceerd is door Dr. M. F. de Navarrete ^). Bovendien zijn 
ons nog enkele andere waardevoile gegevens van dienst geweest, die even- 
eens in het hieronder geciteerde werk van Navarrete zijn te vinden. 

BiJ het vergelijken van de dagboeken van Pigafetta en Albo vait 
onmiddeilijk een groot verschil op in het aanduiden der plaatsnamen, het- 
geen getuigt van volkomen gebrek aan onderling overleg. Dit wordt ech- 
ter duidelijk, wanneer men weet, dat Pigafetta, zoowel met de Elcako 
als met Albo, steeds op gespannen voet heeft gestaan. Deze tweezijdige, 
van elkaar onafhankelijke, belichting der reisroute is voor ons echter 
een groot voordeel. 

Den 2Isten December 1521 lichtte de „ Victoria” het anker op de 
reede van Tidore, na een verblijf aldaar van 42 dagen, met het doel om 
langs de Kaap de Goede Hoop den terugtocht naar Spanje te aanvaarden. 
Het schip was voorzien van nieuwe zeilen, waarop het Kruis van San 
Jago 2) met het opschrift „Questa he la figura de ia nra bonna ventura” 
(= dit is het teeken van ons goed geluk) geschilderd was. Aan boord 
van het schip bevond zich eene bemanning van 47 Europeesche zeelieden 
en 13 Inlanders, onder welke laatsten een tweeta! loodsen van den Ko- 
ning van Tidore. Deze lieden waren vooruit betaald en hadden tot taak 
den weg te wijzen, waarlangs het schip uit de Indische eilandenwereld 
kon Worden gevoerd. Dat deze loodsen den koers langs het eiland Boero 

1) Coleccion de los viages y descubrimientos...... For D. Martin Fernandez de 

Navarrete. Tomo IV, Expedidonesal Maiuco, Viage de Maqallanes y de Elcano, 
Madrid 1837. Doc. Num. XXII, p. 209. 

De vertaling van de Spaansche teksten danken wij aan de uitstekende hu!p, 
ondervonden van de heeren H. Bisschop van Tuinen en Victor Mansilla, Consul 
van Chili te Batavia. 

2) De H. Jacobus van Gaiicig, N. W. Spanje. 
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en vandaar in de richting van den Timorarchipel lieten leggen en niet 
Westwaarfs naar de Java Zee, vond zijn oorzaak in de vrees der 
Spanjaarden dat het schip met zijn kostbare lading in bet iaatste geval 
wei eens in handen der op hen loerende Portugeezen zou kunnen vallen. 

De tijd van het jaar was zeer gunstig voor het oversteken der Banda- 
en Floreszee. In de zeeen benoorden de Oostelijke der Kleine Soenda- 
eilanden begint in December reeds de Westmoesson, maar men kan, 
vooral overdag, op dezen nog geen staat maken Gedurende de 
geheele maand Januari staat hi] echter geregeld door. Het weer is in 
den Westmoesson mooi en vast; men heeft dan zeer helder zicht, doch 
de lucht is veelal bewolkt. Daar wind en storm uit dezelfde richting 
komen, is in dezen tijd van het jaar de zee kalm. 

Een schitterend verkenpunt voor het aandoen der Solor- en Alor- 
straten, niet alleen voor de vaart van de Molukken naaf het eiland Timor, 
doch ook voor het koersen benoorden Flores en de Solor- en Aloreilanden' 
levert het eiland Komba op, door de Inlandsche praiiwvaarders ook 
„Batoe Tara” genoemd ^). 

Het is een 748 M. hoog en zeer steil eiland en bestaat uit een nog 
werkzamen, nagenoeg kalen, tweetoppigen vulkaan, waarvan de krater 
echter uiteen is gescheurd. De werkzaamheid van den krater bepaalt zich 
in den laatsten tijd alleen tot het uitstooten van rookwolken »). Omstreeks 
het jaar 1850 is de berg eenige jaren in voile werking geweest. Hij wierp 
toen ontzettende massa’s vurige lava uit ^). 

Het lijdt geen twijfel, of Poeloe Komba, de Indische Stroinboli, zoo- 
als WicHMANN het eilandje noemt, is ook voor de Elcano’s Moiuksche 
loodsen de veiiige baken geweest, die hun reeds van verre den weg heeft 
gewezen voor het doorstevenen van den Soendaboog. Hierop toch wiist 
in verband met de ligging nagenoeg met zekerheid het op Pigafetta’s 
kaartje van de Solor- en Alorgroep ingeteekend eilandje onder den naani 


biz? Oost-Indischen Archipel, 2e druk, 1912, dee! IV, 

heteekent „scherpe rots”, dus duideliik zichtbare nipk- Ppf 
edand staat ook nog onder een derden naam’bekend en wel Xfoe &” 

J. Horsburgh, Zeemansgids naar, in en iiit Oost-Indien ” iRai hj^ "ioAo 
spreekt van Komba of Kombaij. Mr D W c Raohm i 
vervorming door Horsburgh van het juiste wow^Poeioe SS7zrB?drav" 

N I. A'T Si IT.-'? Sa. .^£5' 
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van „Batu Orabor”, weike benaming door misverstaan en verschrijving 
te verklaren is ais een corruptie van Batoe Komba ^). 

Ook den anderen naam voor dit eiland „Batoe Tara” treft men in 
de bescheiden van Magalhaes’ tocht aan, Volgens een verhaal, opgetee- 
kend uit den mond van niet met name genoemde personen, zeelieden, 
die den geheelen tocht hebben meegemaakt, landde men op Timers Noord- 
kust bij een haven genaamd Batutara Deze plaats is ons aldaar onbe- 
kend en vindt men ook op geen enkele kaart van Timor. Den naam van 
bet eerste punt der Kleine Soenda Eiianden, dat men in ’t zicht kreeg, 
heeft men blijkbaar goed onthouden, doch naar wij veronderstellen, abu- 
sievelijk verplaatst naar Timor. 

Ter bepaling van den koers van de„Victoria”door den Timorarchipel 
lijkt bet ons gewenscht dezen te beginnenvanaf bet eiland Boeroe, vast te 
leggen. Wij geven bier bet Spaansche handschrift vanAtBo’s logboeknaar 
Navarrete en het Italiaansche handschrift van Pigafetta’s dagfaoek 
naar Robertson in extensoweer met eene, nagenoegletterlijke vertaling 
in het Nederlandsch, daarnaast. Uit het geheele logboek blijkt, dat Fran- 
cisco Albo een weinig geletterd persoon, dus slecht op de hoogte van 
de grammatica was. 

De koers door de Banda- en Flores Zee. 

Albo. 

... y Bur<3 estd en 3 grades y medio: ... en Buro (Boeroe) is op S'/a" : en 

y estA con Bachian nordeste, sudueste, is met Bachian (Batjan) NO. ZWV* 

cuarta de norte sur en longitud de NZ. op een iengte van 1 94 ° : en van 

194 grados; y de Btird de la parte de Buro Oostwaarts ligt een zeer groot 

leste hay una isla muy grande y eiland en het heet Ambon, op hetvvelk 

lIAmase Ambon, en la cual se hacen men veel doeken van katoen vervaar- 

muchos patios de algodon, y en medio digt, en midden tusschen haar (het 

de ella y de Burd hay unos isleos, y eiland Ambon) en Buro liggen enkele 

guardaos dellos; por eso es menester eilandjes, en neem U voor hen in 

costear la isia de Burd de la parte acht: daarora moesten wij varen langs 

de leste, y al sur della tomd el sol en het Oostelijk deel van het eiland Buro, 

70 grados 24 minutos, el cual tenia en ophet Zuiden^) daarvan nam ik de 

declinacion 22 grados 36 minutos, y zon op 70°21', hetwelk een declinatie 

asi vino A ser su latitud 3 grados: gafvan 22'’36', en zoo kwam te zijn de 

estaba en la parte del sur desta isla; breedteS®; het was op het Ziiidelijk*) 

y esto fue A los 27 de Diciembre, y deel van dit eiland; en dit was op den 

el dia fue viernes. 27sten December, en de dag was Vrijdag. 

1) Verg. Linschoten-Vereeniging, Corn, de Houtman „De eerste schipvaart naar 
Oost-IndiS 1595-1597” II door Dr. G. P. Rouffaer en Dr. J. W. yzER.MAN, p 407. 

2) Navarrete, Tomo IV, pag. 87. 

3) Schrijffout van Also of overschrijffout van Navarrete, meet zijn ..Noorden”, 
hetgeen duidelijk blijkt uit het bestek van de voigende dagen. 

4) Schrijffout moet zijn „Noordelijk”, zie koersstaat, biz. 62. 
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A los 28 del dicho no tomi el sol, mas 
esMbamos en parage de la dfclia isla de 
Burd y de Bfdia que queda de la 
parte', de leste*. , . 

Domingo 29 del diclio tome el sol 
en 71 grades y medio, tenia de decll- 
nadon 22 grados 21 minitos, y vino 
A set nuestro apartamiento 3 grados 
51 mlnutos, y estabamos en derecho 
de la isla de Ambon. 

A los 30 del dicho tome el sol en 
la altitra del dia primero, en bonanza, 
y el dia fue lunes. 

A los 31 del dicho no tom^ ei sol; 
estaba de la isla de Ambon obra de 
doce leguas della les nordeste oes sud- 
ueste, y el dia fue martes. 

Aho de 1522. 

El primer dia del mes de Enero 
del ano de 1522 tome el sol en 73 
grados escasos, el cual tenia de decii- 
nacion 21 grados 54 minutos; el al- 
tura de polo vino a ser de 4 grados 
45 minutos. 

A los 2 del dicho tom^ el sol eo 73 
grados y tres cuartos; tenia de decll- 
nacion 2! grados y 3 cuartos, vino a 
ser nuestro apartamiento 5 grados y 
medio; la derrota fue al sudueste, y 
el dia fue jueves. 

Viernes 3 de! dicho no tom^ el sol, 
mas la nao hizo el camino del susud- 
ueste en altura de 6 grados y un 
cuarto: despues tomamos la vuelta del 
noroeste. 

A los 4 del dicho no tome el sol, 
mas estaba en 5 grados y tres cuar- 
tos: el camino fue al noroeste, y el 
dia sabado. 


■ Op den 28steii der gezegde {inaand) 
nam ik geen zon, maar waren wij op 
de hoogte van het genoeinde .ellanci 
■Buro en van Bidia, datin het Oostelijk 
deel (ten Oosten) ervan figt., 

. Zondag 29 van de gezegde {.inaaiici) 
nam ik de zon op .liad 

een declinatle van 22®2F, en kwam 
te zijn ons vooruitkoinen .3°5I' en 
waren wij rechts van het elland. .Am- 
bon. 

Op den SOsten der gezegde (maand) 
nam ik de zon op de hoogte van den 
eersten dag, mooi weer (windstilte), 

en de dag was Maandag. 

Op den Slsten van de gezegde 
(maand) nam ik geen zon; het eiland 
Ambon was ongeveer 12 mijlen {ver* 

wijderd), richting ONO-WZW, en de 
dag was Dinsdag. 

Jaar 1522. 

De eerste clag van de maand Janiiari 
van het jaar 1522 nam ik de zon op 
73^ precies, dewelke had een dec!!- 
natie ■ van 21°54'; de poolslioogte 
kwam te.zijri 4®45'. 

Op den 2den van de gezegde 
(maand) nam ik de zon op had 
een . decllnatie van 2 F/ 4 ®? kwam te 
z.ijn.on.s' voorultkomen de koers 
was naar het Z. W., en de dag was 
Donderdag. 

. Vrijdag- den 3den van de gezegde 
.(m.aan.d) nam ik geen zon, maar ver- 
volgde - het schip den weg naar het 
Z.Z.W. op een hoogte van dV*®; daariia 

koersten wij naar het N.W. 

Op den 4den van de gezegde 
(maand) nam Ik geen zon, maar was 
(het schip) op de koers was naar 
het' "NW, en de dag was Zaterdag. 


MET MAGALhIeS* SCHIP „VICTORIA'^ 


7 


Domingo 5 del diclio tom^.el sol en Zondag den Sden ¥afi de gezegde, 

75 grados, y tenia de decllnadon- 21 ^ (maand) nam ik de zon op 75% en 

grades y 14 mlniitos; el altara vino i had eene declinatie van 2I®I4^; de 

ser 6 grados y 14 mlniitos. ■ hoogte kwam te zijn 

A los 6 del dlcho tom^ el sol en 76 Op den 6den van de gezegde 

grados, y tenia de decllnadon 2! grados (maand) nam Ik de zon op 76®, en 

2 minntos: la altnra vino d ser 7 gra- . iiad een declinatie van 2P2'': de. 

dos 2 minutos: el dia fue Itines* • hoogte kwam te zljn 7®2' : de dag was: 

Maandag. 

. Of' ' deii' 7den' ■, van'' de'''.gezegde:' 
(maand) nam. .Ik ■■ de,. zon 0p.7673®;.haci.: 
een declinatie ■ van ' 20®56' ■kwa.m /te" 
zljn",(de 'breedte)' 7%^, 'en' de^ koers 
was naar .het ZW*. en de dag was 
Dinsdag. 

A los 8 del dicho tome el sol en Op den Ssten van de gezegde 

77 grados y medio; tenia de declina- (maand) nam Ik de zon op had 

cion 20 grados 37 minutos: vino A ser een declinatie van 20°37' : kwam te 

ei altura 8 grados 7 minutos: el cami- zijn de hoogte 8®7' : de koers was ZW. 

no fue al sudueste, y el diafue mi^r- en de dag was Woensdag, en deze dag 

coles, y este dia vimos unas islas que zagen wij eenige eilanden, die liggen 

corren leste oeste, ...... Oost-West,,... 

Uit bovenstaand gedeeite van Aiso's „Diario 6 derrotero’% dag- of 
logboek, blijkt, dat, komende van Batjan, de koers recht Zuid werd ge- 
nomen door Straat Manipa langs de Oostkust van het eiland Boeroe,vrij 
van eenige eilanden, die door Albo als gevaarlijk voor de navigatie Wor- 
den aangeduid en die zouden moeten liggen tusschen Boeroe en Ambon. 

PiGAFETTA zegt hieromtrent in zijn dagboek het volgende : 

fra burn et ambon Se trouano tre tusschen Bum en Ambon vindt men 

ysole circondate da bass! chiamate drte .'eilanden omgeven door riffen, 
Vu dia Cailaruri et benaia circa de . genaamd Vudfa, Callarun en Benaia. 
,buru , cat®, leghe, aL mezo d! sta vna Orastreeks vier leguas :(«= 12.8 . zee-, 

ysola pfcola et chiamasse ambalao.- ■■ mijlen) van Bum naar het Ziiiden Is 

een klein eiland en genaamd Ambalao. 

Viidia (in een der Fransche manuscripten aangeduid a!s ^Undia”) 
is zeer waarscliijnlijk het „Bidia^*% dat Albo op Oost-Boeroe plaatst. Wij 
kunnen dezen naam, evenmin als Cailaruri en Benaia, met eenige zeker- 
held tliuis brengen. De drie eilanden zijn echter zonder twijfel — dit 
blijkt ook duidelijk uit Pigafetta's kaartje van deze eilandengroep ~ 
Boano (Benaia?), Kelang (Cailaruri?) en Manipa (Bidia?). De gevaarlijke 
riffen, waarop gedoeld wordt,- liggen, bewesten Boana. 


A los 7 del dlcho tom'^ .el solen 76 
grados y 2 tercios; tenia de decllnadon 
20 grados 50 minutos: vino A ser 7 
grados y medio, y el camino fue al 
sudueste, y ei dia fue mattes. 
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eilanden teekent Pigafetta a!s ete groot 
eiland in onder den naam Ambon. Hij vangt echter in de buurt dezer ei- 
landen uit den mond van de Moluksche ioodsen de namen van een tien- 
tal eilanden op, waar de bewoners menschenvleesch eten. De opsomming 
begint met het eiland „Silan”, welke naam sterk doet denken aan ,,Se- 
ran”, vooral daar vervolgens nog genoemd worden het nabijgelegen 
„NoseIao = Noesa Laoet” en „Leitimor.” De bewoners van het 
Westelijk deel van Seran zijn van ouds faerucht als wreedaardige kop- 
pensnellers. 

„Arabalao” is zonder twijfel het eilandje AmbSlau recht Zuid van 
Boeroe’s Zuidoosthoek op 8 i 9 zeemijlen en door Pigafetta goed ge- 
plaatst. 

Straat Manipa, tusschen Boeroe en Manipa, levert een goed en 
veilig vaarwater op en wordt gewoonlijk genomen door schepen van 
de Molukkenpassage naar de Banda-zee. Aan den Noordelijken ingang 
van de straat ligt op Boeroe de ruime baai van Kajeli. In zijn we rk 
„Die erste Erdumseglung durch Fernando de Magallakes” laat 
0. Koelliker, blijkens den koers door hem op een overzichtskaartje 
van het Oostelijk deel van den Indischen Archipel aangegevcn, het 
schip „Victoria” op den 26en December 1521 deze baai binnenloopen. 
Ook legt hij daarna den koers tusschen AmbSlati en den vasten wal van 
Boeroe door. 

Noch uit Pigafetta ’s, noch uit Albo’s dagboek blijkt, dat Boeroe 
werd aangedaan. Men kan het slechts verondersteiien op grond van de 
opsomming en beschrijving der voortbrengselen, die Pigafetta van dit 
eiland geeft. Ook is de plaatsfaepaling van Albo op 31 December 1521 
met Ambon in ’t zicht op 12 legua’s == 38.4 zeemijlen in de peiling ONO 
1/4 0 een vrij zekere aanwijzing om het schip dien dag beoosten AmbS- 
lau te plaatsen, zoodat de overigens veilige passage tusschen AmbSlau 
en den vasten wal niet is gevolgd. 

1) Een uitgebreide studie van alle bekende origineele bescheiden over den tocht 
met eene volledige Duitsche vertaling van het Italiaansche handschrift van 
Pigafetta. Uitgegeven in 1908, Munchen. 

Koelliker is, voorzoover ons bekend, de eerste, die de koers der vioot op 
de kaaxt inschetst. Jammer, dat zijne vertaling van Pioaff.tta’s dagboek, dat 
hij „sinngetreu iibersetzt” volgens zijne mededeeling op biz. 85, op vele plaatsen 
aan nauwkeurigheid te wenschen overlaat. Men heeft, als bewijs hiervoor, slechts 
de origineele tekst van Robertson naast de zijne te leggen en te vergeiijken. 
Koelliker volgt op meerdere plaatsen het werk na van Dr. Carlo Amoretti 
„Premler voyage autour du monde par le Chevr. Pigafetta...”. Paris, I’an IX, 
1 80 1 . 

Amoretti ontdekte in 1799 het Italiaansche handschrift in de Ambrosiaansche 
bibhotheek te Milaan; zijne uitgaven ervan in het Italiaansch en Fransch zijn 
slecht. De oorspronkelijke tekst is overal gewijzigd. 


MET MAGALHAES’ SCHIP ..VICTORIA”. 
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Na Boeroe is de algemeene koers door de Banda- en F!ores-Zee Zuid- 
West, hetgeen zou voeren in de richting van den kop van Flores bewesten 
Poeloe Komba langs. Den Molukschen loodsen zullen de hiervoren aan- 
gehaalde nautische gegevens omtrent den toestand van die zeeen in de 
maanden December en Januari zeker bekend zijn geweest. Daar het weer 
uitstekend voor de reis was, hadden zij op spoedig vertrek aangedron- 
gen. Met het bepalen van den koers zullen zij ongetwijfeld rekening heb- 
ben gehouden met de heerschende Westen- en Noordwesten-winden en 
stroomingen, die het schip aanmerkelijk om de Dost kunnen hebben gezet 
in de richting van de Solor- en Alorstraten langs de Oostzijde van Komba. 

Op den 3den Januari werd men ter hoogte van de Toekang Besi-ei- 
landen door tegenwind leelijk uit de richting gedreven en laveerde men 
naar het Noordwesten. Eerst den 6dend.a.v. konmendentoclitmetgun- 
stigen wind weder naar het Z.W. vervolgen. Op grond van al het voor- 
gaande kan men veilig aannemen, dat men op de ,, Victoria” den 7den Ja- 
nuari Poeloe Komba of Batoe Tara in het zicht had. Den Ssten Janua- 
ri 1521 was een gewichtige dag in de ontdekkingsgeschiedenis van den 
Timorarchipel, toen het schip zich bevond boven Lomblen’s Noordkust. 
Dezen dag toch ontrolde zich voorde oogen van de Elcano en zijne 
Spaansche tochtgenooten het schoone panorama, dat Flores en de Solor- 
en Aloreilanden van uit zee bieden en dat, zooals wij nog nader zullen aan- 
toonen, vodr hen nog nimmer door Europeanen, tenminste van nabij, 
was aanschouwd. 


Tusschen de Solor- en Aloreilanden door, 
naar de Zuidkust van Maloea. 

Het is van belang te weten, door welke der Solor- of Alorstraten de 
„Victoria” haar weg heeft gekozen ter bereiking van Timers Noordkust. 
Datdit laatste eiiand reeds vanaf het uitzeilen derMolukken hetdoel der 
Tidoreesche gidsen is geweest, lijkt ons zoo goed als zeker, ondanks het 
feit, dat van dit plan bij Pigafetta niet wordt gerept. Timorwas toch de 
aangewezen aanlegplaats voor het innemen van victualien, alvorens de 
groote tocht over de „Laut chidol =Laoet kidoel”, de groote Zuidzee, 
in de richting van Kaap de Goede Hoop kon worden ondernomen, gebruik 
makende van de in Februari doorkomende Oostelijke winden. 

Komende van de Molukken, had men de keus tusschen vier straten, 
n.l. P. het Nauw van Larantoeka met de Floresstraat, 2°. Straat Boleng 
en Lamakera, 3° Straat Alor en 4° Straat Pantar. Slechts een zeer 



10 


m ELCANO^S TOCHT DOO!^ DEN TIMORARCHIPEL 


aandachtige beschouwing van Pigafetta’s kaartje en eene nanwkeurige 
besttideering van Pigafetta’s en Albo’s dagboeken kan liier de Jiiiste 
oplossing brengen. 

De dagboeken zeggen, in aansluiting op; de ieeds aaiigehaalde ge- 
deelten, bet voige tide: 


PiGAFETTA 


Partendone de quelia ysola de baru 
a la carta de L garbin verso ponente 
circa otto gradi de longitudine ariuas- 
semo a tre ysolle vna apresso I alia 
dette 20lot nocema mor et galiau et 
nauigando P mezo di queste ne assalto 
vna gra fortuna p ilque facessenio vno 
pelegrino a la nfa donna de la guida 
et pigilando apopa lo temporale des- 
seine in vna ysola altaet inaiici ajunges- 
semo iui Se afaticassemo molto p le 
refegue decendeuao de li sui moti et 
p ii grandi Corenti de hacqtia. 


..■ ' Ma- liet verlaten van fiet boven- 

■ genoemd eiland Boeroe , en na den 

. koers te hebben genomen naar het 
West-Zuid-Westen, bereikten wij om- 

■ streeks ■■■ acht graden lengte drie 
eilanden, zeer dicht bij elkaar, ge- 
.naamd Zolot, Nocemamor en Gallau. 
Terwijl - wlj tiisschen hen doorzellden, 
werden ■ wij overvallen door een he- 
,vigon storm, die oorzaak was,, da.twij 

beloofden een pelgrimstoclit te maken 
^ naar Onze.LIeve Vroiiw van Geleide. 
Voor den storm uitloopende, landden 
wij op een hoog eiland, maar, voordat 
wij ; het „ bereikten, werden wij zeer 
«itgeptit ■ door de lievige windviagen, 
■die... van de bergen van dat eiland 
„ kwamen en door de sterke strooinlngen. 


Also 


y cste dia vimos unas islas que 
corren leste oeste, y este dia emboca- 
mos per entre dos dellas, las cuales 
son estas: la Maluco y Alicura: en el 
medio de elias hay dos pequehas, las 
cualas dejaras a mano diestra, despues 
de embocado, y son habitadas, y esta 
boca con Buro se corre nordeste sudues- 
te cuarta de leste oeste, y estas todas 
son diez, y se corren leste oeste cuarta 
de nordeste sudueste, y tienen de 
longitud obra de cincuenta leguas,las 
cuales corrimos con mal tiempo de la 
parte del sur, las costeamos y surgi- 

1)^ Notre Dame de la Garden Maria, 
Geleidster, Toevlucht der zeevarenden. 


en dezen dag zagen wij eenige ellan- 
den, die liggen Oost-West, en dezen 
dag voeren wij tusschen twee van 
hen door, dewelke deze zijn: la Ma- 
luco en Alicura; in bet midden van 
hen zijn twee kleintjes, dewelke moe- 
ten gelaten worden aan de rechter- 
hand na het binnenvaren van de straat 
en zij zijn bewoond, en die inond 
(straat) loopt met (=» komende van) 
Boeroe NO-ZWV4O.W. en deze aile 
zijn tien, en loopen O^WViNO. ZW* 
en zij hebben aan lengte werk vijftig 
mijlen, dewelke wlj liepen bij slecht 

' 2) Lees „breedte*L 




Uit het handsclirift aanwezig 
in de Ambrosiaansche bibliotheek te Milaan. 


PIGAFETTA’S KAARTJE VAN DE SO LOR- EN 
ALOREILANDEN. 


(Fot. repr. van dc afbeelding in: Magelian’s A’oyage 
around the world, Vot. II, van J. A. Robertson}. 





PIGAFETTA’S KAARTJE VAN TIMOR EN OM- 
LIGGENDE EILANDEN. 

Uit het handschrift aanwezig in de Ambrosiaansche 
bibliotheek te Milaan. 

(Fot. repr. van de afbeelding in: Magellan’s Voyage around 
the world, Vol. H, van J. A. Robertson,. 


MET MAOALHAES’ SCHiP „VICT0RIA”. 


II 


r 

^1 

i' 


weer «!t den kant ¥an lict Zwidee, wij ' 
zeilden fangs de kiisten van deze ; 
(eilanden) en landden op iiet laatste 
(van de tien); dat lieet Malua, lietgeen • 
Is op 8 V 3 ®; de andere worden genoemcl; i 
Liamao, • Maumana, Cisi, AliquiMi | 
Bona,., la Malnco, Ponofi, Bera. ; 

■■ '' i 

Het hooge eiland % op welks kust men door het stormweer siechts ! 
met vee! moeite kon ankeren en aan wal gaan en dat, zoowe! door Also I 
ais door Pigafetta, „Malua” wdrdt genoemd, is zonder twijfel het ei- : 
land Alor. De naam Alor zelf is ontleend aan een landstreek op den Noord- 
westhoek van het eiland, het schiereiland benoorden de Kebolabaai; met ' 
den naam Maloea worden in ’t bijzonder de bergbewoners aangeduid van 
het landschap Koei, dat den Zuidwesthoek van Alor inneemt 2). 

Van de drie andere eilandennamen, die Pigafetta hier in zijn dag- 
boek en eveneens op het bijbehoorend kaartje van deze eilandengroep 
geeft, is Zolot de benaming voor het hedendaagsche Solor ®), het 
kleinste eiland van de Solorgroep. Te oordeelen naar de grootte, waarop j 
Pigafetta het op de kaart inteekent, in vergel ij king met de andere : 
eilanden, heeft hij Solor zelf niet gezien, doch stelt zijn „Zolot” het [ 
eiland Lomblera (of Lomblen) voor. Van dit eiland heeft hi], zooals wij 1 
zullen aantoonen, de Noordkust en de langgerekte Oostkust op een af- , 
stand kunnen verkennen. Daaruit is ook de foutieve ligging, te veel naar ' 
het Noorden, te verk'aren. [ 

Wat het eiland „Galiau” betreft, valt de aandacht onmiddellijk op 
de driekleine eiland jes nabi] zijnekusten geteekend, ten Noorden, ten Zui- 
den en ten Westen. Het eilandje bewesten Galiau draagt den naam van [ 
„Nocemamor”. Nu is het eiland Pantar of Pandai van de geheele Solor- | 
en Alorreeks het eenige, dat op deze wijze omringd is door kleine eilan- | 
den. Naar de hierboven aangegeven ligging op Pigafetta’s kaart komen ^ 
deze eilandjes eenigszins overeen met: Lapang-Batang, Treweng en Roesa. ; 
Bij dit laatste heeft Pigafetta onzes inziens den naam „Nocemamor” | 
gepiaatst. Waarvan dit een verminking is, weten wij niet **). 1 

I 

1) Het „Terra alta — Hooge land” op latere Port, kaarten, i 

2) Zie VAN Lijnden, Nat. Tijd. v. N. I., 1851, Jrg. II, biz. 329. i' 

3) Reeds genoemd In de Nagarakrtagama onder de veroveringen van Majapalilt. ; 

In de geschiedenis van de Portugeezen en de Hollanders in de TImorgroep speelt ; 
dit onaanzlenlijke eilandje eenwenlang een groote roL ; 

4) Mogelijk een mfsverstaan van Roesa, samengetrokken met Moritja, het 1 

nabij gelegeii eilandje, tnsschen welke twee eilandjes de ^Victoria” naar alle waar- [ 
sctiilnltjkheid den koers genoinen heeft. Ook lijkt het naar de iiitspraak op een I' 
verbastering van Noesa-AIor. [ 


mos en la postrera qm se Hama Malna, 
la cual estd en 8 grados y un terclo: 
las ostras se Ilaman LI aman, Maumam, 
CisI, Allqnlra, Bona, la Maluco, Ponon, 
Bera. 
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„Qa!iau” meenen wij teruggevonden te hebben in het tegenwoordi- 
ge„ Kajian” of „Kajan” de eenige aan het strand gelegen visscherskampong 
op' Pantars Zuid-westkust i). Hierdoor valt het eiland „Galiau” van Pi- 
GAFETTA, gelegen tusschen Zolot (eigenlijk Lomblem) en Mahia (Ma!oca = 
Alor), te identificeeren als Pantar. Aangezien de ,, Victoria” tusschen 
Zolot, Nocemamor en Galiau is doorgevaren, maken wij op grond hicrvan 
de gevolgtrekking, dat het schip door Straat Alor is gestevend. 

Francisco Albo, de stuurman, die in zijne koersaanduidingen en 
plaatsbepalingen uiteraard nauwkeuriger en uitvoeriger is dan Pigafet- 
TA, geeft ons eenige zeer waardevolle aanwijzingen ter versterking van 
bovenstaande conclusie. 

De algemeene richting van de Solor- en Aloreilanden 0-W, NO- 
ZW, geeft Albo juist. De groote vraag, waartoe zijn iogboek aanleiding 
geeft, is nu: Welke zijn de twee eilanden door hem genoenul Alicura en 
laMaluco en hoe heet de zich daartusschen bevindende straat, in welker 
Noordelijken ingang, midden tusschen de twee hoofdeilanden, zich twee 
kleine eilandjes bevinden? 

Dit kan alleen Straat Alor zijn tusschen Lomblen en Pantar. De 
kleine eilandjes zijn Lapang en Batang. 

Wei liggen in den ingang van Straat Pantar ook twee eilandjes, 
P. Ternate en P. Reta, doch die straat is men niet doorgetrokken, want 
in dat geval zou Albo Malua zeker als ^en der twee eilanden genoemd 
hebben, waartusschen hij den Ssten Januari het schip doorstuurde. 
Malua, zegt hij, was het laatste van de tien, waarop men landde. 

Ook had men in Straat Pantar voor den storm een goed heenkomen 
kunnen zoeken in de baai van Kebola. Bovendien wordt Straat Pantar 
weinig bevaren. Ze is voor zeilschepen nog minder raadzaani dan Straat 
Alor, daar de straat aan weerszijden begrensd wordt door hooger land en 
men er dus meer kans heeft op valwinden ®). 

Voor het Nauw van Larantoeka ontbreken de door Also gesigna- 
leerde twee eilandjes, eveneens in den ingang van Straat Boleng en 

1) Aangegeven op de nieuwste, nog niet in druk verschenen zeekaart (blauw- 
druk) van de „Alor-eilanden en Oostkust van Lomblen", 1:100000, opgcnomen 
door H. M. „Soembawa”, 1922. 

De verandering van n in « is een veel voorkomende verschrijving in deze oude 
geschriften, zie o.a. Pioafetta's Maleische woordenlijst. 

2) Volgens den Zeemansgids voor den indischen Archipel, dee! IV, bJz. 476. 

De Zeemansgids is een uitstekende bron voor alle nautische en vele andere 

waardevolle gegevens van de hier behandelde eilandengroepen. De nieuwste. nog 
met gepubliceerde gegevens van Lomblen, Pantar, Alor en Timers Noordkust, 
opgenomen door H. M. „Soembawa” en beschreven door den Luit. ter Zee I e ki. 
P. Eikenboom, ontvingen wij door de welwiliendheid van het Hoofdbureau van 
Seneepvaart ter inzage. 
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Lamakera. De Meko-Bani eilandjes, een zevental op Adonara’s Noord- 
oosthoek, kunnen naar onze meening niet bedoeld zijn. We! is Straat 
Boleng voor de scheepvaart de beste passage, ruim, diep en zoo goed als 
schoon, terwijl zij zoowel vanuit het Noordenals uit liet Zuiden gemakkelijk 
is aan te doen. Zou de „Victoria” hierdoor haar koers hebben genomen, 
dan weten wij met Pigafetta’s kaartje en Albo’s gegevens geen raad ^). 

In de raaanden November en December komt de heerschende wind 
in al de straten tusschen de Solor- en Aloreilanden uit het Z. W. 
A! de straten zijn vrij open voor zee en deining, terwijl er hevige getij- 
stroomen doorheen trekken. Het stormweer, dat de ..Victoria” te door- 
staan had en de sterke stroomingen, waarover Pigafetta kiaagt, zijn 
dus zeer verklaarbaar. In Straat Boleng zijnde, had men echter in de 
baai van Leba Leba of in Straat Solor onder den Adonara- of Solorwal 
veilig den storm kunnen afwachten, hetgeen niet geschied is, dus niet 
wijst op het passeeren van deze straat. 

Bovendien moet de straat volgens Also liggen in de (kompas-) rich- 
ting NO.ZW 1/4 0. W. Deze peiling klopt volkomen met de Alorstraat. 
Zoowel Straat Boleng als Straat Pantar liggen in nagenoeg Noord-Zuid 
strekking. 

Er is echter nog meer, dat wijst op Straat Alor, namelijk de namen 
Alicura en la Maluco ^). 

Langs Poeloe Komba of Bata Tara varende, leidde de koers onte- 
genzeggelijk naar Lomblens Noordkust. Was de opzet der Moluksche 
loodsen werkelijk het schip door Straat Alor naar Timers Noordkust te 
voeren, dan moeten zij langs den ingang van de straat zeilende op minstens 
12 zeemijlen afstand van Lomblens Noordkust gebleven zijn, omdat men 
anders gevaar loopt bij Lomblens Noordoosthoek in den te sterken stroom 
te worden getrokken. Vandaar, dat de veiligste passage beoosten de 

1) J. Denuc^ zegt in zijn werk: ..Magellan. La question des Moluques,” 
(Academie Royale de Belgique, Meraoires, Deuxieme sdrie, Tome iV, Sept. 1911), 
op biz. 351: „La Victoria, aprfes avoir traverse la mer de Banda, vint en vue 
„de trois iles, rapprochees i’une de Tautre, Zolot, la Solor d’aujourd’hui, Noce- 
„mamor (Adoenara) et Galian (Lomblen). Le navire se trouva bientOt engage 
„dans le detroit de Lamakwera ou Boleng”. 

Indien deze opvatting Juist is, dan is Pigafetta’s kaartje geheel in strijd met 
de werkelijkheid door de grootte en ligging der eilanden Solor, Adoenara en 
Lomblen. Bovendien zou Pantar met omliggende eilandjes dan op het kaartje 
ontbreken, wat bijna niet aan te nemen is. 

2) Met „la” kan bedoeld zijn „het ei!and van”, evenais de Portugeezen voor 
plaatsnamen ineermalen een „a” (het lidwoord) plaatsten, bijv. Aga 5 im=Gar 5 i= 
Gresik. De mogelijkheid bestaat, dat „la” een deei van den plaatsnaam is, aldus: 
Lama luco, hetgeen verleidelijk is, daar, ,Iama” in het Soloreesch „afdeeling, 
gedeelte” beteekent en veel is samengesteld met plaatsnamen, bijvi Lamahala, 
Lamakera, Lamalera. 
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eilandjes Lapanen Batang om is. Dit komt wonderwel overeen met 
Albo’s zeilaanwijzing; „in het midden van den ingang van de straat zijn 
twee kleine eiJandjes, die na het binnenvaren aan de recliterhand moeten 
worden gelaten”. 

Lapan is een zeer laag eiland, waarvan aan denNoordkant een breed 
bij laag water droogvallend rif tot op ongeveer 2 ^^ zeemijl uitsteekt. Ba- 
tang is een 258 M. hoog eiland in den vorm van een steek, dat een uitste- 
kend verkenmerk voor het aandoen van de straat oplevert. Deze eiiand- 
jes zijn niet bewoond; alleen tijdelijk door visschers van Pantar ^). Fran- 
cisco Albo’s aanteekening „en zi| zijn bewoond” achten wij, gezien zijn 
gebrekkigen stiji en taal en de omstandigheid, dat wij hier slechts met een 
dag- of logboek te maken hebben, niet te slaan op de kleine eilandjes, 
doch op de hoofdeilanden Alicura en Maluco, waar men tusschen- 
door voer. 

Alicura meenen wij teruggevonden te hebben in de plants Kalikoer 
of Kalikoe op Lomblens Noordkust, een Mohammedaansche strandkam- 
pong met sterke bevolking van vreemden oorsprong, hoofdzakelijk Ter- 
natanen en Boegineezen. 

Het is de uitvoerplaats van Lomblens Noordkust met een levendi- 
gen uitgebreiden handel op de Molukken, Boeton en Makassar. Van uit 
zee is het goed kenbaar aan de mesdjid. Het iigt voor de hand, dat de Mo- 
luksche loodsen in het voorbijvaren Kalikoer hebben aangewezen en dat 
Albo dezen naam (bij hem Alicura) aan het eiland Lomblen heeft toe- 
gekend. 

Beoosten Poeloe Batang langs werd de koers genomen op hoek 
Noeha Woetoen aan, om vervolgens de Zuidwestkust van Pantar te 
volgen (zie Albo, costear = zeilen langs de kust). Onderweg had men 
een ruim zicht in de baai van Blang Merang met de kampong van dien 
naam op den achtergrond. Blang Merang is bewoond door een ±900 
zielen sterke strandbevolking, hoofdzakelijk van vreemden oorsprong; 
een mengsel van Ternatanen, Makassaren, Boetonneezen en Soloreezen. 

1) Zie Zeemansgids, nieuwste gegevens. 

2) De Solor- en Aloreilanden hebben van oads onder de suprematie van den 
sultan van Ternate gestaan. In 1683 sloot deze een verdrag met de V.O.C., 
waarbij hij van alle aanspraken op deze eilanden afzag. Vele elementen uit de 
Molukken, Boeton en Saleyer hebben zich in den loop der eeuwen langs de kusten 
gevestigd en vormen een kustbevoiking, die scherp te scheiden is van de in 
getalsterkte verre overwegende bergbevolklng. 

3) Zie voor afleiding van den naam Lomblen: van Lunden, biz. 3! 8. 

Ook het „QaIiau” van Pigafetta lijkt, als men een kleine schrijffout aanneemt, 
Mer veel op Gahcu= Kalikoe; een plaats van heel wat meer belang dan Kajian. 
Deze identificeering klopt echter weer niet met zijne cartografische gegevens. 
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Hunne prauwen bezoeken in den Oostmoesson geregeld deze vestiging 
om hunne waren op de strandpasar te verhandelen tegen de iand- 
bouw- en boschproducten der bergbewoners van het landschap Bernoesi. 
De voormalige radja van dit Zuidelijkste landschap van Pantar woont 
te Blang Merang. 

Een belangrijk uitvoerproduct zijn hier de bekende groote Soloree- 
sche kadjangmatten, gevlochten van lontarbiad, een Industrie van de 
kampong Malokoe. Malokoe is thans een onderdeeJ van Blang Merang. 
Op grond van bovenstaande gegevens meenen wij met een groote mate 
van waarschi|nli|kheid te mogen aannemen, dat Albo’s Maluco = Ma- 
lokoe is, te meer daar Pigafetta het een weinig raeer Westwaarts gele- 
gen Galiau = Galian = Kajian noemt. 

Voor het verkrijgen van meerdere zekerheid heb ik mi] gewend tot 
den heer M. A. Bouman, thans Controleur van Alor, met het verzoek ter 
plaatse een onderzoek te willen instellen. De heer Bouman was zoo vrien- 
delijk hieraan te voldoen en zond mij de volgende, zeer waardevolle in- 
lichtingen: „Uw vermoeden, dat „Galian” en „la Maluco” geldentifi- 
ceerd moeten worden als Kajan en Malokoe, komt mij voor juist te zijn. 
Kajan en Malokoe (niet Lamalokoe) zijn beide zeer oude kampongs, ge- 
legen op de Westkust van Pantar. Kajan moet langen tijd geleden gelegen 
hebben op het eiland Maritja in Straat Alor. Malokoe, thans een deel van 
de samengestelde kampong Blangmerang, was oorspronkelijk een vesti- 
ging van lieden van Ternate, hier ouderwets Malokoe genaamd, en is even- 
als Kajan nog al eens verplaatst. Mijne bronnen — ik heb na de inzage van 
Uw schrijven door den Westmoesson nog niet naar Pantar kunnen gaan, 
waar ik mogelijk uitgebreider gegevens zou kunnen vinden, en heb mij 
moeten behelpen met op Alor aanwezige, met Pantar goed bekende per- 
sonen — uitten het vermoeden, dat Malokoe eerst op het thans onbe- 
woonde eiland Roesa in Straat Alor heeft gelegen, waar nu nog een dikke 
gouden vingerring, die uit dien ouden vestigingstijd herkomstig zou moe- 
ten zijn, te zien is en door de zeevarende bevolking der omgeving met of- 
fers vereerd wordt. De ring ligt daar aan het strand, onder den blooten 
hemel, op een groote schelp. Pogingen om hem te stelen of te verplaatsen 
hebben de daders steeds met dood of ongeluk moeten bekoopen. Er zijn 
andere aanwijzingen dat de vestigingen Kajan en Malokoe oorspronke- 
lijk niet op den vasten wal van Pantar hebben gelegen. De overlevering 
leidt de oorsprong der op de Westkust van Pantar gelegen Mohammedaan- 
sche kampongs af van een vestiging door een Hindoe- Javaan gesticht 
nabij de rivier Wai Bagang, later verplaatst naar Pandai (centrum: kam- 
pong Dinanglain op Noord-Pantar) van waaruit weder Barnoesa op 
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West-Pantar (centrum: de jonge, samengestelde kampong Blangmerang) 
is gesticht. De inheemsche bevolking woonde toen diep het bergland in 
en was nergens aan de kust gevestigd. Later hebben Makassaren zich in 
grooten getale met de eerste kolonisten vermengd. Ik nierkte in West- 
Pantar nog de typische Zuid-Celebes-bouwstijI en de mij van de Zuid-Ma- 
kassaarsche landen zeer goed bekende typische vrouwenkleeding op, 
Maar wat ook in overleveringen vastgelegde wederwaardigheden de ves- 
tigingen op Pantars Westkust hebben gehad, nergens vind ik de nanien 
Malokoe en Kajan vermeld, zoodat het m.i. waarschijnlijk is, dat deze 
twee kampongs eerst op den vasten wal zijn gekomen, nadat de toestan- 
den hier zich geconsolideerd hadden, waarmede de faeweringen mijner 
zegslieden aan waarschijnlijkheid winnen”. 

Kajan ligt thans aan den Noordelijken ingang van de smalle door- 
vaart tusschen het 193 M. hooge eiland Marissa en Pantar op den vasten 
wal. De Zeemansgids acht deze doorvaart alleen geschikt voor prauwen. 
Voor grootere schepen wordt de passage zeer afgeraden door den niter- 
mate sterken stroom, die er door kan trekken. Naar aanleiding hiervan 
lijkt het ons het meest waarschijnlijk, dat de „Victoria” haar koers om 
Marissa been heeft genomen. SSlat Ambeang, de doorvaart tusschen P. 
Kambing en Pantars Westelijkste punt Tg. Sojang, is berucht om de zeer 
sterke en onregelmatige stroomen, die er doortrekken. In de passage 
tusschen Poeloe Kambing en het 341 M. hooge Roesa (waarschijnlijk Pi- 
gafetta’s kleine eilandje Nocemamor) ligt in het midden een ondiep- 
te van 27 M. Voor zeilschepen is de route echter geheel schoon, zoodat de 
..Victoria”, die volgens Pigafetta tusschen Nocemamor enOaliau is door- 
gezeild, deze passage zeker kan hebben genomen. 

In Straat Alor en voornamelijk tusschen Roesa, Maritja of Marissa 
en Kambing werd het schip overvallen door de Z. en Z. W. winden, die 
in begin Januari hier nog hevig kunnen doorstaan. Het ligt voor de hand, 
dat, toen men Straat Alor was doorgeworsteld, aan boord van de „Victo- 
ria” genoodzaakt was het plan om naar Timor over te steken, hetwelk on- 
getwijfeld in de bedoeling heeft gelegen, heeft moeten laten varen. Voor 
den storm uitloopende (Pigafetta), die uit het Zuiden kwani (Albo), 
zeilden zij langs de Zuidkusten van Pantar en Alor, om te trachten een 
goede ankerplaats te vinden, waar zij beter weer konden afwachten en 
het schip kalefateren. 

Op welk gedeelte van Alors Zuidkust De Elcano voor anker is ge- 
gaan, is niet met eenige zekerheid vast te stellen, daar elke positieve aan- 
wijzing hiertoe ontbreekt. De over het algemeen steil uit zee oprijzende 
Zuidkust vertoont geen belangrijke insnijdingen of baaien. Men vindt 
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langs deze geheele kust vrij goede ankerplaatsen. De voornaamste 
zijn van West naar Oost: Menatang, Koei, Mataroe, Batoelolong, 
Poereman en Paitoko. 

Eene aanwijzing voor het ankeren op het Oostelijk deel van Alor’s 
Zuidkust, dus ter hoogte van Poereman, meenen wij in de eerste pJaats 
gevonden te hebben in de koersopgaven van Albo en Pigafetta respec- 
tievelijk Z. en Z. Z. W., bij het oversteken van Straat Ombaal of Maioea 
naar de noordkust van Timor. Deze koersen van de kust van Batoegade 
(nabij Atapoepoe), waar men geland Is, uitzettend, komt men op Oost- 
Alor terecht. 

In de tweede plaats berekent de stuurman Albo den afgelegden weg 
door de Solor- en Aloreilanden been op 50 leguas = 160 zeemijien; een 
schatting, waarop men, de omstandigheden en de hulpmiddelen van dien 
tijd in aanmerking genomen, niet veel staat kan maken. Echter meet de 
gevoigde route vanaf P. Komba tot aan Alors Zuidoosthoek nauweiijks 
130 zeemijien, hetgeen dus wel wijst op een grooten afstand afgelegd 
langs Alors Zuidkust 1). 

De eilandenreeks, door Albo gezien, telde volgens hem 10 eilanden. 
Buiten Maluco, Alicura en Malua geeft hij nog 7 andere namen op voor 
de overige eilanden, die echter als zoodanig met geen mogelijke macht 
zijn thuis te brengen. Collectieve namen voor het geheele eiland, dat zij 
bewonen, kan men ook thans in deze streken nog niet verwachten van de 
inboorlingen zelf, dus zeker niet toentertijd. De door vreemdelingen 
aan deze eilanden gegeven namen, duiden meest alle op een voorname 
landstreek of handelsplaats aan de kust, waar zij voor het eerst geland 
zijn. Wat Albo op Alors Zuidkust opgevangen heeft, lijkt op eenige 
kampongnamen, die in hoofdzaak op Zuid-Alor zelf te vinden zijn ®), zoo- 
als Liaman = Lialman in het landschap Mataroe; Maumana = Maumana 
en Bera = Si Bera in het landschap Poereman; Ponon = Popoen (?) en 
Cisi = Kalisi in het landschap Batoelolong. Met Bona en Aliquira weten 
wij geen raad. Aliquira kan een vervorming van een misverstaan zijn 
van Lamakera, een voorname handelsplaats op Oost-Solor 3). 

1) Het (overigens veel te groote) lengteverschil van 4°50' tusschen Alor en 
Timor, opgegeven door Pigafetta, en de diepe inham op Oost-Alor geteekend op 
diens kaartje van deze eilandengroep zijn eveneens aanwijzingen voor de landing 
op Alors Zuidoostkust, misschien zelfs te Kolana op de Oostkust. 

2) Zie de schetskaart van het eiland Alor in T.K.N.A.G. 2e Serie. Deel XXXI 
(1914), biz. 160. 

3) J. DenucE merkt in zijn hiervoren aangehaald werk {zie noot 1, biz. 353) 
nog op: „Alvo cite les lies suivantes A partir de Malua; Liaman, Maumana, Cisi, 
„Aliquira, Bona, La Maluco, Ponon et Bera. Le 8 janvier, dit-ii, par 8'^?' de 
..latitude sud, la ..Victoria” passa entre la Maluco et Aliquira, c’est-a-dire par le 

Feestbiindel B, G. v. K. en W« 11 
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Pigafetta’s beschrijving van het eilmd Alor m zijm bewoners. 


li liomini de ^ questa ysola sonno 
saluaticl, et bestialli ina gianno carne 
humana et non hanno re vanno nudi 
CO q®lla scorsa como Ii aiti senon 
Quando vanno a Combatere portanno 
cert! pezi de pelle de bu phalo dinanzi 
et de drieto et neii fiancM adornatf 
CO corniolli et denti de pore! et con 
code de pelle caprine atacate denatizi 
et de drietto portano ly capili in alto 
CO certi petini de caiia longui q ii 
passano da parte aparte et Ii tieneno 
aiti anno le sue barbe riuoite in foglie 
et posti in canuttj de canna cosa tidu 
cula aL vedere et sonno li plu bruti 
sianno in questa India 


ii sui archi et le sue freze Sonno de 
canna et anno Certi sachi facti de 
foglie de arbore ne iiqaili portanno lo 
suo mangiare et here Le sue femlne 
Quando ne vistenno ne venirono in 
contra cu arclii ma dandoii aiguni p 
sent! Subito diuentassemo sui amici 


Qiui tardassemo quindici giornj per 


De bewoners van dat eiland zijn 
wild en dierlijk''" en eten menschen- 
vleesch. 2!j fiebben geen koning en 
loopen naakt. Zij dragen sleclits de* 
zelfde bo'oniscliors als de anderen, 
uitgezonderd als ziJ gaan vecliten, 
dragen zij stukkeo buffelJeer om zlcli 
van voren, van acliteren en In de 
zijden te bescheriiien, welke versierd 
zijn met kleine sclielpen, varkensslag* 
tanden - en staarten van geltenhuid, 
die' voor en achter zijn bevestigd. Zij 
dragen bun haar, hoog opgebonden 
en bij elkaar geliouden door een soort 
van lange pennen van riel, die zij er 
door been steken van de eene zijde 
naar de andere en die het haar hoog 
houden. ZIJ dragen Ininiie baarden 
gewikkeld in bladeren en gestoken in 
kleine bamboekokers, een belachelljk. 
geziebt. . Zij zijn het leelljkste volk, 
dat in dit deei van Indid leeft 

Hun bogen en pijlen zijn van bainboe. 
Zij hebben een soort zak gemaakt van 
boombiaderen,- waarin Iniiiiie vrowwen 
haar eten en drinken meedragen. Toen 
die menschen ons gewaar w^'erden 
kwamen zij ons met bogen tegemoet^ 
maar nadat wij bun eenlge gescheiiken 
hadden gegeven, werden wIJ oiimlci* 
deilijk hunne vrienden. 

Wij bleven hier twee weken, teneinde 


Vervoig noot pag. 17. 

jjd^roit de Lamakwera, appellation dans laquelie ©n reconnait les noms des deux 
,^iles citees par le pilote.'* 

De samentrekking dezer twee namen geeft een verleldelijke oplosslng. Also 
spreekt echter over twee afzonderlijke eiianden: Maluco y Alicura'*/ Voorts 

zoekt men midden in Straat Boleng en Lamakera tevergeefs naar de twee kleine 
eilandjes, waarop Also in zijne zeilaanwijzing zoo duidelijk de aandaebt vestigt. 

1) In het Fransche manuscript 5650 staat: „Toen hunne vrouwen oiis zageiL 
enzf^'AMORETTi zegt hetzelfde en Stanley volgt hem na. Dit moge dienen als 
wn ander staaltje van weinig zorg van de zijde van den bewerker van bet 
Fransche M. S. uit bet Italiaanscb. Aldus Robertson,. VoL II, biz. 224, noot 5§3. 

Bi| Koelliker vonden^wij dezelfde onnauwkeurigheid, Hij vertaalt, evenals 
Amoretti, ,aldas: „Die Weiber kamen mit Bogen bewaffnet, mit drobenden Mieiien 
auf urn zu: 
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Coficlare La naue ne li Costadi Jn 
qiiesta ysola se troiia gallne Capre 
coch! cera p voa libra de fero vechio 
ne donorono quindici de cera et peue- 
re logo et rotondo JL peuere longo 
he como qelle gatelle q fanno li ni- 
zolie quado he linuerno il suo arbure 
e Como elera et atacasse aii arbori 
Como quella ma le sue foglie sonno 
como qelle diL moraro et lo chiamano 
lull JL peuere rotondo nasce Como 
questo ma in spigue como lo from e tone 
della India et se desgrana et lo chia- 
mano lada in queste parte sonno piennj 
li campi de questo peuere facti in 
mode de pergoladi pigliassemo quiui 
vno homo agio ne ed ducesse ad aiguna 
ysola hatiesse victuuaria Questa ysola 
sta de latitudine aL polo antarticho 
m octo gradi et mezo et cento et sesan- 
tanoue et dui terzi de longitudine de 
la linea repartitionalle et chiamasse 
malua. 


Ne disse IL nro piloto Vechio de 
maluco como apresso quiui era vna 
ysola chiamata arucheto li homini et 
femlne delaq^lle non sonno magiorj 
dun cubito et anno le orecquie gran- 
de como loro de vna fanno lo suo 
lecto et de lalta se copreno vanno tosi 
et tuti nudi corenno motto anno la 
voce sotille habitano in caue soto terra 
et mangiano pesce et vna cosa q nasce 
fra larbore et la scorsa che ebiancha 
et rotonda como coriandoli de cofeto 
deta ambulo ma p li gra corenti de 
hacqua et moiti bass! no li andasemo. 


de zljden van het schip te breeuwen 
Op dat elland worden gevonden kipperiy 
geiten, kokosnoten, was — waarvan zij 
ons vijftlen pond gaven voor een pond 
oud ijzer — en iange en ronde pepef. 
De iange peper lijkt op de eerste wln- 
terbloesems van de hazelnoot. De 
plant ervan gelijkt op kllmop, en ze 
hecht zich aan de boomen vast, zooals 
deze plant dit doet; maar hare bladeren 
lijken op die van de moerbezle en het 
wordt genoemd „iuli'' ^). De ronde 
peper groeit als de vorige, maar in aren 
als Indiaansch koren, en wordt afge- 
stroopt, en het heet „iada''. De velden 
in deze streken zijn vol van deze 
{laatste soort) peper, gepiant in den 
vorm van prigelem Wij namen in 
deze streken een man gevangen om 
ons naar het een of ander eiland te 
brengen, waar wij levensmiddelen kon- 
den innemen. Dat eiland ligt op een 
breedte van acht en een halve graad 
ten opzichte van de Antarctische Pool, 
en op een lengte van een honderd en 
negen en zestlg en twee derde graad 
van de demarcatlelijn; en wordt ge- 
noemd Malua. 

Onze oude gids van Maluco (Tidore) 
vertelde ons, dat er in de nabijheld 
(van Malua) een eiland was, genaamd 
Aruchettb, de mannen en vrouwen 
van dit (eiland) ziJn niet grooter dan 
een benedenarm, maar die ooren heb- 
ben, zoo iang als zijzelf. Met een 
ervan ■' maken zij hun ' bed en met het 
andere dekken zij zich toe. Zij gaan 
geheei geschoren en naakt, loopeii zeer 
snel, ‘ en hebben schelle stemmen. Zij 
leven .■ In holen onder den grond, en 
voeden zich met visch en met een 
stof, die tusschen het hoiit en de bast 
(van een boom) groeit, die wit en 


1) M. S. 5650 zegt: „teneinde de zijden van het schip te onderzoeken en te 
herstellen.’" Robertson noot 564. 

Koelliker volgt weer Amoretti .na en maakt erblj: „die Seiten unseres Schlffes, 
das vie! geiitten hatte/*- ^ 

2) M. S. 5650 zegt „!ubiJ* 'Robertson, noot 567. 
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rond is als een ingemaakte coriander, 
(en) die genoemd wordt „ambuIon”. 

Echter gingen wij daar niet been, 
aangezien de sterke stroomen in het 
water en de talrijke ondiepten (dit 
beletten). 

Bij deze interessante gegevens van Pigafetta omtrent de Aloree- 
zen en hun land teekenen wij in de eerste plaats aan, dat zijn bericht over 
anthropophagie onder groote reserve moet worden aanvaard. Over het 
bestaan van kannibalisme op verschillende eilanden van de Tiniorgroep 
zijn door meerdere onderzoekers in den loop der tijden steilige berichten 
gepubliceerd. Deze beschuldigingen zijn na grondig onderzoek alie geble- 
ken onjuist te zijn. Tenminste, van een eten van mensclienvleesch oni ge- 
deeltelijk in de vleeschvoeding te voorzien is geen sprake. Alleen is be- 
kend van verschillende streken uit den Timorarchipel, dat van enkele 
deelen van het lichaam van een verslagen, dapperen vijand, gewoonlijk 
van het hart of de lever, een klein stukje werd genuttigd, teneinde zijne 
begeerenswaardige eigenschappen van moed, handigheid in den strijd, 
e.a. deelachtig te worden ^). 

Koppensnellen bestond van oudsher bij de bergbevolking in vele 
streken van Oost-FIores, de Solor- en Aioreiianden en Timor. Men ging 
echter in vredestijd niet op bepaalde sneltochten ter verkrijging van kop- 
pen, b.v. voor het geven van een naam aan zijn kind, doch bracht alieen 
de hoofden der verslagen tegenstanders in de eindelooze onderiinge oor- 
logen als zegeteeke.nen mee naar huis. In Oost-Flores werden zij aan groo- 
te bamboestaken op het dorpsplein opgehangen. In Midden-Tinior 
heerschte hetzelfde gebruik, dan wel werden zij bewaard in de oerae-leoe, 
het huisje gewijd aan de koppensnellers. Van Alor meldt du Croo -), 
dat ook daar het hoofd van een verslagene na afloop van den strijd 
als dapperheidsteeken werd meegenomen, doch niet als poesaka bewaard. 
De kop werd eenigen tijd op de lego-lego piaats (dansplein) in het 
dorp bewaard. 

„Zij hebben geen koning”, zegt Pigafetta terecht en hij zal daarbij 
hebben gedacht aan de radja’s en sultans, die hij in de Filippijnen, op 

1) Zie hiervoor o.a. wat betreft de Ngadaneezen in West-Fiores: J.P. Freijss, 

„Reizen naar Mangarai en Lombok” in T.B.G., deel IX, 1860, biz. 522-523 en 
J. A. VAN Staveren, „De Rokka’s van Midden-Flores”, T. B. G.. deel LVII, afl. 2, 
biz. 171. > t 

Over de Endehneezen bij Jhr. B. C. C. M. M. van Suchtelen, „Mededee!ingen 
Enc. Bureau”, Aflevering XXVI, biz. 97. 

2) Zie ..Bestuursnota van Alor” door M. H. do Croo, November 1916, Ar- 
chief Kantoor Buitengewesten, R. 15. 



BEWONER VAN HET EILAND ALOR OF MALOEA, 

zooals Pigafetta hem beschrijft met t jawat van gekiopte boombast 
en hoogopgehouden haardos door middel van een cylindrisclien koker 
van wItte boombast, omwikkeld met half gespleten, meestal rood- 
gekleurde rotan; het geheel is vastgezet met een lange haarpen, 
waaraan een pluim van geitenhaar. 




BEWONER VAN HET EILAND ALOR OF MALOEA, 
zooals Pigafetta hem beschrijft met hoogopgeboiidcn haardns en 
haarkam m voorzien van pljlen en' boog. In den gordcl de typische 
snelparang, versierd met een piuim van gekieurd geitenhaar eii 
koperen be!' aan de, scheede; op ■ den mg een lang, smal sciiild van 
karbouwenhuid; de tjawat is hier van ruw gewevcn sruf. 


MET MAGALHAES’ SCHIP „VICTORIa”. 


2J 


Noord-Borneo en in de Mofukken had aangetroffen. In Fiores, de Soior- , 
en de Aloreilanden heerschte echter en heeft nog eeuwenJang geheerscht ; 
de patriarchale toestand, waarin enkele karapongcomplexen onder eigen : 
hoofden een staatje op zich zelf vormden en een geheeie iandstreek ver- 
deeld was in een conglomeraat van staatjes, zoodat de staatkundige 
kaart van die eilanden er bij het begin van onze intensieve bestuurs- 
bemoeienis, een kwart eeuw terug, nog uitzag als een veeikleurig ' 
inozaik. : 

Zeer juist beschrijft Pigafetta ons den Alorees in zijn gewone dracht : 
en in oorlogstenue. Wei zal hij niet hebben kunnen bevroeden, dat vier ' 
eeuwen na hare ontdekking door de Europeanen deze bevolking voor een ' 
groot deel nog in dezeifde, primitieve kieederdracht zou rondloopen. 
Want nog steeds vorrat de tjawat of lendendoek het eenige kleedingstuk , 
van het overgroote deel der bergbevolking, al begint onder invloed van 
bestuur en zending de kain meer en meer ingang te vinden. De tjawat, ; 
meestal van ruw geweven stof, doch in het hartje van het eiland nog ; 
steeds van boomschors, wordt bij de mannen om de lendenen geslagen 
en daarna tussclien de beenen doorgehaald, zoodat voor de schaamdee- ; 
len en op het zitviak de overblijvende uiteinden los omlaag hangen. [ 

De vrouwen dragen in het bergland van Alor ais eenig kleedingstuk [ 
een smaile lap boomschors tusschen de beenen, waarvan de uiteinden i 
door een gordel van rotan op hun plaats worden gehouden. Sieciits in en- ; 
kele kampongs op het schiereiland beginnen de vrouwen kains te dragen, : 
al blijft het boveniijf naakt ^). 

Omtrent de typische haardracht, waarover Pigafetta spreekt, valt | 
mede te deeien, dat in het landschap Alor de mannen het haar hoog op- 
gebonden dragen, omwikkeld met een witten band van boomschors of 
ruw geweven stof. De zoogenaamde orang Barwaing in de Iandstreek | 

Maibekka dragen het haar in een hoogen koker van boombast, soms met | 

rood gekleurde rotan omwikkeld, ook wel geheel gevlochten van rotan. I 

Deze kokers zijn meermalen met kralen, veertjes en geitenhaar versierd. I 

De vrouwen der bergbevolking dragen het haar als een ragebo! dan wel ! 

geheel kort (in sommige bergstreken de mannen ook); in de Mohamme- | 

daansche kustkarapongs dragen de vrouwen het echter lang en in een S 

koendai. 

De krijgsuitrusting van den Alorees bestaat uit pijl en boog en een 
snelparang als aanvalwapens, terwijl een harnas van karbouwenleer , 

1) Zie hiervoor o.a.: nota M. H. du Croo over Alor en Mil. Memorie Ond. [ 

Afd. Alor van E. Sieburgh, Juli ’15, Archief Kantoor Buitengewesten B. B., die i 

wij ook voor andere gegevens hebben geraadpleegd. ' 
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nagenoeg het geheele bovenlijf en den hals beveifigt tegen pijlschoten. 
Ter bescherming van linkerarm en gelaat bezigt men een smal schild van 
hout of karbouwenleer. 

De pijien hebben een korte schacht; bij de oorlogspijlen zijn de ijze- 
ren punten voorzien van weerhaken. Ook zijn deze punten wel van been 
en dan meestal los opgezet, zoodat ze in de wond blijven zitten. De 
Jachtpijlen voor grof wild zijn van breede, platte ijzeren punten voorzien; 
voor het schieten op vogels of visch gebruikt men houten of bamboepiin- 
ten, soms zijn deze vogelpijien van meerdere punten voorzien. De pijien 
zijn niet giftig; zij worden voor den strijd waaiervormig los in den gordel 
gestoken aan de rechterzijde van het liehaam met de punten schuinrechts 
naar voren. De bogen zijn vervaardigd van hout en bamboe en ineestal 
versterkt met rotanviechtwerk of koperen banden, 

Het harnas van karbouwenleer (in Alor geheeten „loba”; in Koei en 
Kolana „kaloeta”) bestaat uit eenige aan elkaar gebonden stukken. Het 
is ondoordringbaar voor oorlogspijlen; de zware jachtpijlen gaan er slechts 
op zeer korten afstand doorheen. De versiering en de wijze van dragen 
mogen verder voldoende blijken uit de platen. Hierop is ook een Alorees 
afgebeeld, die de lange rieten haarpen draagt, waarvan Pigafetta 
spreekt. 

Tot de krijgsuitrusting van de zoogenaamde voorvechters, die niet 
alleen op Alor en de naburige eilanden, doch ook op Timor den oorlog 
besturen, behoort ook het krijgszwaard of snelparang, een wapen van zeer 
eigenaardig maaksel, zoowei wat betreft gevest als scheede, doch dat op 
al deze eilanden van hetzelfde type is. Dezezwaarden zijn erfstukken in 
de familie; het Museum van het Koninklijk Bataviaasch Genootschap 
heeft er een aantal in zijne verzamelingen, die eenige eeuwen oud zijn. 

De door Pigafetta beschreven, zonderlinge baarddracht, die zoo- 
zeer de lachlust der Europeesche ontdekkers opwekte, is ons op Alor niet 
bekend. De baardgroei is er gering; het weinige haar wordt meestal uit- 
getrokken. 

De bergbevolking van Alor beoefent in de eerste plaats den land- 
bouw in den vorm van het aanleggen in roofbouw van djagoeng- of padi- 
ladangs. Djagoeng is het hoofdvoedsel, het wordt in zoo groote hoeveel- 
heden verbouwd, dat er bij goeden oogst nog eene aanzieniijke hoe- 
veelheid kan worden uitgevoerd. Klapperaanplant vindt men voora! in 
het Zuidoosten van het eiland. Als voortbrengselen uit het plantenrijk 
vallen naast djagoeng, rijst en klappers nog te noemen: suikerriet, katjang, 
oebi, gember, pinang, sirih en tabak, benevens een groot aantal vruch- 
tensoorten, speciaal djeroeks. 
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Naast landbouw is de teelt van geiten. varkens, kippen en schapen 
van belang. Varkens zijn er in overvloed, doch Pigafetta noemt ze niet. 
Het grootste aantal geiten vindt men in het Zuid-oostelijk deei van het 
eiland. vooral in Kolana. 

Was is het belangrijkste boschproduct; een wasboom vertegen- 
woordigt een groote waarde voor de bevolking. Het wordt hoofd- 
zakelijk gewonnen in Kolana, in de streken boven Adagai en verder 
boven Limboer. 

Hetgeen Pigafetta schrijft over het voorkomen van lange en ronde 
peper op Alor. is moeilijk te verklaren. Op Timor en omliggende eilanden 
komt een lange pepersoort voor, die daar inheemsch is. Ronde peper is 
ons in deze streken niet bekend. Tjabe rawit komt zeer veel voor, even- 
als sirih, naar men weet, ook een plant, behoorende tot de familie van de 
Piperacae. Het meest waarschijnlijk is, dat Pigafetta met de lange en 
ronde peper de zoogenaamde Spaansche peper of lombok heeft bedoeld, 
waarvan er op Alor verschillende soorten, lange en ronde voorkomen. Het 
woord „Iuli” (=loeli of loelik) kennen wij op Timor alleen in de beteeke- 
nis van „ongeoorloofd, verboden, pemali, heilig”, bijv. Fatoe loeli = de 
heilige, de verboden berg. Controleur M. A. Bouman decide ons mede, 
dat Spaansche peper in het Aloreesch „koekoe”, in het Koeisch ..loeil” 
heet. Het lijdt weinig twijfel, of Pigafetta heeft door misverstaan hier- 
van „loeli” gemaakt, dan wel heeft het woord in den loop der tijden een 
klankomzetting ondergaan naar een in het Timoreesch veel voorkoraen- 
den regel. 

Dr. J. Beum6b, Hoofd van het Herbarium van ’s Landsplantentuin, 
was zoo vriendelijk ons de volgende inlichtingen te verstrekken: „De 
„eerste winterbloesems van de hazelnoot zijn de mannelijke, in hangen- 
„de aren (katjes) geplaatste bloemen; een Piper-soort kan daarmede ze- 
„ker wel vergeleken Worden. 

„Vergelijking met het blad van de moerbei, dat een scherpgezaagden 
„rand heeft, doet minder aan Piper denken, daar dit geslacht slechts 
„gaafrandige bladeren heeft. Mogelijk blijft de vergelijking, als men den 
„vorm en de aan de onderzijde uitspringende nervatuur bekijkt. De 
„inheemsche naara komt niet bij Heyne voor. De uit het verhaal van 
..Pigafetta te distelieeren zeer gebrekkige beschrijving, lijkt me niet 
..voldoende om de plant uit het soortenrijke geslacht Piper op naam te 
..brengen. De ronde peper kan wel zijn Piper Betle, de sirih, al zijn de aren 
„dan lang niet van de afmetingen van mais, maar de korrels zijn inge- 
..zonken, en met haren voorzien, wat vergelijking begrijpelijk maakt. Met 
..afstroopen wordt weliicht bedoeld, dat de bladeren gebruikt worden. 
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s"™" P °P™ >■«« aiX-nan op do blooi- 

^ dCafftta’s mededeeling omtrent de eerste aanraking der blanken 
piGAFETT dierlijke” Aloreezen bevestigt vo!- 

wafmot, ook ra nog .mart in ons uitgostrebt NionwOuino. 
Tr'JmZrste ontmoetingon, vooral bij de kust- en rmerstammen 

AanvanW ik de dreigende bonding, piji op den boog; zmver on 
en htuIvSirvan grooten angst en zncht tot zoltverdedig.ng voort- 
uitende nil onbekendheid met de bedoelingen der vreeinde indnngtrs. 
endelijk tegemoet treden, ongewapend, slechts met eemge begeerens- 
ardige ruilartikelen in de handen is meestal voldoende om de pijlen te 
fn zakke^de toenadering te bewerkstelligen en den zenuwacht.gen 
ast en vrees voor een groot deel te doen verdwijnen. Maar, o wee, zoo 
fook maar een weinig ontactvol optreedt. of zeif eenigen angst of 
m toont Een verkeerde beweging met de wapenen is voldoende om 
/.deze primitieven de pijlen te laten gaan. In het 
'de ervaring bij de aanraking van primitieve volkeren met blanken, 
rt zij niet op aanvallen belust zijn, doch tot vrede geneigd. Ook de 
jawaarden hebben deze ondervinding in de Indische eilandenu^reld 
jgedaan, dit blijkt overtuigend uit Pigafetta’s dagboek. De mboor- 
leen oo Matan in de Filippijnen werden in overmoed zonder noodzaak 
,t den strijd gedwongen. Magalhaes heeft deze font met zijn leven 

* ^Merkwaardig is de mededeeling van Pigafetta, dat op Maiua een 
lan gevangen genomen werd om de Spanjaarden naar een eiland te bren- 
en, waar zij levensmiddelen konden innemen. Dit was nu juist met de 
lanier om bij deze natuurmenschen een goeden dunk van de eerste b!an- 
:en, die zij ontmoetten, achter te laten. Nood zal de Spanjaarden hier- 
oe echter wel gedwongen hebben, evenals op Timor, waar hetzelfde 
)Iaatsvond, en waarover Pigafetta zich verontschuldigt. Toch lijkt het 
>ns uitgesloten, dat de Moluksche loodsen aan boord van de „Victoria 
tiet op de hoogte zouden zijn geweest van de jigging van het eiland Timor 
»n de toestanden aldaar. Langs de Zuidkust van Alor woont echter een 
strandbevolking, die gedeeltelijk afkomstig is van Timor. Van kampong 
Koei uit heeft zij zich geleidelijk in Oostelijke richting verbreid en geves- 
tigd in Poereman en Kolana, vanwaar uit zij nog steeds handelsbetrek- 
kingen onderhoudt met Portugeesch-Timor i). Het bericht van Piga- 

i) Zie „De eilanden Alor en Pantar”, T. K. N. A. G. 2e Serie, Deel XXXI, 
1914, biz. 77. 




ALOREEZEN IN OORLOGSDRACHT, 

bewapend met pijlen, waaiervormig aan de rechterzijde den gordel gestoken 
en boog. Het typische harnas van karbouwenleer, bestaande 
aaneengeregen stukken, beveiligt borst. rug, dient 

de zijden van het lichaam zijn gedeeltelijk onbedekt. ^ 

het lange, smalle schild. De versieringen met_ kaurische pjes en varkenssiagtan 
waarover Pigafetta spreekt, zijn duideiijk zichtbaar. 




VROUWEN VAN ALOR. 
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FETTA wijst er onzes inziens op, dat deze Timoreesche kolonisten daar 
reeds in het begin der I6e eeuw zaten en dat, waarschijnlijk op aanraden 
van de Moluksche loodsen, een hunner is opgelicht geworden om de aan- 
raking met de Timoreezen van den overwal te vergemakkelijken. 

We! moet men verbaasd zijn over den moed van de twee loodsen van 
den koning van Tidore, die het aangedurfd hebben de „Victoria” den weg 
te wijzen om nit de Indische eiiandenwereld te geraken en de Spanjaar- 
den naar hun land te vergezeilen, tegelijk met een aanta! Inlanders, die 
te Broenei op Borneo’s Noordwestkust door de Spanjaarden gevangen 
waren genomen, 

Naar aanleiding van het verhaal der Pygmaeen met hun lange ooren, 
merkt Amoretti op ^); „I1 est remarquable qu’on lise dans Strabon 
(Geogr., lib. XV) cette fable grossifere. Strabon I’a copi^e de M^gas- 
the:ne un des capitaines d’AuEXANDRE le Grand. M§me de nos jours ces 
insuiaires s’amusent a center aux dangers des choses merveilleuses. 
On voulut faire croire k Cook que dans une lie les hommes etoient si 
forts et si grands qu’ils auroient emport^ son vaisseau”. 

Toch behoeft de bij Pigafetta vermelde fabel niet geheel verdicht- 
sel te zijn. Ontdaan van alle fantasie zou dit verhaal teruggebracht kun- 
nen worden tot een bericht omtrent het bestaan van een primitieven 
volksstam van kleine gestalte, wonende op een der eilanden in het Oos- 
ten van den Archipel, waarbij het gebruik van het doorboren en uitrek- 
ken der oorlellen in zwang was. Prof. K. Martin maakt melding van 
een volksverhaal op Boeroe over het wonen van groote zwarte Alfoeren 
met iange ooren op den top van den Batoeboea. Zoo zijn er meerdere be- 
richten ®), die er op wijzen, dat het gebruik van het doorboren en uitrek- 
ken der oorlellen vroeger in den Indischen Archipel zeer algemeen is ge- 
weest. 

Met „Aruchetto” kunnen de Kei- en Aroeeilanden bedoeld zijn, ai 
liggen deze eilanden nu niet bepaald in de nabijheid van Alor. De naam 
„Aruchetto” komt echter vrijwel overeen met „Aroe-Kei”. 

Aangezien Pigafetta 25 Januari opgeeft als datum van vertrek van 
Malua en hij te voren reeds heeft vermeld, dat men twee weken op dat 
eiland verbleef, kan de dag van aankomst op Alor op den 1 1 den Ja- 
nuari 1522 worden gesteld. 

1) ..Premier voyage autour du monde” biz. 212, noot. 

2) i.Reisen in den Molukken”, Bine Schilderung von Land und Leuten, 1894 

p. 268. 

3) Zie 0. a. Dr. Georg Friederici „Untereuchungen fiber eine Melanesische 
Wanderstrasze” in Mitt. a. d. Deutschen Schutzg., Erg. heft No. 7, 1913, p. 153. 
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Van Mar nmr Timor. 

Va.ii het overstekea.van straat Ombaai of Maloea en fiet landen op 
de kust van Timor zeggen de dagboeken in aansliiiting op liet voorafgaaii- 
de het volgende: 

Albo 


Partimos de Maiua, y fuimos al swr, 
y hallamos ia isla de Timor, y coste- 
amos la costa de leste oeste de la 
parte del norte de la dicha isla, la 
cual esta en altura de 9 grados, y la 
mas cercana tierra de ia parte del 
norte, y esta tierra habra diez leguas 
de camino, y esta costa estd con Burd 
nordeste stidueste cuarta de norte sur 
en longitud de 197 grados 45 minutos, 
y esta isla de Timor costeamos toda 
la costa de leste oeste, hasta el pueblo 
de Manvay, y primero lleganios al 
pueblo de la Queru, y de la Qtieru 
d Manvay corre la costa nordeste su- 
dueste cuarta del norte sur, y aqui 
tomd el sol d 5 dias del mes de Fe- 
brero en 86 grados y 2 tercios, y tenia 
de declinacion 12 grados y 44 minu- 
tos, con lo cual vino a ser el altura 
9 grados 24 minutos, y esta isla es 
muy grande y muy poblada, y tiene 
toda ia isla sandaio muy bueno, y 
hay en ella muchas poblaciones. 


Wij vertrokken van Maliia en gin- 
gen naar bet Zulden en wij vonden 
het eiland. Timor en wij zellden langs 
de kust van Dost naar West op het 
Noordelijk deel van bet gezegde eiland, 
hetwelk ligt op een hoogte van 9 gra- 
den en het meest nabije land van het 
Noordelijk deel en dat land iiam in 
10 mijien van den weg en deze kust 
is met Buro NO-ZW^'i NZ, op een 
lengte van 197^45^ en dat eiland Ti- 
mor bevoeren wij langs de geheele 
kust van Oost naar West, tot aan het 
voik van Manvay en eerst kwamen 
wij aan het voik (dorp) la Queru en 
van la Queru naar Manvay loopt de 
kust N0-ZWV/|NZ, en liter nam Ik de 
zon op den 5den van de inaand Fe- 
bruari, op 86^3®, had een deciifiatie 
12®44', met dewelke kwam te zljn de 
hoogte 9°24% en dit eiland Is zeer 
groot en zeer bevoikt en heeft het 
geheele eiland zeer goed sandelhoiit, 
en er zijn op haar veel nederzettingen 
(dorpen). 


PiGAFETTA. 


Sabato a vinticinque de Jennaro 
m vcxxij Se partissemo de la ysoia de 
maliia et la dominica a vinti sey 
ariuassemo a vna grande ysoia longi 
de qella cinque legue fra mezo di et 
garbin Jo solo andai in terra a par- 
lare aL magiore duna vila deta am- 
aban agio ne desse victuuaria me 
rispose ne darebe buphali porci et 
capre ma nosi potessemo aCordare per 


Op Zaterdag, 25 Jaiiuarl 1522, ver- 
lieten wij het eiland Malua. Op Zoii- 
dag, den 2§sten kwanen wij aan een 
groot eiland, dat vtjf leguas Zuld-ziiid- 
west van Malua ligt. 

Ik ging alleen aan land om te sprekcn 
met het hoofd van een plaats genaamd 
Amaban om hem te vragen ons van 
voedsel te voorzlen. Hij zei mij, dat 
hij mtj buffels, varkens en geiten zou 


1) Amoretti geeft deze alinea foutief en gewijzigd weer,' Koelliker voIgt hem tia. 
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Che voleua molte cose p vno bufalo 
noi auendone pocque etconstrigedone 
la fama retenessemo ne ia naue vno 
principalle c6 vno suo figliolo de 
vnalta Vila deta balibo ... 


geven, maar wij konden het niet eens 
worden, omdat hij ve!e dingen voor 
een buffel vroeg. Aangezien wij maar 
weinig dingen hadden, en de honger 
ons er toe dwong, hidden wij in het 
schip een hoofd en zijn zoon vast van 
een ander dorp genaamd Baiibo. 


In Albo’s logboek leest men, dat men met een Zuidelijken koers 
varende, uitkwam op Timors Noordkust en wel op het gedeelte, dat het 
meest nabij Alor is gelegen. Naar alle waarschijnlijkheid is de Victoria dus 
van Alors Zuidoosthoek straat Ombaai overgestoken naar kaap Parim- 
bala, de N. W. punt van Timor. Onderweg is men door den wind en de 
stroomingen een weinig van den Zuidelij'ken koers afgeraakt en om de Dost 
gezet. Het is hier het nauwste gedeelte van de straat, ongeveer ISzeemij- 
len breed, hetgeen volkomen overeenstemt met Pioafetta’s afstandsbe- 
paling van 5 leguas tusschen Maiua en Timor. 

Van hoek Parimbala voer men van Oost naar West langs de kust, die 
volgens Albo eene strekking had NO-ZW 1/4 NZ. Tusschen Tg. Parim- 
bala en Tg. Fatoe (?) heeft men inderdaad een kustgedeelte, datnauwkeu- 
rig in deze peiling ligt. Het vormt het begin van Timors Noordwestkust 
ongeveer tusschen de bekende plaatsen Maoebara en Batu Gadd (== Ba- 
toe Gedeh) in Portugeesch Timor. Vanaf deze laatste plaats buigt de kust 
meer naar het Westen en wordt de algemeene richting ONO-WZW. 

Batoe Gad6 is een kustkampong, gelegen nabij de Nederlandsche 
grens op ongeveer 15 K.M. N.O. van Atapoepoe, de belangrijkste Ne- 
deriandsche haven op de Noordwestkust, en hiermede met een rijweg 
verbonden. De plaats ligt in een mooie vlakte, omringd door schilderach- 
tige bergen. Volgens den Zeemansgids kan men op 0.1 zeemiji uit de 
kust hier goed ankeren. Noordwaarts van de ankerplaats ligt eene on- 
geveer 36 M. lange en 9 tot 12 M. hooge, zwarte rots in zee, die met de kust 
is verbonden door een bij laagwater droog vallenden rug. De naam Batoe 
Gade komt men in de geschiedenis van Timor herhaaldelijk tegen als een 
der uitvoerhavens op de Noordkust. De landstreken Kova en Balibo vor- 
men het nabijgelegen achterland. De voorname kampongs Balibo en Ma- 
tabai liggen resp. 9 KM. en 13 KM, langs een goed paardenpad naar bin- 
nen in het heuvelland. Balibo is thans de hoofdplaats van het district 
Batugade en standplaats van den Portugeeschen, militairen commandant. 

„Eerst kwamen wij aan het dorp la Queru en vandaar af bevoeren 
wij de NO-ZW 1/4 NZ loopende kust tot aan het dorp Manvay”, zegt 


1) Deel IV, 1912, b!z. 504. 
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ALBO. Volgens het verhaal na de terugkomst in Spanje opgeteekend uit 
den mond van andere personen, die den tocht hebben medegeniaakt, 
landde men „in Mambay nabij een haven genaamd Batutara”. 

Met „la Qiieru” weten wij geen weg, tenzij „ia”, dat anders in strijd 
is met de taalregels, een deel uitmaakt van den plaatsnaam. In dat ge- 
val is eene oplossing mogelijk, doordat op enkele Hollandsche kaarten 
uit den Compagniestijd nabij Timors Noordwesthoek een riviermond is 
geteekend, met beoosten de monding den naam „Mabara ( = Maubara)” 
en bewesten „Laukero”.®) Deze naam vindt menals„Lankero”terug op 
de kaart van het eiland Timor van G. H. Heymering, vervaardfgd in 
1847; de plaats, die hiermede wordt aangeduid, ligt bij hem echter ieis ten 
Oosten van Maubara. Nog eene tweede oplossing is mogelijk, doordat la 
Queru = Laqueru zeer gelijkt op Loiquero, een plaats op den N.O. hoek 
van Timors Noordkust. *) Bij de verkenning van het land van uit zee is 
het mogelijk, dat Loiquero, de Oostpunt van Timor door den Aloreeschen 
loods genoemd is en daarna door Albo foutief wordt genoeind voor een 
dorp bij den Noordwesthoek. In overeenstemming met Aino’s loglmek 
moet la Queru echter geplaatst worden in de omgeving van kaap Parim- 
bala, zoodat de eerste oplossing ons de juiste lijkt. 

Met Manvay maakt de stuurman Albo het ons zeer moeilijk. Hier 
bepaalde hij den 5den Februari de breedte op 9°24’, op wclke hoogte juist 
ligt de kustplaats Noil Fai in het landschap Amfoang aan de monding 
van de gelijknamige rivier, vlakten ZuidenvanTandj. Fai. Aangezien deze 
breedtebepaling 1 1 dagen na den dag van aankomst op Timor, Zondag 
24 Februari, plaats had, voIgt hieruit, dat men de geheele Noordkust van 
Maubara tot de kust van Amfoang heeft bevaren en zeer waarschijnlijk 
verschillende plaatsen heeft aangedaan. 

Toch zijn wij van Manfai = Noilfai of Tandj. Fai niet zeker. Met 


1) „y surgieron en Mambay junto a un puerto que se llama Batutara”, zie 
Navarrete, Tome IV, pag. 87. 

2) In dit gedeelte van Midden-Timor, het landschap Beloe, vindt men vele 
plaatsnamen samengesteld met „la”, bijv: Lahoeroes, Lamaknen, Lahekoen, La- 
leten. 


3) Zie: „Kaart van de Eilanden Timor, Rotthe, Zouwa, Zomba of Zandelbos 
pz. aanwezig onder No. 451 in de Kaartenverzameling van ’s Rijksarchief te 
s Grpenhage in drie bladen: vervaardigd 18e eeuw, maker volgens Inventaris 
onbekend, overgekomen van Batavia in 1734. 

In het Afgaand Indiaansch Brievenboek van 1733 (Landsarchief Batavia) lezen 
"'^*1 °P. • dat per chialoup „de Valk” de kaartenmaker Pieter Boterhoek 

werd gezonden om dat eiland in kaart te brengen. Zeer waarschiin- 
* kaarten Nos. 450 en 451 van hem afkomstig. 

4) . Zie G. P. Rooffaer; „Aanteekeningen bij de schetskaart van Portugeesch 

Timor, met kaart , T. K._N. A. Q. 2e serie, deel XXVII, 1910, biz. 794 en 892. 
Loikeroe klinkt de slot-o = oe, Loiquero spreekt men dus uit 
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deze op het gehoor neergeschreven eigennamen, voorkomende in oudege- 
schriften, dient men zeer voorzichtig te zijn. 

Het is nog raogelijk, dat Manvay = Mambay = Matabai de hier- 
voren reeds genoemde kampong is, gelegen in de nabijheid van Balibo. 
Wat betreft Batutara, welken naam wij alleen kennen voor het eilandje 
P, Komba, veronderstellen wij, dat hier verwarring heerscht in de loca- 
iiseenng. Het verhaaJ is opgeteekend uit het geheugen van eenvondige 
zeelieden. Waarschijnlijk bedoelde men Batugade. 

Pigafetta helpt ons, wat de eerste landingsplaats aangaat, echter 
geheel uit de onzekerheid door het noemen van Balibo. Een kampong 
Amaban valt op de bestaande kaarten, zoowel oude als nieuwe, in deze 
landstreken echter niet te ontdekken. Amaban kan zeer goed de naam 
van het hoofd zelf zijn geweest. Men moet bij het vragen naar een kam- 
pongnaam op Timor en omiiggende eilanden steeds zeer voorzichtig zijn, 
daar men de kampong dikwijls met den naam van het hoofd betitelt. ®) 

Ten aanzien van de door de „ Victoria” op het eiiand Timor bezochte 
reeden, dienen wij nog te wijzen op het belangrijke feit, dat op de oudste 
kaarten van den Oostindischen Archipel als eerste plaats op Timor in- 
geteekend is: „Atafuffuz”, met de bijvoeging „A quy ay mucho sandalo”, 
d.w.z. hier is veel sandelhout. Zooals wij nader zullen aantoonen, Is deze 
plaatsaanduiding zonder twijfel van Juan Sebastian de Elcano, naar 
wiens topografische opnamen tijdens de Magellaansche expeditie het 
Oostelijk deel van den archipel op de eerste kaarten is ingeschetst. 

Atapoepoe is steeds een belangrijke havenplaats geweest aan de 
Noordkust van Timor. Het is de uit- en invoerhaven voor geheel Beloe 
en thans na Koepang de tweede handelsplaats in Nederlandsch-Timor 
en eindpunt van den grooten asweg door Midden-Timor vanuit de hoofd- 
plaats Koepang. Voor de kust strekt zich hier een breed kustrif uit, waar- 
in zich een diepe geul bevindt, die toegang geeft tot een smalle, doch zeer 
goede baai. Deze baai, die omringd is door hooge heuvels, biedt een vei- 
lige ligplaats aan voor handelsprauwen. De plants zelf is klein ; men vindt 


1) Albo was geen grammaticus, dat blijkt uit zijn logboek duideiijk. Het 
woordje „aqui = hier” behoeft daarom niet te slaan op Manvay. 

2) De Spanjaard maakt in de uitspraak geen onderscheid tusschen b en v. 

_3) Prof. P. J. Veth schrijft in „De Gids”, 1855, deel I, biz. 596 over „Het 

ciland Timor”, ten aanzien van het woord Ama: „Men zal reeds hebben opge- 
merkt, dat de namen van de meeste genoemde landschappen zijn samengesteld 
met Ama, soms afgekort tot Am. Deze alien zijn oorspronkelijk personennaraen, 
in welke het eerste lid in het Timoreesch „vader” beteekent, naardien deze ei- 
landers, evenals vele andere volken zoo in als buiten den Archipel, de gewoonte 
hebben, zich naar een hunner kinderen te noemen. Zoo beteekent Amakono „de 
vader van Kono”, en zoo verder.” 

In overdrachtelijken zin beteekent Ama == de voornaamste. 
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er een kleine strandkampojig bewoond door Aloreezen en op eenigen af- 
stand daarvan een kampong van menschen uit Batoe Gedeh en enkeie 
vreemde handelaren. Deze Aloreezen helpen als koelies bij het laden der 
schepen en zorgen bovendien voor het handeisverkeer met Alor, hun 
stamland, waarvan de silhouetten der bergen bij holder weder van Ata- 
poepoe uit te zien zijn. 

Sinds eeuwen is Atapoepoe de stapelplaats voor Noord-Beloe van 
het sandelhout, het bekende kostbare uitvoerproduct, ^vaardoor Timor, 
reeds lang voor de komst van de Europeeers in den Indischen Archipel, 
bij tal van Oosterlingen bekendheid genoot en door de handelsprauwen 
van Java, Makasar, Malaka en China bevarenwerd.Ook als slavenmarkt 
is Atapoepoe vanouds "bekend; trouwens de naam heeft in de landstaa! 
die beteekenis. i) Uit het feit, dat de Elcano dezen plaatsnaam reeds 
heeft opgevangen, mag men veilig besluiten, dat in het begin der 16e eeuw 
de slavenhandel op Timor reeds welig bloeide, hetgeen voikomen bevesti- 
ging vindt in wat Duarto Barbosa over den hande! tusschen Malaka en 
Timor zegt (zie biz. 42). 

Ofschoon, wel merkwaardig, noch Albo, noch Pigafetta de plaats 
Atapoepoe noemen, mag men uit de omstandigheden afleiden, dat na het 
aandoen van la Queru, ook het „Atafuffuz” van De Elcano is bezocht 
geworden voor het halen van eene kleine hoeveelheid wit sandelhout en 
kaneel, dat men van Timor meegenomen heeft. Ook de opgave van 9"' Z.B. 
van Albo komt zeer goed overeen met Atapoepoe, hetwelk op Z.B. 
ligt. Ook verderop heeft men de kust bevaren tot Noil Fai. 


Pigafetta’ s beschrijving van het eiland Timor en zijne bewoners. 


. . . et p paura no lo amazassemo 
Subito ne dette sei btiphali cinque 
capre et dui porcl et p compire lo 
numero de diese porci et diece capre 
ne dete ne dete vno bufalo perche cussi 


Uit vrees, dat wij hem zouden 
dooden, gaf hij ons oogenblikkelijk zes 
buffels, vijf geiten en twee varkens; en 
om het getal van tien varkens en tien 
geiten (die wij opgeeischt hadden), 


1) In het Tettoemsch beteekent ata poepoe=sIaven verzamelpiaats. Zie; Prof. 
A. Wichmann, „Bericht uber eine Im Jahre 1888— 89 ausgefiihrte Reise nach dem 
Indischen Archipel” T. K. N. A. G., Jrg. 1891, 2e deel, biz. 245 noot. 

2) Amoretti’s vertaling van dit gedeelte van Pioafetta’s dagboek wijkt aan- 
merkelijk van het origineele, hier gegeven handschrift af. 

Het is merkwaardig om te lezen, hoe 0. Koelliker nagenoeg w'oordeiijk de 
beschnjving van Amoretti volgt, ook in diens fouten, terwijl hij in zijn voorwoord 
beweert de „Urtexten” bestudeerd te hebben en op biz. 86 en 87 van zijn werk 
^gt „PieAFETTAS priginal-bericht sinngetreu iibersetzt” te hebben weergegeven. 
En dat terwijl hij kennis droeg van Robertson’s werk, blijkens het iiteratuur- 
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Laueuaiiio dato tag!! a poi If mandas- 
semo in tera Contentlssimi cd' tella 
panny Jndiani de seta et de bombaso 
accete cor tell zl Indianl forfice Specbi et 
cortelli q«L Signlore a cui anday a par- 
lare tenliia solum femine Lo seruluano 


tutte vano nude Como le aitre 
et portano atacate ale orechie Schione 
picole de horo c6 fiocq^ de seta 
pendenti et ne If braci anno molte 
maniglie de oro et de latonne fin 
aL cubito li homini vanno Como 
le femine Se non anno atacate aL 
colo certe cose de horo tonde Como 
vn tagiiere et petine de canne ador- 
natj con schione de oro posti neli 
capili et algu ni de questi portanno 
coii de zuche Seche posti ne le ore- 
chie p schione de oro. 


Jn Questa ysola se truoua lo sandalo 
biancho et no altroue gengero bufali 
por ci capre galine rizo fighi canne 
dole! naranci iimonj cera mandolle fa 
zoli et aitre cose et papagali de diuersi 
colorj de lalta parte de lisola stano 
catro f ratelit q sonno li re de questa 
ysola done stauamo nuy erano ville 
et alguni principalie de qeile. Ly noml 
de ii catro habitatioe deli re sonno 
quest! oibich iichsana suai et Cabanaza 
olbich e la magiore. 


Jn Cabanaza si Como ne fu deto 
sev truoua; asay oro in vno monte 
et ■ Comperano tute le Sue cose cd 
■pezetti/ de .oro ; tuto , io sandalo ,et 
la : cera , ;q'; contra^^^ ■ quel! de.- 
Jaua' et dl malaca Contractano de , 
questa banda aqiii : troumo vno ' Jonco 


te volledigen, gaven z!| ons nog een 
buffel (erbij). Zoo hadden wij de 
voorwaarden vastgesteld (van de le- 
ierlng). Daarna zonden wij hen naar 
land zeer voldaan met llnnen, Indlsch 
zijden en katoenen stof, bljleHj In- 
dische messen (= parangs), scharen; 
spiegels en messen. Dat hoofd, naar 
Wien ik toeging om te spreken, had 
slechts vrouwen om hem te bedlenen. 
(De vrouwen) gaan alien naakt, zooals 
de andere (vrouwen op de andere ei- 
landen). In hare ooren dragen zij 
klelne gouden oorringen met afhan- 
gende zijden kwastjes. Aan hare ar- 
men dragen zij vele gouden en gee! 
koperen armbanden tot aan den elle- 
boog. De mannen gaan als de vrouwen, 
behalve dat zij zekere gouden voor- 
werpen, rond als een schotel, om hunne 
halzen bevestigen en bamboekammen 
in het haar dragen, versierd met gou- 
den ringen. Sommigen van hen dragen 
gedroogde stelen vanpompoenenin him- 
ne ooren in plaats van gouden ringen. 

Wit sandelhout wordt in dat eiland 
gevonden en nergens anders. (Er is 
daar ook) gember, buffels, varkens 
geiten, kippen, rijst, vijgen (=pisang), 
suikerriet, sinaasappelen, citroenen, 
was, amandelen, bruine boonen en 
andere dingen, zoowel als papagaaien in 
verschiilende kleuren. Aan den ande- 
ren kant van het eiland zijn vier broe- 
ders, die de koningen van dat eiland 
zijn. Waar wij waren, waren steden 
en eenige van hunne hoofden. De 
namen van de vIer vestlgiogen van 
de koningen zljfi als volgt: Oibich 
Lichsana, Suai, en -Cabanaza. Oibich Is 
de grootste. 

In Cabanaza wordt in een berg eenig 
goud gevonden, overeenkomstig de me- 
dedeellngen ons gedaan, en zijne be- 
woners doen ' a! ' hun,ne inkoopen met 
kieine stukjes.goud. .A! het sandelhout 
en was, waar de Inboorlingen van Java 
enMalakka in handeldrijven, wordt ver- 
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de lozon vennto p mercliadantare 
Sandalo Quest! poptill sonuo gentiiie 
et quando vanno a tagfalre lo sandalo 
Como loro ■ ne discero -sell mosta lo 
de moniO' en ' varie forme et li dice se 
anno bisognio de 'qalque cosa li la de- 
madifio p ■ Laqalle aparltione stanno 
infermi alquant! giornj lo sandalo si 
taglia a vno certo tempo de !a iuna 
p Che altramente no sarebe bonno la 
merca tia q vale Quiui p lo sandalo 
e panno rosso tella accete fero et chiodi 
Questa ysola he tuta iiabitata et molto 
longa da leuante a ponente et poco 
larga de mezo di a la tramStana sta 
de latitudine aL polo antartico in dieci 
gra di et cento et Settanta catro gradi 
et mezo de longitudine dala linea de 
de la repartibe et ce chiama timor. 


In tutte le ysolle hauemo trouate 
in questo arcipelago regnia lo maL de 
S. Jop et piu Quiui q in alt° luoche 
et Lo chianiano foi franchi qioe maL 
portiighese. 


handeld in deze streek. ,Wij vonden Mer 
een jonk van Lozon, die naar liier geko- 
men was om in saodelhoiit te liaiidelen. 
Deze. menscheii zijn heidenen. AIs zij 
sandeihout gaan kappen, versc,hijnt de 
duivel hen, zooals ons verteld werd, In 
verschillende vormen en vertelt bun, 
dat indien zij lets noodig liebbeii, ziJ 
dit aan hem moeten vragen. Zij wor- 
■den als gevolg van die geestesver- 
schijning eenige dagen ziek. Het sari- 
deihout wordt 'gekapt bIJ een zekeren 
tijd van de maan, anders zoo dit niet 
goed zijn. De koopwaar, die waarde 
heeft in ruii voor sandeihout, is rood 
doek, linnen, bijien, ijzer en spijkers. 
Dat eiland is in alle deeleii bewoond 
en strekt zicli over een grooten af- 
stand van Dost naar West ult, niaar 
het is in het Noordeii en Zuiden niet 
zeer breed. Het iigt op een breedte 
van tien graden ten opzichte van de 
Antarctische Pool en op een lengte 
van een honderd vier en zeventlg en 
een halve graad vanaf de demarcatle- 
iijn, en wordt genoemd Timor. 

De ziekte van St. Job werd in alle 
eilanden, die wij in dien archipel ont- 
moetten, gevonden, maar meer in die 
plaats dan in andere (plaatsen). Ze 
wordt genoemd foi franchi dat wii 
zeggen „Porttigeesche ziekte.'' 


De bewoners van Midden-Timor, waarover Pigafetta ons hier het 
een en ander mededeelt, staan bekend onder den naam Beloeneezen. De 
onder-afdeeling Beloe in Nederlandsch-Timor grenst aan de Portugeesche 
helft van het eiland en strekt zich over de gansche breedte uit van Noord- 
tot Zuidkust. 

De Timorzee, welke de Noordkust bespoelt, draagt volgeiis H. J. 
Grijzen wegens hare meerdere kalmte bij de bevolking den naam van 
tasi fettoh (van tasi = zee en fettoh = vrouwelijk) in tegenstelling met 
den Indischen Oceaan aan de Zuidkust, die door de Inlanders tasi-maneh 


J®®” „for franchi”, zie Robertson, deel 11, 

bIz. 226. 

2) „Mededeelingen oratrent Beloe of Midden-Timor” in Verhandelingen van 
het Bat. Gen. v. K. en W., Deel LIV, 3e stuk, biz. 2. 
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(= mannelijke zee) genoemd wordt, „omdat hij, wanneer in den Oost- 
moesson de Zuidoostenwinden waaien, door zijne onstuimigheid en woest- 
heid het toonbeeld is van manlijke kracht.” 

De Beloeneezen, die Midden- en Oost-Timor bewonen aan weerszij- 
den van de zoogenaamde „groote grens”, zijn waarschijniijk ontstaan nil 
een vermenging van een oorspronkeJijke bevoiking met elementen uit 
verschillende deelen van den Archipel. Zoo vertelt Grijzen in zijn uit- 
stekend opstel over de Beloeneezen, dat deze vreemde elementen afkorn- 
stig zouden zijn van Malaka. Andere schrijvers plaatsen weer het stam- 
land der Beloeneezen in Celebes en de Molukken. 

De vele Maleische woorden, die in hetTettoemsch, de taal van Noord- 
Oost-Beloe voorkomen en de duidelijke overeenkomst in de zeden en 
gewoonten van de Beloeneezen met de hedendaagsche bewoners van 
Malaka, zooals Grijzen aantoont, wijzen wel op een sterken Maleischen 
invloed. Uit een somatisch oogpunt bezien, bemerkt men van dezen 
invloed bij de Beloes, volgens Dr. H. J. T. Bijlmer^), niet veel. 

Wel moet deze onderzoeker toegeven, dat de in West-Timor wonen- 
de Atoni’s den Melanesischen Invloed nog wat sterker verraden, dan de 
Beloes reeds doen. Merkwaardig is echter dat bij deze Atoni’s vrij veel 
breedschedeligen voorkomen, terwiji de Beloe’s uitgesproken langsche- 
delig zijn. Dit laatste klopt slecht met den vermeenden invloed van Ma- 
laka en Makasar, daar de bevoiking van laatstgenoemde landen de 
brachycephalie Juist in ruime mate vertoont. 

Onder het hoofdstuk „Oorsprong en beteekenis van Waihal^” geeft 
Grijzen uitvoerig een zeer belangwekkende overlevering, die onder 
de Beloeneezen bestaat, volgens welke eenige honderden jaren geleden, 
nog voor de komst der Portugeezen in deze streken, een viertal stammen, 
hoetoen rai hat (d.i. stammenlanden-vier) genaarad, hun land Sina-moe- 
tien-Malakkan, d.i. Wit-China-Malaka geheeten, verlaten hebben om 
zich elders te vestigen. Over Zuid-Celebes (Makassar) en Oost-Flores 
(Larantoeka) zijn zij op de Zuidkust van het tegenwoordige Beloe geland, 
alwaar de vier stammen zich gevestigd hebben in verschillende gedeelten 
van de uitgestrekte laagvlakte van de Noil Benain, degrootste rivier van 
Nederlandsch-Timor. Drie der stammen stonden onder aanvoering van 
een opperhoofd, de vierde stam had geen aanvoerder; de drie opperhoof- 
den waren breeders. 


1) Dr. Bijlmer heeft onlangs een anthropologischen onderzoekingstocht in 
den Timorarchipel verricht en bezocht bok Noord-Beloe. De heer Bijlmer was 
zoo welwillend mij mondeling eenige inlichtingen te verstrekken, vooruitloopend 
op zijn nog te publiceeren versiag. 

Feestbundel B. O. v. K. en W. II 
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^ ** kninnisten die den omtrek bewoond vonden door 

Deze Malaga jjgden, stichtten in deze 

'f'kS^eTrdk^an Wai Wikoe-Wai Hal6 of juister: Ai Bikoe-Ai HaI6. 
Door oSrlogen werd dit rijk uitgebreid en werden nienwe kolomgn ge- 
fticht ta en viakte, eveneens aan de Zuidkust gelegen beoosten d.e van 
Sale erhiervan slechts geschelden door een bergketen ta deae vlak- 
rSen da nikjes gevestigd van Soeai en Kamanassa, thans nog be- 

staande aan de Zuidkust van Portugeesch Timor. , ^ , 

Het rilk van Wai Wikoe-Wai Hal6 wist zich op te werken tot bet 
raacbtigste riik van Timor en tijn invloed over geheel Midden- en West- 
?toor ait te Sreiden, dns ook over de riikjes langs de Noordknst a s Maoe- 
bara, Balibo, Kova. Fialarang, Djeniloe (waarm Atapoepoc), S'lawai.g, 
Rphoki Insana enz. Deze stonden alhoewel onder eigen hoofden tocn 
fnSer de heersehappij van den Meromak O'an (= Cods Zoon), den vorst 
van Waiwikoe-Waihale. Zijn lioogste dlenaren waren de Lioerai s, waar- 
van er drle tijn geweest. namelijk die van Fatoe Atoe.en d.e van Soea.- 
Karaanassa en die van Oroot-Sonnebait in West-Timor. Het verval van 
S .y Wai Wikoe-Wai Halt dagteekent van ’t midden der I8e eeuw. 

In de overlevering van de troonsbestijging van den Timoreeschen 
keizer Sonebait I, broeder van den grooten vorst van Waiwikoe-\^aihal , 
speelt de bron Oiel-bikoni, nog heden bekend, een groote rol ). 

Vergeliiken wij het bovenstaande resume uit de overlevering door 
Grijzen opgeteekend, met de korte mededeelingen van Pioafetta, an 
vait er een merkwaardige overeenkomst te bespeuren. „Aan den anderen 
^ : kant van het eiland (=Zuid-Beloe)’’, zegt Pigafetta, „zijn vier breeders 
(= vier stammen, drie breeders), die de koningen van dat eiland zijn. 
Waar wij waren {= Noord-Beloe, Balibo, Kova, Djeniloe), waren steden 
' en eenige van hunne hoofden. De namen.van de vier vestigingen zijn ajs 
vojgt: Oibich (= Ai bik = Ai bikoe of wel = Oi bik = Oi^l Bikoni) ), 
[liUchsana (= Insana ®), Suai (== Soeai) en Cabanaza (= Kamanassa). 
' ? Oibjch (= Aibikoe =Waiwikoe, dan wel =Oiel Bikoni == Oroot Sonne- 
bait) is de grootste. 


l) Zle Q. Heymering, T. v. N. I., 9* j., 1847, 3e d. biz. 17 e. v. 

• Het ontbreken van de ae, enz* is zeer verklaarbaar, daar de Timotees 
onder het spreken gewoonlijk de uitgangen van de ‘ettergrepen mslikt. 

31 De kornel, het landschapshoofd van Insana, en zijn geslacht z.jn afkomstig 
van Fatoe Aroein, waar zich het hoofd (Lioerai) van den vierden stam vestigae. 
In de oude bescheiden van de V. O. C. komen de namen Liksan, LIxsan, 

* : Lofaan en Lioksang herhaaldelijk voor, soms naast den naam 

ilik wordt het geplaatst op de Noordkust van Portugeesch Timor tusschen Duly 
. ' lesn Mkubnra,, Hier llgt wel Liqui^a, thans^ hqofdplaats van het He district (conseina). 
Zie kaart RoufFaer. 



MEO’S, VOORVECHTERS UIT MIDDEN-TIMOR 
met de eigenaardige hoofd-, borst-, arm- en beenversferselen, 
De rechtscbe persoon draagt de borstplaten en de houten oor- 
pennen met kwastjes, die Pigafetta in zijn dagboek noemt. 
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Het feit, dat de plaatsaanduiding op Pigafetta’s kaartje niet ge- 
heei overeenkomt met bovenstaande identificeering der namen, zegt niet 
veel ^). Wij zien in het bericht van Pigafetta, hoe weinig het ook geeft, 
toch eene aanwijzing voor de juistheid van de door Grijzen gepubliceer- 
de overlevering omtrent het ontstaan van het rijk van Waiwikoe-Waihal^ 
en een bewijs, dat dit rijk in het begin van de 16 e eeuw reeds bestond. 

^ Pigafetta’s beschrijving van het uiterlijk voorkomen van de Ti* 
moreezen geeft allereerst aanleiding tot de opmerking, dat hij geen woord 
over eenig kieedingstuk rept, integendeel zeer duidelijk spreekt over het 
naakt loopen, zoowel van de vrouwen als van de mannen, evenals hij dit 
op andere eiianden in den Archipel gezien heeft, bij voorbeeld op Alor. 
De bewoners van dit eiland heeft Pigafetta ook naakt zien rondloopen, 
alleen gekleed met een tjawat van boomschors. 

Met reden mag men veronderstellen, dat de Timoreesche hoofden, 
waarmede de Spanjaarden in aanraking kwamen, zooals bij dergelijke 
volkeren gewoonte is, in hun feestkieedij de eerste blanken zijn tegemoet 
getreden ora hen en hun wonderschip te zien. Dit blijkt trouwens voldoen- 
de uit de beschrijving van den opschik, die Pigafetta geeft en uit het 
feit, dat het hoofd van Amaban met al zijne vrouwen (polygamic is bij 
de Beloeneezen geoorloofd en korat volgens Grijzen yeel voor) op bezoek 
kwam. Nu behooren tot de gewone kleedingstukken van den Timorees, 
ook van de Beloes, voor mannen de bekende, fraaie selimoets, groote ge- 
ikatte oraslagdoeken versierd met patronen, die voor elk landschap ver- 
schillend zijn; voor vrouwen de nauwe, langs de zijden dichtgenaaide sa- 
rongs; kokerdoeken in warrae, stemmige kleuren, ge'ikat in lijnenpatroon, 
waartusschen gestyleerde figuren, meest mensch-, dier-enplantmotieven. 

Het is zeker merkwaardig, dat Pigafetta van deze karakteristieke 
Timorsche kleeden, prachtstukken van weefkunst, zoowel in ornament 
als kieur, geen woord zegt. Wei maken Barbosa en Pigafetta beiden 
in hunne geschriften melding van den ruilhandel in Indische kleeden te- 

1) Cabanaza door Pigafetta geplaatst aan de Zuidpunt van Timor, doet daar- 
om nog denken aan Bakanassi, nabij Koepang, de standplaats van den keizer 
van Klein-Sonnebalt. 

In het 2e deel van „Het Itinerario van J. H. van Linschoten”, uitgave Linsch. 
Vereeniging II, op biz. 37, zet Prof. Dr. H. Kern een noot naar aanleiding van 
Van Linschotens mededeeling ,,’t hout Sandalo comt meest uijt het Eylant Tymor”. 
In die noot wordt „Camanace” verbetert in „Amarasi”, hetgeen naar onze mea- 
ning foutief is; Camanace= Kamanassa. Bovendien is de opmerking van Prof. 
Kern „Bekend is dat vooral op Soemba of Sandelhouteiland veel sandel groeit” 
zeer zeker onjuist. Het Sandelhouteiland doet zijn naam oneer aan; het reuk- 
hout komt er weinig voor; Van Linschotens mededeeling is juist, dat het beste 
.jSandel” uit Timor komt, „daer geheele bosschen van Sandalen zijn.” 

Zie Qok Dr. P. A. Tiele. Bouwstoffen II, biz. 353, Camanassa. 
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gen de Timorsche producten: sandelhout, was en slaven. Mag hieruit de 
conclusie worden getrokken, dat de weefkunst toentertijd nog niet hare 
intrede op Timor had gedaan ? 

In het Chineesche bericht over Timor i) uit het jaar 1436 staat: „Men 
and women cut their hair and wear a short dress; whilst sleeping at night 
they do not cover themselves.” Deze korte Weeding kan de tjawat zijn, 
terwiji het ongedekt slapen wijst op het nog niet in het bezit zijn van de 
selimoets, de groote omslagdoeken. (De haardracht klopt niet erg met de 
tegenwoordige hooge pruiken der Atoni’s). 

De wijze van opschik van mannen en vrouwen is thans nog dezelfde 
als PiGAFETTA aangceft. Niet slechts om den geheelen benedenarm, doch 
ook om den bovenarm dragen beide sexen een vracht armringen van 
allerlei maaksel, in den ouden tijd van goud en koper, zooals Pioafetta 
vermeldt, later ook veel van ivoor, doch voorai van zilver. In bijna elke 
kampong in Beloe treft men thans een meer of minder bekwamen zilver- 
smid aan, die gemunt geld omsmelt voor hetverwerkenvansieraden. Oor- 
ringen, beter gezegd oorhangers % behooren eveneens tot de geliefde ver- 
sierselen van den Beloenees. Ais koopprijs voor de vrouwen dienen dan 
ook kleeren en sieraden; de contra-betaling door den man, de foeda lo’an 
(zie Grijzen), bestaat gewoonlijk uitarmbanden,oorhangers,koralen,enz. 

Oorpennen, waarover Pigafetta spreekt, als dracht voor mannen, 
ziet men thans nog op Timor, doch meestal van hout, ^en a twee deci- 
meters lang en op allerlei wijze versierd, zooals met kwastjes van rood- 
geverfd geitenhaar, zwart paardenhaar en gekleurde alang alang; ook we! 
met snoeren van gekleurde kraaltjes of met zilveren ioovertjes. 

Opmerkelijk is het, dat Pigafetta reeds de aandacht vestigt op de 
eigenaardige ronde borstplaten van goud (tegenwoordig voora! van 
zilver), die aan een touwtje of aan een snoer kralen, de kostbare 
moeti-tanah’s, om den hals worden gedragen in alle streken van 
Timor. Deze platen, die tot ruim 1 dM. in middellijn zijn, worden bij 
feestelijke gelegenheden zoowel door mannen als door vrouwen gedragen, 

1) W. P. Oroeneveldt, Notes on the Malay Archipelago and Malacca compiled 
from Chinese sources, Verh. Bat. Gen. XXXIX, 1880, le stuk, biz. 116. 

Timor heet in de Chineesche bronnen: Kihri-Timun. Oroeneveldt weet met het 
Kri of Kiri geen raad. De door hem gegeven Chineesche karakterteekens van Kiri zijn 
volgens Giles, Chinese Dictionary, Iste ed. No. 909, waar de uitspraakin deZiiidelijke 
tongvallen vermeld staat, te transcribeeren in „gili”. In het Badjoreesch is gili = 
bank, klip, doch ook eiland. Vele eilanden in het Oosten van den archipel zijn hiermede 
samengesteld, zooals Gili Mpta, Gili Banta, enz. tusschen Flores en Soembawa. 
Misschien is dit een oplossing. Ze lijkt ons beter dan voor „Kihri” het Sanskrit „Giri= 
berg” aan te nemen, hetwelk alleen in Skr. samenstellingen wordt gefaruikt. 

2) Deze zijn van sierlijk filigrainwerk; zIe de teekeningen van oorhangers en ook 
armbanden in de militaire memorie over Beloe van A, van Loon, Juli 1913, biz. 83 
en 84, ArcMef Bureau Buitengewesten, R. 5. 



BORSTSIERADEN afkomstig nit den Timor-archipel (Leti-eilanden), dracht 
q der voorvechters. Pigafetta zegt in zijn dagboek: ,,De mannen bevestigen zekere 

^ voorwerpen, rond ais een schotel om hun hals/" 

a, b en c zijn van zilver; a versierd met ster en een maansikkel, waaraan 
twee ruitvormige en een ankervormige figuur (waarschijnlijk oorhangermotief); b 
\ versierd met cirkel, twee vogels (zeeraeeuwen?) en ankervormige figuur; c versierd 

met cirkel en twee vischfiguren. 

rf, e en f zijn van goud* De beide knobbelvormige verhoogingen op / steiien 
waarschijnlijk vrouwenborsten voor. In Midden-Fiores vindt men ze in hout ultge- 
sneden op den voorwand van het huis, naast den deuringang, waarschijnlijk een 
j symbool voor kinderzegen. 

I (Ethn. Verz. Museum Kon. Bat. Gen.) 

Zie ook Jaarboek Kon. Ned. Genootschap voor Munt- en Penningkimde, XV, 192S, 
biz. 74. ,,De Mas Boelan van Loeang (Babergroep)'’ door J. Hulshoff Pol. 



JONGE VROUW VAN DEN MANOBOSTAM UIT DE KAMPONG MAN- 
DAVA, OOST-MINDANAO, PHILIPPIJNEN, 
versierd met de typische borstplaat; die ook op Timor wordt gedragen. 

Door de inboorlingen van de Santa Cruz eilan den en van Nieuw^Meckienburg <Nieuw-IerIand) 
worden dergelijke groote, ronde borstpiaten eveneens gedragen, vervaardigd lift een Tridacna* 
schelp. Ze zijn belegd met versieringen in schildpad, fijn bewerkt „en filigrain’\ 

(Zie „IIIustrierte Volkerkunde” van Dr. Georg Buschan II, 1923, le deel, biz. 175, afb. 115 
^ ..Album von Papua-typen, Neu-Guinea und Bismarck Arschipel’* van A. B. Meyer en 
R. Parkinson, Plaat 23.) 
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doch vooral door aanzienlijke voorvechters (meo’s). Meestal hangen ef 
eenige op borst en rug, terwij! hoofddoek en zwaard met kleinere exem- 
plaren zijn versierd. Dr. Alb. C. Kruyt zegt van deze platen ^): „Soms 
hebben die platen een knobbel in het middelpunt; andere hebben een 
figuur er op staan, dat ons Westerlingen aan een ster doet denken. 
Men duidt deze versiering gewoonlijk aan met noni, dat eenvoudig 
,,zilver” beteekent®). Men heeft wel eensbeweerd, dat deze platen demaan 
zouden voorstellen, en het stermotief er op de zon bedoelt weer te geven, 
maar alle lieden, die ik daarnaar in de verschillende landschappen vroeg, 
ontkenden, dat deze noni lets anders zou bedoelen dan eenvoudig een sie- 
raad te zijn. Wanneer ik vroeg, of dit voorwerp als afweermiddel dienst 
deed, werd ook dit ontkend.” 

In Midden-Timor zijn deze borstplaten plat en rond en heeten noni 
bena (bena =plat). De heer M. A. Bouman decide mij mede, dat ze ook 
op Alor voorkomen. De platen heeten daar „voelang” waaruit het Ma- 
leisch ,,boelan” duidelijk is te onderkennen. Op Alor worden ze hoofdza- 
kelijk door kleine kinderen gedragen, echter alleen als sieraad, niet als ta- 
lisman. Op Soemba vindt men ronde gouden platen, versierd met een 
groote sterfiguur, die onder den naam „tabeli” als medium bewaard wor- 
den, om de geesten der voorouders (raarapoe) op te roepen, hetgeen alleen 
de Radja’s mogen doen. Pigafetta spreekt van „portanno = schotel, 
bord”. Zoowel in den platten, als in den schotelvorm, bezit het Museum 
van het Koninklijk Bataviaasch Qenootschap van Kunsten en Weten- 
schappen een fraaie collectie afkomstig van het nabij Timor gelegen 
eilandje Letti, waarvan er hiernaast eenige zijn afgebeeld. 

De platen met de knobbelfiguren heeten op Letti en Kisar „mas 
gong”, die met de halve maanversiering „mas boelan”. Controleur Bou- 
man meldde mij, dat hij enkele Kisareezen over deze platen ondervroeg 
en van hen te weten kwam, dat de vogel- en vischfiguren de afstamming 
der dragers weergeven, dus afbeeldingen der totem-dieren voorstellen. 
De bevolking dezer eilanden, voorzoover zij niet uit den grond voor den 
dag gekomen heet te zijn, leidt inderdaad haar oorsprong van visschen 
of Vogels af. In verband hiermede is het waarschijnlijk, dat de platen in 
deze streken niet alleen sieraad, doch ook afweermiddel zijn. 

Opvallend is het, dat dezelfde typische borstplaten, die men in den 
Timor-archipel aantreft en omtrent welker oorsprong en beteekenis de be- 


1) Zie „VersIag van een reis door Timor” in T. K. N. A. O., 1921 Nov., XXXVIII, 
No. 6, biz. 772 en 773. 

2) Wij merken op dat noni feitelijk „edel metaal, goud” beteekent; zilver noerat 
men noni moeti, van noni— edel metaal en moeti=wit. 
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volking zoo weinig weet mede te deelen, ook gedragen worden op de 
Philippijnen, getuige de afbeeldingop nevenstaande plaat voorstelJende 
een meisje van Mandaya (Oost-Mindanao). Bij den stam der Manobo’s 
aldaar heeten deze platen „patina”. Merkwaardig is de groote overeen- 
komst in kleeding en opschik van dit meisje met de Timorvrouwen. 

Dat de handel op Timor ook vanuit de Philippijnen rechtstreeks 
werd gevoerd, blijkt uit de mededeeling van Pigafetta, dat de Span- 
jaarden een jonk van Luzon op Timor aantroffen voor het halen van san* 
delhout. Niet onwaarschijnlijk is het in verband hiermede, dat de gouden 
en zilveren borstplaten oorspronkelijk vanuit de Philippijnen op Timor 
zijn ingevoerd en gediend hebben als betaalmiddel, waarvoor zij ook 
thans nog dienen ^). 

De Timoreezen van beide sexen dragen het haar iang. Het kroezig 
haar is bij de mannen hoog opgekamd tot een woeste, dikke bos, die meest- 
al met een strook katoen omwonden of met een grooten houten of bam- 
boe kam met drie en meer iange punten doorstoken wordt, ten einde het 
hoog op te houden. Deze kammen, die Pigafetta noemt, zijn soms 
kunstig versierd met snijwerk, gouden en zilveren ringen en plaatjes, 
haarpluimen en kralenwerk. Ook de vrouwen gebruiken dergelijke 
kammen, doch dragen het haar niet hoog, maar in een wrong op het 

achterhoofd 2). 

Bij de opsoraming door Pigafetta van de voortbrengselen uit het 
planten- en dierenrijk is het meer interessant te lezen wat hij niet, dan wat 
hij we! opnoemt. Zoo missen wij het paard, dat op Timor als transport- 
middel zoowel voor den mensch, als voor het vervoer van goederen, o.a. 
van het sandelhout naar de kusten, van onschatbare waarde is. Terecht 
merkte een bestuursambtenaar in zijn nota van overgave op: „De kamee! 
is het schip der woestijn, het paard is het schip in Timors binnenland.” 
Is het eene slordigheid van Pigafetta, dat in zijne opsomming het paard 
niet voorkomt, of heeft hij inderdaad het paard op Timor niet gezien ? 
Het eerste is bijna niet aan te nemen. Pigafetta is (voor zijn tijd althans) 
te nauwkeurig, dan dat hij het paard over het hoofd zou zien. Hij maakt 
er we! melding van bij zijne beschrijving van Burne (Broenei). Het laat- 

1) Zie Jaarboek Kon. Ned. Genootschap van Munten en Penningen, 1928. 

2) Voor meer uitgebreide gegevens omtrent het uiterlijk voorkomen, de kleeding 
en den_ opschik, vooral van de voorvechters, verwijzen wij naar de voortreffelijke 
beschrijving met platen van Dr. S. MOller in: Temminck, Reizen en Onderzoekingen 
in den Ind. Archipel in de jaren 1828 en 1836. Nieuwe uitgave hiervan in de „W'erken 
Kon. Inst, voor T. L. en V. van N. I., 2e Afd. afzonderlijke werken, 1857.” 

Voorts naar de opstellen van Prof. P. J. Veth over „Het eiland Timor” in „de Qids” 
van 1^5 en van H. Zondervan, „Timor en de Timoreezen” in T. K- N- A.Q., 2e serie, 
Deel V, 1888, waarin de gegevens van MiitLER zijn verwerkt. 
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ste zou er op wijzen, dat het paard ruim vier eeuwen geleden nogniet op 
Timor ingevoerd was. 

Volgens de Timoreezen immers, is het paard op hun eiland niet 
inheemsch. De atoni noemtzijn paard daarom „bikase” of „b{d]a kase”^), 
een naam van het vrouwelijk geslacht, aanduidend een dier van vreemden 
oorsprong, naar Joh. Hessing mededeelt „Een bewijs, dat het paard 
op Timor van betrekkelijk jongen datum is, bestaat hierin”, zegt Dr. 
A. C. Kruyt ®), ,,dat het nimmer geofferd wordt. Algemeen wordt het 
vleesch ervan gegeten, zoowel door mannen als „door vrouwen, door 
hoofden en minderen (uitgezonderd door de hoofden in het landschap 
Amanoeban)”. Het paard, dat waarschijnlijk door de Hindoes in den 
Archipel is ingevoerd, en o.a. in de Minahasa heteerst gebracht is door 
de Spanjaarden, zal op de eilanden rondom de Sawoezee wel door de 
Javanen zijn geimporteerd, getuige denlaag-Javaanschen naam „djaran”, 
dien men op Flores en Soemba aan het paard geeft. 

Nog zij opgeraerkt, dat het paard in het begin der I6e eeuw wel 
reeds op het eiland Soembawa voorkwam, blijkende uit de korte beschrij- 
ving, die Duarte Barbosa van het eiland „Cinboaba of Java Minor — 
Soembawa” geeft. „Achter dit eiland”, zegt hij, „is nog een ander klein 
eiland genaamd ..Ogape”, op welks midden altijd vuur brandt”. De be- 
woners van dit eiland worden aangeduid als heidenen, die te paard reizen 
en goede ruiters en paardenfokkers zijn. 

In dit bericht van Barbosa zijn naar alle waarschijniijkheid het 
landschap Sape, zich uitstrekkende langs Soembawa’s Oostkust, en het 
eiland Qoenoeng Api of Sangeang, gelegen nabij den Noordoosthoek van 
Soembawa, met elkaar verward. Het landschap Sape behoort van ouds 
tot het sultanaat Bima; het is het stamland der bekende Bimapaardjes. 
Qoenoeng Api is de hooge, nog steeds werkende zeevulkaan aan den in- 
gang van Straat Sape tusschen Soembawa en Komodo. Het „Ogape” 
van Barbosa wijst hier naar onze meening op de landstreek „Sape” 
(0 == aanhef van het woord) ®). 


1) „Bidjakase” beteekent „vreemde buffel”, bi = vrouwelijk. 

2) Zie de legende over „De herkomst van het paard op Timor” in Timorbode, 
b!z. 238, Oct. 1921. 

3) T. K. N. A. G. Deel XXXVIII, 1921, biz. 775. 

4) M. L. Dames, ,, The Book of Duarte Barbosa”, London 1921, Vol. H,pag. 

194 -—195. . , ■ ■ 

5) In de regelmatige opsomming, die de Ndgaraljrtagama geeft van de eilanden 
en plaatsen beoosten Java worden Sapi (=Sape) en Sang Hyang Api (= Sangeang of 
Gbenoeng Api) beide genoemd. 

Goenoeng Api of Sangeang komt als „Ylha do Fogo = vuureiland” voor op een 
kaart van 1517 van de expeditie van d’Abreu naar de Molukken. (Zie de mededeeling 
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De opvarenden van de „ Victoria” waren op de kust van Noord-Beloe 
wel goed beland om hun vleeschvoorraden voor de groote reis om de Kaap, 
die hen wachtte, aan te vullen. Vee treft men in groote hoeveeiheden in 
Beloe aan. In groote kudden zwerven paarden en karbonwen onverzorgd, 
half verwilderd, over de uitgestrekte grasvlakten rond. In 1915 schreef 
nog een gezaghebber vandaar: „er ligt veel waarheid in de bewering, dat 
de eenige zorg van den Beloenees voor zijn vee hierin bestaat, dat hij zoo 
nu en dan eens gaat kijken, of de beesten reeds gestolen zijn.” Aan de re- 
quisitie der Spanjaarden van vee kon dus zonder groote moeite worden 
voldaan. De woeste, opwindende jacht, waarmede bet pijlen en vangen 
der karbouwen dikwerf gepaard gaat, hebben zij zeker niet meegemaakt, 
anders hadden wij hierover van deze mannen nit het land der stieren- 
gevechten wel het een en ander gehoord. 

Met het noeraen van het sandelhout brengt Pigafetta ons op het 
product, waaraan Timor zijne bekendheid in de geschiedenis bij de Oos- 
tersche volkeren dankt, reeds iang voor de komst der Europeanen op iiet 
eiland. Dr, G. P. Rouffaer heeft de meening uitgesproken ’), dat de Hin- 
doevraag naar het sandelhout en de, zij het ook schaarsche, gegevens in 
de Chineesche bronnen aangaande dit hout op goeden grond doen ver- 
moeden; „dat de vaart op Timor van (Cost-) Java uit reeds geboren was 
in ±1000 A. D., en dat de Mohammedanen, die in ±1400 A. D. zich te 
Gresik begonnen neer te zetten, van stonden aan ook Timor plachten te 
bezeiien.” 

Inderdaad noemen de Chineesche bronnen omtrent 1000 A, D. het 
sandelhout, doch als product van Java, waar de Santalum ook voorkwam. 
doch thans bijna uitgeroeid is door het gebruik van fijn houtsnijwerk, 
ais krisheften en dergelijke. 

Uit het midden van de 13e eeuw komen meer stellige berichten uit 
Chineesche bron tot ons, die ontegenzeglijk wijzen op de vaart der Ja- 
vanen op Timor. Chau Ju-kua geeft in zijn werk, getiteld Chu-fauchi, 
eenige gegevens omtrent dit eiland en eene beschrijving van het sandel- 

(Vervolg mot 5 , pag. 39). 

van Prof. A. Wichmann in: Jaarboek Mijnwezen in N. I., 1908, Wet. Ged., biz. 572). 
Op de kaart van Jacopo Gastaldi, Tertia Pars Asiae, jaar 1561, (Facsimile in Peri- 
plus van Nordenskidld, Plaat LVI) staat het eiland je ais „Guinape” vermeld. 

Het „Ganape” als stad ingeteekend, beoosten Bima op het Java Menor (=Soemba- 
wa) op Jan Huygen van Linschotens kaart „Insulae Indiae Orientalis” van het 
jaar 1599, stelt weer de plaats Sape voor, alhoewel de naamsverwarring met Goe- 
noeng Api duidelijk spreekt. 

1) In zijn zeer bekend opstei „Waar kwamen de Taadselachtige moetisalah’s 

Timorgroep van daan?”, Bijdragen Kon. Instituut, deel VI, 

biz, 622 — 627. 

2) Groeneveldt, op. cit., biz. 16. 
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hout ^). Hij noemt Ti-wu (= Timor) eene onderhoorigheid van Shd-p’o 
(= Java). Bij zijne beschrijving van P’o-ni (= Borneo), zegt hij, dat dit 
land gelegen is nabij het land Ti-mon {= Timor), en voorts: „There (op 
Timor) is a medicinal tree, the root of which is boiled into an ointment; 
the latter is taken internally and also rubbed all over the body, by this 
means sword wounds never prove fatal.” 

Aangaande de vroegere werkzaamheid der Hindoe-Javanen in deze 
streken vindt men hier en daar in de volkslegenden nog eenige aanwijzin- 
gen. Zoo leest men in het volksverhaal over den oorsprong van het radja- 
geslacht van Endeh ^), dat langen tijd geleden iemand, genaamd Djari 
Djawa en gekomen van Madjapahit, de eerste Radja van Endeh werd. 
In de legenden over het ontstaan van de wereld volgens delieden van Wo- 
lo Mari (Noord-Endeh) en eveneens in een dergelijk verhaal volgens Nanga 
Keosche opvatting 2) kwamen de eerste bewoners, mannen, vrouwen en 
kinderen van Madjapahit. 

In Adonara, Solor en Lomblem is de bevolking zeer merkwaardig in 
twee min of meer vijandig tegenover elkaar staande groepen verdeeld, de 
,,orang Demon” en de „orang Padji”. Volgens de legende over het ont- 
staan van het rijk van Larantoeka ®) stammen deze twee volksgroepen af 
van Sri Demon, die op den berg Hi Mandiri bij Larantoeka is neergelaten 
door den vogel Si Karoeda, en van zijn broer Sri Padji (= Pandji ?). 

Ook in Noord-Beloe yertelt de bevolking, namelijk de groep der 
Ema Dawan (= menschen van Djawa), gaarne van haar afkomst van 
Oost-Java ^). Hetzelfde vonden wij in enkele daloeschappen in 
Mangggrai (West-Flores). Op Sawoe heerscht de overlevering, dat de 
eerste bewoners eveneens van Java kwamen. De schim van Madjoepai, 
de stamvader van den eersten vorst van Sawoe, zwerft nog te Kotika 
rond, naar welke plaats men van tijd tot tijd nog bedevaarten verricht®). 
Wat betreft Soeraba wijzen wij op het vinden van twee groote en edn 
kleine grafsteen in Midden-Soemba door J. E. Teysmann % waarop een 


1) Zie Chau Ju-kua: „His work on the Chinese and Arab Trade in the twelfth 
and thirteenth Centuries,” translated from the Chinese and Annotaded by Friedrich 
Hirth and W. W. Rockhill, St. Petersburg, 1912, p. 83, 156 en 208. 

2) Zie Nota J.J. de Vries overde onderafdeeling Endeh (Midden-Flores), Mei 1910, 
biz. 48 e.v. in het archief te Endeh; vgl. Jhr. B. C. C. M. M. van Suchtelen, Endeh 
(Flores), Mededeelingen Enc. Bureau, Afl. XXVi, biz. 157 en 164. 

3) Zie Dagboek ..Larantoeka 18 April— 13 Mei 1907” van den toenmaligen 
Controleur A.J.L. Couvreur en „Memorie van Overgave der onderafdeeling Adonara 
en Lomblem” van F. Van Dijk, beide in het archief te Endeh. 

4) Nota over Beloe van A. VAN Loon, op. cit. biz. 97. 

5) S. Muller, Reizen in den Ind. Arch. II K- T. v. T. L. en V. van N. L, 2e Afd, 
Afz. werken, 1857, biz. 278 en 284. 

6) Nat. Tijdsch. V, N. I., deel 34, 1874, biz 433. 
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figuur van de Goenoeng Sahari uit de Javaansche wajang en vier figuren 
van door ARDjOBNo en Bima aangevoerde hanen zijn afgebeeld. 

Pioafetta’s dagboek is niet de eerste Europeesche bron, die spreekt 
over den hander tusschen Java en Malaka eenerzijds en Timor ander- 
zijds. In het voortreffeJijke boek van Duarte Barbosa — een kostbare 
Portugeesche geschiedbron uit het jaar 1516 — staat over „De stad van 
Malaka en rijk” het volgende geschreven ^): „Van deze stad van Ma- 
„]aka gaan de schepen naar Timor; vanwaar (scil. uit Timor) ze halen 
„al het Witte sandelhout, wat onder de Mooren zeer geacht is en veei 
„waarde heeft; daarheen (scii. naar Timor) brengen ze ijzer, bijlen, zich- 
„ten (grasmessen, arits) messen, zwaarden, kleedjes van Palikat, koper, 
„kwik, vermiljoen, tin, lood, vele kraaitjes van Cambay; in terugvracht 
„daarvan laden zij, behalve het sandelhout, honing, was, (en) slaven.” 

Over het „Eiland van Timor” zegt Barbosa ^): „Gaande verderop, 
„verlatende deze eiianden van Groot-java en Klein-Java (bij Barbosa 
,, = Soembawa), liggen in de zee daarvan ( = in de Java-Zee) vele andere 
„(eilanden), groote en kleine, bevolkt door Heidenen, en enkeie Mooren, 
„onder dewelke (eiianden) (er) een is dat zij Timor noemen, hetgeen een 
„eigen Koningen taal heeft: in diteiland zijn vele wittesandeIliouten(sic!) 
„welke de Mooren zeer waardeeren in Indie en PerziS, alwaar men een 
„heelen berg daarvan verbruikt, en ze (scil. de sandelhouten, het sandel- 
„hout) hebben hoogen prijs in Malabar, Narsinga (= Centraal-Dekhan), 
„en Cambay: de schepen van Malaka en Java die hier daarvoor komen, 
„brengen mee in weervracht bijlen, bijitjes, messen, zwaarden, kleedjes 
„van Cambay, en van Palikat, porceleinen, gekleurde kraaitjes (letter- 
„lijk: „kraaltjes van kleuren”), tin, kwik, lood en andere koopwaren, 
„waarmee (= waartegen) zij laden het gezegde sandelhout, honig, was, 
„slaven, en eenige peper die er in het land is.” 

Wij kunnen niet nalaten deze beide passages hier over te nemen in 
de eerste plants om nogmaals duidelijk te laten uitkomen, hoe Pigafbtta 
en Barbosa onafhankelijk van elkaar den handel tusschen Malaka en 
Java eenerzijds en Timor anderzijds bevestigen; maar in de tweede plants 
om aan te toonen, dat hier slechts sprake is van Iniandsche prauw- 
vaart; over Portugeesche handelsschepen wordt niet gesproken. Dit met 
het oog op de vraag, of de Spanjaarden dan we! de Portugeezen de ont- 
dekkers van den Timorarchipel zijn geweest 2). 

1) Vertaling van Dr. G.P. Rouffaer, „Waar kwamen, enz”, op. cit., biz. 622—624. 

2) Voor het bloeitijdperk en den ondergang van den Javaanschen handel, vooral In 
net Oostelijk deel van den Archipei en de verplaatsing van den Specerijhande! naar Ma- 
kasar raadplege men Dr. B. Schrieke, „ProIegoinenatot eenesociologische studieover 
de volken van Sumatra” in Tijdschrift 1. T. L. en V. Deel LXV, 1925, biz. 90— 207. 
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Hetgeen Piqafetta vertelt van de bijgeloovige praktijken, die de 
Timorees uitoefent bij bet kappen van bet sandelhout, vindt volkomen 
bevestiging in bet groot godsdienstig ceremonieel, waarmede ook thans 
nog bet kappen plaats beeft, voorai in Zuid-Midden-Timor. De bezieling 
der natuurvoorwerpen strekt zich bi] den animistischen Timorees natuur- 
lijk uit tot de planten. Het ontzag voor de ziel der planten bepaalt zich 
begrijpelijk alleen tot die planten, welke voor hem van groot nut zijn, dus 
ook tot het voor hem zoo kostbare sandelhout. 

Op de ai hoesar, een speciaal offeraltaar van steenen, brengt de Be- 
loenees, naar Grijzen mededeelt, bij het kappen van het sandelhout 
zijne offers aan de geesten. Laat men dit na, dan verkrijgt men wel bout, 
doch met slechts weinig verkoopbare kern. Ook bij het uithalen van was 
uit de bekende bijenboomen, die overal in de wildhoutbosschen groeien, 
Worden offers gebracht. 

Inzake Pioafetta’s mededeeling omtrent het kappen van het san- 
delhout bij een zekeren tijd van de maan, kan men opmerken, dat evenals 
in Malabar ook in Timor de afnemende maan als het meest geschikte tijd- 
vak geacht wordt voor het kappen van dit reukhout (Tim; haoe meni of 
ai kamenil) 1). 

De mededeeling van Piqafetta over den goudberg in Cabanaza 
(= Kamanassa) is de eerste van dien aard over den vermeenden delfstof- 
fenrijkdom van Timor. Eeuwenlang heeft dit eiland in den roep gestaan 
van goud, raaar voorai koper, in aanzienlijke hoeveelheid in zijn bodem 
te bergen. Herhaaldelijk zijn door de V. 0. C. pogingen gedaan tot 
opsporing en ontginning van die mineralen. De oude Compagnies- 
bescheiden staan er vol van ^). De hoop om het comptoirtje Timor, 
dat steeds een last- en schadepost is geweest, nog eens voordeel te doen 
afwerpen, was geheel gevestigd op den koper- en goudrijkdom. Op de kaar- 
ten van Timor uit de eerste helft der I8e eeuw vindt men verschillende 
„goutrievieren (o.a. bij Kamanassa), goutmijnen, coper- en goutberge” 
ingeteekend ®). 


1) Zie MiiLLER, op. dt., 1857, biz. 340. 

2) Zoo staat in een „Translaat missive van de Regenten van Coepang, Sonnebaij, 
Amabij en Sorebeang aan haar Ede; de Ho. Reg: tot Batavia in het „Daghregister 
van het Casteel Batavia A” 1692 — 4 Juli” op pag. 498: „lnsgelijksmakenwij vande 
landen van Sonnebaij en Ainabij bekent dat eerstelijk in Sonebaij drij goutmijnen 
zijn, als twee daerm_en ’t selve mijnerael uijt het water inde rivieren wast, gelegen 
in Sanam en Soenge Molo, d’eerste op Oijenas daer het selve uijt aarde gegraven 
wert ook mede. isser een mijn op Saijo, daer root coper in tevinden is, en in het 
lantschap Amabij valt het zout uijt denatuur soo hart als steen de plaats genaamt 
Menifou”. 

3) Zie bijv. kaart 450, Inv. Verz. Kaarten Rijksarchief. Verder Zondervan, op. cit., 
biz. 99, over „DeIfstoffen.” 
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Het is een feit, dat er op Timor vooral in het Noordoostelijk deel 
goud en koper wordt gevonden. In den Compagniestijd werd in het Ne- 
derJandsche gebied door de Inianders watstofgoud gewasschen, voorna- 
meiijk in de riviertjes op de Zuidelijke hellingen van het Moetisgebergte 
in de omstreken van Noiitoko in Midden-Timor; thans nog In de Nono 
Baoen, een zijriviertje van de Noil Noni, in het landschap Takaip, De op- 
sporingsdienst van het Mijnwezen heeft eenige jaren geleden een grondig 
onderzoek ingesteld naar het voorkomen van delfstoffen in Nederiandsch- 
Timor. Aanvankelijk scheen de vindplaats van koperertsen te Tanini 
in het landschap Fatoe Leo veelbelovend, doch de gekoesterde verwach- 
tingen hebben zich niet verwezenlijkt. De exploitatie werd door het Mijn- 
wezen gestaakt Aan de legende over den koper- en goudrijkdom van 
Nederlandsch-Timor en eveneens aan die over het tin van Flores is thans 
voorgoed een einde gemaakt. 

Belangrijk is hetgeen Pigafetta meldt, omtrent het heerschen van 
de ziekte van St. Jop — foi franchi = Portugeesche ziekte op Timor. Door 
vele schrijvers wordt de ziekte van St. Job beschoiiwd als syphilis (lues 
venerea), zooals Robertson op biz. 226 en 227 van zijn werk uitvoerig 
uiteenzet. Foi franchi — for franchi stelt Rouffaer ons inziens 
terecht vast als te zijn „poeroe faranggi = frankische zweren” en wei 
degelijk syphilis. 

In het reeds eerder aangehaalde Chineesche bericht van 1436 bij 
Groeneveldt (biz. 116) lezen wij: „When merchant-vessels arrive there, 
the women come on board to trade and many men get infected with 
disease; from those who get ill, eight or nine of ten die, which is caused 
by the unhealthiness of the country and their secret diseases.” Ontwij- 
felbaar wijst dit bericht in dezelfde richting als dat van Pigafetta. 

Nog een interessant bericht over den gezondheidstoestand der Ti- 
moreezen, doch van veel lateren datum, namelijk van het jaar 1779, vindt 
men bij van Hogendorp ®): „De gemeenste ziekten zijn de melaatsheid, 
de venusziekte en de roode-Ioop. Zij weten de twee eersten niet grondig 
te genezen, het welk de reden van vele wanstaltige gedaanten onder hen 
is. Zij hebben er ook eene ziekte, die zij in het Maleisch Boba noemen, en 
die aan het eiland eigen is. De kinderen krijgen die gemeenlijk als 
zij vier of zes jaar oud zijn; zij duurt drie jaren, voor de volkomene 
genezing en, men stelt de zieken in groot gevaar, wanneer men de zweren 
die zij veroorzaakt, zoekt te doen opdrogen. In een woord, alle hulp- 

1) Metn. y. Overgave. Resident A. J. L. CoUvreur. Bureau Buitengewesten, biz. 26. 

Hogendorp, „Beschrijving van het eiland Timor”, Verh. Bat. Qen. 
1825, le en 2e deel, 3e druk. 
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middelen zijn schadelijk en zij meet door den tijd alleen genezen worden.” 

Met „boba" wordt hier naar aMe waarschijnlijkheid aangeduid de 
„frarnboesia tropica”, de bekende tropische, endemisch voorkomende, 
algemeen besmettelijke ziekte, die in den Indischen Archipei onder de In- 
landers veel voorkomt, doch meer onder kinderen dan onder volwassen 
personen. Ook in de Ambonsche eilanden beet zij ,,boba” , in andere dee- 
len van den Archipei „poerGe”. Navarrets J) zegt over deze ziekte in 
zijne beschrijving van Timor: „y tenia muchos enfermos de bubas = en 
er zijn veel zieken aan bubas (^zweren, etterblazen)”. 

A1 deze oude bewijzen over het voorkomen op Timor van syphilis 
en framboesia, welke beide ziekten men begrijpelijk met elkaar heeft ver- 
eenzelvigd, blijken op grond van de hedendaagsche onderzoekingen voi- 
komen juist te zijn. Geslachtsziekten komen op Timor en volgens Sis- 
BUROH ook op Alor veelvuldig onder de inboorlingen voor ^). Hetgeen 
van Loon hierover zegt, juist van Noord-Beloe, spreekt boekdeelen: 
„Een erger kwaad in Noord-Beloe is het heerschen van vrouwenziekten. 
Men staat versteld, zooals deze ziekten hier heerschen. Vrijwel alle vrou- 
wen schijnen besmet. Bij keuringen voor soldaat en gewapende politie- 
dienaren bleken respectievelijk 75% en 50% ongeschikt te zijn, het mee- 
rendeel ten gevolge dezer ziekten '*). 

De voorkomende syphilis blijkt van zeer kwaadaardigen en hard- 
nekkigen aard te zijn. Herhaaldelijk komen na eerste behandeling reci- 
diven voor. 

Dat d us Noord-Beloe geen krachtig volk herbergt is niet te verwon- 
deren.” 

Dank zij de eenvoudige bestrijdingswijze wordt de framboesia met het 
beschikbare geneeskundig personeel thans overal tegengegaan. Degenezing 
der vrouwenziekten gaat met meer moeilijkheden gepaard. Wanneer 
men niet genoeg personeel heeft om den strijd met de syphilis krachtig 
aan te binden, verdient het volgens de geneeskundigen de voorkeur haar 
latent te laten. Blijkbaar is de bevolking betrekkelijk imrauun geworden. 

Aan Pigafetta’s mededeeling over de ,, ziekte van St. Job op Timor” 
zit meer vast dan men op het eerste gezicht wel denkt. Ze is, in verband 
met het Chineesche bericht beschouwd, een bewijs voor de drukke scheep- 
vaart op dat eiland reeds geruimen tijd voor de komst der Portugeezen 

1) Tomo IV, pag. 87. 

2) Medische onderzoekingen van den laatsten tijd hebben uitgewezen, dat deze 
uitspraak niet Juist is. Geslachtsziekten komen op Alor weinig voor. 

3) Mil. memorie, biz. 86. 

4) Fg. Controleur Agerbeek noemt een percentage van 20 % der bevolking van 
Beloe, dat aan vrouwenziekten lljdt. 
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in den Oostindischen Archipel. Dat Pigafetta, of beter gezegd de Mo- 
luksche gidsen, deze ziekte van Portugeeschen oorsprong achtten, is 
echter, zooals Dr. Rouffaer terecht opmerkt ^), onreclitvaardig, Deze 
zegening der bescfaaving is den Timoreezen zeker niet door de Portugee- 
zen, doch door Javaansche, Chineesche, en andere prainvenvaarders ge- 
bracht. 

Het zou geheel onjuist zijn uit dit bericht de gevolgtrekking te ma- 
ken, dat de Timoreezen 'reeds met de Portugeezen in aanraking moeten 
zijn geweest v66r de komst der Spanjaarden. Pigafetta zegt imraers, dat 
de ziekte heerscht „in alie eilanden, die wij in dien archipei ontmoetten, 
maar meer in die plaats dan in andere plaatsen.” Uit dit laatste nieervoud 
blijkt duidelijk, dat met het woord „archipel” ook de Molukken, dus het 
geheeie Oosten van onzen Archipei bedoeid is. In de plaats van „Portu- 
geesch” doet men waarschijnlijk beter met te lezen „Europeesch”, waar- 
mede de bakermat der ziekte door de Inlanders naar Europa of in de 
richting van Europa wordt verlegd. 


Pigafetta’s bericht omtrent de eilandenreeks tusschen 
Timor en Java. 


Long! vna giornata de qui tra iL 
ponente et iL maestrale ne fu deto 
trouarse vna Jsola in laq^Iie nascie 
assai cannella et se chiama Ende eL 
suo populo he gentiiie et no lianno re 
et como sonno a la medesma (Jso: 
doorgeslagen in het origineele M.S.) 
via molte ysoiie vna dietro a lalta in 
fina a Jaua magi ore et aL capo de 
malaca li nomi de leq^ile sonno questi 
ende tana butun creuo chiie bimacore 
aranaran Mani Ziimbaua lomboch 
Chorum et Jaua ma giore. 


Een dag reizen vandaar (dJ. van 
Timor) naar het Westnoordwesteii,^. 
vertelde men ons, dat wij een eiianc! 
zouden vinden, waar vrij veei kaneei 
groeit, genaamd Ende. Zijne bewoiiers 
zijn -heldenen en hebben geen koniiig. 
(Men verteide' ons) ook, dat e.r vele 
eiianden zijn in dezelfde (eli; doorge-* 
slageii in het origitieeie manuscript) 
strekking, de een volgende op de ancle- 
re, tot aan Java Major en de kaap van 
Malaca. De namen van deze eilanden 
zijn als voIgt: ' Ende, Tanabutmi, 


1) Dat „faranggi” inderdaad ,,Portugeesch" of liever „Europeesch’* beteekent, 
blijkt overduidelijk uit hetgeen wij vonden in het ^Daghregister Casteel Batavia 
A'^ 1728/’ in ’s Landsarchief te Batavia op pag. 539, October 2. 

filer staat: „Ook verzoeken wij Indian het Uw Hoog Edelens geiieven goed te vin- 
den dat aan de Frangies raag werden verboden, om te voet over den landweg naar 
Coupang te gaen, en aen de Cliristenen ingesetenen tot Coupaiig om te voet over land 
naar ’t land der Frangies te reijzen — maar dat die .iuijden' gezint zijnde naar Coupang 
of ’t land der Frangies te vertrecken, zuicx met een vaertuijg mogen doen” eii In 
margine: ,, Frangies betekent Europeanen dog sustineerd, dat hier mede portugeese 
werden gemeent.” 

Onder „ferangkistan” verstaat men ook thans nog In het Malelsch het land der 
Franken, Europa, behalve Turkije. 

2) In „MoetisaIah’s-Timor”, biz. 626. 



MET MAGALHAES' SCHIP „ViCTORIA'’. 


47 


Creuo, Chile, Bimacore, Aranaran 
Mani, Zumbaua, Lomboch, Chorum 
en Java-Major. 

Voor het eerst in een Europeesche bron treedt bier voor bet eiland 
Flores ^), waarschijnlijk alleen voor de smalle, OosteJijke heift van het ei- 
land, de naam „Ende” te voorschijn. Allioewel Ende in de Nagarakrta- 
gama onder de veroveringen van Majapahit niet wordt genoemd, hebben 
de veroveringstochten zich toch tot daar uitgestrekt volgens hetgeen 
Raffles mededeeit in zijn werk „The History of Java” ®). 

Deze tochten zijn omtrent 1357 A. D, gegaan via Larantoeka en 
Solor, en niet tusschen Soembawa en Flores door, aangezien de vaart 
door de straten Sape, Linta en Molo voor zeilschepen door de geweldige 
stroomingen en draaikolken zeer gevaarlijk is. Van het kleine Solor uit, 
met zijne veilige ankerplaatsen op de Noordkust in alle jaargetijden, heb- 
ben de Hindoe-Javaansche veroveraars de eilanden oni de Sawoe-Zee be- 
zocht: Timor, Ende of Flores, Soemba, Bima en waarschijnlijk ook Sa- 
woe. Aangezien Pigafetta niet spreekt over een Mohammedaansche 
kustbevolking (hetgeen hij wel doet bij de Moluksche eilanden) valt af te 
leiden, dat de Islamitiesche invloed vanuit Celebes, Malaka en Java toen- 
tertijd nog gering was. Volgens van Suchtelen *) schijnt de Islam eerst 
in het midden der 16e eeuw vasten voet op Flores’ Zuidkust te hebben 
gekregen. 

De richting WNW voor de ligging van het „eiland Ende” is vrij 
nauwkeung met Atapoepoe als standplaats. De afstand van een dag rei- 
zen voert echter tot Oost-Flores en niet tot Endeh zelf op de Zuidkust. 

In de bosschen van het scheidingsgebergte, dat in de lengte-rich- 
ting over ge heel Flores loopt, groeit de kaneel overal in het wild, voorna- 

I) Zie voor de afleidiiig van den naam Flores in de reeds aangeliaalde werken: 
VAN Lijnden, biz. 317, Wichmann biz. ,190— 191. Wij teekenen Werbij aan, dat 
de " naam Fiores, als ^fiabo das frolles'" (= Kaap Flores = Tandjoeng Boenga=: 
Bloemen-kaap) reeds voorkomt op de kaart van Francisco Rodriguez van 1512. 

• 2): In VoL' II, 4e editie, London, 1817 leest men op biz. 121 den naam „Ende*' 
onder de veroveringen- van Andya Ningrat of Ratoe Peng’ging, krijgsoverste van 
den vorst van Majapafiit, ontleend aan de manuscrlpteii over het Oostelijk dee! van 
Java; Soemenap en Bali verzameld voor Raffles door Natakoesoema, Panam- 
bahan van Soemenap. 

In de Maleisclie kroniek „Hikayat radja radja Pasay^^ die ook het een en ander 
geeft over Majapahit^s...verovenngen,. wordt onder.de streken, die onderworpeii wer- 
deii, ook Larantoeka op Oost-FIores genoemd. Zie Dr. J. Brandes, Pararaton. Verb. 
Bat. Gen, Dee! XLIX,. 1897,- biz. 128,. ■ ■■ 

3) - Volgens de Nagarakrtagama w,erd in 1279 ^aka (=1357 A. D.) een tocht naar 
het Oosten van den Archipel ondernomen .voor de .onderwerping van I)ompo (Soem- 
bawa). Het zal op dezen tocht zijn geweest, dat ook de invloed in den timorarchipel 
verder werd uitgebreid, bestaande In de- erkeiining, van MajapahiFs suzerefniteit In 
eenige kuststreken,. ^ ' ^ 

4) Mededeelingen Enc. Bur., Afl.-' XXVI, Endeh, .biz. 169. 
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meliik echter in Noord-Endeh en in Mangggrai. Het feit, dat Pioafetta 
dat boschproduct reeds noemt, wijst crop, dat het toen reeds als uitvoer- 
nroduct bekend was. Ook de V. 0. C. dreef er reeds spoedig hande! in 
vanuit Endeh ^). De berichten omtrent het vinden van kaneei in Mang- 
ggrai zijn eerst van het begin der 18e eeuw. In de Compagniesbescheiden^) 
vondenwij hierover de volgende mededeeling: „Van verscliijde oude Sa- 
iiieresen die voormaals lange op Mangaraij hadden gewoont en jaarlijks 
tot de slavenhandel diep in de gebergtens waren getrocken aldaar wel 
een soort van wilde canneel of Cassia Lignea groeijde maar geene andere 

opregte Specerijen te vinden waren.” 

In het midden der I8e eeuw schijnt de concurrentie van de „Endene- 
se Wilde cancel” met die der Molukken zeer voeibaar te zijn geweest, zoo- 
dat men in Batavia besloot van dat „invendible product af te zien” en 
vermeende, dat dit „zoo allessints schadelijk product best voeglijk zoude 
kunnen worden uitgeroeijt.” In verband hiermede kreeg het opperhooft 
te Koepang de opdracht ^). „Canneel Schilling voortaan door alle mid- 
delen en wegen hoedanig gen* werde gedwarsboomt, also U geen 
dengeringsten handel in dien wildec reukbast willen of kunnen gedoogen 
dan op poene van confiscatie in de ketting voor aile onze onderdanen.” 

In de opsomniing van de eilandenreeks tusschen Ende { — Fiores) 
en Groot-Java valt duidelijk een gang van Dost naar West te bespeuren. 
Regelmatig in dien zin volgen de gegeven namen, eene vermenging van 
eilanden, plaatsen en landstreken, eikaar echter niet op. Eenige ervan 
zijn lastig thuis te brengen. Voor het op Ende volgende Tanabutun \ve- 
ten wij noch op Flores, noch op Soembawa plants. Wij veronderstelien, 
dat Pigafetta’s zegslieden (waarschijnlijk de Moluksche loodsen) even 
zijn afgedwaald naar Tanah Butun, het eiland Boeton. Creuochile dient 
gesplitst te worden evenals Bimacore. 

Crueo levert eenige moeilijkheid op. Wij zien er eene verbastering 
in van Reo, vanouds de handelsplaats op de Noordkust van West-Flores. 
De mogelijkheid is echter niet uitgesloten, dat het een klankversprin- 
ging of eene verschrijving is van Croue = Krowe. Deze plants bestaat 
thans niet meer, doch was eeuwen geleden de belangrijkste uitvoerplaats 
aan de Noordkust van Oost-Flores, in de bocht van Maoemere ongeveer, 
waar thans Nanga Hale ligt. De bevolking van de omiiggende landstre- 
ken noemt zich ook nu nog de „Ata Krowe = menschen van Krowe”. 

1) Zie Dr. P.A. Tiele. Bouwstoffen II, biz. 313, 328 e.v., 352, 394. Vgl. Verslag 
van den Predikant J. Heurnius in Bijdr. T. L. en V. v. N. I., deel III, biz. 253. 

2) Afg.Patr.Brievenboek 1719, le deel, bidz. 509, Macassar, Landsarchief Batavia. 

3) Generale Afgaande Indiaas Brievenboek. 

Onder Timor, 31 Dec. 1755, biz. 907 — 908. Landsarchief Batavia. 
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In Portugeesche bronnen i) vindt men „het eiiand Krowe” reeds oni- 
streeks 1561 —’75 verraeld als een Portugeesche missiepost der Domi- 
nikanen. In het Daghregister van 1653 leest men, dat de Portugee 2 en van 
„Crove” veel „victuailie gingen halen”. Gok op de slordige „kaart derZuijd- 
Wester Eylanden van Banda” bij Fr. Valentijn vindt men in 1726 nog 
„Croewi”. Aangezien de namenrij ons naar het Westen verplaatst, lijkt ons 
echter de gelijkstelling van Creuo met Reo juister dan met Krowe. De 
Bimaneesche nederzetting Reo is de grootste uitvoerhaven op Manggg- 
rai’s Noordkust en ongetwijfeld gesticht door de Makasaren. Met de me- 
dedeeling van Pigafetta zouden wij dus het bewijs in handen krijgen, 
dat ook Reo in 1522 reeds bestond. 

Bima, de naam van het aloude landschap, op Oost-Soerafaawa ver- 
eischt geen nadere toelichting. Ook Core = Kore is bekend als de hoofd- 
plaats van het landschap Sanggar aan de baai van dien naam op de 
Noordkust van Soembawa. Tegen het einde der 16e eeuwschijnen „Bima 
en Corea” onderhoorig te zijn geweest aan Sultan Baab Oellah van 
Ternate ^). 

Het „Chile” van Pigafetta, eerder genoemd dan Bima, zou in ver- 
band hiermede op West-Fiores moeten liggen, of een der eilanden tusschen 
den Flores- en Soembawa*waI moeten zijn. Het is daar echter niet thuis 
te brengen; wellicht is het de plaats Kele of ten rechte Kilo, welke nog 
bestaat en gelegen is iets beoosten Kore aan de Sanggarbaai. In de geschie- 
denis der V.O.C.wordt ze geregeld genoemd. Op de„Kaart van een gedeelte 
der Noordkust van het Eiiand Sumbawa” ®) van het jaar 1681 komen 
„Core of Zangere (= Sanggar)” en „Kele” beide voor. Op dezelfde kaart 
staat aan den voet van den vulkaan Tambora op de Noordkust van ’t 
schiereiland Sanggar de plaats „Aram” ingeteekend, ongeveer waar thans 
Kawienda ligt. Men vindt dezen naameveneens terug als „Aram d’Auara” 
op de kaart van Jan Huygen van Linschoten *) van het jaar 1598; op de 


t) Zie „Het Oude-Portugeesche fort op Poeloe Ende (Flores)”, door Jhr. B. C. C. 
M. M. VAN SucHTELEN en Dr. 0. P. Rouffaer in Tijd. Ned. Indifi Oud en Nieuw, 
Jrg. Vm (1923 — 24), biz. 33 overdruk. 

In deze zelfde artikelen spreekt Dr. Rouffaer op biz. 35 als zijn overtuiging uit, 
dat oorspronkelijk „Ende” niets anders en niets meer geweest is dan het kleine eiiand 
„Ende minor”, het tegenwoordige Poelau-Endeh in de baai van dien naam. Pigafet- 
ta’s mededeeiingen bevestigen die meening niet. Met het „kaneeleiland Ende” wordt 
door hem of liever door zijn zegslieden, naar het ons toeschijnt, hethoofd-eiland,Flores 
bedoeld, zij het waarschijnlijk slechts een deel ervan. 

2) Zie P. A. Tiele. „De EuropeSrs in den Maleischen Archipel”. Bijdr. Kon. Inst., 
Ve gedeelte, biz. 347. 

3) Kaart No. 452, Inv. Verz. Kaarten, Rijksarchief, Den Haag. 

4) Zie o.a. „Het Itinerario van Jan Huygen van Linschoten”, 2e deel, in Wer- 
ken Linsch. Vereeniging II. 

Feestbundel B. O. v. K. en W. 11 


4 
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„Kaart van de kust van Lombok, een gedeelte van Sumbawa, enz.” 
vervaardigd tijdens de tweede reis van van Neck (1598—1600) als Aram 
ook aan den voet van den Tambora; op de Molukkenkaart van Diego 
Homen 2) van het jaar 1568 eveneens ais „Azam of Aram” op de juiste 
plaats tusschen Bima en Pecate ( = Papekat of Pekat, Westkust schier- 
eiland Sanggar); verder als eenige stad ingeteekend op het eiland „Si- 
baba” ( = Soembawa) onder den naam „Araian” op de kaart van Jacopo 
Gastaldi van het jaar 1561 en ten slotte nog verder teruggaand vindt 
men het reeds als Aramaram op de portulano’svan Francisco Rodriguez 
van ± 1512, de eerste Portngeesche kaarten van den Archipel. 

Het lijdt geen twijfel, of het ..Aranaran” van Pigafetta een ver- 
dubbeling van Aran, is het „Aram” op de Noordkust van het schiereiland 
Sanggar aan den voet van den vulkaan Tambora. Men weet, dat in April 
1815 bij de geweldige uitbarsting van dezen vuurberg de vruchtbare 
iandstreken rondom den voet geheel zijn verwoest. Alle dorpenzijnin 
zee verdwenen of onder de vulkanische uitwerpselen bedolven; de geheele 
bevolking der rijkjes Tambora en Pekat op 3 personen na en een groot 
deel der bevolking van Sanggar en Dompo kwam oni =). 

Het heeft ons heel wat hoofdbrekens gekost om „Mani” nict eenige 
zekerheid te kunnen bepalen. Volgens de opgave moet het liggeii tusschen 
Aran^ = Aram en Zumbaua ( = Soembawa), dus ergens aan de diep in- 
dringende Saleh-baai. Mani is in deze contrijen echter onbekend. Qeiuk- 
kig helpt Robertson door zijn buitengewone nauwkeurigheid ons ook 
in dit geval uit de verlegenheid. Op biz. 228 van vol. II vermeldt deze 
auteur, dat in ,. manuscript 5650” (het Fransche handschrift) op deze 
plaats voor Mani staat „Moiu”. Nu is Moiu == Mojo, het groote eertijds 
bewoonde, thans verlaten eiland, dat de ingang van de Saleh-baai afsiuit 
en dat inderdaad gelegen is tusschen Aram en Soembawa. 

Ten slotte valt aan Lomboch = Lombok niet te twijfeien en kan 
„Chorum” wel niet anders zijn dan bet eiland Bali, al kunnen wij bet niet 
verklaren*). 

Hetgeen in deze namenreeks van Pigafetta bijzonder opvalt, is in 
de eerste plaats, dat Dompo, hetwelkin de Nagarakrtagama nog ai op den 
voorgrond treedt, niet wordt genoemd, en in de tweede plaats, dat de helft 

1) Zie No. 447, Inv. Verz. Kaarten, Rijksarchief, Den Haag. 

2) Zie facsimile in „Geschichte des Zeitalters der Entdeckunsen” van Dr, S. 
Huge, Berlin 1881. 

3) Zie F. JuNGHUHN. Java III, 2e uitgave, 1854, biz. 1249 — 1264. 

4) J. DENoc6,op.cit.,blz. 352, brengt eenige van deze namenalsvoigtthuis;„Tana- 
butun (Badjak?), Crenochile (Rindja?), Bimacore (Komodo), Aranaran (Oili Ban- 
tan?).” Hieruit blijkt, hoe gevaarlijk het is, om plaatselijk niet bekend zijnde, aan de 
hand van een bestaande kaart er maar een gooi naar te doen. 
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der naoien nJ. Biraa, Kilo, Kore, Aram, Mojo en Soenibawa, skat op de 
^oogeiiaanide „Overwaische rijken'^ der V. 0. C, hetgeeo getufgt van eea 
foede bekendheid, der 'zegsliede,ii van Pigafetta, de MoJiiksciie loodsen, 
met , deze strekeii. Dit' is., alweer voIkom.en verklaarbaar door de niede- 
deeltag, hierboven reeds gedaan, dat ^.Binia'eii Corea'' in dieji tijd onder 
de tieerschappij van Sultan Baab van Ternate stonden* 


Vertrek van Timor naar^Spmje. 

In Pigafetta's dagboek voigt op de passage over de eiiandenreeks 
„Ende-Jaua magiore” nog een zeer uitvoerig relaas, waarin lioogst be- 
langrijke gegevens over Java en bet vasteland van Azie, opgeteekend 
deels uit den mood van den oudejn Tidoreeschen loods deels van „li mori 
de buriie = de Mooren van Broenei", die als gevangenen in het schip 
de reis medemaakten. Dit verhaal overslaande, laten wij hieronder de 
zinsnede volgen over het vertrek van het eiland Timor. 


PIGAFETTA. 


Marti de nocte venendo aL mercore 
a vndici de febraro 1522 partendone de 
La ysola de timor se in golfassemo neL 
mare grande nominato Laut cMdoL 
et pigliando io nf o Camitio tra ponente 
et garbin lasciasemo a La mano drieta 
a La tramotana p pagura deL re de 
portogliaia 


In den nacbt van Dlnsdag op Woens- 
dag Februari eif 1522 veriieten wij bet 
eiiand Timor en namen wij de groote 
open zee genaamd Lant Chidol 
{=Laut Kidoel = Zuldzee). Onzen 
koers naar bet Westzuidwesten ne- 
mende, iieten wij uit vrees voor den 
konfng van Portoghaia (= Portugal) 
bet eiland Zamatra (= Sumatra), 
vroeger Trapobana gebeeten, naar bet 
Noorden aan onze recbterband. 


Hiermede is Pigafetta’s dagboek, wat betreft den Timorarchipel, 
afgehandeld. Het zou onbiliijk wezen, zijne beschrijvingen van de nieuw 
ontdekte landen en volken met onze oogen te bezien, want dan zijn zij 
inderdaad op vele plaatsen nog gebrekkig. Vergelijkt men hiermede ech- 
ter, hetgeen men in de bescheiden van Corapagniesdienaren gedurende 
de geheele 17e en I8e eeuw aan ethnographische bijzonderheden aantreft, 
tenminste over den Timorarchipel, dan is dat bedroevend weinig of ei- 
genlijk gezegd niets. Terecht schreef dan ook van Hogendorp in 1779 
in zijne hiervoren reeds genoemde bescbrijving van het eiland Timor: 
,De Nederlanders, die in de vorige eeuw en in het begin van de tegen- 
,,woordige, de bezittingen der Oost Indische Maatschappij hebben uit- 
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„gebreid zijn, volgens het doelwit van hunne meesters, te vrede geweest^ 
’’wanneer zij op de raeeste kusten, waar zij met bunneschepen aankwa-’ 
,,men, eenige vastigheden mogten hebben langs de stranden, waar zij 
„veihg af en aan konden varen om hunne goederen te verruiien tegen de 
,,kostbare voortbrengselen, die de natuur zoo mildelijk aan het oosten 
„schenkt. Zij drongen niet verder landwaarts in, dan zij noodig achtten, 
„ter bereiking van hunne oogmerken en kreunden zich weinig aan de 
„binnenste gesteldheid der landen, noch aan den aard der volken. Der- 
„zelver zeden, gewoonten, regeerings-vorm, godsdienst-plegtigheden, 
„natuurlijke historie, in een woord alles, wat niet kon strekken ter 
„vermeerdering van hunne dadeJijke voordeelen, was hun onver- 
„schi!iig. 

„Hieraan is toe te schrijven, dat wij geene volledige historie heb- 
„ben dier landen, waarin de Maatschappij zich gevestigd heeft, want ik 
„denk niet, dat men daarvoor zal willen houden de schriften van den 
„heer F, Valentyn, die een gering getal van merkwaardigheden, in een 
„zee van nuttelooze beuzelingen, verdronken heeft”. 

In dit licht beschouwd moeten wij Pigafetta’s aanteekeningen 
over land en volk bezien en dan dienen wij het te bewonderen, dat deze 
man naast het volbrengen van den bijna bovenmenschelijken tocht nog 
de lust en energie heeft gehad om een zoo kostbaar dagboek samen 
te stellen. 

Alvorens als slot Albo’s logboek weer te geven, is het nog van be- 
lang mede te deelen, dat er tijdens het verblijf op de Timorkust een ge- 
vecht plaats had tusschen enkele opvarenden van de „Victoria” met ge- 
volg, dat een tweetal personen heimelijk van het schip vluchtten en aan 
land achterbleven. Deze personen waren Martin de Ayamonte, een 
scheepsjongen, en Bartolome de Saldana, een soldaat, die scheepsjon- 
gen was geweest bij den kapitein Luis Mendozo ^). 

Voor de Missionarissen in den Timorarchipel is het nog interessant 
te weten, dat zich aan boord van de „Victoria” geen priester bevond. Van 
al de priesters, uitgevaren op Magalhaes’ vloot, bereikte alleen de wereld- 
geestelijke Licentiate Morales de Molukken. Deze bleef achter op de 
„Trinidad” en viel, na den ongelukkigen tocht van dit schip in den Stillen 
Oceaan, bij terugkomst op Tidore in handen der Portugeezen. Na veel 
wederwaardigheden bereikte hij in Augustus 1527 Spanje, waar hij 
aan het hof te Valladolid verscbeen. 


1) Volgens het verhaal van enkele overlevenden, opgeteekend na terugkomst van 
de „Victoria” in Spanje. Zie Navarrete, Tomo IV, pg. 87. 
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A los 8 d!as del mes de Febrero tom^ 
el sol en 87 grados y medio, y tenia de 
decllnadon II grados . 42 ' mfnutos, con 
lo cual vino d ser nnestro apartamiento 

9 grados y tin sexto, y estamos en la 
cabeza de la isla de Timor de' la parte 
del oeste, y desde ■ aqui a! cabo de leste 
corre les nordeste ties stiditeste, y el dia 
fue sitbado, 

Domingo 9 del dicho tom^ el sol en 
88 grados y tin cuarto, y tenia de declf- 
nacion 11 grados y im tercio, vino d 
ser el altura 9 grados 35 minutes, y 
estdbamos en el cabo mas forano de 
toda ia isla, y de alii van hyendo al 
sudueste y al sur, 

A los 10 del dicho tome el sol en 88 
grados y medio; tenia de declinacion 

10 grados 58 minutos, y asi vino i ser 
9 grados 28 minutos, y el cabo de toda 
la isla nos queda al sur, y ei dia fue 
limes. 

A los 11 del dicho tom^ el sol en 88 
grados y tin cuarto; tenia de declina- 
cion 9 grados y un tercio, vino i ser el 
altura de polo 9 grados 35 minutos, y 
est^bamos en bonanza, y el dia fue 
martes. 

A los 12 del dicho no tom^ el sol, 
mas estdbamos en bonanza en el parage 
del dia pasado, d poco mas, y el dia 
fue mi^rcoles. 


A los 13 del dicho tom^ eh sol en 89 
grados y dos tercios; tenia de declina- 
cion 9 grados 52 minutos: vino d ser el 
altura 10 grados 32 minutos, y est^ba- ■ 
mos en al parage de dos islas,. las cua- 
les np sabemos come seilaman, ni si; 
son habitadas: estan cori' Timor, con el 
cabo del oeste, les sueste oes noroeste, 


ALSO. 

Op den Ssten dag van de maand 
Februarf nam Ik de zon op 87 en 
had een declinatie van ll®42Vwaar- 
mee kwam te zijn onze plaats 9 '14® en 
wij zijn op den kop van het elland 
Timor aan den Westkant en van hier 
naar de Oostkaap loopt (de kust) ONO- 
WZW en de dag was Zaterdag. 


Zondag 9 van de gezegde (maand) 
nam Ik de zon op 88%"^ en had een 
declinatie van 11%°^ kwam te zijn de 
breedte 9°35' en wij waren ter hoogte 
van de meest ultstekende kaap van 
heel het ei land en van daar wijkt (de 
kust) naar het ZW en Z, 

Op den lOden van de gezegde 
(maand) nam ik de zon op 88%®; had 
een declinatie van !0®58', en zoo kwam 
te zijn (de breedte ) 9®28', en de kaap 
van het geheele elland bleef ten Zuiden 
van ons en de dag was Maandag. 

Op den 11 den van de gezegde 
(maand) nam ik de zon op 88%®; had 
een declinatie van 9 Vs® kwam de 
poolshoogte te zijn 9®35V wij wareo 
in windstilte en de dag was Dinsdag. 


Op den ' 12den van de gezegde 
(maand) nam Ik geen zon, maar waren 
wij in windstilte op de plek van den 
vorigen dag, of iets' meer, en de dag 
was Woensdag. 

Op den 13den ' van de gezegde 
(maand) nam ik de zon op 89%®; had 
een declinatie van 9°52'; kwam te zijn 
de breedte 10®32', en wij waren op de 
pick (ter hoogte) van twee eilanden, 
van welke wij den naam niet weten, 
noch of ze "bewoond zijn; zij zijn met 
Timor" met de ' kaap ..van het Westen 
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Y de aqui tomamos nuestra derrota OZO-WNW, en van hier namen wij on- 

para el cabo de de Buena-Esperanza, zen koers naar Kaap de Goede Hoop 

y fuimos al oes siidueste. en gingen naar het WZW. 

Toont PiGAFETTA zich in alles den geboren ethnograaf, in Also leert 
men uit zijne voor dien tijd nauwkeurige piaatsbepalingen den ervaren 
zeeman kennen. Zijne opgegeven breedten 0, peilingen en plaatsaandui- 
dingen ten opzichte van de kust stellen ons in staat ook den koers door de 
Sawoe-Zee vrij nauwkeurig vast te leggen. Zijne plaatsbepaiing op 5 Fe- 
bruari zet de „Victoria” ter hoogte van Tg. Fai, terwijl de breedte van 
8 Februari het schip weer terugvoert naar Oeikoesi, zoodat, indien de 
opname van 5 Februari jiiist is, men tusschen 5 en 8 Februari door 
tegenwind of om andere redenen Jangs de kust van Oeikoesi, door Albo 
den kop van West-Timor genoemd, heeft been en weer gezeild. De peiling 
ONO-WZW op de Oostkaap, Tgs. Fatoeboro en Pariinbala, is goed. 

Op 9 Februari geeft de breedte van 9°35', juist vaiiende tusschen 
Tg. Goemoek en Tg. Mas, een ziiivere plaatsbepaiing. De vooruitsprin- 
gende hoek Goemoek, die kenbaar is aan een zwaar begroeiden heovel, 
is zonder twijfel de door Albo bedoelde „meest uitstekende kaap van 
het geheele eiland”, zoowel in verband met de breedte-bepaiing als met 
het feit, dat de kust hier inderdaad tot Tg. Mas eerst naar het ZW. en 
daarna naar het Z. wijkt. 

Ter hoogte van deze beide kapen is de „Victoria” door windstilte drie 
dagen opgehouden en bleef men blijkbaar wat been en weer dobberen, 
totdat den 12den Februari — Pigafetta zegt in den nacbt van elf op 
twaalf — gunstige wind opstak. Dien dag verliet men de Timorkust en 
koos het ruime sop, zoodat de „Victoria” den volgenden dag reeds ver 
gevorderd was en zich bevond ter hoogte van twee onbekende eilanden. 
waarvan ook Pigafetta den naam niet geeft, doch wel een kaartje. Deze 
kunnen niet anders zijn dan de Sawoe-eilanden, Rai Hawoe en Rai Djoea. 
De peiling OZO-WNW geeft zuiver de ligging van Sawoe weer ten op- 
zichte van de Zuidpunt van het eiland Rote, door Albo „de kaap van het 
Westen” genoemd. 

Dat men in onwetendheid verkeerd heeft omtrent het al of niet be- 
woond zijn van de Sawoe-eilanden, wijst er wel op, dat men ver uit de kust 
gehouden heeft. Uit het bestek van 13 op 14 Februari kan men opmaken, 
dat men in dat etmaal ongeveer 144 zeemljlen had afgelegd, overeenko- 
mende met een vaart van 6 mijlen per uur. 

Tusschen de eilanden Rote en Sawoe werd het roer een weinig om- 


1) De lengte-bepalingen wijken veel af. 
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gegooid en stevende men den- koers constant WZW. fioiidende, den In- 
dischen Oceaan in. Den 18 en 'Maart bereikte men het eiland Nieuw- 
Amsterdam, dat men door het ongiinstige weer niet kon naderen. Na 
ontzaglijke moeilijkheden doiibleerde de „ Victoria’* den 6deii Mei 
Afrika’s Zuidpunt. , ; 

Omtrent de aankoinst in Spaoje lichtten wij nog de volgende pas- 
sage nit Pigafetta’s dagboek:-' - 

■■’.op' 2a,'terda.g, 6; September^ 1522 
ankercfen' wi| In 'de baai vaa' San, La.car 
.^met slechts achi ttlen mensclieti en liet 
.meerendeel van ■ ben, ■ ziek; dat. waren , 
alien overgebleven van 'de zestig 'marij 
■die Malucho verieten,. Sommigen stler- 
ven van . Iionger, sommigen deser- 
teerden op het eiland Timor, en somml- 
gen werden voor hun misdaden ' ter; 
dood gebracht ^). 

Onder deze achttien overlevenden waren nog vijf Inlanders; acht 
van hen waren onderweg bezweken en over boord gezet, waaromtrent 
PiGAFETTA OHS Hog de volgendc merkwaardigheid verhaalt: 

Toen wlj hen in zee wlerpen^" glngeh, 
de Chrlstenen naar den bodem^ met het ■ ■ 
gelaat naar boven, terwijl' de, Indlfrs-^^ 
steeds naar foeneden glngen .met -het'' 
geiaat omiaag* 

Wat het lot van deze Inlanders aangaat, wijzen de geschiedbron- 
nen nog uit, dat zij bij keizer Karel V aan het hof werden vertoond en 
daarna, toen zich een gelegenheid voordeed, naar hon land werden te- 
rtiggezonden, met uitzonderiog van een. Deze was zoo listig geweest om 
reeds dadelijk overal naar de waarde van het Spaansche geld te informee- 
ran en winkel in winkel nit te gaan om den prijs van de specerijen te we* 
ten te kome.n Waarschijnlijk^was hij even goed in het Spaansch thuis 
geraakt, als Pigafetta in het van hem geleerde Maleisch. Om deze reden 
werd hij in Spanje achtergehouden. 


1) Koelliker vertaait dezen" zin-^f outlet, ais voIgt: „e!iifge auf der lose! Timor 
davongelaufen tmd dort getOtet worden''. 

2) Volgens het verhaa! bij' .Herrera, zie" Robertson, VoL O, pg. 230. 


Quando li butauamo neL mare 

II xpfani andauao al fondo con lo volto 
in suso et li Jndij sempre cb lo volto in 
giu. 


Sabato a sey de septembre 1522 
Jntrassemo nella baia de S. lucar se 
no disdoto homini et la moglor parte 
Jnfermy IL resto de sexanta q partis- 
semo da malucho qi morse de fame chi 
fugite nela ysola de timor et qJ furenno 
amazati p sui delicti 
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Waren de Spanjaarden of de Portugeezen de eerste Europeanm, 
die den Timorarchipel bezochten? 

Het stellen van deze vraag is niet overbodig. BiJ geen der geschied- 
schrijvers, die den Oostindischen Archipel en de Timor-groep in het bij- 
zonder als terrein van hun historische onderzoekingen hebben gekozen, 
noch bij Prof. Veth, noch bij Tiele, noch bij Rouffaer, Kniphorst *) 
e.a. konden wij een afdoend antwoord vinden op de gestelde vraag. Er 
bestaat ten opzichte van deze zaak geen vaste meening, docb verwarring, 
hetgeen o.a. uit het volgende moge blijken. 

In „de Gids” van 1855, deel I, schrijft Prof. Veth over „Het eiland 
Timor” op biz. 597: „De Portugezen waren de eerste blanken die zich 
„hier vertoonden, maar het regte tijdstip hunner vestiging op Timor heb 
„ik nergens aangeduid gevonden. Hunne eerste nederzettingen schijnen 
„zij omstreeks 1520 te Lifao of Lifauw nabij Oekoesi gevormd te hebben; 
„maar ook te Koepang hadden zij een fort, iang voor de komst der Ne- 
„derlanders.” (De Enc. van N. 1. neemt deze uitspraak ondcr Timor, dl. 
IV, biz. 348, letterlijk over). 

In het vervolgartikel in deel II zegt dezelfde geleerde in een noot op 
biz. 64: „Omtrent Balibo teeken ik hier nog aan, dat zijne bevoiking de 
„eerste van Timor was, die met Europeanen in aanraking kwam, toen de 
„Spanjaarder in 1522, onder MAGELiAANS.opvoiger del Cano, met het 
„schip Victoria”, op Timers Noordkust ten anker kwamen.” 

In deel I zijn dus de Portugeezen, in deel 1 1 de Spanjaarden de eer- 
ste Europeesche bezoekers van Timor. 

Omtrent de geschiedenis van „Het eiland Flores” teekent Prof. Veth 
in het Tijdschrift voor Ned. Indie 1855, 17 Jrg., 2e deel, biz. 171 het voi- 
gende aan: „De eerste Europeaan, die de kusten van Flores bezocht, was 
„Del Cano, de opvolger van Magelhaens, die in Januarij 1522 op zijne 
„reize van Boeroe naar Timor door straat Flores stevende. In den loop 
„der 16e eeuw vestigden zich de Portugezen zoowel op Solor als op de te- 
„genwoordige kust van Flores, waar zij te Larantoeka een fort bouwden”. 

Afgescheiden van het feit, dat De Elcano niet door straat Flores 
is gevaren, zooals wij reeds hebben aangetoond, lijkt het ons uitgesloten, 
dat de Portugeezen, die omstreeks 1520 op Timors Noordkust reeds ves- 
tigingen zouden hebben gehad, in dat geval ook niet de eerste blanken 
zouden zijn geweest, die de kusten van Flores bezochten. 

De oplossing van deze kwestie ligt in het beantwoorden van de vraag: 


^ 1) J. H. P. E. Kniphorst. „Een terugbiik op Timor en Onderhoorigheden”, T. v. 
N- I., 14e Jrg, 1885, le deel, biz. 355 e.v. 
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PORTULANO VAN FRANCISCO RODRIGUEZ, ± 1512 (?), VAN 
HET OOSTEN VAN DEN ARCHIPEL. 

(Fot. repr. van de tatsimilekaart in: Voyages geologiipies et gtiographiques 
ii travers la Ciilebes centrale, van ir. E.C. Abeiidanon;. 

Legenda van Dr. G.P. Roatfaer. 
llha de soUor (Eiland Solor, hier Flores); Cabo das {roiles(-= 
Cabo das flores = Kaap Fiores = Tandjoeng Boenga); Batutara 
(= Komba of het eiland Kambing, o,i. = Batoe Tara == Poelaii 
Komba en niet Poelau Kambing); llha de timor Homde Naee 
0 ssamdol/o (Eiland Timor, waar het sandelhout groelt); Brno 
(= Boeroe); / do 5 papagaios (= Papagaaien-elland); guiUguile; 
geiram tern bouro Ceram behoort aan Boeroe); Esias quatro 
llha Azurs (?) ssam as de malluquo homde naca ho crauvo (= 
Deze vier blauwe (?) eilanden zijn die der Molukken, waar de 
kriiidnagelboomgroeit);///2acfo/?j dama& tern ssam dak (-= Da- 
marelland, het bevat sandelhout = Noord-Oost-Celebes); Ma de 
papoia d a Jemte della sam calris (= Papoea-eiiand, bevolkt met 
kaffers). 




MET MAGALHAES’ SCHiP „VICT0RIA”. 

Zijn tusschen de jaren 1511, de verovering van Malaka, en 1522, de aan- 
komst van de Spanjaarden in den Timorarchipel, de Portugeezen ophet 
eiland geweest? Antwoord hierop hebben wij in hoofdzaak gezocht bij 
Tiele 1) en Navarrete ^). 

In de Portugeesche geschiedbronnen worden slechts vier tochten 
beschreven, die in dat tijdvak van Malaka uit naar het Oosten van den 
Archipel zijngedaan®). Deeerstetochthad plaats in December 1511 onder 
commando van Antonio d’Abreu. Op deze eerste Europeesche vaart 
in onzen Archipel bereikte men de Banda-groep. Een der onderbevelheb- 
bers, kapitein Francisco Serrao, ging in een jonk door naar Ternate en 
bleef daar. In 1513 vertrok Antonio de Miranda d’Azevedo van Ma- 
laka en bereikte Ternate en Tidore. Serrao gaf hem een brief mee aan 
Fernao de Magalhaes, die als gewichtig gevolg diens groote wereld- 
reis had. De derde reis naar de Molukken kon tengevolge van verwikke- 
lingen in Malaka eerst in Dec. 1518 plaats hebben onder Tristao de Me- 
nezes. Deze keerde in 1520 naar Malaka terug. In 1522 kwam ten slotte 
Antonio de Brito met de vierde vloot in de Molukken aan, nadat de 
Elcano met de ,, Victoria” reeds vertrokken was. 

De reizen van d’Abreu en de Miranda d’Azevedo vormen den 
grondslag voor de kaarten van Francisco Rodriguez en van Pedro 
Revnel. De portulano’s van den Archipel van Francisco Rodriguez, 
stuurman op e^n der drie schepen van d’Abreu, dagteekenen, naar E. C. 
Abendanon '*) aanneemt, van orastreeks 1512. Zij zijn als eerstelingen 
hoogst merkwaardig en getuigen van een reeds zeer uitgebreide kennis 
van den Archipel, zeer waarschijnlijk hoofdzakelijk verkregen door een 
ruim gebruik van Chineesche en javaansche kaarten. Van de door 
Dr. E. T. Hamy ontdekte kaart van Pedro Reynel, dateerende om- 
treeks 1517, vindt men eene fotografische reproductie in „Entdeckungs- 
geschichte von Neu-Guinea” door Dr. Arthur Wichmann (Nova 
Guinea, Voi I, 1909, p. II). Zeer belangwekkend is ook deze kaart om 
de voorstelling van het Oosten van den Archipel. De vaart van Malaka 

1) „De Europeeers in den Maleischen Archipel”. 

2) Torao IV. „Expediciones al iWaluco”. 

3) Het verhaa! van den Italiaanschen reiziger Ludovico di Varthema, die in 1505 
Malaka en Pedir bezocht, verdient volgens Tiele en Rouffaer geen geloof, wat 
betreft zijn reis naar het Oosten van den Archipel: Banda, Borneo en Java. 

Zie voor deze reis o.a. „De uijtnemende en seer wonderlijcke Zee- en Landt-Reijse 

van Lud. di Barthema ” in ’t Neder-duijts gebracht door F.S. (Odnus), 

Utrecht 1654, biz. 41-47. 

4) Zie het uitnemende hoofdstuk XXII „Historique de ia carte de la Cdlfebes” 
in zijne „Voyages ggologiques et gtographiques 4 travers la Cdfebes centrale”, 
Volume ill. 
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langs Java en den boog der kleine Soenda Eilanden naar de Moinkken komt 
in dit kaartbeeld geheel tot uitdrukking. Het kanechternietanderszijn, 
dan een samenstel van Inlandsche cartografische gegevens, aangevuld 
met enkele Portugeesche observaties. De wijze. waarop de eilanden op 
dekaartenvanRoDRiGUEzenvanREYNEL zijningescbetst, toont aan, dat 
de Portugeezen de kusten van Flores en van de Solor- en Aloreilandenop 
hunne eerste reizen naar de Specerij-eilanden niet hebben aangedaan. 
Wei lijdt het geen twijfel, of men heeft de geheele eilandenreeks uit de 
verte waargenomen. 

Ook uit de beschrijvingen van deze tochten blijkt met geen enkel 
woord, dat men hetzij op den been-, hetzij op den terugweg eilanden van 
de Timorgroep heeft bezocht. Alhoewel men in Malaka met het bestaan 
en de ligging van Timor uitstekend op de hoogte was door de drukke 
Inlandsche prauwenvaart, door Barbosa zoo duidelijk beschreven, kan 
men op grond van de bestaande geschiedbronnen, beschrijvingen en 
kaarten, veilig aannemen, dat er, zeker niet v66r 1522, Portugeezen met 
hun eigen vaartuigen, dan wel met Inlandsche, in den Timorarchipel 
zijn geweest. 

Vcor deze meening pleit ook, dat er noch in Albo’s noch in Piga- 
fetta's dagboek met een woord gerept wordt over een reeds vroegere 
ontdekking van deze eilandengroep door de Portugeezen. De eerste car- 
tografische gegevens van den Timorarchipel zijn eveneens niet van hun 
hand. V66r de Elcano’s tocht ziet men op de oude kaarten Timor slechts 
zeer globaal in ligging aangegeven. Na diens terugkeer in Spanje begint 
er teekening in de kaart van het Oosten van den Archipel te komen. De 
Elcano’s topografische opnamen van de Magellaansche expeditie wer- 
den aan Keizer Karel V voorgelegd, die aan Nuno Garcia de Toreno 
en andere ,,raaestros de Cartas de Navegar” opdroeg, deze op de officieele 
kaarten te verwerken ^). Na eenige voortypes ?) verscheen in 1529 onder 
medewerking van Juan Sebastian de Elcano (zooals op de kaart ook 
staat aangeduid) het hoofdtype der Spaansche en Portugeesche ontdek- 
kingen, de wereldkaart van Diego Ribeiro. 

Op Ribeiro’s kaart begint een groot deel van het Oosten van de !n- 
dische eilandenwereld zich te vormen: de Philippijnen met Borneo’s 


1) He 0. Koelliker, biz. 233, Dokument Nr. 164. 

2) Z3e de beide voortreffelijke artikelen van: 

Kaarten van den Maleischen Archipel”, Bijdr. T. L. en 
V. van N. 1. in het feestnummer 6e Int. Congres Orientalisten 1883, met facsimile in 
.kleurett van een dee! van Ribeiro’s wereldkaart, omvattende Zuidoostelijk AziS. 
En vanDr.F.C. Wieder. „Kaartbeschrijving”.Enc. v.N, I., 2e uitg., deel II, biz. 232. 




LIOGINO VAN DEN TIMORARCHIPEL OP DE KAART VAN DIECiO RIBEIRO VAN 1529, 

. van eon gedeelte van de facsimile-kaart in klenren, behooronde bij bet artikel van P. A . Tiele ,,f Je oinbte kaaideu van 
den Maleisolien AroJiipel” in Bijdr. T. L. en V. van N. I., feestimmnier, 6e Int.- Congres Orientulisten, 
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Noordkust (Broenei), de Sangirgroep^ de Westkust van Halmaheira met 
voorliggende eilanden, de Soela-eilanden, Boeroe, de Ceram- en Ambon- 
groep en ten slotte de Timorgroep* Deze eiiandengroepen en kusten ge- 
ven volkomen de ligging en vormen benevens de benamingen weer, zooals 
DE Elcano*s stuurmao, Also, die in zijn log- en dagboek geeft* Portii- 
geesche gegevens zijn fn dit deel van den Archipel naar onze meening 
niet verwerkt, hetgeen ook hiernit blijkt, dat de reeds in 1512 door 
d'Abreu ontdekte Bandagroep op Ribeiro's kaart niet voorkomt ^). 

Ook van Pigafetta’s cartografisclie gegevens heeft men geen ge- 
bruik gemaakt, zooals al dadelijk blijkt uit het niet plaatsen van zijn 
kaartje van de Banda-groep. Evenals het hem niet gelukt is zijne tijdge- 
nooten voor zijn dagboek te interesseeren en het te doen publiceeren, 
evenzoo is het gegaan met het daarbij behoorende kaartenmateriaal 
Nu dient te worden opgemerkt, dat Pigafetta's kaartjes voornamelijk 
groote waarde hebben door het groote aantal eilanden, waarvan hij de 
namen en onderlinge ligging geeft. De vormen laten alles te wenschen 
over. De kaartjes verraden oogenblikkelijk te zijn ingeschetst door onder- 
vraging en met behulp van de Moluksche en andere loodsen; zeer waar- 
schijnlijk zelfs met gebruikmaking van bestaande Inlandsche kaarten. 
Ook de Portugees de Lorosa (waarover meer op biz. 68) zal Pigafetta 


1) De Enc. V. N. I, meldt foutief van wei. Zie deel H, biz. 232. 

2) Toch schijnen deze gegevens bij de samenstelling van de latere kaarten in de 
2e lielft der 16e eeuw geraadpleegd te zijn, zooals dat het beste blijkt uit de kaart van 
Jacopo Gastaldi, Tertia Pars Asiae, 1561 (Facsimile in Nordenskidld’s Periplus 
LVI). Hierop komen o.a. de eilanden Burn, Badia, Colaruri, Benaia, Ambalao, Am- 
bon, Mallua, Galehao en Timor voor, waarin men duidelijk de benamingen en ook 
eenigszins de vormen op de kaartjes van Pigafetta herkent, bijv. in den omtrek van 
Timor. 

Ook op de wereidkaart van Ger. Mercator van het jaar 1569 (zie facsimile biJ 
WiCHMANN, Entd. Gesch. Neu Guinea, Nova Guinea, Vol 11, 1912, p. 840, tafel I) 
zijn de gegevens van de Magellaansche expeditie en van latere Portugeesche dooreen- 
gemengd. De geheele Timorgroep is dubbel gekarteerd, evenals de Bandagroep. 
„Ambalao” is verzeild geraakt in den Timorarchipel, 

Men vergelijke hierbij ook de kaart van Fernao Vas Dourado (Goa, 1571), ver- 
toonende de ontdekkingen van Magalhaes (Facsimile in Robertson, VoL I, achter 
biz. 193). 

Galiau vindt men ook nog op de wereidkaart van Mercator van 1587, Oostelijk 
halfrond (Nordenskiold, Facsimile atlas, XL V 11), weer onder den naam „Galiam*'\ 

Op de kaart van Jan Huygen van LiNschoten van Ziiid-Oost-Azie en den Archi- 
pel, waarvan de gegevens zijn ontleend „aan de meest correcte kaarten, waarvan de 
Portugeesche loodsen tegenwoordig gebruik maken*' komt een eilandje voor onder 
den naam „Batombor” (=Batiiombor van Pigafetta) en een onder den naam „Ba- 
totata”, benoorden de Solor- en Aloreilanden. Ook komt op deze kaart benoorden 
Timor een eilandje „Guliam'' voor den dag, blijkbaar het „GaIfatF' van Pigafetta. 

Dezen laatsten naam vindt men ook nog eenige malen in de vroegste bescheiden der 
V.O.C., doch hij verdwijnt spoedig. Zoo leest men in een brief van Apollonius Scotte, 
andelende over de verovering van het Port, fort op Solor, enz. fn 1613 (bij P. A. 
Tiele „De Opkomst van het Nederlandsch gezag in Cost- Indie. 1886. biz. 19). dat 
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wel vele aardrijkskundige gegevens hebben verschaft. Zoo kan troii- 
wens de kaart der Bandagroep, die men op een paar dagen zeilen bewesten 
gepasseerd is, alleen zijn ontstaan 

Duidelijk geeft de Timorgroep op Ribeiro’s kaart, wat de groepeering 
der eilandeii betreft en den kustvorm van Timor, Albo’s gegevens weer. 
De Solor- en Alorgroep (Lomblen, Pantar en Alor met tusschengelegen 
eilandjes) zijn beter ingeschetst dan bij Pigafetta. P. Komba of Batoe 
Tara ligt hier zeer juist recht benoorden Lomblen. De geheele groep is 
beter geplaatst in de lijn Oost-West dan bij Pigafetta, alleen Pantar 
lets te hoog. Het geta! van tien eilanden, drie groote en zeven kleine, 
stemt overeen met Albo’s tien namen. De Timorkust heeft het beloop, 
zooals door Albo geschetst tusscben Kaap Parimbala en de kapen Goe- 
moek en Mas. Aan verdere inteekening der kust heeft men zich niet 
gewaagd, evenals bij de andere groote eilanden in het Oosten van den 
Archipel. De Savoe-eilanden liggen geheel overeenkomstig Albo’s log- 
boek OZO-WNW ten opzichte van de Westkaap, maar desondanks naar 
de werkelijkheid foutief. 

Pigafetta’s kaartje van Timor is nogai gefantaseerd. De driehoek- 
vorm met de zuiver Oost-West ioopende Noordkust wijkt zeer af van den 
langgerekten vorm met hoofdrichting NO-ZW. Toch is zij interessant 
door de beide baaien op de Noordkust met de tusschengelegen dorpenrij 
door huisjes voorgesteld 2), zeer ■waarschijnlijk de baaien van Atapoepoe 
en Koepang. Voorts door de vier begeleidende eilandjes, 'waarvan Nos- 
sacamba = Noesa Kambing, bet Portugeesche eilandje, dat de sleutel 
van Timor-Diliy is, geen moeilijkheid geeft. Van de drie bij den Noord- 
westhoek is alleen Samaute = Semaoe, het eiland bij Timors Zuidpunt 
naast den ingang van de baai van Koepang met zekerheid thuis te bren- 
gen. De eilandjes Chendam en Botolo vormen een puzzle. Daar ter plaat- 
se ligt nog alleen het eiland Rote met omliggende kleinere eilandjes, waar- 





{Vervolg noot 2 , pag. 59). 

onder „d’inwoonderen die ons toegevallen zijn” o.a. behooren die van „Ynde ende 
Oallejau” (= Ende en Qaliau of Kajian). In een brief van Adriaen van de Velde 
van Mei 1614 (Zie Tiele, ibid, biz. 89) wordt Solor beschreven en als omliggende han- 
dekplaatsen voor het verkrijgen van „victualie en viures” genoemd; Inde( = Ende, 
Zuidkust Flores), Chicka (= Sika, Zuidkust Flores), Baiou (= Badjo, d.i. Maoemere 
op Flores’ Noordkust en niet Laboean Badjo op de Westkust) en Qalioti (= Kajian op 
Pantar). 

1) De mededeeling van M. L. Dames in „The book of Duarte Barbosa” biz. 195, 
noot 2, dat de „Victoria” door een Portugeeschen overlooper Joao de Lourosa naar 
Banda en Timor zou zijn geleid, is font. Zie in verband hiermede noot 1, op biz. 67. 

2) Toevallig de bijenkorfvorm van Timor. Pigafetta gebruikt dit teeken voor 
nederzettingen echter ook op andere eilanden. 
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van Dao m Dana ietslijken op Chendam. De meening van Dr. Rouffaer^), 
dat Chendam wel niet anders kan wezen dan Tjendana — Sandelhout- 
eiland = Soemba is inderdaad eene zeer verleidelijke opiossing, die ons 
doet opmerken, dat Botolo misschien te Verklaren is als een corruptie van 
Meiolo, de bekende havenplaats op Oost-Soemba. J. de Roo van Al- 
DERWERELT zegt in zijne „Historische aanteekeningen over Soemba” ®); 
„Het komt mij voor, dat de Heer Rouffaer hier wat ver gaat in zijn on- 
„derstelling, nu geen enkel bewijs bestaat, dat omstreeks 1522 sandelhout 
„van Soemba werd uitgevoerd. De ligging van bet bewuste eilandje wijst 
„eerder op Solor en niet op Soemba, dat bewesten Timers Westpunt iigt”. 

Onzes inziens wijst de ligging veel minder op Solor dan op Soemba. 
„Zolot” had Pigafetta bovendien reeds ingeteekend. Ook hadden de Hin- 
doe-Javanen omstreeks 1365 Soemba bereids bezocht en kan de Sanskrit- 
naam Tjendana zeer goed reeds toen aan het eiland gegeven zijn. 

Het is mogelijk, dat Pigafetta tijdens het varen door de Sawoe-zee 
bij de ondervraging van de loodsen — want hierop berust in hoofdzaak 
het kaartje en niet op eigen, waarneming — de namen Tjendana en Mg- 
lolo heeft opgevangen, doch ze abusievelijk geplaatst heeft bij de twee 
eilandjes, die door hun ligging niets anders dan de Rotegroep kunnen 
voorstellen. 

Zonderling is het, dat op Ribeiro’s kaart zich het ingeschetste deel 
van de Timorgroep over veel te groote breedte uitstrekt, namelijk over 
6°, instede van over 2°, ofschoon toch Albo de breedten vrij goed opgeeft. 
Het feit, dat bovendien Albo’s benamingen als: Alicura, la Maluco, la 
Queru en Manvay niet zijn opgebracht en Atafuffnz wel, leiden tot de 
veronderstelling, dat de gegevens alleen van De Elcano afkomstig zijn 
en de plaatsbepaiingen van Albo als niet juist zijn aanvaard, dan wel 
niet zijn geraadpleegd. 

Omtrent het jniste tijdstip van de eerste komst der Portugeezen in 
den Timorarchipel konden wij nergens een vast gegeven vinden. Pas na de 
toewijzing van die eilandengroep aan Portugal, waarschijnlijk na 
scheidsrechterlijke uitspraak van den Paus, ingevolge het verdrag van 
Zaragoza van 22 April 1529, schijnen de Portugeezen zelf aan de vaart 
op Timor te hebben deelgenomen. In de beschrijving van de tweede reis 
van den Spaanschen Comendador Loaisa naar de Molukken lezen wij 
onder het jaar 1535 in Navarrete '*), dat de Portugeezen in de stad Ma- 

1) Zie „Waar komen de raadselachtige moetisalah's in de Timor-groep :vanda 
biz. 625, noot 1. 

2) T. B. a, Dee! XLVIII, afl. 3 en 4, biz. 187. 

3) Zie Navarrete, Tomo .IV, .Doc.'Num. XLI, pag. 389. 

4) Tomo V, pag. 156. . 



en dat deze stad een groote 
laka een fort met 500 man bezettmg a jjgpen o.a. van Timor bin- 
handelsplaats was, waar veel jonken en zei gandelhout aan. BiJ 

nenllepen. Van Timor brachten z>J van Malaka in 1551 

Tiele >) vindt men vermeld, dat tijdens de ^ sandelhout had 

door den Sultan van Djohor een galjoen, a j 5 _g 

geladen, zich door den vijand wist been J _ _ Portugeezen in den 

stellige berichten over-de vesiig b 

Timorarchipel ^). af. Wij hebben getracht 

Hiermede stappen wij van ^ns onderwe p 

Magalhaes' en De Eecano’s wereldberoemd^^ te bntleden en toe 
van onzen Archipel tot in de klemste bijzon 
te lichten, hetgeen hij onzes inziens ten voile 

sche plicht lijkt. Wij hopen, dat e on ^ de eer van de ont- 

dienste staande bronnen te hebben ^angetoo ^ 
dekking van het eiland Timor Juan Sebast 
Spaanschen tochtgenooten toekomt. 


,,pe EuropeSre in den Maleischen Ar^iPff ’> Fiores, vooral Poeloe 

2) Zie „Chronoiogie der Dommikaner-Missie op ou u 
Ende*’ van Dr. G. P. Rouffaer. 
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KOERSSTAAT, SAMENGESTELD UIT HET LOGBOEK VAN FRANCISCO 
ALBO, STUURMAN OP DE „ VICTORIA”. 


Vanaf Boeroe door den Timorarchipel naar den Indisciien Oceaan. 


Jaaij maand en dag 

Zons- 
; hoog- 
i te 

Decli- 

natie 

Breed 

te 

Koers 

Aanteekeningen 

mil 

] 

f 

i Dec. 

21 

i 

^ Vrijdag 

1 

Itow 

j 

22°36' 

i 

f 

1 

1 

! 3° 

! 

I 

— 

1 

1 Opname gedaan op Iiet 

1 Z'lildelijic./ dee! van het 
jelland .Boeroe. (Scfirljf- 
het bestek der 
volgende dagen blljkt^ dat 
„ZiiideIIjk'' hier ,,Noorde- 
lljk’' moet zijn). 

ff 


28, Zaterdag 


j,. ; 



Ter lioogte van Buro 
{-■rrr Boeroe) en van het Oos- 
telijk gelegen Bidia (Ma«' 
nipa?). Buro Hgt op 3^^^° 
Z. B. en 194°' lengte. Geen 
zonshoogte gemeten. 


i} 

29 

i Zondag 

7!°30' 

22=2 1' 

3°5r 

— 

Recht van het eiland Am- 
bon. 

Sf 

o 

30 

Maandag 

i 

; i 


— 

Windstilte. 

Zonshoogte gemeten als 
op den eersten (?) dag. 

$f 

1# 

31 

Dinsdag 

i 

■ ' 1 

! 

1 

1 . i 

i 

i 

! j 

Op 12 leguas (=38.4 
zeemijien) ONO-WZW • 

van Ambon, Geen'.' zons- 
hoogte genomen. 

1522^ 

Jan. 

1 

Woensdag 

73° 0' 1 

i 

I 

\ 

73°45' 1 

2r54' 

4°45' 


(De berekening, geeft eene ; 
breedte van 4°54'; waar- " 
schijnlijk dus schrijffout. 
van AlbOj of' overschfjf- 
font van Navarrete), ' 


SJ 

2 

Donderdag j 


2r45' 

5°3D' 

ZW.' 


Ji' 

' 

3 

Vrijdag ; 


— 

6°15' 

zzw. 

en 

N.W. 

Geen zons'hoogte , geno'- , , , 
men. 

I? ■ 

i 

” 1 

4 

Zaterdag ' 

' — 

— 

5°45' 

N.W. 

Geen' zonshoogte, gemeteii.. - ' 

i> 

)> 

5 

Zondag "■ 'I 

75° 0' : 

21°14" 

6°14' 



n 

}} 

6 

Maandag ■}' 

76° 0' ; 

21° 2' 

7° r 



' »3 

}> 

7^ 

i 

Dinsdag ' J' 

1 

76 W 

i 

i 

20 W 

7°30' 

ZW. 



!) Van Also; onze opmerkingen zijn tusschen haakjes geplaatst. 
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Zons- 

! 



! 

: ; Jaar, maand en dag 

! fioog- 

te 

1 Decli- 
i natie 

i 

Breed* 

te 

Koers 

Aanteekenlngen 

1 

1 

1522 

Jan. 

8 

Woensdag 

1 

|?7° 30' 

;20° 37' 

8° T 

zw. 

Eenige eilanden In 
ziclit (Flores, ,SoIor- en 
Aloreilanden), liggende 

0-W,3^4 N0*ZW, doorvaart 
tiisschen la Makico en All** 



1 . 


■ 




ciira (Malokoe m Kalikoer, 
eilandeo Pan tar en Lorn- 







1 


bleu). Rickting straat MO- 
ZW540W (Straat Alor). 



9 

Donderdag 






Storm weer uit liet Ztdden 








(In Straat Alor). ^ 

}) 

■. )} 

10 

Vrijdag 

— 


— - 

— 

Stormweer nit liet, Ziiiden.. 

a 


11 

Zaterdag 


— 

8° 20' 

1 — 

Landing op Malua , (=» 
Alor, de datura Is van 
PlGAFETTA). 

a 

jy 

25 

Zaterdag 




z. 

Vertrek van Maliia (Da- 
tum is ' van Pigafetta, 
koers bij Pigafetta 
ZZW). 

ts 

tf 

26 

Zondag 

— 

— 

9° O' 

— 

Aankomst op Timor bi| la 
^ Qiieru. (Landing volgens 
Pigafetta bij Balibo.) ' 

tf 

Febr. 

5 

Woensdag 

86° 40' 

12° 44' 

i 9° 24' 

1 

I 

Ter hoogte van Maiivay 
(=Noii Fai?) 

)> 


8 

I 

Zaterdag 

87° 30' 

11° 42' 

9° 10' 

j 

i 

i 

! 

Op den kop van het el land 
Timor aan den Oostkant. 
Van hier naar Oostkaap 
richting kust ONO-WZW 
(breedte foutlef berekend, 
moet zijn 9°12'; dit bestek 
is zeer twijfelaclitig). 





9 Zondag 

88° 15' 

1 1° 20' 

9° 35' 


Ter Iioogte.van de meest 









uitstekende kaap van heel 
Timor (Tg. Goemoek) en 
vandaar wijkt de kust' 
naar het ZW en Z. 

j) 

33 

10; Maandag 

88° 30' 

10° 58' 

9° 28' 



De kaap van het geheele 









elland .bieef ten Zuiden. 

3) 

33 

11 

Dinsdag' 

88° 15' 

9° 20' 

9° 35' 


,WindstiIte. (Dedinatfe Is 
tout, ■ moet zIjn I0°36'; 
neemt men de breedte als 
juist aan, dan wordt de 
zonshoogte 88°59'). 
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Jaar^ maaBd, en dag 

Zons- 

hoog- 

te 

Decli- 

natie 

Breed- 

te 

Koers 

Aanteekeningen 

1:522 

Febr. 

12 

Woensdag 


— - 



Geeo zon ' genomen, wlnd- 
stilte, :plek van den vod- 
gen dag of lets meer. 

(De zon stoed dezen dag 
In het zenith). 

I 


13 

Dooderdag 

89°40' 

9° 52' 

10 ° 32' 

wzw 

' Ter boogte van twee on- 
bekende eilanden (Sawoe 
eilanden), die met Timor 
met de kaap van fiet West- 
ten Ifggen OZO-WNW. 
(Berekening font, moge- 
lijk overschrijffout, breed- 
te moet zijn 10®I2'), 


n 

14 

Vrijdag 

88^30' 

9^ 30' 

11 ° 0' 

wzw 

Naar Kaap ■ de Goede 
Hoop. 

ff 


15 

Zaterdag 

87°i5' 

9*^ 8' 

11 ° 53' 

wzw 



Voor het narekenen van het door Also opgemaakte bestek staat ons 
een uitgebreide verhandeling van Antonio Pioafetta over de scheep- 
vaartkunde ten dienste, die ons een kijk geeft op de nautische kennis in 
het begin van de I6e eeuw. In zijn „RegoIe sitH’ arte della Navigazione’’^) 
zet Pioafetta onder andere uitvoerig de bepaling van de geografische 
breedte en lengte uiteen. De verschillende gevallen voor de berekening 
van de breedte van een plaats door middel van de zonshoogte, gemeten 
op het midden van den dag, legt hij in een zevental regels vast. 

Aangezien wij in bovenstaanden koersstaat alleen met plaatsen te 
maken hebben op het Zuidelijk halfrond en de zonsdeclinatie van 27 
December tot 15 Februari Zuidelijk is, zijn voor ons doel de regels 3° en 
4° van toepassing, luldende als volgt: 

3°, Indien de zon tusschen den equator en de Zuidpool is en zoo de 
schaduw naar het Zuiden valt, zal men het aantal graden declinatie van 
de zon voor dien dag nemen, men zal er de aftrekking van de zonshoogte, 
die men zal hebben genomen, bij doen, zooals dit in den eersten regel is 


1) Door Dr. C. Amoretti in beknopten vorm gepubliceerd; zie„Extra}t du 
traits de navigation du chevalier Antoine Pioafetta” in ..Premier voyage autour du 
monde”, p. 270-286. 

Feestbundel B. G. v. K. en W. II 


5 
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gezegd (d.w.z. het complement van de zonshoogte) en het overschot zal 
het aantal graden Zuiderbreedte aanwijzen. 

4°. Indien men, evenals de zon, tusschen den evenaar en de 
Zuidpool is en de schaduw zich naar het Noorden begeeft, zal men de 
som uitrekenen van de zonshoogte en de declinatie gedurende dien dag 
en zal men handelen, zooals in den tweeden regel gezegd is (d.w.z. men 
zal 90° van de som aftrekken). 

Indien wij breedte, zonshoogte en zonsdeclinatie achtereenvolgens 
voorstellen door de letters 9, h en S, leidt dat tot de volgende, juiste 
formules: 

3e geval: ? = J + 90° — h 

4e geval: p == h + ^ — 90° 

Beschouwt men de kolom van de declinaties, dan ziet men deze ge- 
leidelijk afnemen met uitzondering van de declinatie van 9°20' op den 
11 den Februari, die zonder eenigen twijfel foutief in den almanak (vol- 
gens PiGAFETTA toentertijd reeds in gebruik) door Albo is opgezocht ^). 
Bij vergelijking van de door Albo gegeven zonsdeclinaties met die, 
voorkomende in de hedendaagsche tabellen voor het jaar 1928, blijkt, dat 
deze vrij nanwkeurig overeenkomen. Men vergete hierbij echter niet, 
dat de data op den koersstaat nog vallen onder de Juliaansche tijdreke- 
ning, die gold tot 1582. In dat jaar werd de Gregoriaansche kalender 
ingevoerd, die, zooals men weet, de data met 10 dagen verschoof. Ook 
heeft men rekening te houden met het tijdsverschil ontstaan door de vaart 
om den aardbol in Westelijke richting. 

De afname in den koersstaat Van de declinaties voor en na 1 1 Februa- 
ri blijkt per dag 22' te zijn. Hieruit volgt, dat de foutieve opgave op dien 
dag van 9°20' moet worden veranderd in 10°36'. Met het oog op de plaats 
van het schip gedurende de beide vorige dagen komt ons de breedte van 
9°35' op 1 1 Februari vrij juist voor, doch moet de zonshoogte 88° 59' zijn 
geweest, instede van 88° 15'. 

Uit de rubriek der zonshoogten, gemeten met het astrolabium, valt 
in verband met de gegeven breedten met zekerheid op te raaken, dat den 
12den Februari 1522 de zon in het zenith stond. V66r dien datum is dus 
de formule volgens den 3en regel door Pigafetta gegeven van toepassing, 
daarna die volgens den 4den regel. 


D Prof. Dr. J. Boerema, Hoofd van het Kon. Magn. en Meteor. Observatorium 

te Batavia, was zoo weiwiilend mij te helpen met het venfieeren van deze cijfers. 
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Bespreking van de nog zeer gebrekkige en deels foutieve methoden 
voor lengtebepaling, die Pigafetta geeft, heeft voor ons doel — het vast- 
leggen van den meest waarschijnlijken koers van de „ Victoria” — geen nut. 
Slechts zij opgemerkt, dat Pigafetta’s lengteopgaven voor Malua en 
Timor respectievelijk bedragen: 169° 40' en 174° 30'. Voigens Albo iigt 
Timor op 197° 40' lengte. Deze cijfers geven de Westerlengte ten opzichte 
van de demarcatielijn aan. De meridiaan van 125°, Cost van Greenwich, 
gaat juist door de kustgedeelten op Oost-AIor en Noord-Timor, waar men 
geland is. De lengten, die Pigafetta voor Malua en Timor geeft, zijn 
resp. ±20° en 15° fout. Het verschil in lengte van 4°50' tusschen Malua 
en Timor is wel een bewijs voor de groote onnauwkeurigheid, waarmede 
de lengtebepalingen in dien tijd nog geschiedden. 

AIs toelichting op de door Albo gegeven peilingen op het kompas, 
moge dienen, dat dit in zijn tijd was verdeeld in 32 streken. zoodat % 
streek overeenkomt met 1 streek van de windroos op onze hedendaag- 
sche zeekaarten. 


Pigafetta’s Maleische-woordenlijst. 

In Pigafetta’s dagboek komen een drietal woordenlijsten voor. De 
eerste, groot 90 woorden, is een ,,Vocabuli de li giganti pataghoni = 
woordenlijst van de Patagonische reuzen.” De tweede lijst bevat een 160 
tal woorden van de bevolking van het eiland Zubu = Zebu in de Philip- 
pijnen en draagt als bovenschrift: „Vocabuli de questi popuii gentili = 
woordenlijst van deze heidensche volkeren.” De belangrijkste woorden- 
* lijst is de derde: „ Vocabuli de questi popuii mori = woordenlijst van deze 
Moorsche volkeren,” zijnde een lijst van 426 Maleische woorden en uit- 
drukkingen, de eerste van dien aard. 

Deze lijst volgt onmiddellijk in het dagboek, nadat het verlaten van 
het eiland Tidore gemeld is en nadat Pigafetta de beschrijving van land 
en volk van dat eiland heeft beeindigd. Zij is dus samengesteld tijdens het 
verblijf op de reede van Tidore. 

Bij zijn vertrek uit Spanje bevond de adelborst Pigafetta zich aan 
boord van het vlaggeschip de „Trinidad” onder de hoede van Magalhaes 
zelf, aan wien hij o.a. zijn nautische kennis dankte. Op de scheepsrol van 
de „Trinidad” stood ook ingeschreven Henrique de Malaga, voigens Pi- 
gafetta een inboorling van Sumatra, een siaaf van Magalhaes, die door 
den opperbevelhebber speciaal als Maleische tolk was meegenomen. Na 
de aankomst in de Philippijnen deed Henrique dan ook steeds als zoo- 
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danig dienst, totdat hij de Spanjaarden na den dood van Magalhaes op 
Matan aan den koning van Zebu verried en deserteerde. 

Van dien tijd af ziet men Pigafetta overal als tolk optreden, Zoo- 
wel op Mindanao en Borneo, als op de Moluksche eilanden voert hij de 
onderhandelingen met de Inlandsche vorsten. Ook op Timor hebben wij 
gezien, dat Pigafetta het eerst aan wa! ging. 

In Tidore ontvingen de Spanjaarden vanuit Ternate bezoek van 
een zekeren Pietro Alfonso de Lorosa, een Portugees, die na den dood 
aldaar van Magalhaes’ grooten vriend en Portugeeschen landgenoot 
Francisco Serrao, nit Banda was overgekomen. De Lorosa liep naar 
de Spanjaarden over en verschafte hun zeer waardevolle inlichtingen om- 
trent het doen en laten der Portugeezen en omtrent land en volk van de 
Molukken, waarin hij reeds 10 jaren lang verbleef. Zoo kan Pigafetta’s 
opgave van de lengte en breedte van Ambon resp. 163 34° ten opzichte 
van de demarcatielijn en 6° Zuiderbreedte (ten rechte 4°32'} alleen van De 
Lorosa afkomstig zijn. Diens kennis van het Maleisch zal Pigafetta 
bij het samenstellen van zijn woordenlijst zonder twijfel van nut zijn ge- 
weest, al wordt hiervan geen melding gemaakt. 

Als goed Christen begint Pigafetta zijn woordenlijst met den naara 
van God, gevolgd door eenige benamingen op godsdienst betrekking 
hebbende. Achtereenvolgens komen dan, zooals men hieronder in de 
lijst kan zien, rubrieken over: familiebetrekkingen, lichaamsdeelen (be- 
ginnende bij het hoofd), voortbrengselen uit het plantenrijk, diernamen, 
metalen, kleurnamen (afgeleid uit Weeding), gereedschappen, specerijen, 
huisraad, terreinbenamingen, dagverdeeling en hemellichamen. Na deze 
groepen volgen zelfstandige- en bijvoeglijke naamwoorden, bijwoorden, 
enkele werkwoorden en korte uitdrukkingen elkaar vrij willekeurig op, 
met uitzondering van een groepje scheepsbenamingen en namen van wa- 
penen, die bij elkaar geplaatst zijn. Na ten slotte de windstreken te heb- 
ben genoemd, sluit de lijst met een volledige en zeer nauwkeurige opgave 
der telwoorden. 

Over het geheel genoraen is de lijst echter systematisch opgezet 
en getuigt de wedergave der woorden van een nauwkeurig ondervragen 
der bevolking. De beteekenis van verreweg het meerendeel der woorden 
is juist weergegeven. Bij het lezen van Pigafetta’s woordenlijst houde 
men zich voortdurend de situatie voor oogen, waarin de schrijver zich op 


1) PiETRo__ Alfonso de Lorosa bleef op de ,, Trinidad”, het oude vlaggeschip 
van Magalhaes, in de Molukken achter. pit scHip werd naderhand door de Por- 
twgeezen genomen en De Lorosa op staanden voet ter dood gebracht. (7ie Robertson, 
Vol. II, p. 212). 
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het oogenblik van ondervraging kan hebben bevonden. Men kan zich dan 
in het ontstaan van de afwijkende beteekenis tusschen het Italiaansch 
en Maleisch beter Indenken. Ook zal men Pigafetta de door hem gemaak- 
te fouten, gegeven de omstandigheden, waaronder hi] heeft moeten 
werken, niet zwaar aanrekenen. Zij zijn bij een dergelijk vluchtig taalon- 
derzoek van een volslagen onbekenden volksstam vanzelf sprekend. 

Met het neerschrijven der medeklinkers, voora! de klanken als dj, fj, 
nj en ng, heeft Pigafetta begrijpelijk nog al moeilijkheden gehad. 

De oe klank is in zijn Italiaansch meest neergeschreven als u, doch 
ook als 0 , bijv.: mozan, tidor, polan, gontin = moesang, tidoer, poelau, 
goenoeng. 

Voor de toonlooze e staat in bijna alle gevallen een a, bijv.: baci, 
amax, sandoch, agun, lambech = bSsi, 6mas, sSndok, Sgong, Igmb^k. 

De A: wordt weergegeven door c of ch, bijv: sichu, sachet, chaci, cu- 
chu, chipas =sikoe, sakit, kaki, koekoe, kipas. 

De r in het midden van een woord heeft Pigafetta meestal opge- 
vangen als I, bijv.: saudala, limalibu, ullat, alii— saudara, limariboe, oe- 
rat, hari. 

De ng aan het eind van een woord staat onveranderlijk als n, bijv.: 
buan, dagin, pizan, horan, gonun = boeang, daging, pisang, orang, goe- 
noeng. 

Zoowel aan het begin als in het midden van een woord is d/ voorge- 
steld doorgi, bijv.: giadi, gioro, pangian, gagia, ugian =djadi, djoeroe, 
pandjang, gadjah, hoedjan. 

Voor nj zijn de letters gn gebruikt, bijv.: mignach, pugna, bagna — 
minjak, poenja, banjak. 

De tj is meestal weergegeven als ch, wanneer er een i en als chi, wan- 
neer er een andere vocaal volgt, bijv.: chechil, manchiuri, chielamin = 
kStjil, mSntjoeri, tjSrgmin. 

PiGAFETTA’s schrijfwijze van de Maleische klanken — hij was Vene- 
tiaan, het Ambrosiaansche manuscript is een mengsel van Italiaansch, 
Venetiaansch dialect en Spaansch — is phonetisch vrij juist. 

Het aantal verschrijvingen van n voor u en omgekeerd is groot, bijv.: 
huriman, polan, bain, tanu, man, san, tan = harimau, poelau, badjoe, 
tahoen, maoe, saoeh, taboe. Dergelijke schrijffouten kunnen ons inziens 
niet door Pigafetta zelf gemaakt zijn, doch moeten door overschrijving 
ontstaan zijn. Het door Robertson overgeschreven Ambrosiaansche 
manuscript is het meest volledige en oudste der vier bekende handschrif- 


1) Zie Robertson, Vol. II, p. 265. 
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P IGAFETTA’S MALE ISCHE-WOORDENLI JST. 
Vocabuli de questi populi mori. 
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AL suo ydio 

1 

alia 

Voor hun God 

ALxpiano 

naceran 

voor Christen 

AL turco 

: riimiio 

voor Turk 

AL moro 

musulman Jsilam 

voor Moor 

AL gentille 

caphre 

voor heiden 

AL sue meschite 

Mischit 

voor hun moskee 

Ali sui preti 

maulana catip mudin 

voor hun priesters 

Ali hominj sapient] 

horan pandita 

voor hun wijze mannen 

Ali homini dui deuot] 

Mossai 

voor hun godsdienstige menschen 

Ale sue ceremonie 

zambahehan de ala mes- 
chit 

voor hun plechtighedlen 

A L padre 

bapa 

voor vader 

Ala madre 

mama ambui 

voor moeder 

A1 figliolo 

anach 

voor zoon 

AL fratello 

saudala 

voor breeder 

AL fratello de questo 

capatin muiadi 

voor den breeder van dezen 

AL germane 

saudala sopopu 

voor neef 

ALauo 

jiiny 

voor grootvader 

AL socero 

minthua 

voor schoonvader 

AL genero 

mi nanthu 

voor schoonzoon 

AL homo 

horan 

voor man, mensch 

A la femina 

poran poan 

voor vrouw 

A li capili 

lambut 

voor haar 

AL capo 

capala 

voor hoofd 

AL fronte 

dai 

voor voorhoofd 

AL ochio 

matta 

vooroog 

Ale ciglie 

quilai 

voor wenkbrauwen 

Ale palpebre 

Cenin 

vooroogleden 

ALnazo 

Jdon 

voor neus 

Ala boca 

mulut 

voormond 

Ali labri 

bebere 

voor iippen 

Ali denti 

gigj 

voor tanden 

Ale gengiue 

Jssi 

voorwangen 

Ala lingua 

lada 

voor tong 

AL palato 

langhi 

voor verhenieite 


aghai 

voor kin 

Ala barba 

Janghut 

voor baard 

Ali mostaq* 

missai 

voor snor 
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Allah 

Nasrani 

Roem 

Moeslimin Islam 

kafir 

mSsdjid 

maulana, chatib, modin 
orang pandita 
moeadzdzin 

sSmbahjang di dalam mSsdjid 



I 


I 

I 

4 


bapa 

mama, iboe? 

anak 

saudara 

siapa itoe, adikmoe? 

saudara sSpoepoe 

nenek, nini (Jav. en Soend.) 

mfintoea, mertoea 

mSnantoe 

orang 

pgrampoean 

ramboet 

kgpala 

dahi 

mata 

gila? 

kgning 

hidoeng 

moeloet 

bibir 

gigi 

isi? 

lidah 

langit 

dagoe? 

djanggoet 

misai 


= bidden in de moskee 

= kind 

= capa itoe, adi mui ? 


■= gek, misverstand door wijzen op voorhoofd? 

“ isi toeboeh=vleezige deelen van het lichaam 
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Ala macella 

pipi 

voor kaak 

A La orechie 

talingha 

voor oor 

ALagoIla 

laher 

voor keel 

AL colo 

tun dun 

voor hals 

Ale spale 

balachan 

voor schouders 

ALpeto 

dada 

voor borst 

AL core 

Atti 

voor hart 

ALa mamela 

sussu 

voor vrouwenborst 

AL stomacho 

parut 

voor maag 

AL corpo 

Tun dunbutu 

voor lichaam 

AL raembro 

botto 

voor penis 

Ala natura dele donne 

bucchij 

voor de natuur der vrouwen 
(vagina) 

AL vzare c5 loro 

amput 

voor gemeenschap hebben met haat 

Ale nalghe 

buri 

voor billen 

Ale coscie 

tall a 

voordijen 

Ala gamba 

mina 

voor been 

AL schinquo de la gamba 

tula 

voor scheenbeen 

Ala sua polpa 

tilor chaci 

voor zijn kuit 

ALa cauechia deL pie 

buculali 

voorenkel 

AL calcagnia 

tumi 

voorhiel 

AL piede 

batis 

voor voet 

Ale solle deL piede 

empachaq‘ 

voor de zool van den voet 

Ala ongia 

Cuchu 

voor vingernagel 

AL bracio 

Langhan 

voor arm 

AL gomedo 

sichu 

voor elleboog | 

ALa mano 

tanghan 

voor hand ? 

AL dito grosso de la 

Jdun tanghan 

voor den grooten vinger van de hand 

mano 


(duim) 

ALsecondo 

tungu 

voor de tveeede 

AL terso 

geri 

voor de derde 

AL carto 

mani 

voor de vierde 

AL Quinto 

Calinchin 

voor de vijfde 

AL rizo 

bugax 

voor rijst j 

AL cocho in malucho et 

Biazzao 

voor kokosnoot, in de Molukken 

in burne 


en in Borneo i 

in Lozon 

mor 

in Lozon i 
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pipi = wang 

teiinga 

leher 

toedoeng? = hoofddeksel. Misverstand door verkeerde aanwijzing 

bSlakang = rug 

dada 

hati 

soesoe 

pgroet = buik 

toedoeng toeboeh = bedekken lichaam 

boetoeh 

poeki 


ampoet 

boeri (Jav.), boerit (Mai.) 


paha 

? 

toelang = beenderen 

tfiior kaki 
boekoe lali 

toemit = t niet verstaan, of uitgevallen onder invioed 

landstaal 

bgtis == onderbeen, kuit 

hSmpa kaki = holte van den voet 

koekoe 
langan 
sikoe, sikoet 
tangan 

idoeng tangan 


toendjoek = aanwijzen 

djari = vinger 

manis 

kSlingking 

bgras 

piasaoe == Tidore en Borneo, Cocos nucifera L. 

nijoer = Maleisch, Cocos nucifera L. 
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in Jaua magiore i 

CalambiL 

in Groot-Java 

ALfiguo 

pizan 

voor vijg 

Ale canne dolce 

tubu 

voor suikerriet 

Ale batate 

gumbili 

voor bataten 

Ale radice como raui 

vbi 

voor de wortelen als knollen 

Aleciachare 

mandicai Sicui 

voor? 

AL melone 

antimon 

voor meloen 

Ale angurie 

labu 

voor komkommers 

ALa vacqua 

Lambu 

voor koe 

AL porco 

babi 

voor varken 

AL bophalo 

Carban 

voor buffel 

Ala pecora 

birj 

voor schaap 

ALa capra 

Cambin 

voor geit 

AL gaLo 

sambunghan 

voor haan 

Ala galina 

aiambatina 

voor hen 

AL caponne 

gubili 

voorkapoen 

AL ouo 

talor 

voorei 

AL occato 

Jtich 

voor gent 

A1 ocqua 

ansa 

voorgans 

A1 vccelo 

bolon 

voor vogel 

A1 elephante 

gagia 

voor olifant 

AL caualo 

cuda 

voor paard 

AL leonne 

huriman 

voorleeuw 

AL ceruo 

roza 

voorhert 

AL canne 

Cuiu 

voor riet 

Alle hape 

haermadu 

voor bijen 

A1 melle 

gulla 

voor honing 

Ala cera 

lelin 

voor was 

Ala candela 

dian 

voorkaars 

AL suo stopino 

Sumbudian 

voor haar pit 

AL fuoco 

appi 

voor vuur 

ALfumo 

asap 

voor rook 

Ala cenere 

abu 

voor asch 

AL cucinato 

azap 

voor gekookt 

AL molto cucinato 

Lambech 

1 voor goed gekookt 
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keiambir, kgrambir, krambil. 

pisang 

tfiboe 


, = Jav. Cocos nucifera L. 

gombili 

oebi 


= soort aardvrucht, Coix tuberosus Benth 

mSndikai, sSkoei | 

mSndikai 

= watermeloen, Citrullus vulgaris Schrad. 

sSkoei 

= trosgierst, setaria italica Beauv. 

aatimoen = mgntimoen 

laboe j 

ISmboe 

babi 

kSrbau 

biri-biri 

kambing 

== komkommer, Cucumis sativus L. 

verwisseld met bovenstaand woord. 

Curcurbita Pepo L. 

saboengan, hajam saboengan 
hajam bStina 
(hajam) kgbiri 
teior 


= vechthaan 

itik 

angsa,gangsa 

boeroeng 

gadjah 

koeda 


»= eend 

harimau 

roesa 


*= tijger 

kajoe 


= bout 

airmadoe 


= honing 

goela 

lilin 

dian 

soemboe dian 

api 

asap 

aboe 

asak, masak 

Itobek 


= suiker, beteekenis verward met voor- 
afgaand woord. 
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kLhacqua 

tubi 

voor water 

iL oro 

amax. 

voor goud 

LLargento 

pirac 

voor zilver 

iLa pietra preciosa 

premata 

voor het kostbare gesteente 

iLa perla 

mutiara 

voor paarl 

iL argento viuo 

raza 

voor kwikzilver 

iLmetalo 

tumbaga 

voor metaal 

^Lfero 

baci 

voor ijzer 

^Lpiorabo 

tima 

voorlood 

Ue sue borchie 

1 aguB 

voor hun metaien platen 

yo cenaprio 

galuga sadalinghan 

voor zinabar 

\L argento 

1 

soliman danas 

voor zilver 

\L panno de seta 

Cain Sutra 

voor zijden Weed 

AlL panno rosso 

cain mira 

voor rood doek 

kL panno negro 

Cain ytam 

voor zwart doek 

A.L panno biancho 

cain pute 

voor wit doek 

AL panno verde 

cain igao 

voor groen doek 

AL panno giallo 

cain cunin 

voor geel doek 

AL bonnet 

cophia 

voor muts 

AL cortello 

pixao 

voor mes 

ALa forfice 

guntin 

voor schaar 

AL spequio 

chiela min 

voor spiegel 

AL petine 

sissir 

voorkam 

ALcristalino 

manich 

voor glaskoraal 

AL sonaglio 

giringirin 

voor bel 

AL annello 

sinsin 

voor ring 

Aii garopholi 

ghianche 

voor kruidnagelen 

ALa cannela 

caiumanis 

voor kaneel 

AL peuere 

lada 

voor peper 
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tgpi 

Smas 

perak 

pSrmata 

moetiara 

rasa 

tSmbaga 

bSsi 

timah 

6gong 


gSloega, sgdeiinggam 


soelaman danas 


kain soetera 

kain merah 

kain hitam 

kain poetih 

kain hidjau 

kain koening 

kopiah 

pisau 

goenting 

tjgremin 

sisir 

manik^ 

giring-giring 

tjintjin 

tjSngkeh 

kajoe manis 

lada 


oever, rivier, begripsverwarring 


rood koper 


gSloega, ook gglinggam of s^dfilinggam 
is een roode verfstof, die o.a. gebruikt 
wordt om nagels, garens en bamboe rood 
te kleuren. De vruchten van deze plant, 
Bixa Orellana L., gelijken op ramboe- 
tan; uit de pitjes wordt de verf bereid. 
Waarschijnlijk begripsverwarring door 
het wijzen op zilverdraad, geweven in 
omslagdoek, soelaman == bordunrsel, 
danas = ananasvezel, wijst op de Kof- 
foweefseis. 


= rinkelbelletjes aan een kleedingstuk 
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AL peuere longo 

Sabi 

voor lange peper 

Ala noce moscada 

buapala gosoga 

voor nootmuskaat 

ALfiloderamo 

Canot 

voor koperdraad 

ALpiato 

pinghan 

voor schotel 

Ala pigniata 

prin 

voor aarden pot 

Ala scu tela 

manchu 

voor kommetje 

AL piato de legnio 

duian 

voor houten bord 

ALa conqua 

Calunpan 

voor schelp, schaal 

Ale sue mesure 

Socat 

voor hun maten 

Ala terra 

buchit 

voor land 

Ala tera ferma 

buchit tana 

voor vasteland 

Ala montagnia 

gonun 

voor berg 

ALa pietra 

batu 

voor rots 

AL ysola 

polan 

voor eiland 

A vn capo de tera 

taniiin buchit 

voor een landpunt 

ALfiume 

songhai 

voor rivier 

Como se chiama questo 

apenamaito 

hoe heet dit 

AL oleo de cocho 

Mignach 

voor kokosolie 

AL oleo de giongioli 

lana lingha 

voor sesamolie 

AL sale 

garan Sira 

voorzout 

AL muschio et al suo 
animale 

castori 

voor muskus en zijn dier 

AL legnio q mangia li 

i Comaru 

voor het hout, dat de muskusdi 

castori 


ren eten 

ALa sansuga ' 

linta 

voor bloedzuigers 

AL gibeto 

Jabat 

voor civet, muskus 

AL gato q fa lo gibeto 

Mozan 

voor de kat, die civet maakt 

Al reobarbaro 

Calama 

voorrabarber 

AL demonio 

Saytan 

voor kwade geest 

Al mondo 

bumi 

voor wereld 

ALfrometo 

gandun 

voor tarwe 

AL dormire 

tidor 

voorslapen 
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tjabe 

boewah paia, gosora gosora muskaatbouin, Alf. Djailuia, Mussacjuia 

fragans liuutt. 

kawat canot = cauat 

pinggan Mai. voor groolc korn 

piring ~ Mal. voorbord 

mangkoek 
doelang 

kaloengan 


soekat 


boekit 

boekit tanah 
goenoeng 
batoe 
poelau 

tandjoeng boekit 
soengai 

apa nama itoe 
minjak 

ISnga, langa ..... 


haisketting, was waarschijnlijk van 
schelpjes 

inhoudsmaat van vier gantang voor droge 
en natte waren 

heuvel 


garam, sira? sSgara? .. 

siram? .. 
kSstoeri 


== Sesamum Indicum L. 

sira = rood in het Minangkabausch. dus bruin zoiit 
sira — wentelen in iets kleverigs, b.v. gebak in stroop 
sSgara = zee, siram = sproeien, gieten 

= in de Molukken ook de naam voor roode 

zwartkoppapagaai (Lorius domicella), eet 
vooral de kSmiri-vruchten 

kamiroe in de Molukken voor 

kSmiriboom = Aleuritis triloba Forst. 

lintah 

djgbat 

moesang = Indische civetkat of rasse (Viverra rasse) 

kalamba 

sjaitan 

boemi 

gandoem = graan 

tidoer 

.■Feestby'ndel.B,..'''G..'V. K". "en W, 'll"'.' : 
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Ale store 

ticaL 

voor matten 

A1 cussino 

bantaL 

voorkussen 

ALdolore 

sachet 

voor pijn 

A la sanitate 

bay 

voor gezondheid 

Alla sedola 

cupia 

voor kwast 

AL sparauentolo 

chipas 

voorwaaier 

Alisuipanni 

chebun 

voor hun kleederen 

Ale camise 

bain 

voor hemd 

Ale sue case 

pati alam 

voor hunne huizen 

A L anno 

tanu 

voor jaar 

AL mese 

bullan 

voor maand 

AL di 

alii 

voor dag 

Ala nocte 

mallan 

voor nacht 

AL tarde 

malamarj 

voor namiddag 

AL mezo di 

tam hahari 

voor middag 

Ala matina 

patan patan 

voor morgen 

ALsolle 

mata hari 

voor zon 

Ala luna 

bulan 

voor maan 

Ala meza luna 

tanam patbula 

voor halve maan 

Ale stelle 

bintan 

voor sterren 

AL ciello 

Languin 

voor hemel 

AL trono 

gunthur 

voor donder 

AI merchadante 

sandgar 

voor koopman 

Ale citade 

naghiri 

voorstad 

AL castello 

cuta 

voorkasteel 

ALa casa 

rinna 

voor huis 

ALsedere 

duodo 

voor zitten 

sedeti gentilhomo 

duodo orancaia 

Ga zitten, mijnheer 

sedeti homo da bene 

duodo. horandai et anan 

Ga zitten, geachte lieden 

Signor 

tuan 

voor heer 

ALputo 

Cana cana 

voor knaapje 

A vno suo alieuo 

Lascar 

voor een van zijn volgelingen, 



bedienden 

AL schiauo 

a lipin 

voor slaaf 
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tikar 

bantal 

sakit 

baik 

Kopiah = Mai. hoofddeksel met kwast? 

kipas 

k6mb2n of kgbaja? borstkleed ofchebun = chebaia, overschrijffout ? 

badjoe bain = baju 

i padiaman = verblijfplaats 

patilaman = huis, slaapplaats 

case is ook „groot gebouw met verscheidene wonin- 
gen, dus Inlandsch vorstenverblijf”, pati alam = 
pa dalam 

tahoen tanu = taun 

boelan 
hari 
malam 
malam hari 
tengah hari 

pfitang-pgtang =* namiddag, avond 

mata hari 
boelan 

tanggal ampat (belas) boelan? 

bintang 

langit 

goentoer 

saudagar 

nSgSri 

kota 

roemah 

doedoek 

doedoek orang kaja 

doedoek orang di tanah? = gaat zitten, mannen, op den grond ? 

toewan 

kanak-kanak 

lasjkar 

Aripin — naam van den slaaf 
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ALSi 

ca 

voor ja 

ALno 

tida 

voorneen 

ALintendere 

thao 

voor verstaan, begrijpen 

AL non intendere 

tida taho 

voor niet begrijpen 

non megardare 

tida liat 

zie niet naar mi] 1 

guardame 

liat 

zie naar mij 

A essere vna medesina 

casjcasi. siama siama 

Te zijn een en hetzelfde ding. 

cosa. 



AL mazare 

mati 

voor dooden 

AL mangiare 

macan 

voor eten 

AL cuchiaro 

Sandoch 

voor lepel > 

Ala magalda 

SondaL 

voor hoer I 

grande 

bassaL 

groot 

Longo 

pangian 

lang 

picolo 

chechiL 

klein 

Corto 

pandach ■ 

kort 

ALhauere 

Ada 

voor hebben 

AL no hauere 

tida ha da 

voor niet hebben 

Signior ascolta 

tuan diam 

luister, mijnheer 

done viene il Jonco 

dimana ajun 

(Van)waar komt de Jonk 

ALa guquia da cusire 

Jalun 

voor naainaald 

AL cusire 

banan 

1 

voor naaien 

AL filo da cusire 

pintaL banan 

voor naaigaren 

Ala scufia deL capo 

dastar capala 

voor hoofdtooi 

ALre 

raia 

voor koning A 

ALa reyna 

putli 

voor koningin 

AL legnio 

caiu 

voor bout 

AL Stentar 

Caraiar 

voor moeite hebben 

AL Solassare 

buandala 

voor ontspanning nemen, zich 



vermaken. 

A la venna deL bracio 

vrat paratanghan 

voor de ader van den arm, waar 

doue se salassa ! 


men zich aderiaat. 

AL sangue que vien fora 

dara Carnal 

voor het bloed, dat uit den arm 

deL bracio. 


komt. 

AL sangue buona 

dara 

voor goed bloed 

Quando stratuitano di> 

ebarasai 

wanneer zij niezen, zeggen zij: , 

ceno 


■ ! 

' 

AL pece 

yearn 

■■■■■ . ■ ■ ■ . ■ 

voorvisch 


f 
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sa,saja 
tida', tidak 

tida' tahoe 
tida' lihat 
lihat 

kasih-kasih, sama-sama 

mati 

makan 

sSndok 

soendal 

besar 

pandjang 

kgtjil 

pandak 

ada 

tidaada 
toewan diam 

dimanadjoeng == waar is de jonk? 

djaroem 

bgnang = draad 

pintal bSnang = kluwen van garen 

dgstarkSpala = hoofddoek 

radja 

poetri 

kajoe 

kgrdja 

boeangdarah solassare schrijffout 

voor salassare = aderlaten. 

oerat pada tangan = aderopdehand 

darah kaloewar ...= Ycarnal = carual = caluar. 

I Pioafetta’s vraag naar aderlijk en 

darah ( slagaderlijk bloed is blijkbaar niet begrepen. 

ehbfirfisin — = Mai. niezen, stratuitano moet zijn 

stranutano. 

Ikan ; 
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ALpoIpo 
ALa came 
AL corniolo 

poco 
Meso 
ALfredo 
AL caldo 
Long! 

Ala verita 

Ala bugia 

ALrobare 

Ala rognia 

piglia 

Dame 

grasso 

magro 

AL capelo 

Quanti 

Vna fiata 


Calabutan 

dagin 

Cepot 

serich 

Satanha SapanghaL 

dinghin 

panas 

Jan 

benar 

dusta 

manchiuri 

Codis 

na 

amblL 

gannich 

golos 

tundun capala 
barapa 
satoe chali 


voor poliep 
voor vleesch 
voor zeeslak 

voor weinig 
voor half 
voor koud 
voor heet 
voor ver 
voor waarheid 
voor leugen 
voor stelen 
voor schurft 
nemen 
geef mij 
vet 
mager 
voor hoed 
hoeveel 
eenmaal 


Vnobracio 

ALparlare 
A quiui 
Ala 

Bo Jorno 
AL rispondere 
Signori bon pro vi facia 

gia ho mangiato 
homo leuati deli 

AL disdisidare 

Buona sera^ 


catha 

Siui 

Sana datan 
salamalichum 
alichum salam 
Mali horancaia macan 

Suda macan 
pandan chita horan 

banunchan 

Sabalchaer 


een „braccio’' 

voorspreken 
voor hier 
daarheen 
goeden dag 

voor antwoorden (daarop) 
mijne heeren, het gaat U goed. 

ik heb reeds gegeten 
man, sta op van hier 

voor verlangen 

goeden avond 


AL risponder 


, chaer Sandat 


voor antwoorden (daarop) 
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kala, boetan? .................... kala = schorpioen, kala abang = duizendpoot. 

dagin 

sipoet = algemeene naam voor eenschalige 

schelpdieren. 

sSdikit? 


sStengah, sSpanggal 

dingin 

panas 

djaoe jan = jau 

bfinar 
doesta 
mfintjoeri 
koedis 
nah (ambil) 

ambil = nemen 

gfimoek, gSnoek ( = mollig. Jav.) 
koeroes 

toedoeng kSpala = hoofddeksel 

b6rapa 
satoe kali 

i vadem, gewoonlijk zes voet, afstand 
vingertoppen bi] uitgestrekte armen, 
braccio = lengtemaat van drie voet. 

kata 

sini 

Sana datang 
assalam alaikoem 
alaikoem salam 


mari orang kaja makan *= kom orang kaja (aanzienlijken) eten; 

misverstand. 

soedah makan 

pandang kita orang == wi] staan te kijken, deli schrijffout 

van daqui. 

bangoenkan = doen opstaan, disdisidare, eigenlijk 

desiderare 

sabat chair = Arab. lett. rusten goed, dus „wel te 

rusten”. 


chair, sobat? 
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ALdare 

minta 

voor geven, aanreiken. 

A dare ad alguno 

bri pocoL 

iemand (een pak slaag) geven • 

Ali eepi de fero 

balanghu 

voor ijzeren kettingen, boeien. 

0 Como puza 

bosso chini 

0, wat een stank j 

AL homo Jouene 

horan muda 

voor jonge man [ ^ 

ALvechio 

tua 

voor oud ! 

ALscriuano 

xiritoles 

voor schrijver 

Ala Carta 

Cartas 

voor schrijfpapier 

ALscriuere 

mangurat 

voor schrijven 

Alapenna 

Caiam 

voor pen 

AL inchiost® 

dauat 

voor inkt 

ALcalamaro 

padantan 

voor schrijfplank, lessenaar 

Ala letera 

surat 

voor brief f 

Non !o ho 

guala 

ik heb het niet |i 

Vienq* 

Camarj 

kom hier 

Che vole ttj 

Appa man 

wat wilt U 

Che mandati 

appa ito 

wie zendt U 

ALporto de mare 

Labuan 

voorzeehaven 

Ala galia 

gurap 

voor statieboot 

Alanaue 

CapaL 

voor schip 

ALaproa 

asson 

voor boeg 

!■ 

ALa popa 

biritan 

; 

voor achtersteven, spiegel 

AL nauigare 

belaiar 

voor zeilen 

AL suo arbore 

tian 

voor hun mast 

ALantena 

laiar 

voor ra j 

Alle sartie 

tamira 

voor want, tuigage ^ 

ALa vella 

leier 

voor zeil 

Ala gabia 

sinbulaia 

voor hoofdmars 

Ala corda de iancora 

danda 

voor ankertouw 

Ala anchora 

San 

voor anker ^ 

AL batello 

sanpan 

voor boot j 
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minta ................... 

b6ri poekoel 
bglenggoe, bSloenggoe. 
boesoeksini 
orang moeda 
toewa 

djoeroetoelis 
kfirtas, kartas 
mgnjoerat 
kalam 
dawat 

pSdawatan 

soerat 
akoe ada? 
kSmari 
apa maoe 

Apa itoe 

laboehan, pfilaboehan. 

goerab, grorab 

kapal 


Lassaon? 


boeritan 

bSlajar 

tiang 

lajar 

tgmSrang, tgmbfirang. 

lajar 

soemboe? lajar ....... 

dandan ................... 

saoeh .................. 

sampan 


= verzoeken 


padantan ...... = padautan 


= wat is dat? 

= Arabisch voor vaartuig 

I Misverstand, Lassaon (=Lasem), plaats, 
waar vroeger de kleinere scheepstypen 
warden gemaakt. 

Mogelijk is Proa = prahoe, dus prahoe 
Lassaon = Lassemsche prauw. 


= zeil 


soemboe = as 

= dandan — Mai. voor uitstekende balken 

aan voor- en achtersteven Ini. vaartuig. 
= san = sau. 


^). Zie beschrijving van de Javaansche schepen in „Prolegomena tot eene sodologische studie 
! over de volken van Sumatra” in T.LT. L. en V., Dael LXV, 1925, biz. 120—123 van Dr. B. SchRieke. 
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ALremo 

daium 

Alabombarda 

badiL 

ALvento 

anghin 

ALmare 

laut 

huomo vienq’ 

horan itu datan 

A li sui pugniali 

Calix golog 

AL suo manicho 

daga nan 

ALaspada 

padan gole 

Ala zorobotana 

Sumpitan 

Ale sue freze 

damach 

A lerba venenata 

ypu 

ALcarchasso 

bolo 

ALarcho 

bolsor 

A le sue freze 

anat paan 

A li gati 

cochin puchia 

ALsorge 

ticus 

ALlegoro 

buaia 

Ali vermi que mangiano 

Capan lotos 

le naui 


AL hamo da pescare 

matacanir 

Ala sua escha 

Vnpan 

ALa corda deL hamo 

tunda 

ALlauare 

mandi 

Non hauer paura 

Tangan tacut 

Straca 

lala 

Vnobasodolce 

Sadap manis 

AL amicho 

sandara 

AL nemicho 

Sambat 

Certo he 

zonhu 

AL merchadantare 

biniaga 

Non ho 

anis 

A essere amicho 

pugna 


voor riem, roeispaan 

voor mortier, donderbus. 

voor wind 

voor zee 

man, kom hier 

voor hun dolken 

voor hun dolkgevest 

voor zwaard , 

voor blaaspijp , i 

voor hun bogen | 


voor vergiftig kruid 


voor pijlkoker 
voorboog 
voor zijne pijlen 
voor de katten 
voor rat 
voor hagedis 

voor de wormen die het schip 
eten. 

voor vischhaak 

$ 

voor zijn aas 

voor het touw van den haak 
voor wasschen 
niet bang zijn 
vermoeidheid 

een aangename beker (zoete drank). 

voor vriend 

voor vijand 

ik ben zeker 

voor handeldrijven 

ik heb niet 

een vriend zijn 
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dajoeng 

bgdil = geweer 

angin 

laoet 

orang itoe datang 


kgris,golok 

dagangan? = koopwaar. 

pgdanggolok 

soempitan 

damak = pijitjes van een blaasroer. 

i iyoeh = Antiaris toxiearia Lesch., boom, 
het ingedroogde melksap levert bet 
vergif, dat aan de pijitjes der blaasroeren 
wordt gesmeerd; bij het gevecht op 
Matan kreeg Pitafetta een vergiftigen 
pijl in het gelaat, waardoor dit geheel 
opzwol. 

boeloeh = bamboekoker 

boesoer 
anak panah 


koetjing poetih ? 
tikoes 


boeaja = krokodil 

kapal poetoes ? = lett. schip ge broken, lotos = loetoes? 

matakail? = kail = hengel 

oempan 

toenda = sleeptouw 

mandi = baden 

djangan takoet 
leiah 

s6dapmanis = lekkerzoet 

saudara 

saubatjso^bat ........ = vriend 

soenggoeh = werkelijk, waar, gewis 

berniaga 

habis 

poenja = bezitten, in eigendom hebben 
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due cose 

Malupho 

Si 

oue 

AL rufo 

zoroan pagnoro 

Adarce piacere 

Mamain 

A essere agrizato 

Amala 

ALmato 

gila 

AL interprete 

giorobaza 

Quanti lingagi Sai 

barapa bahasa tan 

Molti 

bagna 

AL parlare de malaca 

chiaramaiain 

done sta cului 

dimana horan 

ALa bandiera 

tongoL 

Adesso 

Sacaran 

da matina 

hezoch 

lalt® giorno 

luza 

hieri 

Calamarj 

AL martelo paimo 

colbasi 

AL chiodo 

pacu 

AL mortaro 

Lozon 

AL pilone de pistare 

Atan 

AL baiare 

manarj 

AL pagare 

baiar 

AL chiamare 

panghiL 

A nonessere maritato 

Vgan 

Aessere maritato 

suda babini 

Tuto vno 

Sannia 

ALa piogia 

Vgian 

ALebriaco 

Moboch 

Alapelie 

culit 

Alabissa 

Vllat 

AL Conbater 

guzar 

Dolce 

Manis 

Araaro 

azon 

Como stai 

Appa giadi 

Benne 

bay 


twee dingen 
ja, zoo, indien 

voor woest gedrang, samenloop van 
menschen 

iemand genoegen doen, vermaken , 
( verkleumd zijn | ; 

( verstijfd zijn l 

voor gek j i 

voor tolk ■ 

hoeveel talen kent gij? ^ > 

veel 

voor spreken van Malaca 
waar is die (man) 

voor vlag - 

nil *■;; 

morgen i 

de volgende dag | 

gisteren I 

voor hamer 

voor spijker 

voor mortier, vijze! 

voor stok om te stampen 

voor dansen ; 

voor betalen 

voor roepen 

niet getrouwd zijn 

getrouwd zijn 

slechts een 

voor regen 

voor dronken 

voor huid 

voor boosheid, toorn. 
voor vechten 

zoet 

bitter 

hoe gaat het ? 
goed 
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malofoe of malolofoe ................... = Tidoreesch en Ternataansch voor twee. 


owe = 

sSorang pSntjoeri = 

niSmain 

amarah = 

gila 

djoeroe bahasa 
bSrapa bahasa tahoe 
banjak 

tjara mglajoe, bitjara mfilajoe = 

dimanaorang 
toenggoel 
sSkarang 
esoq, besoek 
loesa 
kalamari 
poekoel b6si 
pakoe 

ISsoeng = 

antan — 

mgnari 

bajar 

panggil 

boedjang of boekan, antwoord op een vraag 

soedah berbini 

hanja 

hoedjan 

maboek 

koelit 

goelat = 

goesar = 

manis 

asin = 

apadjadi = 

baik 


Chineesch voor: ja, ik 
een dief 


boos, toornig; aggrecchiare = trillen 
(van koude, angst, woede) 


malain = malaju 


vijzel, rijstblok 
rijststamper 


vechten, twisten 

boos, toornig ; verwisseling met vorige 
woord. 

zout 

lukt het ? gaat het door? 
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DS ELCANO’S TOCHT DOOR DEN TIMORARCHIPEL 


4alle 

sachet 

slecht, kwaad. 

’ortame q'ilo 

biriacan 

brengmijdat 

Juesto huomo he vn 

giadi hiat horan itu 

deze man is een lafaard, ook: 

poltrone 


luiaard 

3asta 

suda 

genoeg 

li Venti 

De winden 


Ala tramotana 

Jraga 

voor Noorden 

A1 mezo di 

Salatan 

voorZuiden 

ALleuante 

i timer 

voor Oosten 

AL ponente 

baratapat 

voor Westen 

AL griego 

Vtara 

voor Noordoosten 

AL garbin 

berdaia 

voor Zuidwesten 

AL maestrale 

bardaut 

voor Noordwesten 

AL siroco 

tunghara 

voor Zuidoosten 

Numero 

Getallen 


Vno 

satus 

een 

dui 

dua 

twee 

tre 

tiga 

drie 

catro 

ampat 

vier 

cinque 

lima 

vijf 

Sey 

anam 

zes 

Sette 

tugu 

zeven 

octo 

duolappan 

acht 

Noue 

sambilan 

negen 

diece 

Sapolo 

tien 

Vinti 

duapolo 

twintig 

trenta 

tiapolo 

dertig 

Quaranta 

ampatpolo 

veertig 

Cinquanta 

limapolo 

vijftig 

sexanta 

Anampolo 

zestig 

settanta 

Tuguppolo 

zeventig 

octanta 

dualapanpolo 

tachtig 

Nouanta 

Sambilanpolo 

negentig 

Cento 

Saratus 

eenhonderd 

duzendo 

duaratus 

tweehonderd 

trecento 

tigaratus 

driehonderd 
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sakit = pijn, ziek 

bgri akan = geven aan 

djadi iihat (?) orang itoe of djahat orang itoe 

soedah 


djoeragan? 

s61atan 
: timoer 

» barat tgpat 

I oetara 

I barat daja 
I barat laoet 

toenggara, tenggara 


f satoe 

i doea 
tiga 

; ampat 
f lima 
‘ anam 
(| toedjoeh 

If dglapan == doewa alapan (twee afnemingen van tien). 

if sembilan 
\ sfipoeloeh 
; doeapoeloeh 
tiga poeloeh 
; ampat poeloeh 
lima poeloeh 
anam poeloeh 
toedjoeh poeloeh 
dSIapan poeloeh 
sembilan poeloeh 
s6ratoes 
doea ratoes 
tigaratoes 


== gezagvoerder, schipper 

= lett.: Westen juist, nauwkeurig. 
= Noorden 
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Quatro cento 

Anamparatus 

vierhonderd f 

Cinque cento 

Limaratus 

vijfhonderd I 

Sey cento 

anambratus 

zeshonderd | 

setecento 

Tugurattus 

zevenhonderd [ 

octocento 

dualapanratus 

achthonderd •' 

Nouecento 

Sambilanratus 

negenhonderd | 

Mille 

Salibu 

een duizend I 

due millia 

dualibu 

twee duizend j 

tre millia 

tigalibu 

drie duizend > 

Quatro mille 

ampatlibu 

vier duizend 

Cinque millia 

limalibu 

vijf duizend 

Sey millia 

Anamlibu 

zes duizend 

Sette millia 

tugulibu 

zeven duizend 

octo millia 

dualapanlibu 

acht duizend 

Noue millia 

Sambilanlibu 

negen duizend 

diece millia 

Salacza 

tien duizend 

Vinti millia 

dualacza 

twintig duizend 

trenta millia 

Tigalacza 

dertig duizend 

Quarata millia 

Ampatlacza 

veertig duizend 

Cinquata millia 

limalacza 

vijftig duizend 

Sesanta millia 

Anamlacza 

zestig duizend ' 

Settanta millia 

tugulacza 

zeventig duizend 

octanta millia 

dualapanlacza 

tachtig duizend 

Nouanta millia 

Sambilanlacza 

negentig duizend 

Cento mille 

Sacati 

een honderddtiizend 

Ducento millia 

duacati 

twee honderdduizend 

trecento millia 

Tigacati 

drie honderdduizend 

Quartro cento millia 

Ampatcati 

vier honderdduizend 

Cinque cento millia 

limacati 

vijf honderdduizend 

sey cento millia 

Anamcati 

zes honderdduizend 

Setecento millia 

Tugucati 

zeven honderdduizend 

Octo cento millia 

dualapancati 

acht honderdduizend 

Nouecento millia 

Sambilancati 

negen honderdduizend 

Diece fiate cento millia 

Sainta 

tienmaal een honderdduizend. 
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ampat ratoes 
lima ratoes 
anain ratoes 
toedjoeh ratoes 
deiapan ratoes 
sSmbilan ratoes 
sSriboe 
I doea riboe 
tiga riboe 
ampat riboe 
lima riboe 
anam riboe 
toedjoeh riboe 
dSlapan riboe 
sembilan riboe 
sglaksa 
doea laksa 
tiga laksa 
ampat laksa 
lima laksa 
anam laksa 
toedjoeh laksa 
■ dSlapan laksa 
sembilan laksa 
s6kSti 
doea kSti 
tiga kgti 
ampat kSti 
lima kSti 
anam kSti 
toedjoeh kgti 
j dSlapan kSti 
sSmbilan k2ti 

I sSdjoeta = inta = juta 


Feestbundel B. G. v. K. en W. 11 



de elcano's tocht door den timorarchipel 


TuctI II cento if mi He II diece miile 
II cento^ miile et diece flate cento mille 
SC' congmngenno cS il numero de Sattis 
et dtia et cSc. 


Alle honderdtallen, dulzendtallen, 
tienduizendtallen, hooderddnizendtal- 
len en tien honderdduizendtallen wor- 
den samengesteid met de getallen 
satoe, doea, enz. 


Malelsche woorden door Pigafetta in den tekst van zijn dagboek vermeld, in liet 
gedeelte handelende over de reis door den Oostindischen ArchipeL 


. Maleiscli 

Toelichting 

Overzetting 



van 

van 

in het 

Opmerklngen 

PiGAFETTA 

PiGAFETTA 

Maieisch 



arach 

rijstwijn 

arak 



picis 

munt met Chineesche 

pitis of pitjis 

klein tlnnen of koperen 


karakters 


muntje met een gat in 
het midden. 

catcbil 

geiijk aan twee libras 

kati 

Maieisch pond van 


(ponden) 


0,6 KG. 

tahii 

twintig tahils maken 

tahii 

een goiidgewicht; 16 tahii 


cat chi i 


= 1 kati. 

Capor 

kamfer 

kapoer of kafoer 

1 

i 

1 


ghomode 

kruidnageien in de 

gofote 

Tern. 

, Eugenia caryo- 


Molukken 


1 

1 phyllata 
) Thunb.j krtiid- 

bongbalauan 

kruidnageien in Sarangani 

boenga lawang 

Mai. 1 

i nagelboom. 

cManche 

kruidnageien in Malaca 

tj^ngkeh 

Jav. Mai. , 

I 

bolon diuata 

vogels van God 

boeroeng djoea- 

Godenvogels = paradijs- 



ta of dewata 

vogels. 


Comulicai 

verfrisschende vrucht zoo 
groot als een komkommer 

kombilei? 

1 

ilnamen voor mangga in 
|> de .Molukken; maba. 

guaue 

vrucht als een perzik 

goeawe 

\\ ' indica L, 

i 

Cathara 

witte papagaai ■ , 

kakatoea? 



non 

roode papagaai 

noeri 



nanglia 

vrucht van buiten. 

nangka 

Artocarpus, altlssima. , T,' 


knoestig ■ 


et B. 


Conmlical 

vrucht als een pijnappel 

'? : ■ 




geei van buiten wit van 
binnen, smaakt als een 
peer : 
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Maleisch 

van 

PiGAFETTA 

Toelichting 

van 

PiGAFETTA 

Overzetting 
in het 
Maleisch * 

Opmerkingen 

garuda 

reuzenvogel 

garoeda 

fabelachtfge, groote vogel^ 
rijdier van Visjnoe. 

'.Gam :j 

panganghi 

boom van de garuda 

kajoe ? 

cam = caul; overschrijf- 
fout. 

bua 

panganghi 

vrucht, die de garuda eet 

boea ? 


pacum bedn 

ijzeren strijdknots 

pakoe besi ? 


tumach 

Speer 

toembak 


chinga 

soort ieeuw 

singa 


gagia pute 

witte olifant 

gadjah poetih 


lintha 

bloedzuiger 

lintah 



Weltevreden, Juni 1928. 






YSA 


par 

Sylvain L6vi. 


La graphic des langues serindiennes qui ont emprunt^ leur ecriture 
^ rinde presente, entre autres innovations, un groupe singulier, en usage 
a Khotan comme a Koutcha: c’est la combinaison d’un y avec un s Sans- 
crit qui forme la syllabe ysa, ^trang^re ausyllabaire sanserif. Dans I’lnde 
m6me, autant que je sache, le groupe ne s’est rencontre jusqu’ici que 
dans un seul cas, et qui en fait ressortir nettement I’etrangete. Sur cer- 
taines monnaies du roi Castana, de la dynastie K§atrapa, qui r^nait 
sur la Larique (sanserif Lata = Guzerat) avec UjjayinI (Oz^n^, Ugein) 
pour capitale, Ca§tana est d^signe comme le fils de Ysamotika. La res- 
semblance du y et du gh dans les alphabets de I’lnde moderne avait lais- 
s6 le dechiffrement h&iter entre la lecture ysa ou ghsa pour la premiere 
syllabe. On 6tait, comme dans le cas de Ca§tana lui-mSme, en presence 
d’un nom barbare, inexplicable, et qui semblait condamne a rester tou- 
jours incertain. (Rapson lit encore Ghsamotika dans les Indian Coins 
pi. Ill, 2). J’ai propose (Journ. Asiat 1915, I, 191) de reconnaitre dans 
ce Ysamotika le mtoe roi qui a frappe, sous le nom de Bhumaka, cer- 
taines monnaies, fort rares, que les numismates classent a c6te de Cas- 
tana. Bhumaka est un derive du mot sk. bhumi „terre”, et Ysamotika 
semble bien contenir comme Element initial le mot ysama qui designe la 
terre dans la langue de Khotan et qui s’apparente ciairement au zend 
zem, conserve en persan (cf. le terme zamin-dar, bien connu dans I'lnde 
moderne). 

II n’y a pas lieu d’etre surpris si le nom d’un des premiers Ksatra- 
pas pr^sente une combinaison graphique inconnue dans le monde indien; 
les Ksatrapas sont des S'akas, tous les indices en ttooignent; les S'akas 
6taient des Scythes contigus aux Iraniens, Iraniens eux-m6mes ou tout 
au moins profondment iranis^s. Et le parler de Khotan, qu’il fasse par- 
tie ou non des langues scythiques, appartient sans aucun doute k la fa- 
mine iranienne. En khotanais, ce groupe ys, qui parait dans ysama et 
ysamotika, est loin d’etre une raret^; il figure dans un grand nombre de 
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termes, k I’initiale dans ysa „naltre” (cf. zend zan), ysamnu „genou\ 
(cf. zend z a n u) etc.., et a rint^rieur du mot notamment dans biysamj 
,,saisir”, biysan ,,s’eveiller”, et sqrtout dans le nom mSme dm Bouddha 
bqysa et ses derives baysusta „la bodhi”, baysuna „de bodhi”, etc.. Le 
koutch^en ne fait guere moins usage de cette combinaison, p. ex. al’ini- 
tiale dans ysar „or” (cf. zend. zairi, persan zer et le tibetain gser o£i le 
groupe initial semble un rappel de la graphie serindienne), ysomo „entier”, 
(aussi: somo), ysara ,, sang”. Les rapprochements avec les mots iraniens 
apparent^s prouvent que ce groupe ys sert a noter une spirante ou une 
affriquee voisine du ja Sanscrit et surtout du z iranien (qui manque aux 
alphabets indiens), et qui s’approchait aussi de I’affriqu^e dentale (le th 
de I’anglais). J’ai d^jk montri dans un travail anterieur (Journ. Asiat. 
1915, I, 85), par un exemple saisissant, a quels flottements pouvait abou- 
tir la transcription de ce son delicat dans des alphabets de type divers: 
le perse Thatagus' est chez Herodote Sattagudai, en Sanscrit Jaguda, 
en chinois Tsao-kiu-tch’a, et chez Ptolem^e il se presente d^doubleen 
Thagouroi (VI, 16, 5; interprete souvent a tort comme I’equivalent 
de Tokharoi — Tukhara; v. 1. Ithagouroi) et en Isagouros (VII, I, 6 v.I. 
Ithagouros); les traductions et les cartes latines offrent Ithagulus, Ita- 
gurus, Ista°, Itha®); les graphies Itha®, Isa® evoquent un original, ecril 
ou oral, analogue au groupe ys; il s’agit d’un payssitu^au Nord-ouest 
de rinde, dans la region de Ghazni, en Afghanistan, pays iranien occupy 
par les S'akas ^ I’^poque de Ptol^mee ou de ses informateurs. 

Mais sommes-nous vraiment en droit d’affirmer, comme on le fait 
toujours, que le groupe ys est compRtement dtranger k I’lnde? Nous se- 
rions entrames k des consequences impr^vues si nous persistions k le 
croire. Le gro.upe ys figure en effet dans I’alphabet classique de la mysti* 
que bouddhiste, alphabet qui est reproduit et comments dans un grand 
nombre de textes dont plusieurs comptent parmi les plus considerables du 
grand v^hicule. C’est I’alphabet Arapacana. Les specialistes connaissent 
ces cinq syllabes comme les formules sacr&s des cinq Bouddhas qui sont 
Vairocana et les Bouddhas des quatre directions. Mais je ne me souviens 
pas d’avoir rencontre dans les travaux occidentaux une seule mention de 
I’alphabet qui commence par ces cinq caract ^res. Et pourtant cet alphabet 
meriterait une etude speciale, en raison de la place qu’il occupe dans les 
speculations mystiques et tantriques, en raison aussi de sa composition 
singuliere: le choix des caracteres, les groupes admis, I’ordre adopte 
posent des probl ernes qui comportent peut-Stre des solutions. 

Sans entrer dans I’examen de ces questions obscures, je me conten- 
terai de reproduire ici I’alphabet arapacana: 
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») a 


ra 


pa 

*) ca 

®) na 

«)la 


da 


ba 

*) 4^ 

10) 

sa 

11) 

va 

13) ta 

13) ya 

14) sta 

15) 

ka 

16) 

sa 

^ 0 tna 

18) 

ga 

19 ) 

tha 


31) s'va 

32) diia 

23^ 

s'a 

.'24) 

kha 

ksa 


sta 

27 j 

jna 

38) rtha (var. ha; 

, pha, ita) 

29) 

bha 

30) 

cha 

31) sma 


hva 


tsa (var. sta) 

34) gha 

35) tha 

36) 

na 

37 ) 

pha 

®®) ska 


ysa 

40| 

s'ca 

«) ta 

*2) dha 

(var. sta). 






Un court traits traduit par Amoghavajra (en un feuillet, mais le 
litre occupe plus d’une demi-colonne !) le Ta fang kouang fo houa yen 
king jou fa kiai p’in touenn tclieng p’i lou tche na fa chen tze liun yu 

k’ia yi kouei 

8, 30b; 

manque a Nj.; fait suite a Nj. 1450) donne les 42 signes disposfe en 
rond, entre deux cercles concentriques, dont le centre est occupe par la 

syllabe vam. L’n occupe le sommet et les signes se succ^dent a partir 
de la droite. 

Dans cet alphabet manquent 
r) toutes les voyelles en dehors de I’a, 

2°) les deux nasales gutturale et palatale (le n pouvant ^tre absorbe 
dans le jna 27) qui le contient, 

3°) la palatale aspiree sonore jh, 

4°) I’aspire h (qui figure toutefois a la place de rtha dans le Cheou 
hou kouo kiai tchou t’o lo ni king ^ ^ |p Fg, 

Nj. 978, Tok. XXV, 7 trad. Prajna). 

L'alphabet des grammariens se dispose dans I’ordre suivant: 


a 

1 

(a i i 

■ u C 

i r r 1^ 

le 

0 ai au) 

k 

15 

kh 

24 

g 

18 

gh 

34 

c 

4 

ch 

30 

j" 

20 

(jh) 

(ft) 

t 

41 

th 

35 

d 

9 

dh 

42 

n 

36 

t 

12 ' 

th 

19 

d 

7 

dh 

22 

n 

5 

P 

3 

ph 

37 

'i': 

8 

bh 

29 

m 

17 

y 

13 

r 

2 

1 

6 

V 

11 

s' 

23 

? 

10 

s 

16 

(h). 













Les groupes admis sont outre ks®® et jn®’ qui figurent comme une 
sorte d’appendice a la suite des syllabaires sanserifs, st^* s'v^ st^® rth®* 
sm®^ hv®2 ts®® sk®® ys^® s'c*°. 

Les textes qui traitent de cet alphabet appartiennent, les uns & la 
Prajna Paramita, les autres h I’Avatamsaka. II faut y ajouter un texte 
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de traduction tardive, qui se rattache k I’enseignement tantrique. 
Ce sont: 

Prajna Paramita. a) Mahaprajnaparamita, trad. Hiouan Tsang, 
Nj. 1; (Sigle: Mp.) Deux passages: chap. 53 (mp. 1) et chap. 490 (mp. 2) 
b) Pahcavims'atika Prajna Paramita: trois traductions: 

b^) Kouang tsan pan jo po lo mi king trad. Tchou Fa Hou (265 — 
316). Nj. 4; Tok. X, 5, 41b (Pp.I) 

fa2) Fang kouang pan jo po lo mi king trad. Wou Lo Tch’a de 
Khotan (291). Nj. 2; Tok. X. 1, 23a (Pp. II) 

b®) Ta p’in pan jo lo mi king trad. Kumarajiva (384 — 417). Nj. 3; 
Tok. X, 3,33a. (Pp. Ill) 

Au texte de la Prajna Paramita se rattache directement le commen- 
taire 6crit sur le texte par Nagarjuna, Ta tche tou liun ^ ^ 
trad. Kumarajiva (402— 405). Nj. 1169; Tok. XX, 3, 42a chap. 48 et 5, 
48b, chap. 89 (CMp.) 

Avatamsaka (section du Gandavyuha); trois traductions 

1) Ta fang kouang fo houa yen king trad. Buddhabhadra (398 — 
421). Nj. 87; Tok. I, 9, 84a. (Av. I) 

2) mgme titre; trad. S'iksananda (695 — 699). Nj. 88; Tok. I, 4, 
74b(Av. II) 

3) Ta fang kouang fo houa yen king p’ou hien p’ou sa king yuan 
p’in trad. Prajna (796—798). Nj. 89; Tok. I, 6, 42 c (Av. III). 

Le chapitre du Gandavyuha sur I’alphabet arapacana a ite deux 
fois traduit & part: 

4) Ta fang kouang houa yen king sin jou fa kiai p’in trad. Divakara 
(676—688). Nj. 101; Tok. I, II, 2Ia (Av. IV) 

5) Ta fang kouang (fo) houa yen king jou fa kiai p’in sse che eul 
tze kouan trad. Amoghavajra (746 — 771). Nj. 1450; Tok. XXV, 8, 29 — 
30(Av.V). 

On peut consid^rer comme une annexe i cette dernifere traduction 
I’opuscule sur la Roue des Lettres d’aprfes I’Avatamsaka d^ja mentionne: 

6) Ta fang kouang fo houa yen king jou fa kiai p’in touenn tcheng 
p’i lou tche na fa chen tze liun yu k’ia yi kouei, trad. Amoghavajra. Nj. 
deest; Tok. XXV, 8, 30b (Av. VI). 

Sous cette rubrique se classe aussi la section du Yi tsie king yin yi 
de Houei Lin qui se rapporte au m§me chapitre de I’Avatamsaka (Tok. 
XXXIX, 8, 1 54a) (Cav.) 

Le Cheou hou kouo kiai tchou t’o lo ni king traduit par Prajna 
entre 785 et 810 constitue une classe k part, il n’est pas exact que 
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I’ouvrage soit, comme !e pretend le Yue tsang tche tsing, compile en 
1654 (cit^ par Nj.), one nouveile traduction du second ehapitre du 
Mahasannipata sutra. Le texte lui-meme declare que ce sutra a un 
millier de titres. On I’appelle le sutra de la lettre unique tres profonde 

des trois grands mysteres de Vairocana ou encore I’enonce fait par 

le Tathagata de la porte de la grande compassion , le sutra des Es- 

sences niyst^rieuses et subtiles de Tathagata, ou encore le fruit definitif 
et raerveilleux de Tathagata. Nj. 978; Tok. XXV, 7, 29a (Ch.). 

Dans Mp.^ et Mp.® le theme est identique. Le Bouddha indique 
quelle legon le Bodhisattva peut et doit tirer de chacune des lettres de 
I’Arapacana. „En entrant dans la Porte de la lettre ysa, il comprend que 
tous les dharmas sent uses et vieillis et que leur caractere de nature ne 
saurait etre obtenu.” Dans les deux passages, Hiouan Tsang transcrit 
ysa par ^ ^ yi-so. Le CMp., au chap. 48, et aussi au chap. 89, 
reproduit le texte du sutra et chap. 48, p. 43a, ajoute une glose: 
„Quand (le Bodhisattva) entend la lettre ysa, il connait alors que la lettre 
ysa est vide, et que les dharmas le sont aussi”. Ici Kumarajiva transcrit 
ysa par le caractere ts’ouo. 

Le thtoe est encore le meme dans la Pp. Aprte avoir mWite sur les 
dharmas hors-serie des Bouddhas, le Bodhisattva passe k 1’ etude des 
lettres de I’Arapacana. Pp. I traduit: „La porte de it 'o ^ e’est 

que tous les dharmas n’ont pas de lieu oh demeurer”. Pp. II: „Le 39e 

ts'ouo, e’est que tous les dharmas ne peuvent avoir de permanence”. 
Pp. HI: „Par la porte de la lettre il entre dans tous les dharmas, 
parce que la lettre ^ ne se rencontre pas”. 

Dans rAvatariisaka, ou la section du Gandavyuha forme une sorte 
de roman d’aventures mystiques, I’enseignement de I’Arapacana n’est 
pas donne par le Bouddha lui-mtoe. Le heros du roman, Sudhana, dans 
sa course frenetique a la recherche de la sagesse, a fini par monter de la 
terre au ciel des Trente-trois. Il en redescend pour se rendre a Kapila- 
vastu o£i il va questionner un jeune savant nomme Vis'vamitra. Pour 
lui expliquer ce qu’est la Bodhi, VisVamitra lui donne une legon sur les 
lettres de I’Arapacana. Av. I traduit: „En entendant le son ^ che, 
ont entre dans la Porte de la Prajna Paramita; il pubiie et proclame tous 
les dharmadhatus de Bouddha”. Av. II traduit de rapine, mais transcrit 

^ ye so. Av. Ill: „En pronongant H ^ yi so (en note: ~ ^ 
„les deux sons reunis”) on entre profond^ment dans la Porte de la Pra- 
jna Paramita; ce nom proclame et propage la connaissance de tous les 
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Buddhadbarmas”. Av. IV reproduit exactement le texte de Av. I. Av. V 
i a fondu dans son texte des Elements empruntfe i Mp.; la traduction 

d’Amogliavajra dit: „En prononfant la lettre ^ ye so (en note: 
! " „les deux sons r^unis”) on entre dans la propagation de tous 

les dharmadhatus; c’est la Porte de la Prajna Paramita; on comprend 
que tous les dharmas sont uses et vieillis ^ ^ (mtoe expression 
que chez Hiouan tsang, Mp.) et que leur caractere de nature ne peut 
gtre obtenu”. Av. VI donne seulement les caract^res sanscrits avec leur 
transcription; ysa y est represente par ye so (en note: Zl 

„les deux au ton ^lev^”). CAv se contente de recopier les transcriptions 
; donndes par Av. 11. 

• Ch., qui donne aux lettres de I’Arapacana des valeurs magiques, 

i enseigne que ,,le caractfere Sanscrit ysa, transcrit par ^ ^ so, 

( chasse la vieillesse, la mort et toutes les maladies”. 

■ Sans nous attarder aux interpretations mystiques ou magiques de 

la lettre ysa, constatons I’embarras des traducteurs en presence de ce 
; groupe. A la fin du Illeme siecle, Tchou Fa Hou donne la plus inatten- 

I due des transcriptions: IS-UB it’o. II est toujours facile de supposer 

I une faute de copiste; c’est un proc^d^ commode et paresseux. La trans- 

i scription peut-elle se justifier? Tchou Fa Hou 6tait, nous le savons, un 

I polyglotte consomm6, ne a Touen-bouang; il avait voyage dans I’Asie 

: centrale et connaissait, dit-on, trente-six langues. Son t^moignage est 

I done ^ examiner de pr^s. Nous avons deja releve, chez Ptol^m^e, une 

’ graphic Itha (gouros) alternant dans les manuscrits avec la graphic Isa 

pour rendre un son de m6me nature. Tchou Fa Hou a pu deson c6te 
aboutir au meme artifice pour rendre k la fois I’el^ment palatal et 
I’^lement de spirante figures par S peu prte dans I’alphabet indien au 
moyen de ysa. Wou Tch’a Lo, qui est un contemporain de Tchou Fa Hou 
et qui est aussi un natif de I’Asie centrale, se sert d’un moyen tout diffe- 
rent; il prend le caractere <S|| ts’ouo. Julien [Methode 2145,2169 
(d’apres Rozenberg)] attribue a ce caractere la valeur jha m Sanscrit. 
Kumarajiva, qui est aussi un serindien, originaire de Koutcha, et qui 
a etudie au Kipin, en terre indienne, emploie la meme phonetique ^ 
affect^e d’une autre clef, celle de I’alcohol ^ (164); il s’en sert aussi 
bien dans sa traduction de la Pancavims'atika que dans celle du Prajna 
Paramitas'astra. Julien (ib. 2181) indique pour le caraetke ^ 
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la valeur ja et jha. Buddhabhadra, son contemporain, est un Indien 
authenthique; il affects a la transcription de ysa le caractere g che 
qui a pour fonction normale de repr&enter le ja Sanscrit; il est employe, 
pour transcrire, dans I’alphabet Arapacana, la lettre par Tchou Fa 
Hou, par Wou lo tch’a, par Kumarajiva, et par Hiouan tsang. Divakara, 
qui est lui aussi Indien authenthique comme Buddhabhadra, reproduit 
fidMement la transcription ^ pour ysa ^ la fin du Vile si kle. Hiouan 
TSANG, qui a etudi^ dans I’lnde, cr& une nouvelle transcription ^ ^ 

i(t)so (JULiEN, ib. 454 indique pour ce groupe la valeur ja); mais son in- 
novation n’a pas de succ^set ne trouve pas d’imitateur. S'iksananda, de 
Khotan, h la fin du m^me si^cle, est plus heureux, il introduit la trans- 
cription ye so qui est reprise au VI He si&cle par Amoghavajra 

(Av. V) (JULiEN ib. 2227 donne pour cette combinaison la valeur ja) et 
un peu plus tard par Prajna (Ch.). Cependant Amoghavajra dans un au- 
tre texte (Av. VI) adopte une autre transcription ^ ye so, et 
Prajna lui aussi, en traduisant le Gandavyuha Av. Ill, essaie une nouvel- 
le combinaison ^ ^ (Julien ib. 441 donne a cette combinaison 
la valeur ja). 

II ressort clairement de cette Numeration que, h partir de Hiouan 
tsang, et conform toent S la methode de traduction qu’il avait inaugu- 
rie, la transcription est purement graphique; le seul flottement est dans 
le choix du caractNe le mieux approprie pour rendre la lettre originale. 
Pour le sa, Paccord est unanime; pour le ya, Hiouan Tsang choisit 
un i h finale consonantique (itsu dans la lecture japonaise); Siksananda, 
Amoghavajra et Prajna prefNent la voyelle ou la semi-voyelle toute 
pure; i ou ya Mais les premiers traducteurs, ceux de Tan- 

cienne Nole, s’appliquent a rendre le son prononce, ainsi leur temoignage 
nous renseigne sur la nature du phontoe note ysa. Tchou Fa hou le 
rend par un i suivi d’une dentale gNNalement sonore (le japonais a les 
deux lectures ta et da) et le plus souvent aspir4e; ce caractNe est proba- 
blement une approximation pour la spirante qui manque au chinois. 
Wou Lo Tch’a et Kumarajiva se servent tous deux du mtme groupe 
phon^tique ^ prononc6 tch’a, tch’ai, ts’ouo,. accoK h des clefs diverses 
avec lesquelles il se lit ts’ouo; ils indiquent done une affriquN dentale. 
Buddhabhadra emploie le signe ^ che (^ la japonaise ja et to) qui 
figure normalement la palatale sonore du sanserif; mais la phonNique 
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^ dans le groupe oO elle entre indique le plus generalement un ts’. 

Toutes ces approximations semblent bien tendre vers la spirante ou la 
fricative dentale, ou supradentale, ou palatale; c’est aussi la raSme loca- 
lisation que suggfere, comme nous I’avons vu, la correspondance du grou- 
pe ys initial et du zen Zend ou en persan. Observons S I’appui de cette 
conjecture que dans les Ventures de I’lnde modi me, le son z des mots 
emprunt^ au persan est repr&ente par la sonore palatale ja affectee 
d’un point diacritique. 

Ainsi la combinaison ys — oil la consonne est toujours placee au- 
dessous du y sous cet aspect y^ — apparait comme une innovation in- 
troduite dans I’icriture indienne le jour, od transportee en dehors des 
front! ^res linguistiques de 1’ Inde, cette &riture a 6te employee pour no- 
ter d’autres langues et d’autres articulations. N’est-il pas possible de 
determiner en gros I’epoque od cette innovation s’est introduite? La 
monnaie de Castana qui porte le nom de Ysamotika donne une indica- 
tion possible; Castana est mentionne par ProLEiMeE sous la forme Tias- 
TAN — comme le roi d’Ujjayini, et PtoliSmee se flatte d’avoir recueilli 
lui-mSme ses informations sur I’lnde de la bouche des voyageurs qui y 
etaient alles. Contemporain de Ptolemee ou a peu pres, Castana se place 
au debut du second siecle de I’ere; d’autres indices viennent du reste con- 
firmer le temoignage de Ptol^m^e. Castana est un Ksatrapa, un dynaste 
d’origine etrangere, et certainement un S'aka. D’autres princes S'akas, 
dont Gondophares est reste le plusceiebre, avaient regne plus t6t sur les 
bords del’ Indus: nous trouvons parmleuxun Az(es), un Azili(es) qui ecri- 
vent leur nom sur leurs monnaies en caracteres grecs et en caracteres in- 
diens: a la forme Azou du grec repond le genitif pracrit Ayasa; a Azilisou, 
Ayilisasa. Un autre prince de meme race frappe son nom en lettres grec- 
ques Zeionis (ou) et recrit en lettres indiennes jihonia(sa). Azes, Azilises, 
Zeionises se placent aux environs de I’an 100 av. J. C., deux cents ans 
avant Castana. A cette epoque, les scribes manifestement ne disposent 
pas encore du groupe ysa; leurs essais pour rendre a peu pr^s le son de 
la langue originale, zeta en grec, ya et ja en indien, presentent une analo- 
gie saisissante avec les essais de transcription de ysa en caracteres chi- 
noiS; ils flottent entre I’affriquee dentale du grec, la semi-voyelle pala- 
tale et la sonore palatale du Sanscrit. C’est done entre ces deux limites 
extrtoes, 100 av. J. C. 100 ap. J. C, done aux environs de I’ere chretienne 
qu’on pent approximativement placer la creation du signe ys dans I’ecri- 
ture indienne. Ce signe n’a pas pu s’introduire dffinitivement dans cette 
ecriture ; puisqu’il itait sans usage dans les langues de I’lnde propre. 
Mais nous le voyons recueilli pieusement dans ralphabet sacr6 du mys 
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ticisme bouddhiste, cote a cote avec une s6rie de groupes qui on droit de 
cit^ dans le Sanscrit ou ses derivfe: sta, s'va, ksa, sta, jna, rtha, sma, hva, 
tsa; ska (ysa), s'ca. II semble legitime d’en inferer que cet alphabet s'est 
constitue sur le domaine et a I’^poque oh ce signe 6tait en usage. Les S'a- 
kas ont domine sur deux foyers intenses de culture indienne: !e Cache- 
mire et le Malwa, sans parler de Taksas'ila qui semble avoir deslors perdu 
son ancien rayonnement. L’alphabet mystique du bouddhisme est-i! ne 
au Cachcmir ou a Ujjayini? Ou vient-il de plus loin encore vers I’Ouest, 
des pays limitrophes? La formule Arapacana, form^e des cinq premieres 
lettres, est tout au long de la tradition mise en rapport avec Manjus'ri, 
dans le bouddhisme n^palais et tibetain aussi bien que dans le bouddhis- 
me chinois d’origine indienne. J’ai deja suggere, dans une courte commu- 
nication (Journ. Asiat. 1912, I, 622) que je me propose de reprendre et 
de developper une origine serindienne pour le nom et m§me pour le per- 
sonnage de Manjus'ri, des raisons d’ordres divers paraissant recomman- 
der cette hypothese. Le lien entre Manjus'ri et Aracapana, tel qu’il est 
maintenu par la tradition, symboliserait en ce cas une realite historique. 
Mats les grands traites du Mahayana, la Prajna Paraniita et I’Avatamsa- 
ka, qui enseignent I’alphabet Arapacana avec le groupe ysa viennent des 
lors se placer apres la date oh cet alphabet serait ne, aux environs de 
r^re chretienne. II y a mieux ou pis. J’ai deja signale la mention de la 
formule Arapacana dans un des Vinayas les plus archaiques d’aspect, 
celui des Dharmaguptas (6eme pacittiya; Tok. XV, 3, 59a; cf. Journ. 
Asiat. 1915, I, 440). Que faudra-t-il en conclure pour Page de ce Vinaya 
et sans doute aussi des autres? J’ai autrefois, il y a trente ans deja, tra- 
duit (Rev. Hist. Relig. XXIV 1896, 318 — 325) un article oh Wassilieff 
exposait des raisons serieuses pour placer h une date assez basse la re- 
daction des Vinayas; il concluait par cette question: „Y a-t-il Ih rien d’at- 
tentatoire?” C’est la mfime question que je poserai aujourd’hui h mon 
tour. 



Direct gebied met inheemsche recbtspraak 

door 

Dr. J. H. A. Logemann. 


I.' . 

a. Een blik op de kaart in adatrechtbundel V doet twee groote, sa- 
menhangende gebieden onderscheiden, in het westen en in het oosten van 
den archipel — daartusschen een aantal verspreide plekken. De zichtbare 
driedeeling openbaart driegrlei historischen oorsprong, in groote trekken 
natuurlijk. 

Oorsprong van het westelijk gebied — Noord-Tapanoeli, Bengkoe- 
len, Djambi, Palembang; vroeger ook omvattend Sumatra’s Westkust 
met Zuid-Tapanoeli (tot 1874), Lampongs (tot 1879) en Belitoeng (tot 
1860); later vermeerderd met Groot-Atjeh — is een welbewust ontwor- 
pen staatkunde. 

Oorsprong van het oostelijk gebied — Ceram, Boeroe, Kei, Aroe, 
Zuid-Wester- en Zuid-Oostereilanden, Zuid-Nieuw-Guinea — is verwaar- 
loozing^). 

De tusschenliggende plekken — Bali en Lombok, Pinoehlanden, Pa- 
sir, Boven-Mahakam, Gorontalo, Goa en Laikang — zijn gewezen land- 
schappen, meest in jonger tijd onder rechtstreeksch bestuur gebracht. Hun 
oorsprong is deels het verminderd geloof in de gouvernementsrecht- 
spraak. 

In dit derde gebied liggen ook oudere stukken, Boeleleng en D|em- 
brana en, vroeger, de gouvernementslanden van Zuid-Celebes en de Tanah 
Boemboe. 

De wettigheid hunner bijzondere ordening danken al deze gebieden 
aan de — overigens geringe — aandacht, die in 1854 aan het westen ge- 
schonken werd. 

b. In October 1833 bepaalt van den Bosch te Padang zijne Suma- 
trapolitiek. Vermeestering van heel het eiland „van de rivier van Singkel 
tot Straat Soenda toe” is het doel; anders dan voor Java uitsluitend het 
behalen van handelsvoordeelen het oogmerk; middel daarom allerminst 
het albedisselend javabestuurswezen, maar onthouding, behoudens ver- 
zekering van rust en vrede en bevordering van het verkeerswezen % 

1) Zie bijblad 3808, punt LXX. Vergelijk S 1825 — 39; 1882 — 29; 1916 — 582. 

2) Zie bij Kielstra in Bijdragen Kon. Instituut 38 (1889) biz. 241. 
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„A1 onze inrichtingen moeten de strekking hebben van den inlander 
weJgevallig te zijn; nimmer moeten wij onze belangen van de zijne af- 
scheiden, maar de bevordering der onze doen strekken ter begunstiging 
der zijne. Zijne vooroordeelen en volksgebruiken moeten worden ontzien. 
Wij moeten ons, ongeroepen, nooit mengen in hetgeen zijne hnishoude- 
lijke aangelegenheden betreft en inzonderheid de hoofden aan ons trach- 
ten te verbinden.” 

In het befaamde besluit van 11 October 1833 No. 310 ontvangt deze 
politiek voor de Westkust (d.i. met Tapanoeli en Benkoelen) hare klas- 
sieke formuleering. „De bevolking der onderscheidene districten in het 
volkomen bezit van hare politieke en huishoudelijke rechten te laten, 
zoodanig dat het Gouvernement zich niet bemoeie, noch met het benoe- 
men der hoofden, hunne rechtspleging of eenige andere huishoudelijke 
aangelegenheid.” Geen belastingen (directe), geen onbetaalde diensten. 
Het Gouvernement behoudt zich echter het recht voor, om bezettingen 
te leggen, wegen en forten aan te leggen en als scheidsman op te treden. 
Delicten, gepleegd tegen het Gouvernement, zullen berecht worden door 
gouvernementsrechters ^). 

Daarna volgen in 1838 de goedkeuring van van den Bosch’ staat- 
kunde door den Koning % de instructie aan den gouvernements-com- 
missaris voor Sumatra, Merkus ®), (1839), de instructien voor den gou- 
verneur en de residenten ter Sumatra’s Westkust (1840 — 1844) % het 
provisioned reglement voor den raad van justitie te Padang en het re- 
glement voor den landraad te Padang en Priaman (1837) ®). In de in- 
structie voor Merkus wordt Palembang — hoezeer door eigen historie 
op menig punt afwijkend — definitief in het plan betrokken; in de in- 
structien voor gouverneur en residenten en in het reglement voor den 
raad van justitie de term „volkomen bezit barer politieke en huishoude- 
delijke rechten” geijkt. Merkwaardig voor ons oostelijk gebied is van den 
Bosch’ opmerking, dat men in de Molukken nog overal de sporen zou vin- 
den van een overeenkomstige Compagnie’s politiek, waarbij „in plaats 
van dwang, een redelijke inschikkelijkheid den grondslag der instellingen 
uitmaakte” ®). 

1) Bij Kielstra t. a. p. biz. 232. Bij Immink, De rechtspleging voor de in- 
andsche rechtbanken in N. I. II biz. IV de mededeeling, dat bij G. Bt. 8-4-1853-6 
het Bt. C. G. 11-10-1833-310 toepasselijk is verklaard voor de districten, welke 
later aan het gouvernement Sumatra’s Westkust mochten worden toegevoegd. 

2) Bij Kielstra in Bijdragen Kon. Instituut 39 (1890) biz. 285. 

3) Zie noot 2 en Tijdschrift v. N. I. 1867 I, biz. 385, 408. 

4) Bij Kielstra t.a.p. biz. 333. 

5) Tollens, Wetten en Besluiten I biz. 436 e.v., zie ook Kielstra t.a.p. 
biz. 166 en 180. 

6) Tijdschrift v.N. 1. 1867 1 biz. 390. 
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Scherp begrensd is deze Sumatrapolitiek, uit een politiek-econo- 
misch oogpunt, tegenover het javasche dwangstelsel zoowel als tegen- 
over het stelsel van stilzitten, buiten Java en Sumatra door van den 
Bosch bewust aanvaard. Scherp begrensd, uit staatsrechtelijk oogpunt, 
zoowel tegenover een stilzittende, als een actieve zelfbesturenpolitiek. 
De laatste wil hi] voeren ten aanzien van „de Staten ten noorden van Pa- 
lembang aan de Oostkust gevestigd” (instructie Merkus). Voor al de rest 
van Sumatra, tot aan de rivier van Singkel (Atjeh; tractaat van 1824 met 
Engeland) is zonder eenigen zweem van twijfel vorming van direct ge- 
bied a3.n de orde, „onderwerping” de voorwaarde voor het laten in het 
„volkomen bezit (van) politieke en huishoudelijke rechten.” 

Maar ook zonder eenigen zweem van twijfel omvatten deze „poli- 
tieke en huishoudelijke rechten” heel wat meer, dan alleen het genot der 
eigen rechtspleging. 

II. 

De Staten-Generaal blijken in 1854 met het stelsel van bestuur, voor 
Sumatra aangenomen, slecht bekend. Tweemalenwordt door de Regeering 
erop gezinspeeld (Keuchenius II, 259, 271); de Kamer, die geklaagd 
had over het gemis aan bijzondere bepalingen voor de buitenbezittingen, 
gaat er niet op in (Keuchenius II, 333/334); als van Hoevell in open- 
bare beraadslaging bij de klacht volhardt, toont hij van onderscheiden 
behandeling van direct gebied niet te weten (Keuchenius III, 39). 

Daarentegen houdt de Regeering, na aanvankelijk verzuim, ervolle- 
dig rekening raede. Eerst brengt zij, in het ontwerp van 1853, de herin- 
nering dat niet overal in Indi6 wordt rechtgesproken in naam des Ko- 
nings — onder verwijzingnaar de zelfbesturende landschappen (overbodig) 
en dat deel van Sumatra, waar de bevolking „in het volkomen bezit ge- 
laten werd van hare politieke en huishoudelijke regten” (Keuchenius 
II, 271; R. R. 74; I. k 130). Daarna blijkt zij, in 1854, als gevolg van 
de aanvulling van het rechtspraakartikel, de wenschelijkheid te hebben 
ingezien „van eene algemeene uitzondering voor de gedeelten van Neder- 
landsch-IndiS, alwaar de inlandsche bevolking is gebleven in het bezit 
van hare politieke en huishoudelijke regten, en alwaar derhalve de voor 
Nederlandsch-Indie uitgevaardigde algemeene verordeningen slechts in 
beperkten zin toepasselijk zijn.” (Keuchenius II, 494). Het aldus toe- 
gelicht artikel houdt evenwel niet in de telkens herhaalde formule-VAN 
den Bosch, doch spreekt in plaats daarvan over „het regt van zelfbestuur” 
(R. R.27Iid2, I.S.21Iid2). 

Ongetwijfeld vermengt de Regeering noodeloos telkens de zelfbestu- 
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rende landschappen met de onderworpen streken, in het volkomen genot 
hunner politieke en huishoudelijke rechten. Waar zelfs de wet niet een- 
zijdig in den contractueel bepaalden rechtstoestand der landschappen 
vermag in te grijpen, zijn wettelijke uitzonderingen voor hen overbodig. 
Voor het direct gebied wordt de zaak anders; daar kan slechts de wet 
rechtspraak in naam des Konings uitsluiten, slechts de wet den Land- 
voogd ontslaan van zijn plicht om de algemeene verordeningen te doen 
uitvoeren en naleven. 

Nochtans beteekent deze vermenging geen verwarring; steilig niet 
in dezen zin, dat men bij I. S. 21 lid 2 uitsluitend aan landschappen zou 
mogen denken. Men zal het duidelijk verband en de gebezigde specifieke 
termeii niet widen wegredeneeren, zoodra men bedenkt, dat men toen- 
maals geen inheemsche rechtspraak-op-zichze!f kende, doch uitsluitend 
inheemsche rechtspraak als gevolg van een der beide figuren; landschap 
of onderworpen gebied in het genot gelaten van het eigen staatsrechte- 
lijk bestel ^). 

De slotsom, dat /. S. 21 lid 2 00 k geschreven is voor direct gebied met 
inheemsche rechtspraak, hoezeer in strijd met de gangbare opvatting van 
hedendaagsche practijk en litteratuur 2 ), schijnt daarom verantwoord. 

HI. 

Het is moeilijk te zeggen, hoe langzaam aan het juiste inzicht in 
de beteekenis van 1. S. 21 lid 2 is verloren gegaan, gelijk ook de formule- 
VAN DEN Bosch verdwenen is. 

a. In het Koloniaal Verslag van 1855 (biz. 38) vindt men den term 
gebruikt en den toestand erkend ten aanzien van Bengkoelen ®). In het 
verslag van 1857 wordt raedegedeeld, hoe in de Lampongs na de expe- 
ditie van het vorig jaar, die ons gezag herstelde, als hoofdbeginsel van 
bestuur is aangenomen, dat de inheemsche bevolking onderworpen blijft 
aan de rechtsmacht en het onmiddellijk gezag barer hoofden en datzij hare 
politieke en huishoudelijke instellingen behoudt. In 1858 (Staatsbiad 
101a art. 1) wordt de inheemsche rechtspraak op Belitoeng nog voorge- 

1) Zie nog Keuchenius II, 542. 

2) Kleintjes, 5e druk, I 53/54; de Louter, 6e druk 288; Marqadant 1, 170 
en HI, 90 (men late zich niet verwarren door de bovendien, zoover ik zie, 
ongefundeerde bewering, dat met „volken met recht van zelfbestuur” speciaal 
gedoeld zou zijn op Dajaks en Bataks ; dit zijn dan immers de nog niet „onder- 
worpen”, z. g. n. onafhankelijke streken); v. Vollenhoven, Adatrecht 1,43; 
Nederburgh, Nieuwe Staatsinrichting 219 (zie echter 228) ; Mieremet, Heden- 
daagsche inheemsche rechtspraak 163. 

3) Zie uit den tijd v66r 1 Mei 1855 voor Bengkoelen S. 1853-2 en daarnaast 
S. 1853-75 en S. 1857-68. 
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steld als een uitvloeisel van het volkomen bezit der politieke en huis- 
houdelijke rechten. In 1860 beslist de Landvoogd (Pahud!), dat de slaver- 
nij-ordonnanties (S. 1859 nos. 46 en 47) niet van toepassing zijn in de 
gouvernementslanden van Znid-Gelebes, met een beroep op R. R. 27 lid 
2 , zijnde aan de inheemsche bevolking aldaar verzekerd het genot van 
politieke en huishoudelijke rechten. Tegen het betoog van den procureur 
generaal, dat R. R. 27 lid 2 alleen bedoelt inbrenken te voorkomen op 
„contracten of andere langs diplomatieken weg toegekend.e regten” voert 
de Regeering aan dat „zoodanige beperkende uitlegging niet aannemelijk 
is”. Inderdaad had Zij zich kunnen beroepen op Keuchenius II, 542 
(Koloniaal Verslag I860, biz. 6 ). Trouwens t.a.v. het pandelingschap 
bracht S. 1859- — 43 zelf in artikel IV een gelijkstelling der termen 
„zelfbestuur” en „politieke en huishoudelijke regten.” Krachtens dat 
artikel IV heeft Q. Bt. 3 — 3 — 1860 — 44 de werking van dit laatste 
reglement voor het direct gebied van Zuid-Celebes opgeschort; opschor- 
ting, die bij S. 1864— 17 ongedaan is gemaakt, wijl niet meer noodig. 

Over Bali wordt nog nader gesproken (1861). Bij S. 1861 — 25wordt 
voor de eilanden Bonerate en Kalaoe, „vroeger door Boni in leen bezeten, 
doch thans door het gouvernement teruggenomen” (Koloniaal Verslag 
1861 biz. 18) een geheel overeenkomstige toestand geschapen i). In 1863 
wordt aan den commissaris voor het rechtswezen in de buitengewesten, 
Mr. T. H. DER Kinderen, de eerbiediging van het stelsel tot plicht ge- 
steld 2). In het Koloniaal Verslag van 1872 vindt men nog onder het 
hoofd „toepasseIijkheid van algeraeene verordeningen op gewesten, 
waar het regt van zelfbestuur aan de inlandsche vorsten en volken is 
gelaten”, de regeeringsbeslissing vermeld dat, krachtens R. R. 27 lid 2, 
S. 1869 — 85 niet toepasselijk is (o.m.) „op de inheemsche bevolking 
den Lampongsche Districten”. 

b. Dan echter wordt in de zeventiger jaren kentering voelbaar ®). 
Der Kinderens arbeid draagt er vermoedelijk toe bij. Op zijn voorstel 
wordt hij in 1866 gemachtigd gouvernementsrechtspraak op de Westkust 
voor te bereiden ^). Sindsdien trekt vooreerst het rechtswezen alle aan- 
dacht — wordt bovendien invoering van gouvernementsrechtspraak be- 
ginsel, inheemsche rechtspraak „voorloopige” uitzondering daarop % 

1) Vergelijk hierbij nog Koloniaal Verslag 1863 biz. 17 over de inlijving van 
Binamoe en Bangkala. 

2) Der Kinderen. De algemeene verordeningen tot regeling van het regtswezen 
in het gouvernement Sumatra’s Westkust (1875) II biz. 3. 

3) Van der Lith en Spanjaard (1871) noch de Louter (1875) achten R. R. 27 
lid 2 van toepassing op direct gebied. 

4) Der Kinderen II biz. 120. 

5) Zie S. 1878 — 14; 1879 — 23 en latere regelingen. 

Feestbundcl B. G. v. K. en W. H 
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niet meer in verband met een algemeen stelsel van bestuur gebracht. 
Zelf acht hij in 1875 de Regeering ongehouden, op grand van R. R. 27 lid 
2 , om bet rechtswezen te regelen in die deelen van Sumatra’s Westkust 
waar, hoezeer zij „de Nederlandsche souvereiniteit erkennen en behoo- 

ren tot het grondgebied van Nederlandsch- Indie geen regtstreeksch 

bestuur door het Gouvernement wordt gevoerd en de bevolking nog ge- 
heel gelaten is in het bezit van eigen bestuur en eigen instellingen” i), en 
hij doelt daarbij op de quasi-onderworpen, maar niet onder geregeld be- 
stuur gebrachte gedeelten der Bataklanden (vergelijk S. 1879—22) waar 
geen ambtenaren waren gevestigd. Hij beperkt dus de werking van ons 
artikel tot de streken, verlaten na de stopzetting der uitbreidingspoli- 
tiek op Sumatra in 1841 2 ), het gebied der verwaarloozing op Sumatra, 
den grondvorm van den Grooten Oost. 

Als DER Kinderen In 1882 over Amboina schrijft (bijblad 3808), 
noemt hij R. R. 27 lid 2 niet meer. 

Daarentegen beklaagt zich al in 1876 de directeur van binnenlandsch 
bestuur, rapporteerende over de regeeringloosheid in die streken, dat 
men, de nominate gelding handhavende van een op Java-leest geschoei- 
de rechtsbedeeling (S. 1825 — 39), verzuimd heeft „zich af te vragen: of 
het 2e lid van art. 27 van het Regeerings Reglement niet, juist met het 
oog op de toestanden in de landen die we hier bespreken, zoude geschre- 
ven zijn.” ®) Zijne opmerking gaat verloren. En wel weet in 1927 Mr. Ne- 
DERBURGH nog te vertellen, dat „het vanouds geldende beginsel” voor 
de inheemsche rechtspraak inhield niet-toepasselijkheid der algemeene 
verordeningen regel, hunne toepasselijkheid uitzondering, maar het ver- 
band met I. S. 21 lid 2 legt hij niet meer *). 

Buiten de sfeer der rechtspraak is de kentering ook merkbaar. In 
1874 heet de afschaffing der slavernij in de gouvernementslanden van 
Zuid-Celebes tot dusverre achterwege te zijn gebleven, omdat de slaven 
daar niet waren geregistreerd; zij heeten thans landen, „waar de bevol- 
king niet meer in het bezit is barer eigene regten en instellingen” ®). Daar- 
entegen blijkt men onder de streken „waar ’s Gouvernements gezag min 
of meer wordt beperkt door het zelfbestuur der vorsten of der bevolking” 
nog wel te rekenen Sumatra’s Westkust, alwaar men echter den tijd tot 
ingrijpen rijp acht (S. 1876 — ^35) althans zoover deze hervorming paral- 


1) Der Kinderen II biz. 331 S. 1875 — 96a art. 7. 

2) Politiek beleid en bestuurszorg I biz. 7, 25. 

3) Politiek beleid en bestuurszorg I biz., 133. 

4) Nederburgh, De nieuwe Staatsinrichting van N. 1. biz. 227, 228. 

5) Koloniaal Verslag 1874 biz. 67; vergelijk 1860 biz. 6. 
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lel kan loopen aan die van het rechtswezen (S. 1879— 23, 1880— 21) i). 

Zoo kon in 1890 een landvoogd schrijven, dat Sumatra’s Westkust 
„nimmer (is) beschouwd te behooren tot die gedeelten van N. I., waar 
het recht van zelfbestuur aan de inlandsche vorsten en volken is gela- 
ten” en dat Keuchenius II 271 en 494slechts betrekking hadden op 
de rechtsbedeeling. De teksten en de gedachte, dat de Westkust in 
een zeer bijzondere verhouding tot het gouvernement zoude staan, 
waren hem aan de hand gedaan door twee Raadsleden, oud-bestuurders 
der buitengewesten. — In IndiS gaat het staatsrecht met de geslachten®). 

IV. 

a. Het genot der politieke en huishoudelijke rechten is in direct be- 
stuurd gebied noch contractueel gewaarborgd (vergelijk landschappen 
met lang contract) noch eenzijdig wettelijk omschreven (vergelijk land- 
schappen onder korte verklaring). Wellicht is de indruk niet onjuist, dat 
met de geleidelijk stijgende intensiteit van onze bestuursvoering het be- 
set verloren gaat, dat men te doen heeft met een wettigen rechtstoestand 
in plaats van met een feitelijken (on)machtstoestand. Alleen blijft dan 
ter Sumatra’s Westkust dat besef onder den invloed — niet van het voor 
heel Sumatra als maatstaf bedoeld besluit van van den Bosch maar — 
van de quasi-contractueele verplichting, voortvloeiende uit het plakkaat- 
pandjang ®). 

Waar dus de niet-toepasselijkheid der algemeene verordeningen 
langzaam placht weg te smelten, is het geen wonder, dat allereerst het 
inzicht verdween, dat R. R. 27 lid 2 iets met de zaak zou hebben uit te 
staan. Zoo werden de streken, gelaten in het bezit banner politieke en huis- 
houdelijke rechten, tot direct gebied met inheemsche rechtspraak, voor welk 
gebied de niet-toepasselijkheid (uit eigen kracht) van het gouvernements- 
materieel privaat- en strafrecht algeraeen wordt aangenomen, doch op de 
vraag naar de toepasselijkheid van het gouvernements-adrainistratiefrecht 
nergens een duidelijk antwoord te vinden is. Werd nu daarbij nog het ge- 
not der eigen rechtspleging ontnomen, toch al schijnbaar steunendop een 
ander wetsartikel (R.R. 74), dan scheen alle onderscheid met een gebied 

1) Koloniaal Verslag 1874 biz. 67; vergelijk 1860 biz. 6. 

2) Ind. brief 5— 10— 1890— 1896/11. 

Merkwaardig is het beroep op Keuchenius II, 271, 494 nog aan te treffen 
bij den oud-resident H. E. Prins in „Koloniaal Weekblad" 16 — 2 ^^ — '1905. Ten 
onrechte concludeert deze schrijver tot het bestaan eener contractueele verhouding. 

3) Men bespeurt deze verwarring reeds in 1852/1853; zie der Kinderen II 
biz. 5; ook biz. 42 (1864). Zie ook S. 1869-79 (Benkoelen) en S. 1878-33 (Palem- 
bang!) en daarbij de Historische Nota over de grondbeginselen van artikel 57 van 
het Regeeringsreglement biz. 66 en 88. 
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als Java voor goed uitgewischt. Te meer, daar ook voor zoodanig gebied 
R. R. 67 (I. S. 118) inlieemsche bestuursvormen instand kan houden. 
Nochtans zal men b.v. voor Zuid-Celebes tot in den regeeringsalmanak 
van 1928 (I biz. 219) lezen, dat bet gezag van ons inlandsch bestuur nog 
is gegrond in de adat; wordt het dan ook slechts ten deele van landswege 
bezoldigd (S. 1919—356) en zooveel doenlijk in overeenstemming met de 
wenschen der bevolking benoemd (S. 1906 — 374). 

Duidelijk moest de bestendiging der politieke en huishoudelijke in- 
richtingen echter in het oog springen d^ar, waar eene inheemsche orga- 
nisatie van hooger orde binnen direct gebied werd gehandhaafd. Zoo wendt 
de aandacht zich tot het gouvernementslandschap. 

Het kost geen moeite bij deze figuur wederom de beide grondvor- 
men te onderscheiden, die moesten worden vooropgesteld. In verwaar- 
loozing vindt zijn oorsprong het ten onrechte tot oervoorbeeld verheven 
geval der Tanah Boemboe. In welbewuste, degelijk voorbereide staat- 
kunde de als zoodanig in vergetelheid geraakte regentschappen Boeleleng 
en Djembrana. 

b. Nadat bij acte van 1 Januari 1854 Boeleleng door Bangli aan het 
Gouvernement is teruggegeven en in den loop van 1855 de voor zijn on- 
derdanen gevluchte vorst van Djembrana zijn contract heeft ingeleverd, 
volgt in 1861, na rijp beraad en na gepleegd overleg met de hoofden der 
bevolking, bij gouvernementsbesluit eene regeling van het bestuur^). 

Dat men voortaan met direct bestuurd gebied te doen heeft is dui- 
delijk,- van een politiek contract is geen sprake meer; de hoogste bestuur- 
der is regent, al draagt hij den titel van radja; hij wordt door den Gou- 
verneur-Generaal aangesteld en verklaart in zijn ambtseed de bevelen te 
zullen gehoorzamen, hem gegeven door de over hem gestelde europeesche 
ambtenaren 2). 

Nochtans direct gebied met een bijzonder statuut, welks oorsprong 
onmiskenbaar is. Want onder het derde der vierentwintig gelijkluidende 
punten voor beide landschappen wordt bepaald „dat aan de hoofden en 

bevolking onder de leiding (van het europeesch bestuur) behou- 

dens de hierna te melden uitzonderingen, wordt gelaten het regt van 


1) Besluiten van 20 April en 13 October 1861 nos. 7 en 9. Zie de zakelijke 
inhoud afgedrukt in Koloniaal Verslag 1861. 

Overigens is het hiervolgende in deze paragraaf in hoofdzaak ontleend aan 
archiefstukken, tot welker bestudeering met groote erkentelijkheid aanvaarde 
regeeringstoestemming werd verleend. 

2) Zie b.v. de benoeming van den regent van Boeleleng bij bt. 20-4-1861-7 
en zijn eed in den brief van den gecommitteerde voor de zaken van Bali en 
Lombok van 24-12-1860-125 (in evengemeld bt.). 
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zelfbestuur en het bezit van hunne regtspleging, hunne politieke en huis- 
houdelijke regten, de keuze van hoofden en de regeling van andere buis- 
houdelijke aangelegenheden.” De nog volgende eenentwintig punten 
maken deze regeling tot het vergeten negentiende-eeuwsche prototype 
der zelfbestuursregelen; hun inhoud bevestigt ten voile de klaarblijke- 
lijke inspiratie op het stelsel-VAN DEN Bosch. 

Die inspiratie kwam trouwens rechtstreeks van de Regeering zelve, 
die al in 1854 had aanbevolen „voorloopig als grondslag aan te nemen 
de beginselen op Sumatra’s Westkust gevolgd, krachtens het besluit van 
den Kommissaris Generaal van 11 October 1833 no. 310, gewijzigd naar 
den eisch der omstandigheden” ^), en wanneer dan de gecommitteerde 
voor de zaken van Bali en Lombok zich niettemin verdiept In de proble- 
men, die de toepasselijkheid van de artikelen 69, 70, 74 en 115 — 118 van 
het regeeringsreglement op dit direct gebied moeten meebrengen ®), 
wordt hem, overeenkomstig het advies van den Raad van Nederlandsch- 
Indie ®), onder het oog gebracht, dat hij niet heeft „gelet op de 2e alinea 
van art. 27 van datzelfde reglement” ^). 

Duidelijker kan niet uitkomen, hoe onder het bestuur van Pahud nr- 
tikel 27 lid 2 R. R. werd uitgelegd en het verdient aanteekening, dat de 
Raad van Indie op hetzelfde standpunt blijkt te staan, terwijl evenzeer 
het Opperbestuur deze opvatting zonder eenige aanmerking aanvaardt. 

Overigens denkt in die dagen aan de schepping van landschapskas- 
sen nog niemand; de belastingen strekken rechtstreeks tot bezoldiging 
der hoofden. Dat nochtans de corporatie als zoodanig gehandhaafd bleef, 
blijkt uit het feit, dat Boeleleng en DJembrana verdragen blijven sluiten 
met de overige landschappen ®). De latere Balische gouvernementsland- 
schappen ontmoeten zulk een ruime opvatting niet meer ®). 

Het regentenbestuur schonk aan de beide landschappen niet de rust, 
waarop direct gebied aanspraak heeft; men mag gissen, dat de figuur, 
die later zoo uitnemend zou voldoen, een kwade kans maakte naast de 
practisch onbeteugelde zelfbesturen over de grens. In ieder geval weet 
men, dat in 1882 eene reorganisatie plaats vond, de regenten (toen reeds: 
de voorloopige besturen) verdwenen, beide landschappen ,, onder het 
regtstreeksch bestuur van het gouvernement van Nederlandsch- Indie” 
werden gebracht, doch de bevolking werd „gelaten in het bezit barer 


1) Bt. 14-9-1854-La ML 

2) Brief 25-5-1856-61. 

3) Raadsadvies 12-12-1856 no. XIV. 

4) M. G. S. 3-3-1857-498a. 

5) Kolomaal Verslag 1859 biz. 18; 1860 b!z. 21. 

6) Politick beleid en bestuurszorg IIA biz, 190. 
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eigen regtspleging, godsdienstige wetten, instellingen en gebruiken.” i) 
De gebruikte termen laten veel te vragen — het is teekenend voor die ja- 
ren, dat de archiefstukken antwoord niet geven. 

c. Oorsprong en geschiedenis der Tanah Boemboe staan met die 
van Boeleleng en Djembrana in sprekende tegensteiling 2 ). Zij werden bij 
meerdere contracten door Bandjarniasin „in vollen eigendom en souverei- 
niteit” aan Nederland afgestaan ®); dat bun rechtstoestand niet ddar- 
door bepaald werd als te zijn direct gebied, blijkt uit de erkenning van 
Koetei, Pasir en Pegatan, op denzelfden voet afgestaan, als zelfbesturen- 
de landsehappen *). De inspecteur 0. Muller sloot dan ook in 1825 een 
gewoon contract met den toenmaligen vorst van Tanah Boemboe en, 
door misieiding, ook een met diens leenman van Batoe Litjin. Eerst in 
1845 en later ®) werden deze contracten omgezet in instructies en de be- 
stuurders beschouwd ais „gouvernementshoofden”, waarbij de Bandjar- 
masinsche cessie als argument dienst deed, maar waarschijnlijk de onbe- 
langrijkheid dezer bestuurders een groote rol speelde ®). Tot meerderebe- 
moeienis onzerzijds leidde de nieuwe verhouding stellig niet. Het zou 
tot 1884 duren, eer een controleur werd geplaatst op Poeloe Laoet. 

A1 sedert 1861 nu is de opvatting te constateeren, dat de hoofden der 
Tanah Boemboe geen meerdere bevoegdheid bezitten, dan hunne instruc- 
tie hun toekent (mijnontginning door het hoofd van Poeloe Laoet). Eene 
grondschenking, door datzelfde hoofd gedaan aan een europeaan, wordt 
in 1866 gecasseerd ^). 

Met den feitelijken toestand was deze opvatting weliswaar in rech- 
ten strijd en dit verband tusschen verwaarloozing en bijzonderen rechts> 
toestand komt wel heel scherp uit, wanneer de Regeering in 1873 zich in 
het algemeen op dien rechtstoestand bezint. Had de Raad van IndiS zich 
eind 1872 nog uitgelaten over landsehappen „in het genot van het regt 
van zelfbestuur”, waarbij de instructie de plaats zou innemen, bij eene 
andere verhouding door het politiek contract bekieed ®), nader voorge- 
licht door eene historische nota gaat het college eene gansch andere voor- 
stelling bezigen, waarbij de Regeering zich aansluit. De Tanah Boemboe 

1) S. 1882 — 123. 

2) Historische nota’s in M. G. S. 6-10-1873-2305 en bt. 8-12-91-13. 

3) Contracten 3-1-1817; 13-9-1823; 4-5-1826. 

4) Zie ook Bijlagen Tweede Kamer 1849/1850 XXXVI biz. 4068. 

5) Zie nog; Tollens, Wetten en faesluiten enz. II biz. 154. 

6) Raadsadvies 28-9-91 No. XXIII. 

7) Zie historische nota van 1891. 

Het is onzeker, wat S. 1862—140 (pandelingschap) bedoelt met de onder- 
scheiding tusschen „rijkjes en landsehappen”, », aan weiker vorsten of hoofden het 
regt van zelfbestuur is gelaten'’. 

8) Raadsadvies 25-10-1872 No. XLIX. 
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(in dit geval Poeloe Laoet) behooren tot het direct gebied, zij het dat „het 
bestuur geheel en uitsluitend gevoerd (wordt) door een door ons aange- 
steld iniandsch hoofd.” „Regtens kan dientengevolge het hoofd van Poe- 
loe Laoet aldaar uit eigen hoofde geen souvereine regten uitoefenen en 
speciaai niet het regt bedeeien of belastingen heffen”. Is dus „strikt ge- 
noraen” eene algemeene verordening noodig, om den bestaanden toestand 
te regulariseeren, de Raad pleit onthouding, wijl van daadwerkelijke be- 
moeienis in afzienbaren tijd niet komen zal en het dus beter is „geen re- 
gelingen te maken of voorschriften vast te stellen, wier naleving niet door 
ons kan worden verzekerd of gekontroleerd, doch die ons ligtelijk in 
groote en onvruchtbare moeilijkheden zouden kunnen wikkelen” ^). 

’s Raads wijsheid werd in den wind geslagen, toen bij S. 1880 — 55 
de Tanah Boemboe, omdat zij direct gebied waren, gezegend werden met 
een landraad te Bandjarmasin en een magistraat te Samarinda®). Eerst 
S. 1884— 35 brengt een magistraat te Kota Baroe op Poeloe Laoet en 
S. 1913 — 589 een landraad. Der Kinderen schijnt in 1880 noch zich 
herinnerd te hebben, wat hi] in 1875 voor Sumatra’s Westkust deed (bo- 
ven III b; S 1875 — 96a art. 7), noch te hebben voorzien, wat in 1882 voor 
Ambon zou worden gedaan (boven la: S. 1882 — 29 art.l; bijblad 3808 
onderLXX). 

De theorie der principieele gelding onzer algemeene verordeningen 
deed zelfs in 1887 uit enkele toen uit te reiken instructies het voorschrift 
verwerpen, waaruit bieek van belastingheffing door de hoofden — in 
den feitelijken toestand op dit stuk veranderde niets v66r 1903. 

Uiterst merkwaardig ongetwijfeld is de verrassende poging van den 
Raad van Indie in 1891 "*), om op grond van den feitelijken toestand de 
Tanah Boemboe te doen erkennen als een volk, waaraan het recht van 
zelf bestuur is gelaten, maar de argumenten, die moeten aantoonen, dat 
ziilk een toestand in direct gebied kan voorkomen (het is nergens verbo- 
den; S 1875 — 199a!) verraden slechts, dat de heugenis der ware beteeke- 
nis van R. R. 27 lid 2 is verloren gegaan. De Raad vindt ter Algemeene 
Secretarie een bekwame pen tegen zich (van Rees) en de Gouverneur- 
Generaal, diens argumentatie bij nota overleggend, schrijft aan den Mi- 
nister van Kolonien dat „het bezwaarlijk met het Regeeringsreglement 
zoude zijn overeen te brengen om een met een wingewest op dezelfde lijn 
te stellen landstreek te behandelen op den voet van een leenstaat, wat 


1) Raadsadvies 14-11-1873 No. II. 

2) Zie bijblad 3579 onder VII. 

3) M.O.S. 19-11-1887-1804. 

4) Raadsadvies 28-8-1891 No. XXIH. 
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gelijk zou staan met het prijsgeven van souvereine rechten.” Zoo blijft 
Tanah Boemboe een gebied „W3ar de algemeen verbindende organieke 
regelingen toepasselijk zijn of worden ook zonder uitdrukkelijke toepas- 
seiijkverklaring, zij het ook dat zij om bijzondere redenen, niet overal op 
dezelfde wijze en in gelijke mate ten uitvoer gelegd zijn of zullen wor- 
dep”2). 

Intusschen moet men wel erkennen, dat de hoofden gelaten zijn in 
het genot der landsinkomsten. Wanneer men ook dit punt gaat regula- 
riseeren ishet einde nabij. S. 1903— 179 brengt het, en het Koloniaal Ver- 
slag ®) bevestigt voor het laatst den toestand, die in werkelijkheid bestaan 
had, door te beweren dat Tanah Boemboe tot dusver „feitelijk in het be- 
zit van zelfbestuur gelaten” was, hoezeer „rechtens tot ’s Gouvernements 
rechtstreeksch gebied behoorend.” 

Deze Tanah Boemboe dan, zonder behoorlijk geregelden rechtstoe- 
stand (vergelijk Boeleleng en Djembrana), zonder inheemsche recht- 
spraak, onder de voortdurende dreiging eener potentieele toepasselijk- 
heid van feitelijk daar onbekende verordeningen, zal voortaan gelden als 
het prototype van het gouvernementslandschap! Is het wonder, dat een 
zoodanige figuur als halfslachtig veroordeeld wordt? 

d. De groote verrassing, als men het ontstaan poogt na te sporen 
van het jongere en meest bekende voorbeeld van een gouvernementsland- 
schap, Karang Asem, die groote verrassing is wel deze, dat men zich in de 
juridische zijde van het probleem geen enkel oogenblik schijnt te hebben 
verdiept. 

Het denkbeeld, om Karang Asem te doen besturen door Djilantik 
als onze stedehouder schijnt, zonder eenige suggestie van regeeringszijde, 
het eerst geopperd door den resident van Bali en Lombok *). Karang 
Asem worde voortaan bestuurd namens de Regeering, met inachtneming 
eener instructie, welke de Regeering te alien tijde bevoegd is te wijzigen 
en die voorloopig hetzelfde zou kunnen inhouden als het vervallen con- 
tract met Lombok. 

Tegen deze voorstellen heeft de directeur van binnenlandsch be- 
stuur slechts deze bedenking, dat eene instructie niet alleen den stede- 
houder, maar ook ons zou binden (?) Het ware voldoende het oude con- 
tract tot richtsnoer te nemen. De Raad van IndiS en de Gouverneur-Ge- 


1) Bt. 8-12-91-13. 

2) Nota VAN Rees. 

3) Koloniaal Verslag 1903 biz. 87. 

4) Brief van 28-2-1895-12. 

5) Aanteekeningen van 25-3-1895, 
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neraal gaan, zander eenig commentaar, met deze opmerkingen mede ^). 

Nog wordt, ter gelegenheid van Goesti Q’de Djilantiks aanstel- 
ling tot stedehouder, uitdrukkelijk vastgelegd, dat Karang Asem niet is 
een zelfbesturend landschap, maar goqvernementsgebied, met behoud 
zijner eigen instellingen en gebruiken voor en namens bet Gouvernement 
te besturen door den stedehouder ais een door hetzelve aangesteld 
regent ®), doch van eene toetsing aan ons staatsrecht vait niets te 
bespeuren. 

e. Nog eenmaal zal echter het direct gebied in het genot van zelf- 
bestuur op de weegschaai komen. Helaas zai het ook dan eene nauwkeu- 
rige weging niet zijn. 

Wanneer Snouck Hurgronje en van Heutsz den staatsrechtelij- 
ken vorm zoeken voor onze stevig bevestigde zeggenschap in de Atjehsche 
onderhoorigheden, stellen zij naast elkaar, ter keuze, de korte verklaring 
en „rechtstreeksch gebied met zelfbestuur” ®), zelfs met een zekere voor- 
keur voor de laatste „meest afdoende vereenvoudiging van den vorm der 
politieke verhouding.” De Raad van Indie evenwel overweegt de keuze 
nauweiijks, doch vat onmiddeilijk het denkbeeld op der korte verklaring. 
De veroordeeling van het alternatief is vermoedelijk begrepen in de ver- 
melding, in algemeener verband, van enkeie beslissingen tegen toepas- 
sing elders van het Tanah-Boemboestelsel, genoraen in 1875, 1877 
en 1891. De Gouverneur-Generaal acht het denkbeeld verwerpelijk 
met het oog op de geringheid der beschikbare bestuursmiddelen, waar- 
door invoering van rechtstreeksch bestuur „al te zeer in tegenspraak 
(zou) zijn met de werkelijkheid” % Een argument, stellig niet verwacht 
door de voorstellers, die immers hadden betoogd hoe de feitelijk gewensch- 
te toestand te bereiken was „met zeer geringe bestuursmiddelen” ®). 

Zoo blijkt dan intusschen de korte verklaring het surrogaat voor de ver- 
ier en figuur der onderworpen streken, gelaten in het volkomen bezit hmner 
politieke en huishoudelijke racAto. Ja, als zoodanig had zij nog denzelfden 
strijd te strijden tegen de macht, die in de Tanah Boemboe een bruikbare 
constructie had onttakeld, de gelding, „strikt genomen”, van de algemee- 
ne verordeningen in haar gebied. Het verslag daarvan is elders gedaan ®) 
en zal hier niet herhaald worden. 

1) Raadsadvies I9-4-1895-V; M. G. S. 23-5-1895-124 ; Bt. 23-5-1895-4. 

2) M. G. S. 10-6-1896-126 en Bt. 10-6-1896-19. 

3) Politiek beieid en bestuurszorg I biz. 196. Ter plaatse wordt terecht op- 
gemerkt, dat, blijkens de nadere detailleering, vooral aan het Tanah-Boemboetype 
werd gedacht. 

4) Raadsadvies 23-12-1898 No. XVI; Bt. I-1-I899-6. 

5) Politiek beieid en bestuurszorg I biz. 191. 

6) Politiek beieid en bestuurszorg II B (1914) biz. 315 e.v. 
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De vorm van direct gebied met zelfbestuur vond nogvoorspraak, geen 
juridische verdediging, bij Colijn Zijn woord bleef zonder uitwerking. 

Het gouvernementslandschap, ten slotte, werd nog eens afzonder- 
lijk „in beginsel veroordeeld”, wijl onze wetgeving alleen zou kennen 
rechtstreeksch bestuur en zelfbestuur % In 1921 verdween het laatste, 
Karang Asem. Aldus bestaan de streken, waar de bevolking, hoezeer di- 
rect bestuurd, gelaten is in het bezit barer politieke en huishoudelijke 
rechten, nog slechts onder de oppervlakte — ■ als direct gebied met in- 
heemsche rechtspraak of (als Zuid-Celebes) met instandgehouden in- 
heemsche bestuursorganisatie. 

V.' 

Wat is het practische gevolg, als men den juisten uitleg van I. S. 21 
lid 2 herstelt? 

In het algemeen dit, dat niet meer geklaagd behoeft te worden, dat 
de Indische wet voor streken in uitzonderingstoestand maar twee rubrie- 
ken kent (landschappen, inheemsche rechtspraak) en dat men daarmede 
niet uitkomt ®). Immers, de niet-toepasselijkheid der algemeene verorde- 
ningen, ook in dit direct gebied, dan voor zoover met het gehandhaafd 
bestel bestaanbaar is, laat iedere nuanceering toe. 

Men houde, tot recht verstand van deze uitspraak, het volgende wel 
in het oog. 

Oorspronkelijk is het stelsel van handhaving in het volkomen bezit 
der politieke en huishoudelijke rechten soepel bedoeld. Het Gouverne- 
ment behoudt zich voor, wat het voor zijn doeleinden behoeft — zal ook 
ingrijpen of vervormen naar behoefte. Het is een politiek stelsel; over het 
medebuigen van het staatsrecht behoeft eene door geen wet gebonden 
Regeering zich nog niet te bekommeren. De wet van i 8$4 bekrachtigt die 
buigzaamheid; de grensbepaling, zakelijk en territorial, van den bijzon- 
deren toestand ligt geheel in handen der uitvoerende macht ^). 

Wanneer naderhand het streven naar vervanging van de inheemsche 
ordening door het standaard-model (optimum van westersch regeerbeieid 
toepasbaar in een oostersch land) hoogtij viert, dan klampt men zich vast 
aan den term „gelaten” (I. S. 21 lid 2, 1 18, 129, 130), stelt de keus tusschen 
verstarring of verdringing. De opvatting leeft ndg wel. Zij huldigt den 
letter, niet den geest der wet. 

1) Politiek beleid en bestuurszorg III biz. 12, 17, 18, 19. 

2 ) Politiek beleid en bestuurszorg II B (1914) biz. 23/24. 

3) Van Vollenhoven, Koloniaal Tijdschrift Jan. 1928 biz. 4. 

4) Naar Thorbecke’s opvatting. Daarin dus begrepen de Indische wetgever. 
Zie de practijk boven onder lU. 
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De practijk, v66r de theorie, brengt de oorspronkelijke opvatting 
terug, verbonden thans aan wat tegenwoordige politieke doelstelling be- 
oogt; vrije ontwikkeling, veelal streeksgewijs verscheideny op den grond- 
slag van bet inheemsche. 

Met meer of minder (soms geen) succes organiseert men tot land- 
schappen, wat tevoren onverbonden was en regeeringloos (Sumatra en el- 
ders), poogt men eene hoogere bestuurs-aristocratie te trekken uit een 
veelheid van kleine volkshoofden (Sumatra’s Westkust), bouwt men in- 
landsche gemeenten, waar die tevoren verdwenen of ontbraken (Bangka, 
Borneo), vestigt men eene ontbrekende (Sasaks) of den bovenbouw van 
eene bestaande inheemsche rechtspraak (Sumatra en elders). 

In dezen zin heeft men de vrijheid te verstaan, die I. S. 21 lid 2 
schenkt. Acht men haar te ruim, wil men dilettantisme en eigengereidheid 
keeren, men stelle grenzen en organiseere toezicht, doch naar de thans 
verworven kennis van zaken, niet meer met een onjuist beroep op de wet 
van 1854, die het kleermakersbuis niet blijkt te zijn, waarvoor men haar 
is gaan houden ^). Is gaan houden, sinds het stelsel van onthouding plants 
moest maken voor een geest van verdringing en nivelleering — is blijven 
houden, ook nadat, niet immer nog bijtijds, miskenning en nivelleerzucht 
langzaam wijken op hun beurt voor een geest van ontwikkelen en opbou- 
wen uit het inheemsche. 

Karang Asem zij hier de baken in zee ®). In 1921 vernielt men er een 
goed functioneerend gouvernementslandschap. Op het nippertje stelt men 
er een buitenmodel locaal ressort voor in de plants. In 1927 al overweegt 
men ernstig een herstel halfweg, als „ lnlandsche gemeente” ®). Dat past 
wel in het kleermakersbuis, maar het is niet voldoende, met name niet 
ten aanzien van de uitgebreidheid der landstaak, die voor een landschap 
veel meer inkrimpt dan voor eene inlandsche gemeente. Misschien kan 
nu herleefd inzicht in de beteekenis van I. S. 21 lid 2 het scheepje-op- 
het-strand weer vlotmaken, want nog nimmer is Karang Asem, gelijk 
heel Bali, gebied met inheemsche rechtspraak. 

Indien de figuur van het gouvernementslandschap weder in eere kan 
worden hersteld, kan de onlangs opgeworpen vraag naar de mogelijkheid 
van omzetting van direct gebied in landschapsgebied blijven rusten ^). 
Daarentegen heeft het niets geen bezwaar, die gouvernementslandschap- 

1) Nw. Rott. Crt. 7 December 1921; Indische Gids 1922 I bIz. 80. 

2) Lltteratuur bij HAga, Indonesische en Indische democratie biz. 189. 

3) Volksraad 1927/1928 ond. 1 afd. IV stuk 20, biz. 12; stuk 21 biz. 13/14; 
Handellngen 984, 987, 1147, 1264. 

4) Zie de voorafgaande noot. 
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pen onder de werking der zeifbestuursregelen (desnoods naar behoeften 
gewijzigd) te brengen. Vrees voor een ongeregelden toestand behoeft dan 
niet te bestaan. 

Het antwoord op de vraag of men „direct gebied met gouvernements- 
rechtspraak” (in Java- niet in Celebes-stijl) nog weder terug kan bren- 
gen in een vorigen toestand, kan wellicht niet voor aitijd blijven rusten, 
maar mag zeker nog wel even worden opgeschort. Organisatie in ,,zelf- 
bestnrende” (contract-) of gouvernementslandschappen is stellig geen 
panacee voor alle staatsrechtelijke hervormingskwalen. Ook direct be- 
stuur is veelal een bestaande, historisch gevormde en ingegroeide toe- 
stand, welks verdiensten niemand mag verkleinen en die als zoodanig in 
menige streek de basis moet zijn voor verdere ontwikkeling. 

Zooiang het jniste midden nog niet gevonden is — het oostersch of 
westersch, maar democratisch instituut, dat pakt — tot zooiang zeker 
kan men tevreden zijn met de perspectieven, die het hier geleverd betoog 
opent. 

Herstel van de landschapsorganisatie toch in de Men bedoelde gebieden 
is evenzeer mogelijk als het in gang zijnd herstel van adatgemeenschap- 
pen in Zuid-Celebes, de beraamde organisatie van het verloren marga- 
verband in de Lampongs of het wederinvoeren van inheemsche recht- 
spraak in een deel van Singkel (S. 1875 — 96a; S. 1905 — 449, 627; S. 1907 
—49). De staatsinrichting laat daartoe alle ruimte omdat, zooals werd 
opgemerkt, de grensbepaling van het zelfbestuur in direct of indirect ge- 
bied door de wet is overgelaten. Wel is de leer opgesteld, dat de toepas- 
selijkheid der algemeene verordeningen alleen verder voort kan schrijden, 
nooit terug kan gaan, omdat de eenmaal aan de ingezetenen verleende 
rechtswaarborgen, in het regeeringsreglement gelegen, hun niet meer 
kunnen worden ontnomen, maar in de wet vindt deze leer geen steun. Zij 
is een dogma, passend bij de staatkunde der laatste dertig jaren van de 
negentiende eeuw, niet meer passend bi] die der twintigste, waarbij het 
centraal gezag de verantwoordelijkheid op zich heeft genomen voor de 
rechtsveiligheid in direct en indirect gebied gelijkelijk. Hare verlooche- 
ning als bindende rechtsregel vindt deze leer dan ook zoowel in een her- 
stel der inheemsche rechtspraak in Singkel als — in dif verband mogen 
deze voorbeelden van landschapsrecht genoemd worden — in orazettin- 
gen van gouvernementsgebied in landschapsgebied (van Koesan in 
1861 1) of de vallei van Atapoepoe in 1926 2)), in uitbreidingen der land- 


1) Afgestaan aan Pegatan. 

2) S. 1927-256, 
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schapsonderhoorigheid ten koste der landsonderhoorigen of in uitbrei- 
ding van de rechtsmacht van den landschapsrechter ^). Ongetwijfeld zijn 
de genoemde voorbeelden zeldzame uitzonderingen; zij zijn dat, oradat 
de vroegere staatkunde hen slechts als zoodanig meebracht. Zij behoeven 
het niet te biijven, indien men zich bewust maakt , dat de gepretendeerde 
regel staat buiten het stellig recht, 

Weltevreden, 26 Mei 1928. 


1) B.v. Sambas; thans K. v.^ tevoren contract 14-8-1909 art. 16 (gedrukte 
stukken Staten Generaa! 1911/12 no. 301, 10). 

2) B.v. Deli ; thans contract 2-6-1907 (gedrukte stukken 1908/9 no. 1, 36), 
tevoren contract 5-11-1898 (gedrukte stukken 1899/1900 no. 151, 11). 


Astrologische Kalender der Balinesen 

von 

Alfred Maass. 


Das Vater- und Mutterland, die Urheimat der Astrologie, haben wir 
im vorderasiatischen Kulturkreis, in Babylon und bei den Assyrern, zu 
suchen; von ihne.n aus breiteten sich die Strahlen seiner geistigen Kultur 
bis nach dem fernen Osten, wie auch nach dem Abendland aus. Es be- 
steht kein Zweifel, dass die Babylonier wie die Assyrer fur ihre Zeit grosse 
und man darf wohl auch sagen teilweise wissenschaftlich begrOndete Er- 
fahrungen auf diesem Gebiete besassen, zu dem sie vermoge ihr weitaus- 
blickenden Weltanschauung pradestiniert waren. Die beruhmte Biblio- 
thek des Konigs Assurbanipal, der in den Jahren 668 bis 626 v. Chr. 
lebte, und die auf uns gekommen ist, legt ein beredtes Zeugnis davon ab. 
In mehreren Tausenden von Tontafeln mit Keilschrift versehen, finden 
wir Texte, die sich niit dem gestirnten Himmel befassen. Zu betrauern 
ist es, dass sich gerade die bei ihnen zu einer Wissenschaft ausgebildete 
Astrologie in spaterer Zeit verflachte, entartete, und dadurch naturlich 
in ihrera Ansehen allmahlich zu Grunde gehen musste. 

Fur unsere Studien wird es notwendig sein, zu zeigen, auf welchem 
Wege die Balinesen zur Astrologie gelangten, in welchem Ideenkreis sich 
diese im balinesischen Kalender, der fiber die Sterne handelt, wieder- 
spiegelt. Von Wert und Interesse dfirfte es sein, dass wir dem Balinesen, 
der uns mit sotch einem Kalender einen Einblick in seine Psyche gewahrt, 
auch nach dieser Richtung hin betrachten; nur dadurch kdnnen wir uns 
das richtige Verstandnis von dem hier zu behandelnden Oegenstand ma- 
chen. Mit balinesischen Augen sehen, mit balinesischen Empfinden den- 
ken, das erleichtert wesentlich und wird fur den Leser der Schlussel zu 
dem sein, was uns der astrologische Kalender, palalintangan, zu offenba- 
ren vermag. 

Bali, das Land voll Kunst und Sonnenschein> wie es aus diesen Blat- 
tern vor unser geistiges Auge geruckt wird, hat es auch verstanden, sei- 
nem astrologischen Kalender, wie die zahlreichen Abbildungen zeigen, 
einen kfinstlerischen Charakter, ein malerisches Aussehen zu verleihen. 

Die bildliche Darstellung dieses Kalenders zeigt den typischen Grad 
indischer Phantasie, die Freude zu gestalten und dabei den Farben eine 
dezente Tonung zu gebe.n, die im harmonischen Zauber des Ganzen ange- 
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nehra beriihrt. Ein Ausschnitt balinesischer Kunst bleibt solch ein Ka- 
lender imraer, an dem wir nicht achtlos vordbergehen konnen. So primi- 
tiv auch manche der Darstellungen uns gegenfibertreten, sie entbehren 
nicht einer gewissen Grazie in der Form, wie dies so schon in den auf Palm- 
blattern eingeritzten Zeichnungen aus der wariga hin und wieder vor 
Augen tritt. Aber auch dort, wo Farbenfreude ihn zu beleben versucht, 
werden wir namentlich in gut ausgefiihrten aiteren Stucken bemerken, 
mit welch einem natflrlichen Feingefuhl der Balinese hier seine fdr uns 
haufig naiven bilderreichen Wiedergaben zum Ausdruck zu bringen 
weiss. 

Meiner Uberzeugung nach halte ich es fiir durchaus notwendig, dass, 
wenn wir irgend etwas, das dem Orient entstammt, beurteilen wollen, 
wir uns auch seelisch mit ihra auseinandersetzen, also, wie ich bereits an- 
deutete, orientalisch zu fOhlen versuchen und denken zu lernen. Der Ge- 
genstand unserer Betrachtung und Wtirdigung wird uns dadurch naher 
geriickt, wir erhalten den geeigneten Massstab zur objektiven Beurtei- 
lung im orientalischen Sinne. 

Untersuchen wir auf Grund dieser Voraussetzungen den astrologi- 
schen Kalender der Balinesen und sehen wir, welche Schlussfolgerungen 
sich fiir uns dabei ergeben. 

Die Geheimnisse, die fiir den Fernstehenden ihren Schleier fiber ihn 
breiten, sind seit alten Zeiten in einem Werk „wariga” niedergelegt, in 
dem wir zwei Kulturschichten, namlich indische und malaio-polynesische 
Bestandteile wiederfinden. Nach Friederichs Bericht fiber die Insei 
BalF) stammt dieses Werk aus der Zeit des Reiches von Daha 2 ) (Kediri). 
Dieses war eins jener javanischen Hindureiche, deren Grflndung dem 9, 
Jahrhundert unserer Zeitrechnung angehorte. Zu jener Zeit lebte dort 
der berfihmte Djajabaja, ein Ffirst, der es verstanden hat, an seinem 
Hof die Kawi-Literatur zu hochster Blute zu entfalten. 

Zu meinem schmerziichen Bedauern haben sich bis heute keine Bear- 
beiter dieses fiir die Kalenderkunde, Astrologie, den Tierkreis und auch 
aus anderen Teilen, inhaltlich zusammengesetzten Werkes gefunden, 
die es restlos in eine unserer Kultursprachen fibertragen hfitten, mit 
vergleichendem Text und Abbildungen. Die Wissenschaft kann sich 
deshalb heute nur auf kleine Bruchstiicke Oder raeistens auf geringe 
Hinweisungen stiitzen. 

Kurz will ich die Namen derer hier anffihren, denen wir fiir diese er- 
sten Versuche Dank schulden: Friederich % van Eck *), Brandes *), 
H. H. JUYNBOLL ®), NIEUWENKAMP ’'j, und D. VAN Hinloopen Lab- 
berton ®). 
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Die Schwierigkeiten in der Bearbeitung einer wariga liegen einer- 
seits in den terminis technicis, die der Text enthalt, andererseits will 
es mir nach dem Ausweis von Handschriften-Katalogen scheinen, dass 
kaum eine vollstandige wariga vorhanden zu sein scheint. Der Bearbeiter 
mflsste sie erst aus den BruchstOcken kompilieren. 

Der verstorbene Dr. Neubronner van der Tuuk, der ausgezeich- 
nete Kenner des Kawi-Balinesischen sagt von der wariga: ®) 

„ein astrologischer Kalender, aus dem der padanda (Priesier), den Na- 
men fur das Kind nelu bulanin (der Name, der nur nach dem Tode in Ge- 
brauch isf), holt; es gibt viele Bearbeitungen, auch in Versmass, sie sind 
nicht iiberall verstandlich; wie sie die Wdrter verwirren, sieht man aus den 
Ausfiihrungen unter sanga, samutpdda, dingdang, salingsang, temSn und 
sisir. Ich habe eine Handschriff zu Rate gezogen, mlche die alfjavanische 
Rechtschreibung noch iiberall getreu wiedergibt.” 

Eine jede Zeitrechnung ist eng mit der Religion, aus welcher sie her- 
vorgegangen, verkniipft. Die Religion, die Kulturtragerin fOr Kunst und 
Ethik, gibt auch in unserem Fall, d.h. in der Chronologic der Balinesen, 
einen Zusammenhang mit ihr, den wir als notwendige Lebensbedingun- 
geji aufzufassen haben, Der mit der hindujavanischen, bezw. indiscben 
Religion im weiteren Sinne intim verquickte Sabaismus gab auch den 
Balinesen fruh Gelegenheit, auf die Sterne zu achten. Eine natiirliche 
Folgeerscheinung dieses Sterndienstes war die intensive Beschaftigung 
mit ihm, namentlich der Priester, padanda, die durch hbhere Bildung, 
Masse und durch ihren Beruf dafur am besten geeignet waren. Es ent- 
stand eine neue Kultform, welche den Menschen predigte, dass ihr Schick- 
sal von den Sternen bei gewissen Konstellationen, namentlich in der Ge- 
burtsstunde, abhSngig sei. Eine Glaubensformel, die sich bis auf unsere 
Zeit erhalten hat, die fdr Orientalen und Occidentalen niemals eines ge- 
wissen Nimbus entbehren wird, solange der Mensch ihr Glauben schenkt. 
Der bewegliche, voll reicher Phantasie erfiillte Geist der Inder, bezw. 
Hindujavanen, verstieg sich noch weiter und das ist fflr uns und fOr die 
Anschauung der Balinesen, als Abkommlinge der alten Javanen, ge- 
mischt mit indischem Blute, von fundamentaler Bedeutung. Sie denken 
sich, wie ihre Urahnen vom indischen Festland, Hindostan, die Welt des 
gestirnten Himmels mit Lebewesen bevolkert. Als Gotter, Gottinnen, 
sehen sie die wandelnden Leuchten der Nacht auf dem Gotterpfad, un- 
serer Milchstrasse, dahinschreiten, Oder andere Bilder ihrer Phantasie 
crscheinen am Firmament. 

Fassen wir die hier angeffihrten Tatsachen, welche sich aus der Be- 
schaftigung der Priesterkaste mit den Sternen ergeben, kurz zusammen 
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blender Nr. 3566 im Museum zu Weltevreden. 
Orosse 1,60 X 1,20 m. 
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und betonen wir nochmals, dass sie es doch in erster Linie sind, die 
auf all das was mit Religion und ihren Gebrauchen in engere Bezie- 
hun^en tritt, zu achten haben, so erscheint es nur natfiriich, wenn sie 
der Sonne, dem Mond und den Sternen auf ihren Bahnen am Firmament 

^°*%’er Psyche des Orients entsprach es, all diese Betraclitungen In das 
blumenreiche Gewand der Allegoric zu kleiden. Die so gesammelten 
Kenntnisse gewannen auf diese Weise an Popularitat, was fur die Pries- 
terschaft nur von grossem Nutzen sein konnte. Das Volk wurde mehr und 
mehr zum Teil auch suggestiv, von dem Glauben des Einfiusses der Him- 
melskSrper auf das Fatum des Menschen durchdrungen. Wir gelangen 
damit zu einem neuen Wissenszweig, der dem Baume aller Erkenntnis, 
dem auch die Religion entspross, der Astrologie. 

Diese soil uns nun nach Bali ftihren und zeigen, in welcher Form sie 
im Kalenderwesen bei den Balinesen in Erscheinung tritt. Stelien wir 
also den Zeiger der grossen Himmelsuhr auf das in den Sternen ruhende 
geheimnisvolle Walten ein. 35 Stfick sind es, welche im Leben der Baline- 
sen von gewisser Bedeutung sind. Gleich vorweg mag hier kurz bemerkt 
werden, dass die astrologischen Kalender der Insel Bali sich alle in ihren 
Grundzhgen ahneln, nur hier und da kleine Abweidmngen von unter- 
geordneter Bedeutung enthalten. Einem jeden ist es somit moglich, der 
sich einmal mit derartigen Kalendern vertraut gemacht hat, alle anderen 
ohne grosse Schwierigkeiten zu verstehen. 

Dank dem weitgehenden und gOtigen Entgegenkommen der Ko- 
ninklijk Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 
empfing ich, als diese Studie bereits fur mich ahgeschlossen vorlag, 3 
weitere astrologische Kalender zur Vergleichung. Sie stammen aus dem 
Museum zu Weltevreden. Urn nun dieses wertvolle Material auch ferne- 
ren Kreisen zuganglich zu machen, habe ich sie auf den Tafeln 
ner Abhandlung beigegeben. Jeder Leser, der diese Exemplare Nr. 35 , 
Nr. 3566 und Nr. 7276 unter einander und mit dem Exemplar des Ethno- 
graphischen Reichsmuseum in Leiden Taf. I vergleicht, wird sich der 
Einsicht nicht verschliessen konnen, die ich oben erwahnte. Besonders 
ist es hier die kQnstlerische AusfOhrung, welche sich kleme Anderungen, 
urn den einzelnen Feldern im Kalender die eigene Note zu geben, gestat- 
tete. Fiir Nr. 3566 sei der Ordnung wegen hier angemerkt, dass van Eck 

dieses Stuck bereits in den Notulen Deel XI vom 3. Jum 1873 pag. , 
No. 7, erwahnt; in der Beschreibung bezieht er sich auf Friederi . 
Im weiteren Verlauf dieses Aufsatzes werden wir noch einmal Gelegen- 
heit haben, diese Anmerkung zu erwahnen. 
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+ii/'hA Rnilp soiclsn iin Lcbcn dcr Volkfir die Zshlen, sn 
Eine eines Kalenders nicht vorubergehen diir- 

denen wir bei g^g^Interesse zu schenken. Dieser Glaube an 

Slentt wifwt gWch seten werden, uralt. Wir tr.ffan Ihn schon bei 

*” Immlas'”) s"g‘ 8”Z richtlg bei der Betachtting der beiligen Zah- 
■ ^ na die Bewemnseti der Gestirne md die Konstellahonen, durch die 
"a nr Wille der Gottheit kundgibt, und ebenso die „Entsprechmgen der 
Kosmos in Zahlen zum Ausdruck kommen, so ergibt sich fiir die 
Teile des Kosmos ^ fUg„nfigche’und‘fm^ 

altorientahsche Bedeutuhg der mysiischen Zahlen. Alle 

fam aStSs. Wem bJmmIe Zahim hen^reten, so^mtspricht es tent 

““ “ch it d« Balibesea finden wir diese 

Sar r mSen an sicb durch die 5, diese durch die 7. 

Cteoulgiscb dies™ Kalender betrachtet, baut er sich auf die S.e- 
hpn der alten heiligen Zahl der Inder, auf. Wir begegnen ihr siebenma . 

I to deif s eb™ 4chentagen der indischen Woche, der oberen Re, he. 

2 in den 7 X 5 Sternbiidem.- 3, fa der ietzten Reihe .n weicher d,e 
7Ti'ere Suhren Eigenschaften in das Leben der Menschen symbotoh 
_ 4 Stehen den 7 x 5 Sternbiidem 7 x 4 Qotter Oder Got- 
ten niit ihren Attributen schutzend sur Mte. “ 5. 

“a LwJns^eLationen in, Leben der inder wie auch bei anderen 
Voikern eine wesentiiche Roile spieie^ erinnere >* •"“ J": Anoa ). 
Ferdinand von, Die Siebenzahl im Geistesleben der Volker. 

Zu unterscheiden haben wir zwei Arten reiner astrologischer Kalen- 

’T' tn“glich^ wie er uns in der wariga vor Augen — ^ 
2. die spatere Form, den heute in der balmesischen Wohnu g 
Wandkalender heimisch gewordenen Cast. 

Inhaltlich gleichen sich beide Formbildungen naturl c 
prinzip im grossen und ganzen, nur.der Sussere Habitus Jat ^ 
Wandel der Zeit angepasst, so z. B. haben wir in der wariga o 
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Teil, der sich mit den Sternen und ihrer Bedentung beschSftigt. Die 
Wandkalender zeigen dagegen noch eine Reihe oberhaib und unterhalb 
der Sternbilder figflrlich dargestellt, auf die ich noch spater zurflckzu- 
kommen habe, wenn ich den Kalender eingehend untersuchen werde. 

Wie ich bereits erwahnte, bildet dieser Kalender urspriinglich einen 
Teii der wariga. Aus diesem Grunde wird es notwendig sein, dass wir uns 
einige Augenblicke mit dera Werk beschaftigen. Eine vollstandige wariga 
erhielt im Jahre 1873 die Koninklijk Bataviaasch Genootschap van Kun- 
sten en Wetenschappen in Weltevreden von dem Missionar van Eck, zum 
Geschenk. In seinem Begleitschreiben vom 1. Mai dieses Jahres betont 
er aber, dass der Anfang resp. die Einleitung fehle, wie bei alien 
balinesischen warigas. Dieses Stuck ist in einer besonderen Schachtel 
aufbewahrt. Die einzelnen Teile werden, wie folgt, genannt: 

„1. Warigd komplet, 2. Pariiti samut padd, 57 lose Blatter, welche 
liber die Bedeutung der tanggal handeln, (d.h. Tage des zunehmenden Mon- 
des) und der panglong (Tage des abnehmenden Mondes). 3. Patemuwan, II 
lose Blatter, eine Volksausgabe der wariga im Kidung- Versmass, so genannt, 
weil darin hauptsdchlich die guten und bosen Tage fur das Eingehen einer 
Hochzeit (temu) angegeben werden; (die Bibel der Unverheirateten). 4. Sun- 
dari trus, nicht vollstdndig, dock bessere Exemplare fehlen. Nach Frie- 
derichs Angaben ein Werk jmgeren Ursprungs als die wariga. 5. Tikd 
Wandkalender, auf dem die verschiedenen Wochen (ward) mit iliren Tagen 
durch besondere Zeichen angegeben sind. 6. Peplangkiran (in einem bemalten 
Stuck Tuch gewickelt, das von einem V erbrennungsgestell stammt) Oder Ku- 
mard, welches als Schutzmittel iiber dem Schlafplatz neugeborener Kinder 
aufgehangen wird. Die Unterkante zeigt einen Kald. rahu, der damit beschdf- 
tigt ist, den Mond anzuknabbern. T . Palalintangan [Nr. 3566 Taf. B.], as- 
trologische Tafel mit balinesischer Erkldrung ” 

Diese Nummern bilden den vollstandigen Inhalt einer wariga nach 
VAN Eck’s Angaben. 

Als Ethnograph hielt ich es ferner fur wiinschenswert, mich auch 
bei einem Orientalisten geneu zu informieren. Ich wandte mich zu diesem 
Zweck an den Direktor des Ethnographischen Reichsmuseums in Leiden, 
Herrn Dr. H. H. Juynboll, der stets hilfsbereit und als guter Kenner 
des AItjavanischen mir folgendes mitteilte: 

„Es gibt hier in der Universitdtsbibliothek (Leiden) mehr als 50 Wari- 
ga-Manuskripte. Jedes dieser Mcmuskripte enthalt ein verschiedenes Frag- 
ment, so dass man eigentlich von der wariga nicht reden Icann. Im allgemei- 
nen ist der Inhalt astrologisch, iiber Vorzeichen usw. Im einzelnen dieser Ma- 
nuskripte (z. B. Cod. 4659 [p. 229], 4660 [/?. 229], 5138 [p. 227] und 5436 
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[p. 228]) findet sick ein palalintangan (d. h. ein ilber die Sterne hmdelnder 
Teil), aber abweichend von dem in meinem Katalog von Bali md Lombok 
(Serie 109/1) md von dem bei Nieuwenkamp {Eigen Hoard 1905, S. 444 — 
47), md Friederich (Voorloopig Verslag van hei eiland Bali, S. 54) beschrie- 
benen. 

In Cod. 5138 ist die Folge Gott Oder Gdttin (z. B. Indr a Oder Uma), 
Baum, Vogel, Wayang (z. B. Panji Oder Togog), may a {dies scheint hier 
Element zu bedeuten), Stern und schliesslich untang {Schuld). Zu den drei 
aider en Codices werden Abbildmgen von Sternbildern gegeben, sowie deren 
Deutung, aber keine Goiter, Bdume Oder Tiere erwdhnt.” 

Die hier angefiihrten Manuskripte befinden sich in dem „Supplement 
op den Catalogus van de Javaansche en Madoereesche handschriften” 
der oben genannten Bibliothek und sind von mir die Seitenzahlen in { ] 
gesetzt worden. 

Auf Grund dieser Auskunft hielt ich es fiir notwendig, den Katalog 
der Leidener Universitatsbibliothek ^) durchzusehen urn inhaitlich den 
Lesern noch weitere Angaben uber ein so wichtiges Werk wie die wariga 
machen zu konnen. In den einzelnen Codices, die hier fur mich von Wert 
waren, ergaben sich inhaitlich folgende Abschnitte: 

1. Erklar ungen iiber die siebentdgige Woche, cod. 5050, p. 227. 

2. Der astrologische Kalender „palalintangan” , s. oben. 

3. Tabellen uber die 30 wukus (Monate), Sinta, Landep etc., cod. 934, 
pag.228. 

4. Berechnung giinstiger und ungiinstiger Tage bei Geburt, cod. 931, 
p. 227. 

5. Ueber giinstige und ungunstige Tage, cod. 994, p. 228. 

6. Pawukon {Zeiiabschnitie, in denen mit Gdttern, Gdttinnen, die eine 
game Woche herrschen, gerechnet wird und solche, in denen sie nur 
einen Tag regieren, dazu treten noch einzelne Attribute. Der Pawukon 
setzt sich aus einer fiinf-, seeks- and siebentagigen Woche zusammen, 
die also einen Zeitabschnitt von 5 x 6 x 7 Tagen, also 210 Tagen 
bilden, welcher pawukon genannt wird), cod. 5118, p. 230. Dasletzte 
Palmblatt dieser Handschrift berichtet iiber das Pflanzen von Bdum- 
en, dem zwei kutika's {kleine „W ahrsagekalender”) zugefiigt sind. 

7. Die Gefahren, Kinder zu ubervorteilen und iiber die pancawdra. 
fiinftdgige Woche. 

8. Tabellen und Abbildmgen von bajara's, cakra’s, cod. 5144, p. 230 — 
231. 

9. Parasti, Tierkreis, Panagan, Nagaberechnung, Pawukon, cod, 
71(3), p. 231. 
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10. Pangalihan Oder Tabellen zur Berechnmg von Tagen oder 
Zeitpmkien, die fur bestimmte Vorhaben gunstig sind, cod. 5200, 
p. 234. 

1 1 . Abbildungen der Zeichen des Tierkreises und phalawadha’s (Ge- 
winnzerstdrung), cod. 3119, p. 235. 

12. Pawacakan, als ein Unterteil der wariga anzusehen, cod. 3162, 
p. 237. 

13. Phvatjekan, der Teil einer wariga, der iiber die Geburt eines Kin- 
des handelt und die Heilmittel danach bestimmt (siehe Van Der 
Tuuk, Kawi-Balineesch woordenboek III, p. 465). 

14. In einer wariga kidung, d.h. in Versmass geschriebenen wariga, 

cod. 3856(2), p. 252, wird {pag. 1—15) ein Gedichi von Manuk 
abha angegeben. Darauf folgt (pag. 15—20) die wariga kidung, 
von dem gleichen Inhalt, wie die im zweiten Teil wiedergegebene 
Prosaerklarung 

15. Bine andere wariga kidung, cod. 3872(2), p. 252 „handelt (pag. 

14 — 22) iiber Buchstaben. Ueber die Reihenfolge der Buchstaben 
des Alphabets wird hier eine kurze Darstellung gegeben. Auf 
S. 17 beginnt ein neuer Gesang, der uber Goiter handelt ” 

Herr Dr. Pigeaud, der Gelegenheit hatte, sich mit dem Inhalt von 
wariga-Handschriften eingehend zu beschSftigen, schreibt in seiner Ab- 
handlung; „Een stuk over sterrenkunde uit het Anggastyaparwwa, het 
Naksatrarupa”. ^®’^) 

„Im Wesen sind ja die Wariga’s Wahrsagebiicher, die zu Rate gezogen 
werden, um aus der Mitwirkung von bestimmten Faktoren (Gdttern, verschie- 
denen Wochentagen, Himmelsrichtungen, Zahlen), die mit der Zeiteinheit in 
Verbindung stehen, im allgemeinen Ereignisse zu erwarten oder im besonde- 
ren vorherzusehen. Dies ist vor allem auch dienlich, um fur vorgenommene 
Handlungen (Hausbau, Heirat, Reise) einen geschickten Augenblick wahlen 
zu kdnnen. Darum spielen sowohl in dem eigentlichen Kalender (der pawukon, 
fiir das wuku-Jahr von 2X0 Tagen, balinesisch weton, oton), der in der 
Regel in einer Wariga-Handschriff vorausgeht, wie in den darauf folgenden 
Stucken, Angaben der Art und Zahlenwerte (urip, niptu, watek) der Zeit- 
einheiten eine grosse Rolle. 

Wo die Wahrsagerei von einer Zeiteinheit (einem Tage, einer wuku) 
stets ausgeht, um dann nachzugehen, was davon auf Grund des Platzes zu er- 
warten ist, den dieser Tag in den verschiedenen periodischen Reihen (der 1 
— 10 tdgigen Woche, paringkelan, s^ngkan-turunan, wuku’s usw.) einnimmf, 
kommen nur selten Angaben iiber die Bahn der Himmelskorper in den Wa- 
riga-Schriften vor. Falls die Sternbilder und Planeten dort bereits genannt 
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zr den, Sind sie in einer Reihe, ebenso wie die anderen Faktoren, die fur Be- 
chnungen von Belong sind, aufgenommen. Von unvermischter Stemwahr- 
igerei, mil Wahrnehmung der Konjugation und Opposition und Durchgdn- 
m dutch Sternbildem, soli schwerlich ein Beispiel in den Handschriften zu 
nden sein.” 

Da ieh mich gerade inhaltlich mit der wariga auseinandersetze, glau- 
e ich es den Lesern dieser Abhandlung schuldig zu sein, auf eine beson- 
ere wariga, die von Klungkung einzugehen, welche im Verlauf meiner 
erneren Untersuchungen noch erwahnt werden muss, da auch sie zur 
<larung eines palalintangan beigetragen hat. Folgen wir den Angaben 
ies Herrn Dr. Pigeaud weiter: 

,,/n der sehr ausfuhrlichen Wariga-Handschrift, die zur puri-Bucherei 
i>on Klungkung gehort hat, kommt aber beim Aussondern auch ein Stuck iiber 
Siernkunde vor, ausserhalb unmittelbarer Verbindung mit der Wahrsagerei, 
Es ist dann auch alter W ahrscheinlichkeit nach aiis dem Anggastyaparwwa. 
wo das Game in der Verbindung passt, in die Wariga aufgenommen...... Die 

Wariga von Klungkung in Kropak Nr. 958 Bat. Gen., welche einen Veil der 
oltfavanischen und balinesischen Bucherei des Fursten ausmachte, die nach 
der Besitznahme der puri im Jahre 1908 als Kriegsbeute nach Batavia ge- 
sandt wurde. Der Kropak enthalt drei sehr gut geschriebene Texte (a, b und 
£)...... 

c. Das zweite Fach enthalt die Wariga. Diese ist eine Lontar-hand- 
schrift von 131 Blattseiten von 59,5 cm, von denen eine Inhaltsangabe hoffent- 
lich bald erscheinen wird. Sie ist scheinbar aus verschiedenen Stucken dlterer 
Handschriften zusammengestellt; dadurch findet man dort manchmal zwei 
parallel laufende, aber in einigen Punkten doch voneinander abweichende 
Texte nebeneinander darin. Wahrscfieinlich auch allein, weil es ein Sammel- 
werk war, hat der Bearbeiter das Stack aus dem Anggastyaparwwa mit auf- 
genommen. Das hier herausgegebene Stuck zdhlt 86 Blattseiten.. 

Der Text dieses Werkes [Anggastyaparwwa], aus dem das Stuck in der 
Wariga von Klunkung stammt, muss aber ein anderer und besserer als [der 
in den zum Vergleich von Herrn Dr. Pigeaud herangezogenen 3 Hand- 
schriften] gewesen sein. Die unsystematische Aufeinanderfolge der Sternbil- 
der und die Verwirrungen, die diese letzten 3 Handschriften gemein haben, 
lassen vermuten, doss sie alle 3 von einem Manuskript abstammen, in dem 
dies Stuck in einer entarteten Form vor kam. Die Entartung war vielleicht 
auch hier so, wie so oft die Folge eines miszgluckten Versuches, um aus einer 
anderen beinahe vernichteten Handschrift einen vollstdndigen Text zusammen- 
zustellen. 

Die Sprache ist die einf ache alte favanische Prosades Anggastyaparwa.” 
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Von dem Tages- und Wochenkalender, tika, in dem ebenfalls astro- 
logische Einfliisse vorkomnien, mache ich hier keinen Gebrauch, da er 
erst in zweiter Linie das Astrologische beriicksichtigt. FOr mich bleibt 
der palalintangan die Grundlage dieser Arbeit, ihn babe ich nach dem 
heutigen Stande der Wissenschaft zu wtJrdigen. 

Der erste, dem wir die Kenntnis eines soichen Kalenders verdanken, 
war R. Friederich i*). In seinem; „Voorloopig verslag van het eiland 
Bali”, Batavia 1849, finden wir eine grundlegende Beschreibung dieses 
Kalenders. 

Ein solcher astrologischer Kalender, palalintangan, nach van der 
Tuuk auch pSISlintangan, wird heute, damit ihn sich jeder anschaffen 
kann, auf einem Stuck weissen Kattuns von einem eingeborenen Kunst- 
ler, der Malkenntnisse haben muss, entworfen. Wann diese Form des Ka- 
lenders sich in der Geschichte zum ersten Male bemerkbar macht, konnte 
ich leider nicht ermitteln. Das in dieser Abhandlung beschriebene Exem- 
plar gehort dem Ethnographischen Reichsmuseum in Leiden, Serie 109/1, 
an. Es handelt sich urn ein schdnes, alteres Stiick, dessen Donator 1869 
Herr Dr. H. D. Levysohn Norman war. ZunSchst wird das Stiick Kat- 
tun nach einem festen Schema in eine Anzahl von 7x7 Feldern einge- 
teilt. Die hier beigegebene Tafel 1 wird uns am schnellsten und besten zu 
orientieren vermogen. Der Kalender wird von einer Bordiire mit braunem 
Grund, auf dem gelbe Blumen und Blattmuster erscheinen, eingerahmt. 
Die Einteilung der 49 Facher des Kalenders ist so angeordnet, dass je 7 
FScher in sieben horizontalen Reihen Platz finden. Die einzelnen Rei- 
hen haben wir jetzt naher zu beschauen. 

Die erste Reihe stellt uns die Initialen der indischen Wochentage 
mit dem Gott Oder der Gottin, unter deren Schutz der Tag steht, dar. Zu 
ihnen treten gewisse Attribute in Form von menschlichen Figuren, die 
dem Schauspiel, wayang, nachgebildet werden. Diese versinnbildlichen 
die Eigenschaften der Menschen, resp. suchen sie zu charakterisieren. 
Ausserdem wird in dieser Reihe noch jedem Each ein Baum Oder Strauch 
und ein Vogel hinzugefugt, die im Aberglauben der Menschen eine Rolle 
spielen, insofern die ihnen zugemuteten Eigenschaften auf die Menschen 
ubergehen. All diese Darstellungen sind gedacht der Oberwelt entnom- 
men zu sein, dem Reiche der Gotten und Gottinnen. Sie sollen uns den 
Segen des Himmels, der gSttlichen Natur, aber auch Strafen, geben. Ich 
sehe in ihnen eine symbolisierte Darstellung, die Himmelsgaben aus der 
Hand gottlicher Macht und Herriichkeit zu empfangen. FUr mich ver- 
korpert diese Reihe die in den Menschen vorhandenen guten Eigenscbaf- 
ten und Tugenden, oder, kurz gesagt, die guten Grundsatze sollen hier 
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Drwiegend veranschaulicht und durch Zorn Oder Rache der Gotter soli 
as Schlechte im Menschen gefahndet warden. 

Den interessanfesten Tei! des Kalenders, dem er ja auch seinen Na- 
len verdankt, palalintangan, abgeleitet von palintangan, d.h. der von 
en Sternen handelt, geben die Reihen 2 — 6 mit den 35 Sternbildern 
ieder, welcbe das Geschick der Balinesen in ihren Bann nehmen. Diese 
enkt sich der Eingeborene, derindischen Tradition entsprechend, belebt. 

Eine offene Frage fur die Wissenschaft, die zu ergriinden mir nicht 
elang: Warum haben die Balinesen gerade diese 35 Sterne resp. Sternbilder 
ur Erkmdmg ihres Schicksals ausgewdhlt? 

Ob wir aus dem Mund alterfahrener Priester Oder aus alten Hand- 
chriften dartiber noch heitte Aufschluss erhaiten werden, ich wage dar- 
iber kein Urteil abziigeben. Vielleicht ist es auch moglich, durch einge- 
lende Mythenforschung, die noch lange nicht intensiv genug fiir das Ge- 
3iet des Malaiischen Archipels betrieben wird, zu greifbaren Resultaten 
in kommen. 

Endlich gelangen wir bei unserer allgemeinen Betrachtung iiber den 
astrologischen Kalender zur letzten und 7. Reihe, Die bildlichen Darstel- 
lungen hier staramen aus dem Tierreich, der irdischen Welt. Es handelt 
sich hier namentlich um Tiere, die sich auf der Erde bewegen, kriechen 
und schleichen, sozusagen am Boden haften. Hierzu ware auch der Garu- 
da, der sagenhafte Gottervogel, den wir mit einem Adler identifizieren, 
zu rechnen, in dem Sinne von Wischnus Reittier. Alle diese Tiere verkSr- 
pern die irdischen, niederen Eigenschaften der Welt, im Gegensatze zu 
dem Gotterreigen der 1. Reihe, welcher, wie wir bemerkten, mehr das im 
Menschen sich befindende Gute andeuten sollte. Wir haben es also in der 
letzten Reihe wieder mit einer symbolischen Darstellungsform, die, wie 
mir scheinen will, im Gegensatz zur ersten Reihe, die mehr niederen Ge- 
sinnungen des Menschen ausdriickt, also die schlechten Eigenschaften 
zeigt, die bosen GrundsStze versinnbildlichen soil. 

Die Originalgrosse des hier auf der beigefQgten Tafe! I befindlichen 
Kalenders ist: Lange 157 cm, Breite 123 cm. 

Der Wert dieser astrologischen Kalender fiir das Leben der Baline- 
sen beruht auf dem Mysteriym, das in ihnen schlummert und sie um- 
schliesst, und das ihnen durch den Mund des Priesters in Form des Ho- 
roskops geliiftet wird. Notwendig dazu ist vor allem, dass der Betreffende 
dem Priester seinen Geburtstag angeben kann. Hierzu mochte ich 
bemerken, dass der Tag bei den Balinesen eine besondere Einteilung hat, 
die nicht ohne Belang auf die Nativitat des Betreffenden ist. 

„Der Tag wird”, ich folge hier Friederich’s^®) Angaben„den astrolo- 
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gischen Begriffen gemass in 5 Teile eingeteilt, die feder einen besonderen Na- 
men, jedochm verschiedenen Tagen verschiedene Reihenfolge baben ^ 
wichtigste Teil wird Mreta (Amrita) genannt; wer bei diesem Zeifpmkt des 
Tages geboren wird, ist der Ganst des Gluckes sicker. Die 5 Teile des Tages 
erfahren zwdlf Aendermgen [in der Reihenfolge]; urn zu wissen, welche Ord- 
nmg sie an einem bestimmten Tage haben, fiigt man die Namen des Tages 
der indischen Woche zuder des Tages der polynesischen Wochehinzu under halt 
so eine der zwdlf Umkehrungen als Reihenfolge der fiinf Teile des Tages (and 
ebenso der Nacht). Die ubrigen Teile ausser Mreta sind: sunfa (leer, arm), 
kala (heftig; von dem Gotte Kala), [die Bedeutung ,,heftig” fehltbei Van 
Eck] kald heisst auch (vom Sanskr. kdla), Zeitpunkt], pati (er bezw. sie 
muss sterben), linfok {wird schlecht und diebisch).” 

Sobald der Priester den Tag der Nativitat seines Klienten weiss, ist 
es ihm ein Leichtes, aus dem Kalender mit Zurhilfenahme der wariga zu 
sagen, welche guten und bosen Eigenschaften in ihm vorhanden sind, ob 
das Gestirn, unter dem er das Licht der Welt erblickt hat, ihm gnSdig 
Oder nicht wohlwollend gesonnen sei. Die wariga gibt jedem Sternbild 
seine Auslegung und darauf beruht die sogenannte mechanische Weisheit 
des pandita, Priesters. Soviel sei im allgemeinen von dem astrologischen 
Kalender der Balinesen hier zum Ausdruck gebracht. 

Ein Beispiel moge hier folgen: Jemand ist nach dem Leidener Kalen- 
der an einem Mittwoch, Buda, der indischen Woche und am Tage pwan 
der polynesischen Woche geboren, dann geschah dies unter dem Stern- 
bild lumbung, Reisscheune, welches nach der Identifikation das Kreuz 
des Siidens ist. Im 4. Each der horizontalen und senkrechten Reihe, d.i. 
im 25. Each des gesamten Kalenders finden wir den betreffenden Tag. 
Die wariga, welche fur das Leidener Exemplar zu Rate gezogen wurde, 
besagt: Bald (?) Witwe werden. In anderen wariga’s, wie wir spater lesen 
werden in dem Abschnitt: „ Wie die wariga die einzelnen Sterne und 
Sternbilder auslegt”, finden sich andere Erklarungen. 

Gehen wir jetzt zur ausfOhrlichen Betrachtung eines solchen Kalen- 
ders iiber. Ich habe zu diesem Zweck, wie bereits erwahnt, das im Ethno- 
graphischen Reichsmuseum zu Leiden befindliche Exemplar wegen seiner 
schonen Ausftihrung gewahlt, da es mir zur Grundlage meiner Studien 
besonders wertvoll erscheint. In der Tafel I lernten wir ihn nach seinem 
ausseren Ansehen kennen. Damit wir uns schnell mit seinem Inhait ver- 
traut machen, fuge ich hier eine schematische Darstellung Von ihm bei. 

Zu bemerken ware noch, dass die samtlichen Erklarungen zu diesem 
Kalender, in welcher Weise die Sterne und Sternbilder einen Einfluss aul 
das Leben der Menschen haben, der wariga entnommen sind. Diese, ein 
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.ontarmanuskript von 71 Biattern, befindet sich gleichfalls im Leidener 
ithnographischen Reichsmuseum unter Nr. 206/2, obwohl der zu- 
jrunde liegende Kalender in einigen Punkten davon abweicht. Dr. Juyn- 
30 Li sagt;... „Der Inhalt wird gebildet durch ein Fragment desaltjavanischen 
istrologischen Prosawerkes Wariga, d.h. iiber die Sterne handelnden md 
iaher Palalintangan genannfen Teil, wie aus FoL 2, Zeite 1, erhellt.Die- 
sem Werk sind auch die Beischriften des oben beschriebenen palalin- 
tangan entlehnt, obgleich derselbe hiervon abweicht ”. 


Welche Eindrucke erhalten wir von der ersten Kalenderreihe? 

Zwar habe ich bereits kurze Andeutungen iiber die erste Reihe, ober- 
ste Reihe, von FSchern gemacht, die allgemein den Inhalt dieser angaben. 
Es ist an der Zeit, noch naher auf die einzelnen Gestalten der Gotter und 
Gottinnen einzugehen, einige Worte liber ihre Begleitung und zu den an- 
deren Attribnten zu sagen. 

Wie uns die Namen der Gotter und Gottinnen besagen, sind sie dem 
hinduistischen Pantheon entlehnt. Sie sind fiir die Welt Inseiindiens be- 
merkenswert. Dieses hSngt mit dem Vordringen des Hinduismus nach 
den Inseln des malaiischen Archipels zusammen. Die Geschichte besagt 
uns, dass diese Einwanderung im ersten Jahrhundert unserer Zeitrech- 
nung stattgefunden hat. Der chinesische Reisende Fa-Hien fand bereits 
anfangs des 5. Jahrhunderts brahmanische Siedelungen auf Java vor; 
auch Denkmaier mit Sanskritinschriften im westlichen Java werden die- 
ser Zeitperiode zugesprochen. 

Der Gott Indra, dem wir zuerst in dem astroiogischen Kalender der 
Balinesen begegnen, ist eine Erscheinung, die wir in mythologischen 
Dichtungen, als „Herr des himmlischen Paradieses” antreffen. Nieu- 
WENKAMP riihmt ihn als „scharf von Verstand”. Von seinem Begleiter 
sagt er: „beliebt bei jedermann”, dem Lieblingsbaum des Gottes, dem 
ambulu-Baum, Ficus pilosa Reinw., wird nachgesagt, dass er „freigebig” 
sei, wahrend dem bto, gracula religiosa, „reine Gedanken” inriewohnen. 

Im zweiten Fach begegnen wir Qrt, Wischnus Gemahlin. 
Nieuwenkamp spricht sich iiber sie wie foigt aus: „Sie gewMhrt den gliick- 
lichen Sterblichen, die unter ihrem Schutze geboren sind, dass es ihnen 
niemals an Nahrung fehlen wird”. Die in ihrer Begleitung sich befinden- 
de Prinzessin „ist bei jedermann beliebt”, wahrend sie dem kaju pule, 
Alstonia spectabilis, dem Vorzug gibt, ,, welches dem Menschen nicht vie! 
Gutes, doch mannigfaltige Verwundungen schafft”. Ihr Vogel, die zahme 
Taube, ist „e{n Leckermaulchen, eine Schlemmerin”. 
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Bei Friederich treffen wir die Gottin Uma Oder Parvati auch 
Prfitiwi, an, die mit Durga, Qiwas Gemahlin identisch ist; durch die 
Vielseitigkeit ihrer Namen werden auch ihre Eigenschaften bedingt. Sie 
verkorpert in unserem Falle die Giite, welche das Bose in der Gestalt 
eines asura, Damonen, angreift. 

Wir kamen nun zu dem dritten der Sterngotter, Brahma, dem 
Schopfer des All. Nieuwenkamp bezeichnet ihn als „einen milden, gegen 
Jedermann grossmtitigen, Gott”, dessen Begleitung Jakse Jaksi „zum 
Zorn gereizt, von einem jeden gefflrchtet wird”. Der Baum, dem er den 
Vorzug gibt, der rangdu, „ihm werden in allem mittelmassige Eigen- 
schaften nachgesagt”. Sein Vogel, die Krahe, wird als ein Tier angegeben, 
welches „viel Verdruss” schafft. 

Friederich nennt uns fOr dieses Fach noch Wischnu, den Gott der 
Sonne, den Schopfer des Universums. 

Der Mittwoch wird in einigen Kalendern ebenfalls von Wischnu 
beschutzt. Nieuwenkamp schildert uns diesen Gott „milde und gross- 
mtitig, doch nicht gegen jedermann, sondern alien denen gegeniiber, die 
es verdienen; sein Trabant ist Rangga, bald sanft, bald unbeugsam 
und sehr streng”. Dem bunut-Baum, einer Spezies der Ficusarten, sagt 
Nieuwenkamp nach, dass „ein jeder ihm vertrauen soli”, wShrend der 
Vogel, die wilde Taube, als eine „Schmeichlerin” angesehen wird. 

Der Donnerstag wird von Guru, dem Lehrmeister, oder Siva, be- 
herrscht, dem dritten Gott der trimurti, dem Vernichter alles Geschaf- 
fenen. Nieuwenkamp sagt von Siwa, dass er „ein Gott ist, der von jedem 
gefiirchtet wird, sein Begleiter S6mar, ein Possenreisser. Der Waringin- 
baum geniesst „Verehrung”, wShrend der Pfau „als das Sinnbild des 
Prunkenden gilt”. 

Das nSchste Fach, Freitag, zeigt uns abermals die Gottin Uma oder 
Sri. Nieuwenkamp gibt ihr das PrSdikat „sehr vertraglich”; von ihrem 
Begleiter, DJugil, sagt er, dass er „ohne etwas zu beschonigen spricht”. 
Dem Kaju-putih, Alstonia scholaris R. Br., werden „wahrheitsliebende 
Merkmale” nachgesagt. Der Reiher wird „als ein fleissiges und emsiges 
Tier” von den Balinesen beschaut. 

Endlich gelangen wir zum letzten Fach der ersten Reihe. Der Sonn- 
abend wird von der Odttin Durga, die hier als Kali aufzufassen ist, in 
einigen Kalendern, in anderen von Jama, dem Todesgott, beherrscht. 
Nieuwenkamp bezeichnet die Gottin des Todes als eine Frau, „die nie- 
mals eine Beleidigung oder ein Unrecht vergisst; wayang Delera folgt ihr 
als Verwandter”. Der Baum der Gottin, Kaju Kepuh, Eriodendrum an- 
fractuosum D. C., der Kapok- Baum, „von dem man alles Gute denkt”. 
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)em Vogel, der Ente, wird nachgesagt, dass sie den guten und schlech- 
en Taten der Menschen stets nachspiirt, 

Wie die Wariga die einzelnen Sterne und Sternbilder auslegt. 

Hierzu Abbildungen Taf. 11, 1—7, Taf. Ill, 8—14, Taf. IV, 15—21, 
■'af. V, 22— 28, Taf. VI, 29-35. 

Es werden hier die Kalender von Leiden ^®), Friederich 2 ®) und der 
^on Nieuwenkamp verglichen. 

Faf. II, 1. Kala sungsang, ein auf Kopf und HSnden stehender bo- 
ser Geist; antja-antja, Figiir, die auf Kopf und HSnden 
steht; buta, ein boser Geist. 

Lippen krumm im Reden; — der an diesem Tag gebore- 
ne Mensch hat einen schwachen Korper und eine schwache 
Stimme, ist aber gegen seine Eltern unbescheiden; — be- 
deutet, dass man eigensinnig ist. 

Taf. II, 2. kalapa sunde, n'ju, ein neigender Kokosbaum, — der 
Kokosbaum. Im Leidener Kalender wird keine Ausle* 
gung angegeben; — Gluck und Reichtum, die niclit lan- 
ge dauern; — der Betreffende wird sehr reich werden. 
Taf. II, 3. djaran; kuda, {(iamul) kudra] — ein Pferd. 

Gern ermahnen und lenken, seinen Zorn begraben (be- 
zwingen ?); Geneigtheit zu schlechten Streichen; — der 
Betreffende hat einen starken Korper. 

Taf. II, 4. herang-ngherang-, — ngerang-erang; — eine weinende, trau- 

ernde Frau. Tag und Nacht sich in Sorgen befinden; — 
weinen, trauern (eigentlich sich schSmen). Bedeutet 
viel Kummer das ganze Leben hindurch; — dass sie 
haufig traurig ist. 

Taf. II, 5. sangkal tikel, gebrochener Hobel; — sangal tikel; — ein 
Mann, dem beim Fallen eines Baumes der Stiel seines 
Beiles bricht. 

Gerne Handel treiben (?) *). — alle Unternehmungen 
missgliicken; — aiich von schwankendem Charakter sein. 
Taf. H, 6. benjak kangrem] — banjak angrem, stillsitzende, (briiten- 
de) Gans; — ein Paar Ijrfltender Ganse, — die briitende 
Gans. Oft durch Verlust getroffen werden; — der Betref- 
fende verliert sein Eigentum durch Diebe; — faul und 
geizig sein. 

*) Nach der mal. Ubersetzung von Ida Ktut Anom. 
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Taf. II, 7. 

Taf. Ill, 8. 

Taf. HI. 9. 


Taf. HI, 10. 


Taf. Ill, 11. 


Taf. Ill, 12. 


Taf. HI, 13. 


Taf. Ill, 14. 


Taf. IV, 15. 


depat] -d’pat; -ein Kopf ohjie KOrper; -ein DSmonenkopf. 
Durch elnen buta dSngSn von Krankheit heimgesucht 
warden; - dass viele i^iitglieder der Familie (des Betref- 
fenden) sterben; — bedentet ferner diebisch. 
gadjah; • gadja; -Ehfant. 

Gern sich zanken; — durch andere Menschen verur- 
sachten Verdruss; — dass das Vieh des Betreffenden dick 
und fett warden wird, ja, so dick, wie ein Elefant. 
dupa; - dupa, Weihrauch; — ist ein Mann, beschSftigt, 
Weihrauch zu verbrennen. 

Gern ohne Ende gliicklich im Opfern sein (?); — bedeu- 
tet bei Eheleuten den baldigen Tod des Mannes oder der 
Frau; — ebenso, dass der Betreffende scharf nachdenkt. 
yuyu] - djudju, die Krabbe; - eine Krabbe. 

Bereit zu straiten, bose in seinen Worten (?); - bedeutet 
Besonnenheit und baldige Erwerbung von Reichtum; — 
bedeutet auch diebisch und bestiehlt einen jeden ohne 
Ansehen der Person. 

gadjahmina, Elefantenfisch; - gadjamina, halb Elefant 
halb Fisch; — ein Fisch mit Elefantenkopf. 

Der Leidener Kalender gibt keine Bedeutung an; — hat 
gute Bedeutung; — besagt, dass der Betreffende hoch- 
miitig ist. 

sala/i hukur (sich irren); — - salah ukur; — ein mit einem 
Kriss bewaffneter Mann, der mit einem grossen Tier 
kampft. Geneigt zum Schelten und (?); bedeutet Unzu- 
friedenheit und fortwahrender Strait mit anderen; — 
ebenso streitlustig. 

buba bosor (Lecke Reuse); -bubu bosor; ein Fischnetz mit 
einem Loch. 

Gern jagen (?); — schnelle Veranderung kommen, gehen, 
reich und arm; — desgleichen schnell arm warden, schnell 
alles verloren haben, 

hru; -ru, der Pfeil; — ein Mann, der einen Pfeil abschiesst. 
Bei alien Vornehmen beliebt, und in Begriff sein zu strei- 
ten; — Kiihnheit und Fahigkeit im Kriege; — bedeutet 
ferner einen regen und lebhaften Verstand haben. 
patrSm; - patrem; — ein Kriss (der landesiibliche Dolch). 
Oft Verdruss und Kummer empfinden; — macht zum 
Selbstmord geneigt; — einen regen und hellen Verstand. 
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Taf. IV, 16. 


Taf. IV, 17. 


Taf. IV, 18. 


Taf. IV. 19. 


Taf. IV, 20. 

Taf. IV, 21. 

Taf. V, 22. 
Taf. V, 23. 


hulandjar; - ulandjar, - eine Frauensperson von nicht 

allzubestem Ruf. _ . 

Gft krank sein, hin u.nd wieder gehen (?), Boses empfm- 
den- — (der Betreffende) abernimmt gern die Schulden 
anderer imd bringt sich in Verlegenheit; — ferner bei 
wem die Betreffende, an diesem Tag geboren, Offers zu 
finden ist. 

hasw, - asu adjak; - ein Hund, - der wilde Hund. 

Siegen im Streit, von seinem Herrn geliebt werden; — 
Anieichnung und Kiihnheit im Kriege, Achtung bei den 
Grossen; — bedeutet auch neidisch auf den Besitz ande- 
rer sein. 

lumbung; - lumbmg; — eine Reissclieune. , ^ , 

Bald (?) Witwe werden; Reichtum an Giitern und Geld 
wird schnell erworben. Gluck auf Reisen; desgleichen, 
dass Jernand viel (Schatze) anhaufen wird. 
bade', - bade, — eine leere wadah, das Gerust, auf deni 
Leichen zum Verbrennungsplatz gebracht werden. 

Oft durch Krankheit heimgesucht werden (?); Der Be- 
treffende hat viele langwierige Krankheiten; — oder auch, 
dass [der Betreffende] ein leerer Kopf ist, dazu hochmii- 

tig. 

banawahpasah; - prawu p’gat; ein leckgewordenes Schiff. 
Von geliebten Personen getrennt werden; kein Gluck ha- 
ben in der Freundschaft; - ein Mann wird von seiner 
Frau, eine Frau von ihrem Mann verlassen; der an die- 
sem Tage Geborene, was er auch immer beginnen moge, 
wird durch ihn doch nicht zu einem guten Abschluss ge- 
bracht werden. 

sangenge; - sengenge (jav. srengenge), die Sonne; — eine 

Sonnenblume. . . 

Von Krankheit nicht heimgesucht werden; — frei sem 
von Krankheiten; — der Betreffende liebt Blumen. 

toMu; - wa/ufcu; - ein Pflug. _ 

Reich werden durch seine Arbeit; — Gliick m spSter Le- 

benszeit; — Liebe zum Landbau. 

limbu] - lembu; — ein Rind, ein weisser Stier. ^ 

Oft (?) unverdientes Leid empfinden; — Gliick und Reich- 
tum; — jemandem gern behilflich sein. 
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Taf. V, 24. 

Taf. V, 25. 

Taf. V, 26. 
Taf. V, 17. 

Taf. V, 28. 

Taf. VI, 29. 

Taf. VI, 30. 

Taf. VI, 31. 

Taf. VI, 32. 


djong sarat; — dfong sarat; — ein vollgeladenes Schiff. 
Sehr bald reich und arm werden; — bei Seereisen kann 
der Betreffende sehr leicht von einem Ungltick betroffen 
werden; — wenn der Betreffende fleissig, es auch zu vie- 
lem bringen wird. 
kartika; - krettika; - die Plejaden. 

Bald beim FUrsten beliebt werden; — bei der Heirat be- 
kommt der Betreffende viele Sklaven. Er macht viele Ans- 
gaben und Geschenke und wird von den Fiirsten geliebt; 
— bedeutet auch, dass]' der Betreffende sich erniedrigt. 
kumba; - kumba-, — ein irdenes GefMss mit heiligem Was- 
ser. Bald (?) reich sein, aber (?); — Friederich gibt keine 
Erkiarung; — selbstSndig von Charakter. 
rBut hutang] — mengrabut untang Oder glutan- ein Paar 
Jungen, die sich balgen. 

Zanken um Schuld (?); — aus dem allgemeinen Geldbeu- 
tel leben Oder sich zusammentun, seine Schulden auf an- 
dere wdlzen; — ferner viel Vorteil im Leben gewinnen. 
puhuh hataru; - puhuh tarung; — zwei Wachteln; — die 
Kampfwachtel. In Unfrieden leben mit geliebten Perso- 
nen; — viel Streit; — auch, dass der Betreffende schmut- 
zig und schmierig ist. 

kawanda; — gowang; — ein Korper ohne Kopf. 

Gern wetten und rauben und seine Besitztumer verpfSn- 
den; — grosse Neigung zu Diebstahl und Raub; — bedeu- 
tet auch menschenscheu. 

padati sahung; - padati sunja; — eine leere Karre. 

Krank und bleich sein; — der Betreffende kann leicht be- 
stohlen werden; — ist begierig auf schlendern und miis- 
sig zu gehen. 

sidamalmg; - tjeleng; — ein Schwein; — das Schwein. 
Bald (?) reich werden durch Verkauf, mit den Pflanzen 
anfangend; — (der Betreffende) hat Vorteil von der 
Schweinezucht; — viel Lust zur Bearbeitung des Bodens. 
hatitiwa-, - titiwa, das Wegtragen von Leichen oder Be- 
stattung von Toten auf dem Kirchhof; — ein Mann, der 
ganz nackend ist. 

Unaufhorlich Ungliick haben(?), seinen Zweck nicht er- 
reichen; — (der Betreffende) verliert seine Kinder; — be 
deutet auch verschwenderisch. 
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Taf. VI, 33. ndga-, - naga; — eine Schlange. 

B{5sartig und schlau; — sehr schlechte Denkungsart; — 
ein sehr schlechtes Gemtit haben; — Sngstlich etwas zu 
besitzen. 

Taf. VI, 34. hudang; - udang Oder makara, der Seekrebs; — ein Krebs. 

Sein? Wasser; — Armut in der Jugend; — gibt anf sich 
seibst gut acht. 

Taf. VI, 35. kirim;-djampana; — ein Mann, der die Asche einer ver- 
brannten Leiche in das Wasser wirft; ■ — die Totenbahre. 
Gefahren wShrend seines Lebens und Gliick bei dem Han- 
del haben; — viel UnglQck, wiederholte Krankheiten; — 
alles, was der Betreffende an diesem Tage beginnt, wird 
durch ihn nicht zu einem guten Ende gefuhrt. 


Was ms die Tien der letzten Reihe eines Kalenders besagen wollen. 

Auch hierUber hatte ich bereits kurze Andeutungen gegeben, so dass 
an dieser Stelle nur noch einige Erganzungen hinzuzuftigen waren. Die 
Reihenfolge, wie dies bisher geschehen, halte ich diesmal nicht ein, d.h. 
1. Angaben des Leidener Exemplars, 2. diejenigen von Friederich 
und 3. Nieuwenkamp, sondern da Leiden und Nieuwenkamp Uber- 
einstimmen, werde ich sie demzufolge auch zusammen bringen. 

Der Sonntag steht dem Garuda, einem Vogel und dem Hundekopf 
zu. Wie bekannt, ist Garuda in der indischen Mythologie der Sonnenvo- 
gel, der sagenhafte Adler, der von Wischnu als Reittier benutzt wird. 
Er ist der Kdnig der Vogel ^), ein Feind der Schlange, d.h. alles Falschen. 
Nieuwenkamp sagt von diesem Vogel, dass er „auf das Hdhere hin- 
weist, d.h. stets mit hohera Gedankenflug erfflllt ist”. Im Hunde, dem 
treuen Begleiter des Menschen, der auf der Schwelle des Hauses seinen 
Platz hat, der in der Mythe das Tor des Himmels bewacht, 22 ) finden wir 
einen Beschiitzer der Menschheit. Nieuwenkamp berichtet zwar, dass 
„er auf das Vermogen anderer liistern ist”. 

Montag steht unter dem Einfluss des L6wen oder eines Buffelkopfes. 

Der Lowe und Tiger haben in Indien gleichen Rang und sind beide 
die Symbole koniglicher Starke und Majestat^). Nieuwenkamp teilt von 
dem Lowen mit, dass „er sehr zornig ist und von jedermann gefurchtet”. 

Aber auch der Buffel (Stier) geniesst hohes Ansehen in seiner Eigen- 
schaft als Befruchter; er ist das heilige Symbol koniglicher Wfirde, 

Dienstag zeigt uns den Hund und einen Pferdekopf. 



Tafei 11. 





Umgekehrter Damon. 2. Neigender Kokosbaum. 
Pferd. 4. Tag und Nacht sich in Sorge befinden. 
Gebrochener Hobel. 







Tafel IV. 







11. Elefantenfisch. 12, Sich irren. 14. Pfeil. 15. Dolch. 16. Wittwe. 
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Tafel IX. 



Sternhimmel von Java. 
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Da wir uns bereits mit den Eigenarten des Hundes vertraut gemacht 
haben, wSre hier nur noch eine kurze Bemerkung iiber das Pferd einzu- 
schalten. „Im Ramayana IV, 40, erscheint Wischnu inmitten des Sees 
von fliissiger Butter, alle Wesen anziehend, in Gestalt eines Pferdekop- 
fes”.^) 

Mittwoch treffen wir auf die Schlange Oder einen Kuhkopf. 

„Heimtiickisch lauernd, liistern nachzuspiiren”, so gibt uns Nieu- 
WENKAMP .ihr inneres Wesen an. Sie ist in der indischen Mythologie ein 
Symbol „der Finsternis der Nacht......... Die Teufel-Schlange zieht alles 

Schone nach sich, bald, um es zu verschlucken, bald, um es wie ein Geiz- 
hals zu hilten”. 

Donnerstag sehen wir den Tiger oder einen Lowenkopf. 

Symbole, die wir schon am Montag in den Kreis unserer Betrachtun- 
gen Ziehen konnten. Vom Tiger sagt Nieuwenkamp, dass er „bose Ei- 
genschaften besitzt, nichts verbergen kann”. 

Freitag fiihrt uns die Ziege Oder einen Elefanten Oder ein Schaf vor. 

,,Der Elefant stellt gewohnlich die Sonne dar, wie sie sich in der Wol- 
ke Oder der Dunkelheit einschliesst, oder aus ihr herauskommt, Licht- 

strahlen oder Blitzstrahlen hervorschiessend Er spielt eine ber- 

vorragende Rolle in den KSmpfen Indras gegen Ungeheuer Vom 
Schaf spricht Nieuwenkamp, dass es „bescheiden” ist. 

Sonnabend endlich begegnen wir der Kuh oder einem Krahenkopf 
Oder einem Rind. 

Stier und Kuh, wie bekannt, geniessen in Indien eine hohe Verehrung. 
„Der Stier” d.h. der beste Befruchter, ist in Indien das heilige Symbol ko- 
niglicher Wlirde. Aus diesem Grunde hat der phallische und zerstorende 
Gott, der konigliche Qiwa... ...... zum Reittier und zum Sinnbild ei- 

nen Stier mit einem Hocker auf dem RUcken. Von dem Rinde teilt 
Nieuwenkamp mit, dass es ,,gern einem jedem hilft, der sich in Not be- 
findet”2i). 

„Die Krahe personifiziert in der indischen Sage auch den Schatten 
eines Toten; den Krahen Speise geben ist fiir die Inder dasselbe, wie den 
Seelen der Toten Nahrung geben> daher wurde immer und wird sogar 
noch heute von alien Indienreisenden ein Teil ihrer Mahlzeit fiir die 
Krahen iibriggelassen.” Aus dem hier Mitgeteilten konnen wir die 
Beobachtung machen, dass die Einwirkung der Tiere auf Gotter und 
Menschen verschieden und das Stammland, das alte Indien, zu anderen 
Anschauungen gekommen ist, wie sie in Inselindien, z. B. auf Bali, 
angetroffen werden, obwohl hin und wieder Paralleleinflliisse nicht zu 
verkennen sind. 


Feestbiindei B. G, v. K. en W, 11 
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Nicht unwesentlich will es niir scheinen, noch darauf aufmerksam 
zu machen, urn zu einem greifbaren Resultat bei der indonesischen Auf- 
fassung zu gelangen, die ira Kalenderwesen ihren Niederschlag zeigt, dass 
dort zwei Stromungen uns entgegentreten. Zunachst die, welche den Un- 
eingeweihten verstandlich ist, andererseits jene, die fiir die Eingeweihten 
bestimmt, aber geheimgehalten wird. Bringen wir beide in ein adaquates 
Verhaitnis zu den ewigen Himmelslichtern, so ergibt sich , dass die exo- 
terische Einstellung von der volkstiimlichen Auffassung, also was der 
Sternhimmel zu sehen gibt, betrachtet wird; er kann fur einen bestimmten 
Zeitabschnitt immer nur ein festbegrenztes Bild dem Beschauer zeigen. 
Anders verhait sich das bei einer esoterischen Anschauung, hier treten 
an Stelle der Sternbilder bestimmte Himmelseinteilungen. Van Hinloo- 
pen Labberton, D., sagt pag. 46 : 

„Die Tierkreisgruppen iverden Tierkreiszeichen, die stets auf ihrem 
Platz bleiben, so dass z. B. das Sternbild der Widder mit dem Zeichen in 
mserer Zeii mehr denn eine Bildidnge verschieden ist. Diese festen Ein- 
ieilmgen werden zur Bestimmung von Einfliissen gebraucht, unter denen 
die Welt bei einem bestimmten Augenblick z. B. bei jemandes Geburt 
steht. Diese immer wiederkehrenden Einteilungen lessen sich in bestimmte 
Zeitabschnitie festlegen, und so entstand aus Zusammenstellung einer 
5-tSgigen pasaran { — Marktwoclie) einer 6-tSgigen paringkelan ( = Un- 
gluckswoche) and einer p-tdgigen padevatan ( = Planetenwoche), eine 
Periode, ein Zeitraum von 5x6x7 — 210 Tagen, der pawukon 

geheissen, nach dem alien Wort waku, welches die 7-tagige Woche angibi 

Die in der Sternkarte [Taf. VII] angegebenen Sternbilder werden jetzt in 
der Wariga als Beherrscher solcher Perioden angegeben, von denen bei 
210 Tagen 30 von 7 Oder 35 von 6 in diesem Zeitraum zu zdhlen sind 
und ausser den angegebenen kommen noch under e vor, z. B. ru = der 
Pfeil, si damalung = das Schwein usw. mit der blossen Angabe, der hier 
vollstdndigkeiishalber geniigt werden mdge.” 

Im Interesse der Leser glaube ich zu handeln, jetzt wiederum das 
Resultat dieser Vergleichung der Kalender dadurch ubersichtliclier zu 
gestalten, wenn es dem Auge in Tabellenform naher gebracht wird. Dies 
gibt die Moglichkeit, an der Hand auf verhaitnissmassig kleinem Raum 
eine gute Ubersiclit zu bekommen. Die Buchstaben L. F. N. der ersten 
Spalte bedeuten, dass es sich urn den Leidener-Kalender, den von Frie- 
DERicH und Nieuwenkamp handelt. 

Von besonderer Wichtigkeit glaube ich betonen zu mussen, ist es 
notwendig, dass auch der Versuch, die Sternbilder der Balinesen mit un- 
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seren zu identifizieren, gemacht werden muss. Dieser Abschnitt meiner 
Untersuchungen wird zeigen, wie schwierig das ist. Ich scheute nach. 
dieser Richtung bin keine MQhe und gab im Jahre 1920 eine Liste: 
„Sterne und Sternbilder im malaiischen Archipel’’^®) heraus. Ich hegte 
die Hoffnung, namentlich aus NiederlSndisch-Indien wenigstens einzelne 
der Lilcken gefiillt zu sehen, das Resultat war niederschmetternd ftir 
niich, da es ganzlich erfolglos. Im Interesse der Wissenschaft bed.aure 
ich diesen Mangel an Verstandnis bei einem Zweig, der doch nicht einfach 
durch vernachldssigte PfIege verdorren darf. Halten wir uns einmal vor 
Augen, dass der astrologische Kalender der Wissenschaft seit 1849, also 
seit 79 Jahren, bekannt ist und in dieser Zeit nur die uns bereits bekann- 
ten Autoren Friederich, Dr. H. H. Juynboll und W. 0. J. Nieuwen- 
KAMP als Bearbeiter gefunden hat. Von diesen gab Friederich 2 Stern- 
bilder zur Identifizierung an, den Orion und die Plejaden, die anderen 
beiden Interessenten vermehrten unsere Kenntnisse nach dieser Richtung 
leider auch nicht, da wohl iiberhaupt keine Absicht bestand, eine Identi- 
fizierung der Sterne vorzunehmen. 

Mit grosser Liebe dagegen hat sich D. van Hinloopen Labber- 
TON 2*) in dem von mir gewtinschten Sinne betatigt, als er in dem 
„Ge'fllustreerd handboek van Insulinde”uns das Kap. V„De Sterrenhemel 
en de Landbouwkalender” schenkte, in ihm finden wir fiir unsere Studien- 
zwecke die Bruchstucke eines astrologischen Kalenders aus Klungkung 
mit 28 Sternbildern, von welchen er 9 zu bestimmen versuchte. Auf S. 
40 — 41 dieses Kapitels ist eine Sternkarte des ndrdlichen und sudlichen 
Sternhimmels abgebildet, „auf der 28 Sternbilder aufgenommen sind in 
der Hoffnung, dass dies zur Feststellung leiten soli, well auf diesem Qebiet 
— als auf manchen anderen — in dem Archipel noch sehr wenig geian ist”. 
Ich gebe diese Sternkarte hier auf Taf. VII mit dem gleichen Wunsche 
wie VAN Hinloopen Labberton wieder. 

Folgen wir diesem ausgezeichneten Kenner des javanischen Stern- 
himmels und horen wir, was er uber die 28 Sternbilder der Palmblatt- 
handschrift von Klungkung berichtet: 

„Als Pices ist der Elefantenfisch (Makara) der Kdnig der Seetiere ab- 
gebildet, in welchem man zwar den Strahlen speienden Walfisch zu erkennen 
gemeint hat. In der T at ist der Walfisch den Indonesiern bekamt, da dieser aus 
den sudlichen Meeren eindringend ein Bewohner der Meere des Archipels ist. 

Bei den Hindus ist Makara das Reittier von Kdma-dewa, dem Liebes- 
gott, sowie der D'elphin Symbol von Cupido geworden ist. 

Obwohl die Tierkreisbecher diesen Makara an Stelle der Pische stellen, 
geschieht dieses nicht in einem ausfuhrliehen astroiogischen Werk der nach 
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Bali ausgewanderten Javanen, die einen Teil der prdislamitischen Kaltur 
dart bewahren. 

Auf der hier beigegebenen Sfernkarte sind die zahlreichen Sternbilder 
abgebildet, welche in einer Palmhandschrift, die nach der Erobermg von 
Klmgkung bei der „Bataviaasch Qenootschap van Kunsten en Wetenschap- 
pen” zu Batavia in Verwahrung kam. Das Bach ist eine sogenannte Wariga 
and auf dem am Rand der Karte gegebenen Tierkreis, welcher links oben 
mit Aries, dem Widder, beginnt, wird das letzte Zeichen als ein gewdhn- 
licher Fisch (guramd), eine Karpfenari, dargestellt. Das elfte Zeichen, Aqua- 
rius, unser Wassermann, wird durch zwei Tdpfe mit Wasser dargestellt, 
vermutlich auf Grand des Umstandes, dass der Name des Zeichens Kumba 
neben ,,Topf” Oder „Urne” auch die Nebenbedeutung „doppelt” hat. In 
Gemini (III) ist hier nicht der mimi, sondern eine Zahl von zwei Wasser- 
k&fern {pepondof an Oder bibis) abgebildet. 

Der makara ist hier als Nr. 24 [bei uns in der Liste der identifizierten 
Sterne Nr. 17] unter die anderen Sternbilder aufgenommen and vermutlich 
wird zu Recht mit diesem Bild wiser Sternbild der Walfisch im Siiden der 
Fische gemeint sein; derm selbst zu unseren Sternkarten ist via des Arabi- 
schen der Name Makara in der Form von Menkar fiir einen Stern des Wal- 
fisches durchgedrungen! 

Vermutet wird, dass die [auf der Sternkarte Taf. VII and in der Wari- 
ga] ai^egebenen Sternbilder den Weg des Mondes am Himmel angeben, also 
die sogenannten Mondhauser, die naksatra’s der Hindus sind, [das ist ein 
Irrtum des Verfassers auf Grand der von mir nach dieser Richtung hin aus- 
fuhrlich gemachten Studien, die mir durch die noch spater zu erwahnende 
Abhandlung von Dr. Pigeaud best&tigt wurde. Die Sternbilder von Klmg- 
kung sind ein Bruchstuck eines palalintangm, dem zur Vervollstandigmg 
7 Sterne fehlen, wie sich diese aus der Liste der identifizierten Sterne er- 
gibt,] gerade wie die Tierkreisbilder den Somenweg andeuten. 

Die Bilder 2 [5] and 7 [31] der ersten Reihe von sieben sind doch 
nichts anderes, als die beiden Knoten des Mondweges.. 

Zu dem den Sanskrit entlehnten Namen gehoren kala, gadjah, kretika, 
naga, padati and makara. Von diesen allein kommt kretika, das Siebenge- 
stirn, als Name einer naksatra vor. Dieses Sternbild trdgt jedoch einen ein- 
heimischen Namen (Wuluh auf Java, in Atf^h wird es bentang tudfuh, 
[sieben Sterne] genannt) 

So ist bei dem Pflug Orions Giirtel das Pflugeisen mit dem Pflug- 

holz; der rote Betelgeuze ist eine Fusswmde des Bauers, Bellatrix ist sein 

1) Die in eckigen Klammem angegebenen Zahlen beziehen sich auf die Num- 
mern der beigegebenen Sternliste, welche die identifizierten Sterne enthait. 
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Auge. Der weisse Rigel md der andere Pmkt des Aussenvkrecks sind die 
beiden Zugtiere. 

Von dem Mann in dem Klapper-[Palm] baum Nr. 9 [6] wird erzdhlt, 
doss er nicht weiter klettern durffe, weil da ein Paar semut rangrang (grosse 
beissende Ameisen, die wieder Sterne vorstellen, gerade wie das Griibchen 
auf des Marines Fuss) ihm den Weg nach oben versperren, wahrend er nach 
der Witwe (28) [8], die mit ihm liebdugelt, „nicht zu kommen vermag”, da 
die naga (19) [25] ihm unier dem Baum im Weg sitzt. 

Diese naga ist vielleicht unsere Wasserschlange. 

Die brutende Gans (26) [26] muss in der Gegend unserer Milchstrasse 

liegen das schadhafte Netz (6) [27] ist ein schwarzer Fleck in der 

Milchstrasse (unsere Kohlensdcke), durch welche die Sterne gewissermassen 
hindurchschwimmen. Der leere Wagen (23) [10] ist wohl unser grosser Bar... 
der auch bei uns Wagen, Wuns- Oder Wodans-Wagen mit Dumke als Fuhr- 
mann heisst. 

Bei dem wilden Hund ISsst sich an unseren grossen Hund denken, von 
dem Sirius als der hellste Stern am Himmel sofort auffallen muss. 

Die streitenden Kampfwachteln (27) [34] tragen bei den Atjehern den- 
selben Namen (pujuh molot); es ist ein Doppelstern in dem Skorpion, von 
denen die Sternchen abwechselnd heller sind 

Das „schiefe Hduschen” (Nr. 4) [18] ist das Kreuz des Sudens". 

Mit aufrichtiger Freude begriisse icb es, dass ferner Herr Dr. Th. Pi- 
GEAUD Irrtiimer, die sich bei der Identifizierung von Sternen eingeschli- 
ehen batten, berichtigen konnte und noch nicht festgestellte Sternbilder 
erkiaren. In seiner schon genannten Abhandlung: „Een stuk over ster- 
renkunde uit het Anggastyaparwwa” ^®'®) lesen win 

„Auch fiir die Kenntnis der javanisch-balinesischen Sternbilder ist das 
hier herausgegebene Stuck nicht ohne Bedeutung; es bestimmt die Platze von 
verschiedenen derselben durch Vermittlung derselben durch die indischen nak- 
satra’s, die darin (wahrscheinlich nur weniger oder mehr) ubereinstimmen. 
Die also festgestellten Sternbilder, deren Platz in der Abhandlung Sternkunde 
und Sterndeuterei im malaiischen Archipel von Prof. Maass noch nicht vor- 
komt, sind: Damalung (MxgaQiras, im Orion), ......... Salah ukur (Wifakhd, 

in der Wage ), Prahu tugel (Uttar d Asadha, im Bogenschdtzen) 

Die Vermutung des Herm van Hinloo pen Labberion *), dass Puyuh 
afarung mit den atjehschen Pujdh meuldt ubereinstimmen sollte, scheint aber 
verkehrt zu sein. Rewatl, mit dem dieses javanisch-balinesische Sternbild 
gleichgestellt wird, liegt in den Fischen”. 


*) „Geniustreerd Handboek van Insulinde”, biz. 44. 
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Zur Bestimmung der Sterne, resp. -Sternbilder Gberhaupt ware es 
meines Erachtens wertvoll und von besonderem wissenschaftlichem 
Verdienst, wenn Fachleute an Ort und Stelle sich eingehend mit 
der Identifizierung beschSftigten. Auch Beamten, Reisenden, Mis- 
sionaren wiirde ein dankbares Feld der Betatigung im Interesse der 
Wissenscliaft erbffnet. Ohne Zweifel ist bier unser Wissen mangelhaft, 
da die sparlichen Literaturangaben ffir diese Arbeit noch zuviel Ver- 
mutungen aussprechen und Fragezeichen nach dieser Richtung bestehen 
lassen. 

Ich werde jetzt eine Liste geben, die die von mir in dem Kalender 
festgestellten Sterne und Sternbilder auf Grund meiner jahrelangen For- 
schungen bringen soli, wie ich sie in meiner „Sternkunde und Sterndeu- 
terei im malaiischen Archipel”^®) nach vorhandenen Literaturquellen 
gesammelt habe. In dieser Liste habe ich ausser den durch die drei Ka- 
lender bekannten Gestirnen noch die 28 Himmelslichter hinzugenommen, 
welche, wie wir bereits horten, in einer Palmblatthandschrift, dem Bruch- 
stuck einer Wariga, sich befinden, die bei der Eroberung von Kiungkung 
in die Bibliothek der ,,Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen” zu Weltevreden kam. 

Einige Beraerkungen zu dieser Liste sollen gleich vorweg genommen 
werden, ehe ich zu einer definitiven Schlussbetrachtung Stellung nehme. 
Auf Grund der hier bestimmten Sterne, obwohl einige noch nicht festge- 
stellt werden konnten, ist es moglich, einzelne Kategorien zu beachten. 
Von den Planeten treffen wir nur die Sonne an. Den Tierkreis mit seinen 
Bildern lernen wir siebenmal kennen, und zwar zweimal begegnen wir 
dem Stier, je einmal tritt uns der Wassermann in seiner indischen Form 
als Krug mit dem geweihten Wasser gefiillt, und der Steinbock ebenfalls 
in indischer Darstellung als Krebs vor Augen. In verschiedenen Teilfor- 
men erscheint der Skorpion zweimal in den Sternbildern des sich neigen- 
den Palmbaumes, der gebrochenen Axt, und in den beiden kSmpfenden 
Wachteln lernen wir die Fische kennen. Von den Fixsternen wdre noch 
darauf aufmerksam zu machen, dass sich unter ihnen die am besten im 
ganzen malaiischen Archipel bekannten beiden Sternbilder der Orion, von 
dem namentlich die drei GUrtelsterne meistens erwahnt werden, «, ? 
Orionis und das Siebengestirn zu nennen wdren. Der grosse Bar, dessen 
Deklination -f- 32° bis -f 74° nordlicher Breite ist, wird in Bali nicht raehr 
wahrgenommen, ist aber bei den Javanen bekannt, wahrscheinlich durch 
die Beeinflussung der Hindus. Hieran anschliessend begegnen wir als in- 
dische EinflOsse einigen naxatra’s in diesem Kalender, und zwar der I., 
3., 14., 17., 19. und 25. Mondstation. Wir lernen sie im Kalender als die 
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Plejaden, das Schwein, sich irren, die gebrochene Axt, das gebrochene 
Schiff und als kSmpfende Wachteln kennen. 

Untersuchen wir noch kurz die indischen Einflilsse, die dieser Kalen- 
der aus seiner UiJieirnat empfangen hat. Da ist zunachst einmal der auf 
dem Kopf stehende Kala, niit deni die Reihe der Sternbilder beginnt. 

Starke, machtige und schreckliche B&r der Maruts Oder Winde wird 

schon in den vedischen Hymnen erwdhnt (Rigv. V, 56, 3) Jm Rama- 

yana (/, 60—62) finden wir im Zusammenhang damit die Erzdfimng von 
Kdnig Triqanku, welcher von den Sohnen Vasishthas verfluchi, ein CaMala 
[d.h. er kommt in die niedrigste Kasfe] wird, bedeckt mif dem Fell eines Bdren. 
(viksha(armanivdsf). Vi^vdmitra, der Nebenbuhler Vasishthas verspricht, 
ihn in den Himmel zu bringen, dock Indra will es nicht dulden und schleudert 
ihn kopfuber, kopfunter hinab. Von Viqvdmitra gehallen, bleibt er in der Luft 
schweben mit zur Erde gekehrtem Haupt und leuchtet in dem Sternbilde von 
den sieben Rishis Oder weisen MSnnern, d.h. im Sternbilde des Grossen B& 
ren.”^«) 

Zu den aitesten Sternbildern, die wir schon im Kulturkreis der ve- 
dischen Arier antreffen, gehort der grosse Bar und das Siebengestirn. 
Zimmer, Heinrich der sich mit dieser friihen Periode der alten Inder 
ausfuhrlich befasst hat, gibt uns folgende anschauliche Schilderung: 

„So kennt man im Rigveda aus indogermanischer Vorzeit her das Stern- 
bild des grossen Bdren, das Siebengestirn (rksha im Plur.): „Jene Sterne des 
Bdren, die hoch oben stehen, sind nachts sichtbar; wohin doch gingen sie am 
Tage ? V arum's unzerstorbare Werke beleuchtend wandelt der Mond in der 
Nacht dahin”. Rv. 1, 24, 10. Die sieben Sterne des grossen Bdren heissen 
die sieben Rishi (sapta vshayah): ,,Jenseit jener 7 Sterne (d.h. jenseit der 
Sternenweli) sind selig der Menschen Wunsche durch die Vollendung des 
Wimsches, dort, wo man ihn den einen nennt. Rv. 10, 82, 2.” 

Das Siebengestirn, das von den alten Indern der vorvedischen Zeit 
mit rksha benannt wird, steht in Beziehung zu den 7 weisen Mannern, 
den Rishis, die in ihm ihre 7 Frauen sahen. In unserem Kalender tritt es 
uns gleichfalis mit einer spSteren Sanskritform kartika, kretika, kretti- 
ka und krettikS entgegen, wShrend die reine Sanskritbildung krttika ist. 
Bei den alten Indern bezeichnet es die 1. Mondstation, die mit n Tauri 
bestimmt ist. Dass wir diese auch in unserem Kalender wiederfinden, er- 
gibt sich einfach daraus, dass die Plejaden zu den bestbekannten Stern- 
bildern der indischen Inselwelt gehoren. 

Von dem altindischen Tierkreis treffen wir kumbha, den Krug, un- 
seren Wasserraann und makara, den Elefantenfisch, fiir das uns bekannte 
Zeichen des Steinbocks an. 
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Gleichfalls echt indischer Natur sind die beiden Mondknoten, Dra- 
chenkopf und Drachenschwanz. Im Mutterlande Rahu und Ketu genannt, 
dargesteilt durch dSmonische Ungeheuer. Von den Indern wissen wir, 
dass sie mit dem ptolemaischen System der sieben Planeten vertraut wa- 
xen, aber aiisserdem nahmen sie, wie aus verschiedenen Navagraha Dar- 
stellungen bei indischen Tempeln hervorgeht, noch zwei dunkle Planeten, 
Rahu und Ketu, an, die nur zur Zeit der Eklipse im Drachenkopf und in 
seinem Schwanz als Sternbilder aufleuchten. Kaye, G. R., ,, Hindu 

astronomical Deities”, berichtet uns in dem Abschnitt „Astronomische 
Mythen”: 

„Rahu a semi-reptilian monster, stole and drank some of the amvita 
of the gods and so became immortel. Vishnu there upon struck off his head, 
but as he secured immortality (for his head at least), Rahu ivcs placed in the 
heavens. It is said, that Rahu’ s theft of the amvita was discovered by the Sun 
and Moon and that in revenge he occasionally swallows them and thus causes 
eclipses. The myth is, possibly, partly exotic. Astronomically Rahu became 
the moon’s ascending node, and Ketu a later introduction, the descending 
node. There is some confusion in modern texts: Rahu was called Kabhanda, 
„headless”, but the introduction of Ketu as Cauda Draconis made this no- 
menclature anomalous.” 

Zu grossem Dank halte ich mich Herrn Prof. Dr. St6nner vom 
Staatlichen Museum fur Volkerkunde in Berlin verpflichtet. Mit stets 
grosser Bereitwilligkeit priifte er die balinesische Beschriftung der ein- 
zelnen Kalender nach und gab mir dann die gewunscbten Transkriptio- 
nen, auch dort, wo der indische Kulturkreis von mir herangezogen wur- 
de, empfing ich von ihm als Orientalisten manche anregende Belehrung 
und manchen Aufschluss. 

Ich eile zum Schluss und gebe mich zunSchst einer Betrachtung der 
mystischen Gedankenwelt hin, wie sie sich mir bei der Bearbeitung eines 
astrologischen Kalenders entschleiert hat. 

Friederich kam zu dem Ergebnis, dass „wenig von astronomischen 
Kenntnissen darin zu suchen und viele Bilder erscheinen ziemlich l&cherlich; 
die Balinesen legen fedoch Wert auf sie, und diefenigen, die an einem Tage 
mitgutem Sternbild geboren sind, ruhmen sich dessen oft” . 

Ich bin beziiglich der Abbildungen anderer Anschauung wie dieser 
so ausgezeichnete Forscher, dessen uns hinterlassene Arbeiten einen 
dauernden Wert fflr die Wissenschaft und Kenntnisse der altjavanischen 
Kultur haben. Die vereinzelten Erklarungen, die wir von einigen Stern- 
bildern van Hinloopen Labberton verdanken, geben schon einen 
Einblick in die Gedankenwelt und die Phantasie der Balinesen. Unser 
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Anschauungsempfinden wurde dadurch beeinflusst, deshalb mSchte ich 
hier den Versuch machen, den Bildern den Platz, die Stellung, welche 
der Balinese ihnen einrSumt, zu geben. Meiner Ueberzeugung nach mOs- 
sen wir tiefer in die Volksseele, die sich hier in den Bildern offenbart hin- 
einblicken, dann werden wir finden, dass manche Anschauungen sich 
mit unserem Aberglauben decken. Die Erklarungen der Sternbiider, in 
welcher Art sie auf die Menschen wirken, nach den beigefugten Zusatzen 
aus der Wariga, fiihren uns in ein Zeitalter, ahnlich dem, wie wires auch 
bei anderen Volkern antreffen, zqrfick. Es ist kein nach Kriegen diirstiges 
Volk, das Bali bevolkert, sondern wir finden eine friedliche, zum Ackerbau 
erzogene Bevdlkerung daselbst. Ein schoner, stolzer Menschenschlag, der 
treu an alten Sitten und Gewohnheiten hSngt, wie dieser Kalender zeigt, 
dessen Religion soviel Schones offenbart, und dessen Priester den Zauber 
des Mystischen so gern um sich weben und die alte Literatur treu behtiten. 

Ist es in diesem Lande voller Kunst, in der die Phantasie Orgien fei- 
ert, in der Anhdufung von Motiven, zu verwundern, wenn diese Einbil- 
dungskraft sich in ihrer eigenartigen Form auch in den Sternbildern aus- 
drQckt? Ich glaube nicht, denn diese Phantasie ist das Spiegelbild der in- 
dischen Seele, die leichter als wir vom Uebernatiirlichen angezogen, auf 
eine mSrchenhafte Befreiung wartet. 

Lassen wir einmal in Gedanken den Sternenpfadtraum der Baline- 
sen an uns vortibergleiten, denken wir uns versinnbildlicht, was er dem 
Eingeborenen bedeutet. Machen wir uns mit Hilfe der einzelnen Bilder 
die naive, sinnesfrohe Welt, welche uns aus ihntn entgegenleuchtet, klar, 
und schauen wir sie an den Himmel versetzt, dan erscheinen diese Bilder 
anders, als hier auf Erden, auf einem StCckchen weissen Kattuns gemalt 
Oder in PalmblSttern der Wariga eingeritzt. 

Beobachten wir einmal einen Eingeborenen, wenn er seinen Pries- 
ter am die Zukunft befragt. Welch fragender, hoffender Blick in den Au- 
gen, wie zweifellos das Herz schneller pocht, seine Lippen an denen des 
Priesters hangen, um von ihnen den weihevollen Ausspruch zu verneh- 
men, der seine Zukunft entschleiern soli. 

Blattern wir in den Mythen mit ihrer reichen, marchenhaften Ge- 
dankenwelt und versetzen wir uns in eine von Sinnenzauber umgebende 
Ideenwelt, leben wir mit dem Empfinden, das den Inder beherrscht und 
gehen wir ganz in dem Traumlande seiner Einbildungskraft auf, dann ge- 
langen wir zu dem wahren Wert, den die 35 Sterne oder Sternbiider fiir 
den Balinesen in diesem Kalender haben. 

Stellen wir uns aber bei der Betrachtung eines solchen Kalenders 
auf den nuchternen abendiandischen Standpunkt, d.h. sehen wir in ihm 
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nur bunt zusammengewurfelte, naiv gemalte Bildchen, denen wir keinen 
inneren Zusammenhang einrSumen konnen Oder wollen, zucken wir mit 
den Achsein uber die simple Auslegung der Bilder, empfinden wir nur 
die Primitivitat der ganzen Konstruktion des Kalenders, dann natOr- 
lich ist es nicht atisgeschiossen, diesen palalintangan lacherlich zu finden. 

Das dieses nicht der Fall ist, dafUr leistet uns ein so hochstehendes 
Volk, wie das der Balinesen, mit ihrer Jahrhunderte alten Kultur eine ge- 
wisse Garantie. Wir dfirfen ganz ruhig sagen, dass in all den Bildern, die 
uns ein astrologischer Kalender von der Insel Bali zeigt, ein schlichter 
Sinn stecken muss, der mit dem Volksleben um so enger verbunden ist, 
je mehr er seine Vitalitat uns zeigt. Dies fiihrt mich zu der Annahme, 
dass aus den Bildern nicht nur der Reflex wiederstrahlt, dass eine gewis- 
se Kaste, in unserem Falle die der Priester, sie benutzen, um bloss das 
Volk auszunutzen, sondern das Fundamentalgesetz aller Religionen der 
Glaube auf beiden Seiten hier versohnend wirkt. 

Astronomisch ware aus diesem Kalender mehr herauszuholen, wenn 
wir seine samtlichen Sterne und Sternbilder feststellen konnten. Es wiir- 
de uns damit eine Handhabe am Himmel gegeben, die den GQrtel dieser 
35 Sterne und ihrer Bilder dann klarer, deutlicher erscheinen liesse, alses 
bei dem heutigen Stande der Wissenschaft der Fall ist. Moglicherweise 
liessen sich aus dem dann astronomisch erhaltenen Bilde SchlOsse ziehen, 
die jetzt noch nicht iibersehen werden konnen. 

Ich mochte mich nun noch zu Friederich’s Bemerkung, dass „we- 
nig von astronomischen Kenntnissen darin zu suchen” aussern. Nur in 
bedingtem Umfange kann ich dem zustimmen, d.h. wenn er die Kennt- 
nisse der Balinesen mit streng fachwissenschaftlichem K6nnen in unse- 
rem Sinne vergleicht, dann erscheinen sie natiirlich gering. Betrachten 
wir sie aber vom Standpunkt der Volkskunde, dann sind atich fhr den 
Durchschnitts-Europaer 35 Sterne, resp. Sternbilder zu kennen, sie am 
Himmel zeigen zu konnen, eine Leistung. Ausserdem muss im Auge be- 
halten werden, dass Java und Bali zu jenen Landern gehSren, die bezug- 
lich der Himmelskunde in Inselindien an der Spitze stehen. 35 Sternbil- 
der auf einer so kleinen Insel wie Bali, zu denen noch die Planeten und 
der Tierkreis hinzutreten, bedeutet eine Qlanzleistung an Wissen dort 
unten im Reiche der grflnen Smaragden, die sich zu beiden Seiten des 
Aequators hinziehen. 

Der einzige, nichtindische Einfluss ist die 5 tagige, sogenannte Markt- 
oder passar-Woche in diesem Kalender, diese Zugabe malaio-polynesi- 
schen Ursprungs stammt aus jener Zeit, als die Hindujavanen noch nicht 
ihre Zuflucht nach Bali genommen hatten. 
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Endlich hMtte ich noch mit einigen Worten des uber dem Kalender 
gebreiteten geheimnisvollen Schleiers zu gedenken. Im Interesse der 
Priesterkaste ist es notwendig dadurch dem Kalender dem Volke gegen- 
Ober sein besonderes Ansehen zu erhalten. 

Eine Fulle reicher Gedanken wird jedem, der mit dem Kultus indi- 
scher Religionen vertraut ist, entgegentreten, wenn er vermag durch die 
indische Psyche inspiriert zu werden, um ihn zu verstehen. 

Voll anziehender Schonheit tritt uns dann aus diesem Kalender eine 
Gedankenwelt entgegen, die so feinsinnig in ihrer Art Dinge aus dem all- 
tSglichen Leben, wie Tiere und Pflanzen, als Eideshelfer anruft, fiber die 
strahlende Gottheit in Milde Oder diisterer Grausamkeit tront. Audi die 
Namen der Sterne sind meistens Dingen, die dem Alltagsleben entspros- 
sen, entlehnt. Wenige gehoren dem dunklen Reiche des Damonischen 
an, um mit ihrem Hollenzauber zu wirken. Versenken wir uns in ihre 
naive bildliche Darstellung, die ganz im Sinnenzauber der indischenldeen- 
welt wurzelt. Symbolisierend veranschaulicht hier der Balinese, was in 
seiner Gedankenwelt vorgeht und wie er diese wandelnden Leuchten der 
Ewigkeit im Bilde festzuhalten versteht. Vermag er dann noch mit Hilfe 
der Wariga eine Erklarung fiir die Wirkung der Sternbilder zu finden, 
Oder lasst er durch des Priesters Mund sich die in den Sternen ruhenden 
Geheimnisse kundtun, dann wird Gliick, Freude Oder Trauer in sein Herz 
Ziehen. 

Beachten wir selbst aber nMher das in der Wariga fOr die breite Masse 
des Volkes niedergelegte Geheimnisvolle, welches auch uns zur Erkennt- 
nis wurde, dann gelangen wir zu dem Schiuss, dass die alten Wahrsagung- 
en im Laufe der Zeiten nur aus Bronnen geschSpft sein konnen, welche 
eng mit der Volksseele und ihrem Empfinden im Zusammenhang stehen 
mussen Oder daraus geboren wurden. Eine durch hdhere Bildung und 
literarische Kenntnisse intelligente Kaste, wie die der Priester, verstand 
es zu alien Zeiten, aus heiligen oder geheimnisvollen Biichern Vorteile 
und Nutzen fiir das Ansehen der Religion und fur sich daraus zu ziehen. 

Wer von diesen Gesichtspunkten aus einen palalintangan beschaut, 
fiir den gewinnt der astrologische Kalender der Insel Bali an innerem und 
ausserem Wert. Ich sehe in ihm ein menschliches Kulturdenkmal, auf 
dem fiir mich die indische Seele im Schmuck fein auf Lontarbiattern ein- 
geritzter oder im orientalischen Farbentraum primitlv gemalter Bildchen 
an uns voriiberzieht und vor uns steht. Unsere Pflicht ist es, diese Psyche 
richtig zu bewerten und den symbolischen Darstellungen balinesische 
WOrdigung beizumessen. Aus Friederichs Mund haben wir erfahren, 
„die Balinesen legen jedoch Wert auf sie”. 
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Behalten wir diese beiden Gesichtspunkte im Auge, dann wird uns 
ein astrologischer Kalender der Balinesen nicht nur einen anregenden 
Genuss gewahren, sondern wir werden auch fur die Miihe und Zeit, die 
wir auf ihn verwandt haben, reichlich entschadigt, da er unser Wissen 
und unsere Anschauungen vertieft und erweitert hat. 

Mit diesem Wunsche schliesse ich die hier wiedergegebenen Betrach- 
tungen. Ich wlirde mich freuen, wenn sie bei der Mehrzahl der Leser 
gleiche oder ahnliche Gefiihle wie bei mir wachrufen wurden. Ich habe 
mich bemdht und den Versuch gemacht, die Seele der Balinesen mir zu 
eigen zu machen. Dankbar erinnere ich mich jener Tage, als ich unter je- 
nen schonen farbigen Menschen, in ihren so dezent abgetonten, prach- 
tigen Gewandern mit dem reichen Goldschmuck weilte. Manner mit aris- 
tokratischer Haltung, aufrechtem Gang, Frauen voll Formenschonheit 
sah ich in ihrem Lande wandeln. Menschen waren es, die noch heute in 
Religion und Sitten eine Sonderstellung im malaiischen Archipel einneh- 
men. Aus ihnen strahlt uns die indoarische Gedankenwelt entgegen, ein 
Erbteil ihrer alten Vorfahren, jener die durch Kultur und Religion Bali 
den Zauber seiner Eigenart gaben, den wir noch heute dort antreffen 
und der den Sehenden, mit der Volksseele des Landes Verknttpften, stets 
von bleibendem Wert sein wird. 



De. astrolosische Ka.e»der, palalintangan. de , BaHaesen nach dan, im ethnagraphischen Re.cham„s.-n i n L e 


Ra(dite), Sonntag 
Bhatara Indjra 
mantri, Minister 

waringin [Ficus benjamina L.] 

Beo [Graeula religiosa] 



Ra(dite), Sonntag, pa(hing) 
[gadjah], der Elefant 
genre sicli zanken 


Tja(ndra), Montag, u(manis) 

kalapa sunde, neigender Kokos- 
Baum 


Tja(ndra), Montag, pa(hing) 

[dupa], Weihrauch 

gerne ohne Ende giiicklich im Op- 
fern sein (?) 


A(nggara), Dienstag 
Bhatara Brahma . 

yaks’a yaksi, mannhcher und wei- 
blicher Daemon 

leses (raodu), [Enodendrum an- 
fractuosum D. C., Kapokbaum] 
die Krahe 


A(nggara), Dienstag, u(manis) 
Pferd [djaran] 

genre ermahnen und lenken, seinen 
Zorn begraben (bezwingen?) 


A{nggara), Dienstag, pa(hing) 

yuyu, die Krabbe 

bereit zu streiten, bose in seinen 
Worten(?) 


Bu(da), Mittwoch 
Bhatara Wisnu 
Djriideh 

wilder Feigenbaum 
die Turteltaube 


Bu(da), Mittwoch, u(manis) 
herang-ngherang. Tag und Nacht 
sich in Sorgen befinden 


Bu(da) Mittwoch, pa(hing) 

[gadjah mina], Elefantenfisch 
(makara) 


Ra(dite), Sonntag, pwa(n) 

[patrem], der Dolch 

oft Verdruss und Kummer empfin- 
den 


Tja(ndra), Montag, pwa(n) 

[hulandjar], die Witwe 

oft krank sein, hin und wieder ge- 
hen (?). Boses empfinden . 


A(nggara), Dienstag, pwa(n) 

[hasu], der Hund 

siegen im Streit, von seinem Herrn 
geliebt werden 


Bu(da), Mittwoch, pwa(n) 
[lumbung], die Reisscheune 
bald(?) Witwe werden 


Ra(dite), Sonntag, wa(ge) 

[huluku], der Pflug 

bald(?) reich werden durch seine 
Arbeit 


Ra(dite), Sonntag, ka(liwon) 

[kawanda], der Rurapf 

gerne wetten und rauben und seine 
Besitztiimer verpfdnden 


Tja(ndra), Montag, wa(ge) 
[lembu], die Kuh 


A{nggara), Dienstag, wa(ge) 

[djong sarat], vollgeladenes Schiff 


Uld emptlnto »"■ 


Tja(ndra), Montag, kali(won) 
[padati suhung], leere Karre 
krank sein(?). 


Bu(da), Mittwoch, wa(ge) 




ndaraalung, Schwein 

bald(?) reich werden durch Verkauf, 
mit den Pflanzen anfangend 


bald vom Fiirsten beliebt werden 


Bu(da), Mittwoch, wa(ge) 

hatitawa, das Leichenfest 
unaufhorlich Ungluck haben(?) 
seinen Zweck nicht erreichen 


der Garuda, [gruda] 


Tja(ndra), Montag 
der Lowe, [singa] 


A(nggara), Dienstag 
der Hund, [hasu] 


Bu{da), Mittwoch 
die Schange, [nipi] 


^rS^ebSetzuTg trS^IKom 


befindlichen Exemi 


Wre(spati), Donnerstag 
Bhatdra Guru 
Semar 

Warlngin 

der Pfau 


Wre(spati), Donnerstag, u(mani3) 

sangkal tikel, gebrochener Hobel, 
gerne Handel treiben(?)2) 

Oder Ungluck empflnden(?)^) 


hatari UmS 
Djugii 

putih(mangga), (Mangifera indica 
L.) 

der Storcli 


gii(kra), Frcitag, u(manis) 

[bCnjak kangrCm], briitende Gans 
oft durch Verlust getroffen werden 


kepuh (rapdu), [cfr. Fach 3]' 
die Eiile 

Sa(nistjara), Sonnabend u(mani8) 

dpat, Daemonenkopf 

durch einen buta diSngSn mit Krank- 
heit heimgesucht werden 


Wre(spati), Donnerstag, pa(hing) gu(kra), Freitag, pa(hing) 


salah hukur, sich irrren, 


bubu bosor, lecke Reuse 


geneigt sein zum Schelten und? gerne jagen(?) 


Sa(nistjara), Sonnabend, pa(hing) 
[lint], der Pfeil 

von alien Vornehmen beliebt und im 
Begriff sein, zu streiten 


Wre(8pati), Donnerstag, pwa(n) 

[ b ade], Lei chen verb rennun gsgeriist 

oft durch Krankheit heimgesucht 
werden (?) 

Wre(spati), Donnerstag, wa(ge) 
[kumba], der Topf, Wassermann 
bald(?) reich, aber(?) 


Wre(spati), Donnerstag, ka(liwon) 
Naga [die Schlange], 
bosartig und schlau 


gu(kra), Freitag, pwa(n) 

(banawah pasah), gebrochenes 
Schiff ^ , 

von beiiebten Personen getrennt 
werden, kein Gliick in der Freund- 
schaft 


gu(kra), Freitag, wa(ge) 

[rebut liutang], zanken um Schuid 


gu(kra), Feitrag, ka(liwon) 
[hudang], der Krebs 
sein ? Wasser 


Sa(nistjara), Sonnabend, pwa(n) 

[8an?iengef)j clle Sonne 

Krauklieit nicht heimgesucht 

werden 

SoroaMnl. «a«e) 
unftie®" leM" 

Personen 

kirlB, 

‘ dem Meer bnngen Lebens 


Vre(spati), Donnerstag 
nger, [Katze, mejong] 


gu(kra), Freitag 
Ziege, [kambing] 


Sa(nistjara), Sonna 
Kuh, [lembu] 


4) Nieuwenkamp, Haard 1905) Abbild. S. 4 

5) Nieuwenkamp, 1.c. Abbild. s. 44 . 


Tabelle II. I^ERGLEICHUNG DER DREI KALENDER MIT EINANDER. 

a, Gotter, GSttin, Begleitung, Baume, Vogel 


on 0 tag . 

M on t ag / 

D i e r 

^stag 

f 

M i 1 1 w 0 c h 

Donnerstag 

Fr e! t ag 

S oon ab en d 

L. ■ 

Bhatlra Indra': ■ 

Bhatirf Qri 

' 

Bhatira Brahm^ 


Bhat^ra Wisnu 

Bhatto Guru 

' ■ . Bhatirf 

' Bhatar! Durga . " 

F. 


■ ■' Uma, Pretiwi ■ ' ' 

Brahma, Wis'nu 


Wis'nu, Brahma 


Sri . 

. Yaraa, ' , , ' 

n. 

■■ jj ' 

: . Dew! Sri ■ ' 




. ■ Siwa 

7*' 


L. 

wayang mantri, Minister ' ■ 

wayang galuh, Prinzessin 

wayang yaksa yaksi (manniicher 
u, weiblicher Damon) 

wajang Djrudeh 

wayang SSmar 

wayang Djugll 

wayang Del to 

f;. 

keine Angaben' 








.N.' 

: ffiantr!,,. Minister 

Galuh 

Jakse, Jaksi 

1 

Rangga 

Semar 

Djugil 

wayang Delem 

-L. 

waritigin [Ficus benjamina L.] 

pul^ [Aistonia spectabilis] 

I^ses (randu) [Eriodendrum anfrac- 
tuosum, kapok-Baum] 

der wilde Feigenbaum 

Waringin 

putih (mangga) [mangifera indica] 

kgpuh (randu) 

F.: 

keine ' Angaben 



i 





N. 

ambuIu-Baum 

kaju pule 

rangdu-Baum 


bunut-Baum 

Waringin-Baum 

kaju-putih 

kaju kepuh ■ 

,L. 

Beo [Gracula religiosa] 

Taube 

Krdhe 


Turteltaube 

Pfau 

Storch 

' ^ Eule , ■ 

F. 

keine Angaben 








N. 

b^o ' ' 

die zahme Taube 

Krdhe 


die wilde Taube 

Pfau 

Reiher 

Eule 




b, Sterne 




L. 

kala sungsang, umgekehrter 

kalapa sunde, neigender Kokos- 

djaran, das Pferd 


herang-ngherang, Tag und Nacht 

sangkal tikel, gebrochener Hobel 

bSnjak kangrem, stilisitzende (brii- 

dpat, Damonenkopl 


DSmon 

Baum 



sich in Sorgen befinden 

Sangkal tikel, die gebrochene Axt 

tende) Gans 

D’pat, ein Kopf 

F. 

Antja-antja, eine menschliche 
Figur, die auf dem Kopf steht 

N'ju, die Kokospalme 

Kuda, das Pferd 


Ngerang-erang, weinen, trauern 

Banjak angrto, die briitende Gans 

ein paar briitende Ganse 

ein Mann dem beim Fallen eines 

ein Kopf ohne KOrper 

N. 

buta, bdser Geist, der auf dem 

ein Kokos-Baum 

ein Pferd 


eine weinen de, eine trauern de Frau, 

Kopf steht 




Baumes der Stiel seines Beils 
bricht 






gadjah, der Eiefaiit 

dupa, der Weihrauch 

yuyu, die Krabbe 

gadjahmina, Elefantenfisch (maka- 
ra) 

Gadjamina, halb Elefant, halb 

salab hukur, sich irren 

bubu bosor, iecke Reuse, 

hru, der Pfeil ' - , 

F. 

Gadja ■ 

. Dupa, , 

Djudju, „ 


saiah ukur, Unzufrledenheit und 

Bubu bosor, das offene Fischnetz 

ru 

* “ ff 




Fisch, 

fortdauernden Streit mit Menschen 



N. 

eln „ 

ein Mann fst beschSftigt Weih- 

eine „ 


ein Fisch mit Eiefantenkopf 

ein Mann mit einem Kriss bewaffnet, 
der mit einem grossen Tier kampft 

ein Fischnetz mit einem grossen 

. ein, Mann, 'der einen ' Pfeil ab- ' 



rauch zu verbrennen 



Loch 

schiesst 

L. 

Patrto, der Dolch 

hulandjar, die Witwe 

hasu, der Hund 


lumbung, die Reisscheune 

bade, Leichenverbrennungsgeriist 

banawah pasah, gebrochenes Schiff 

sangenge, die , Sonne ' ■ 

F. 

Patrem, der Kriss 

Ulandjar, eine verstossene Frau 

Asu adiak, der wilde Hund 

Lumbung, „ „ 

Bade, die Totenbahre auf der Lei- 

Prawn p'gat, das gebrochene Schiff 

: Sengeng,e, (jav. srengenge), die' Soeiie,: 




chen verbrannt werden 


N. 

. ein Kriss 

eine Frauensperson von nicht allzu 

ein Hund 

eine Reisscheune 

eine Ieere wadah, das ist das Geriist 

ein leek gewordenes Schiff 

eine Sonnenblume 


bestem Riif . ' 




auf dem Leichen zu dem Verbren- 
nungsplatz gebracht werden 




k. 

huluku, der ' Pf lug 

Iemboe,'die Kuh 

djong sarat, das voligeladene Schiff 

kartika, die Plejaden 

kumba, der Topf 

rebut hutang, zanken um Schuld 

puhuh hataru, streitende Wachtein 

' F,' 

.■.Waluku; „ , . ■ 

Llmbu, ein- weisser Stier ' ■ 

Dione sarat, das iiberladene Schiff 

Krettika, „ „ 

i Kumba, das Gefass mit heiligem 

Mengrabut untang Oder glutan, seine 

, Puhuh tarung, die Streitwachtei , ' 







Wasser 

Schulden auf andere iibertragen 

N. 

' leiii Pflug ; ■ ■ 

, ein Rind 

ein vollgeladenes Schiff 


ein irdenes Gefass mit heiligem 

ein Paar Jungen, die sich baigen 

zwei Wachtein 






Wasser 



■L, 

' .kawanda,: i.Rumpf : ; 

' padatl suhung, die leere Karrey ','; 

sidamalung, das Schwein 

hatitiwa, das Leichenfest feiern 

N%a, die Schlange 

hudang, der Krebs, 

kirim, die Asche von Leichen nach 






Udang Oder makara, der Seekrebs 

dem Meer bringen 

F. 

Goirang, :eIii':Kdrpef ohne ' Kopf 

Padatl Sunja, die ieere Karre 

Tjeleng, 

)) 

Titiwa, das Wegtragen von Leichen ! 

Naga, „ 

Djampana, die Totenbahre 



Oder Bestattung der Toten auf 
dem Kirchhof 







N. 

ein Kdrper ohne Kopf 

■■ '■^;ein^1eerer;■ Wagen - ' ^ 

ein Schwein 

ein Mann der ganz nackend ist 

Schlange 

eln Kfobs - 











c. Die Tiere der unteren Welt 




L. 

grudah, der Garudah 

sfnga, der.Low-e 

hasu, der Hund 


nipi, die Schlange 

mejong, die Katze, der Tiger 

kambing, die Ziege, 

Iembu, die Kuh 

F. 

Hulu asu, Hundekopf 

1 Hulu k’bo, Biiffelkopf 

.Hulu kuda, der Pferdekopf 

Hulu iembu, Kufkopf 

Hulu singha,. Ldwenkopf 

Hulu gadja, Eiefantenkopf 

Hulu gagak, Krdhenkopf 

n: 

der Voge! 

< 

lEIn Ldwe ■ 

ein Hund- . 


eine Schlange 

der Tiger 

das Schaf 

das Rind 
































Tabelle III, 


1. ka!a sungsang 

2. gad j ah 

3. patrgm 

4. huiuku 

5. kawanda 

6. kaiapa sunde 

7. dapa 

8. hulaodjar 


9. ISmbu 

10. padati saining 

11. djaran.' 

12. yayu 

13. hasu 

14. djong sarat , 

15. sidamalung 

16. fierang-ngherang 
17.. , gadjahmina 

18. ' lumbung 

19. kartika 

20. hatltiwa 

21. sangkal tikSl 
.22. " salah hnkur 


23. bade 

24, kumba,' 

25, iiiga 

26. benjak kangrSiii 

27- btibti bosor 

2,8. ; banawah pasa^i 

'29. ■ .rebut h.iitaiig 


30. hudang 

31. dpat 

32. hru 

33. .sangenge 

34. \'"„ ' '. puhuli hataru 

35. kirim 


IIKNTIFIZIERTE STERNBILDER^ 




iimgekehrter Dtooe 

der Elefant 
der Doich 
der Pfiug 
der Rumpf 

neigender Kokosbaum 

der Weihratich ^ 
die Witwe 


dte.Kuh ; 
die leere Karre , 

das Pferd , ■ ■ ■ 

die Krabbe^'; ' 

■ der Hund 

.vollgeladenes 'Scfilff , 

das Schwein 

Tag tind Nacht sicli in Sorge beflnden 
der Eiefaiitenfisch 
die Reisscheune’ 
die Plejaden 

das Lelchenfest felern 

der gebrochene Hobei 

sich irren . 


das LeicfienverbrennuiigsgerCIst 
der Topf . ' ■ 
die Schlange , 

stiilsitzende (briitende) Gans 
die lecke Reuse 

, gebrochenes ScMff 

Zanken urn Schuld / . 


der Krebs. 

Damonenkopf 

.der.Pfeii 
„ die Sonne., 
streiteiide Wachtelii 
Asche von Leichen wegtragen'^ 


antja-antja, eiftmenschliche Fl- 
gur, die atif Kopf steht 


waltiku S ' 

gowang, KOrperohne Kopf 

n'ju, der Kokc^auin 


ulandjar, eine wstossene Frau 


ein we^er Stier 

padati sunja ..m 

kuda 

djudju * "4*;...... 

asu adjak, der ^ilde Hund 

das ubtrladene Schiff 

tjeleng 

ngerang-erang, '•w.einen, trauem 
gadjamina, halb Elefant, halb FIsch 


krettika 


titiwa, Totenbeiiattung, das Weg- 
tragen von Lefehen 
sangal tikel, gebrochene Axt 

salah ukur, Unzufriedenheit und 
fortwShrender Strelt 

die Totenbahre, auf der 

die Leichen verbrannt werden 

das OeMss mit heiligem 

Wasser 

naga 

banjak angrto . 

das offjene Fischnetz 

prawu p’gat 


sfegenge, jav. srSngenge 

puhuh tarung^ die Kampfwachte! 
djampaoa, die Totenbahre 


buta, bOser Gelst, der auf dem Kopf 
steht,. 


ein Kriss 

Kbrper ohne: Kopf 


ein Mann, der Weihrauch brennt 
eine Frauensperson ■ von nicht gu- 
tem Ruf 

ein Rind 


I eine vollfadadene' Prau (Boot) 


eine welnende, ■■ tra.uernde Frau 
ein Fisch mIt einem Elef antenkopf 


ein Mann, der gaoz nackt ist 

ein Mann, der beim fallen eines Bau- 
mes seinen Beilstie! bricht 
ein mit einem Kriss" bewaffneter 
Mann, der sich mit einem grossen 
Tier im Streit befindet 
eine leere wada, Leichenbahre 

ein irdener .Krug mit heiligem Was- 
ser 


mengrabut untang Oder glutan, 
seine Schulden auf andere ilber- 
tragen 

udang Oder ' makara, der Seekrebs . 
d’pat, ein Kopf ' 


ein Paar briitender .Ganse 
1 eine Reuse mit elner schadhaften 
■ Stelle . 

ein leckes Schiff , ,, \ 

■, , ein paar Jungen, die sich balgen 


ein -.Kopf ohne KOrper 

ein Mann, der elneo' Pfeil abschlesst 
eine Sonnenblume' 

Zwei Wachtein 

ein Mann, der die Asche elner ver- 
: brannte.n Leiche.: ins.Meer. wirft :.. 


kala sungsang, der auf 'Seiiiem Kopf 
stehende Kala. 


patrem, kleiiier Damenkriss 


kawanda, der Stamm 

klapa do jong, ' die liberhangende 
Kokospalme 


wulandjar 


padati suwnng 


djaran 


asu adjag, wilder Hund 
djung sarat, das voile Boot' 
+ ' 


makara, der Walfi8C,Ii 

gubug pto.tjtog, das schiefe Haiischen 

kretika, (krettika) 

tetiwah, das'Totenmahl 

sangkal tikel, das gebrochene Beil 


verkelirt ausgemessen 


bade’, das Hduschen fur die Ver- 
brenn ung der To ten 
petfetan, der Blumentopf 

der Drache" 

banjak angrem ■ ......... 

wuwu belong, ein leekes Netz 


prau pegat 


rebut-utang, zanken um Geldschuld 


depat Oder buta-dengen, Ungeheuer 


pujuh .taTung,'„Wac!ite!streit . ' 

. gotong- majit,: Leichen .'wegtragen : 


! de n 1 1 f i z ie r t e S terne 


ein Stern Im Sternbild des grossen 
Baren be! den .Indeni 
Stier und Plejaden 

der 'Orio,!! , 

Dracheiikopf, aufsteigender Mond- 
knoten 

cr, a, rye. scorpionis , . 


2 hellere' Sterne im Ceiitaiirus im 
Osten des sildiichen Kreuzes 
,(nach P. Jansz) . 
der Stier 

der ' grosse B3r (van Hinloopen 
Labberton) 


der grosse Hund 

A, <p 2 Orlonis-Mrgagras, 3. 

■ naxatra 

der Walfiscli 
das Kreuz des Sildens 
das Siebengestirn, yj Tauri =» I. na- 
xatra 


£, A, */?, y, V ' scorpionis ■ = 
Mula, 17.' naxatra 

a, (2 Iibrae=Wi§SkhS, 14. 
naxatra 


Wassermaiin 

die Wasserschlange 7 

ein Stern nahe ' der Milchstrasse 

die KoMensacke 

Oy. ' sagtttae ==* Uttara AsadhS, 
19. naxatra ' , . 


der Steinbock ■ 

Drachenschwanz, , absteigender , 

; .Mondknoten ' 

die Sonne , 

.piscium — Revati,: 26. maxatra' 
■der, grosse Bar ? (P. Jansz) , : 


1 
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Qude verhalen, een nieuwe geschiedbron 

door 

W. Middendorp. 


„Den oorsprong der sprookjes bestudeeren, dat 
is altijd slechts het bepalen van den oorsprong 
van enkele sprookjes” '). 

Vele ethnologen staan bij een ethnografisch gegeven direct klaar 
met een hypothese over de oorspronkelijke beteekenis van de tandenvij- 
ling, de besnijdenis, het ontstaan van dorpenbonden of dorpswijken, van 
adatambten of van primitief religieuse gebruiken, terwijl te weinig be- 
dacht wordt, van hoeveel waarde het juist voor die op zichzelf noodzake- 
lijke en te waardeeren theorieSn is, om te trachten vast te leggen op weike 
wijze zulke gebruiken of inzettingen nu nog ontstaan of kort geleden 
ontstonden. Zoo moet het ook van groot volkenkundig belang zij'n om 
vast te kunnen leggen, hoe een bepaald dierenverhaal als volksverhaal 
recent ontstaan is. 

Gelsoleerd en primitief levende volken, die plotseling het ingrijpen 
ondergaan van vreemde inachten, die grooten indruk op hen moeten 
maken, zijn op tal van punten voor de wetenschap belangrijke studie- 
objecten, zoo ook zullen zij op het gebied van sprookjes en dierenfabelen 
of andere volksverhaien, die er van mond tot mond gaan, belangrijke 
gegevens van feitelijken aard kunnen opieveren, oude zoowel als recente. 
De Karo Bataks zijn er een voorbeeld van, zooals zal blijken uit dit artikel, 
waarin wij widen trachten den oorsprong op te sporen van het wondere, 
thans voor alle Karo-vertellers en luisteraars onbegrepen, maar graag 
gehoorde verhaal van de Blauwe Prinses (Poe/rf /d/o). 

Voor zoover mij bekend, is het verhaal slechts verspreid bij de Toba 
Bataks in Asahan, bij de Simeloengoen Bataks in Simeloengoen, bij de 
Timoer Bataks, die tusschen Simeloengoen en de Karolanden wonen, bij 
de Karo Bataks in de Karolanden en de Doesoen, en voorts bij de Gajoos 
in de Gajolanden. Vermoedelijk zal het ook in de ertusschen gelegen 
Alaslanden voortleven. Reeds die beperkte verspreiding doet vermoeden, 
dat wij 6f met een betrekkelijk jong verhaal of met een vertelsel van 
oorspronkelijk plaatselijke beteekenis te doen hebben. 

'). Aldus wordt Saintyves geciteerd door Prof. Dr. Jan de Vries op p. 406 
van „Mensch en Maatschappij” jaargang 1926. 
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Klinkt dit verhaal van de Blauwe Prinses, reizende met een puffende 
slang en een kanon, al heel wonderlijk, eerst dient lets nog onbegrijpe- 
lijkers vooraf te gaan. 

In 1919 hoorde ik in de Karolanden (d/e vonr igo4 geheel onafhankelijk 
waren), twee Karo-verhalen vertellen, een van een koning der kwartels 
en diens roodbonte honden, en een ander van een hanengevecht, waarbij 
ook twee roofvogels en een Siaraeesche kat een ro! speelden. Die beide 
verhalen geleken eenigszins op dierenfabels. Maar als si Ngapit uit 
Lingga ze op uitmuntende wijze voordroeg, genoten, ja gnuifden de 
Karo-toehoorders. Dat moest blijkbaar bijzonder geestige kost zijn. Ik 
begreep er echter niets van, liet daarom den tekst noteeren, maar had 
behalve tekst ook uitleg noodig, die met een schalksche glimlach in de 
oogen gegeven werd. Eerst daardoor kwamen de vertelsels in belangrijk 
licht te staan. Het bleken toen nl. twee verhalen in gelijkenissen te zijn, 
die op geestige wijze, scherp en fijn, ja kunstzinnig geteekend, de komst 
der Hollanders op de Karo-hoogvlakte in 1904uitbeeldden. 

Ze zijn niet alleen geestig maar ook uiterst leerzaam en misschien van 
v^rstrekkende beteekenis, want daardoor vond ik den sleutel niet alleen 
voor het bekende Poetri Idjo-verhaal, maar m.i. ook voor tal van andere, 
meerendeels reeds gepubliceerde, tot nu toe niets zeggende Bataksche 
verhalen. Ja, zelfs is m.i. hiermede de oorsprong en beteekenis van vele 
volksverhalen elders in de wereld beter verklaarbaar geworden. Men 
oordeele: 


De kwartels van Koning Lichfemaan. 

Wij, Karoos, zijn als de „kwartels van koning Lichtemaan” {leto 
radja mboelan poetih). Die kwartels worden op hun paden in strikken 
gevangen; als zij zich verbergen, worden ze gebeten door roodbonte 
honden, als ze vliegen komen ze in aanraking met de rewas {een Karo- 
slagnet, nl. een vier meter lange bamboe waaraan evenwijdig op kruislatjes 
lange touwen gespannen zijn ; de Karoos slaan hier kwartels die opvliegen 
mee neer) met twee touwen en veel dwarsstokjes, die van onderen muziek 
maken en van boven gonzen. Koning Lichtemaan vloog naar den Sing- 
galang oeroeng Si Lima Koeta Seriboe Dolok. Daar wentelde hij zich in 
het zand als de vogels doen {tjipoerpoer), en baadde in het Tobameer. 
Zijn nest is er nog te zien. Vandaar uit kroop (nggarang) koning Lichte- 
maan voort langs lange wegen, die bochten maakten. Hij zette strikken in 
Tengkeh en Lau Balang. Zij, die de strikken voor hem plaatsten, waren de 
straks genoemde roodbonte honden. Kwartels, die niet in de strikken 
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trapten, werden aangevat (het werkwoord rigep wordt hier gebezigd, d.i. 
iemand te lijfgaan, vooral van een roofdier gezegd) door die honden en naar 
den voet van den Singgalang gebracht. Zij, die aan strikken en honden 
ontsnapten en weg wilden vliegen, werden door het slagnet gevangen. 
Dus misten de kwartels van koning Lichtemaan den moed te loopen of 
te vliegen, zij slopen (gSpa) slechts in het land van Seriboe Dolok, waar 
zij zich in het zand wentelden. Die Hollandsche strikken heetten boeien, 
en zij boeiden pooten, hals en vleugels, want koning Lichtemaan met zijn 
grooten kop, met zijn magerte en zijn domheid {letterlijk gebrek aan 
list), wist zich, niettegenstaande dat, te doen respecteeren. 

Aldus het onbegrijpelijke dierenverhaal, dat evenals zoovele ver- 
halen, later een onbegrepen dierenfabel worden kan. Thans weet iedere 
Karo, die het hoort, echter, dat in gelijkenissen gesproken wordt. Ge- 
schilderd wordt ermee de Nederlandsche heerschappij, die zich in 1904 te 
Seriboe Dolok aan den voet van den berg Singgalang vestigde. De (kwar- 
tel) koning „ Lichtemaan” is, of beter de kwartelkoningen „ Lichtemaan” 
zijn de Nederlandsche bestuursambtenaren met hun maanbleeke gezichten. 
(DU is een geliefde vergelijking ook elders door Indonesiers gemaakt. Zoo 
wordt majoor van Beethoven, die bijna honderd jaar geleden met onze 
troep van de Westkust door Padang Lawas trok, daar „commandoer Boelan” 
genoemd, das commandant Bleekgezicht of Maanbleekgezicht). Hun rood- 
bonte, honden zijn de met roode mouwomslagen en kragen geuniformde 
vroegere politieopassers en gewapende politiedienaren, die inderdaad bij 
de Karoos bekend zijn als „de bonte bond” bij ons. De strikken in 
Tengkeh (dicht bij de Deligrens) en Lau Balang (dicht bij de Alasgrens) 
waren de aldaar gelegerde militairen, die de passen viseerden. Boven 
werden de banden of boeien strikken genoemd. De bedoeling van het 
verhaal is, te doen uitkomen, dat de politiedienaren en militairen vaak 
verdachten met een touw of strik om hals of arm of been gebonden 
naar den bestuursambtenaar brachten. Het binden van pooten, hals en 
vleugels geeft precies weer de wijze waarop de gevangenen aan een touwtje 
vervoerd werden. Strik-vergelijkingen zijn in Bataksche verhalen zeer 
geliefd. Zie o.a. Voorhoeve, p. 84, 85, 86, 87, 88, 89, 113, 150, 167, 
174 en 175. 

Het slagnet, met twee draden en gonzende stokjes, is de voor de 
Karoos vreemde telefoonlijn met dubbelen draad. Legt men aan de 

1) Aanvankelijk meende ik, dat met de magerte gedoeld werd op de honge- 
rige maag van een magere, die zich dik wil eten, dus op het belust zijn der 
Hollanders op belasting, Maar de ook in Lombok geconstateerde magerte van een 
hond (waarover straks nader zal gesproken worden) maakte duidelijk, dat hier 
gedoeld wordt op het betrekkelijk kleine aantal zielen der Nederlandsche vestiging. 
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palen zijn oor te luisteren, dan hoort men de geschetste muziek, 
terwijl de wind boven door de draden gonst. Met die praatdraden 
was iemand vanuit Seriboe Dolok tot in Bandar Baroe of Medan en verder, 
door het bestuur makkelijk en snel te vangen als hi] opgespoord moest 
worden. 

Zij, die gevangen werden, waren de kwarteis, dat zijn de Karoos. 
Een goede vergelijking is die van dit iandbouwend volk bij kwarteis, die 
men ook steeds als het landvolk op de akkers van de Karo-hoogvlakte 
aantreft, soms alleen, meesta) in groepjes van drie, of tien, of twintig. Het 
zich in het zand wenteien der kwarteis, is het omwoelen of omwerken van 
den grond voor tuin en akkerbouw. Die kwarteis worden bij hun vlucht 
naar elders met de rewas, het Karo-slagnet voor kwarteis, hier de telefoon, 
gevangen. , 

Dat het nest van den kwartelkoning in Seriboe Dolok aan den voet 
van den berg Singgalang nog te zien is, dtiidde op het eerste huis, waarin 
de eerste bestuursambtenaar (Westenbero) te Seriboe Dolok woonde, 
later werd de bestuursvestiging naar Kaban Djahe verplaatst. Deze ver- 
gelijking van woonplaats met nest, is vermoedelijk ook te vinden in 
verhaal 50 van Voorhoeve, p. 97 in den zin: ,,De paspaskuring is er 
vandoor gegaan, daarom zie je zijn nest niet”. 

Die eerste bestuursambtenaren uit Seriboe Dolok gingen nogal eens 
baden in het Toba-meer (&// Haranggaul). Ook ditblijkt indruk gemaakt 
te hebben, vandaar dat de verteller den koning der kwarteis zich niet 
als een vogel in een plasje op het land, maar in het Toba-meer laat 
baden. Het voortkruipen zooals een kwartel over het veld doet, heeft 
voor den kwartelkoning bijzondere beteekenis, wijl het verhaal zegt: 
„langs lange wegen die bochten maakten”. Dit laatste slaat op de voor 
de Karoos wonderlijke Hollandsche aswegen-aanleg, die voor hen vooral 
dit bijzondere hadden, dat ze lang waren en groote bochten maakten. 
De Karo toch ging over zijn paadjes te voet rechtuit rechtaan, steile 
ravijnen door, heuvels niet vermijdende, maar met een sterke helling 
op en af loopende. Wij dienden voor voertuigen steile ravijn- en heu- 
velheliingen zooveel mogelijk te ontgaan, en daarom waren onze wegen 
lang, en maakten ze om ravijnen of heuvels bochten. Dit begreep de 
Karo eerst niet. Dat hij het in 't gelijkenis-verhaal apart constateerde, 
is een bewijs, dat die wegen om hun lengte en groote bochten, die hij met 
een zijpaadje afsneed, indruk op hem maakten. Wij zien hieruit, hoe 
ieder woord in dit verhaal beteekenis heeft. Ook bij soortgelijke verhalen 
dienen wij dus op minutieuse uitwerking der gelijkenissen bedacht te zijn. 


Feestbtindei B. G. v. K. en W. II 
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Een vogelgevecht. 

Behalve bovenstaande gelijkenis draagt si Ngapit uit Lingga, op 
uitmuntende wijze het voJk amuseerende, een ander verliaal voor, waarin 
verraeld wordt, hoe een witte valk, een witte sperwer, een roodbruine 
haan, een zwarte liaan en een Siameesche kat zich gedroegen. 

Het luidt als volgt: „Een witte valk, van Europa gevlogen 
komende, trof een witten sperwer, genesteld in de oeroeng XII Koeta, 
Beiden gingen samen naar Kaban Djahe, waar op het dorpserf een 
hanengevecht aan den gang was, tusschen een zwarten en een rood- 
bruinen haan. De zwarte haan had een langen snavel maar korte sporen. 
De roodbruine haan had een korten snavel, maar lange sporen. Met 
hun pooten hadden beide kemphanen de aarde in Kaban Djahe oni- 
gewoeld. Beide hanen sloegen met hun vleugels, zoodat stof en steenen 
uit die vleugels vlogen. Veel andere hanen van allerlei soort werden 
door de steenen gedood, of gewond door het pikken der snavels. Een 
Siameesche kat keek van onder een huis naar het vechten. De witte 
valk en de witte sperwer streken op het dorpserf te Kaban Djahe neer. 
De zwarte haan vloog op, maar keerde terug. Toen vluchtte de roode 
haan onder het huis waar de Siameesche kat zat. Zij beiden vreesden 
den witten valk en den witten sperwer, die op het dorpserf van Kaban 
Djahe neergestreken waren en daar een van zin waren geworden met 
den zwarten haan. Dies vluchtten de roode haan en de Siameesche kat 
uit Kaban Djahe over zeven bergen naar de Alaslanden naar Batoe 
Mboelan”. 

Wij laten thans de verklaring van dit dierenverhaal volgen: 

Een witte valk, van Europa gevlogen komende, trof een witten sper- 
wer, genesteld in de oeroeng XII Koeta. (De eerste is het Hollandsche be- 
stuur, zeggen wij de toenmalige Resident te Medan, de tweede de Sibajak Pa 
Penandoan van Laoe Tjih. Ook hier beteekent, evenals op de vorige bladzijde, 
nestelen wonen. De Resident wordt door een roofvogel voorgesteld, omdat 
hij het Karoland roofde, er zich met geweld meester van maakte, en als een 
witte roofvogel, wijl hij een blanke en een vertegenwoordiger der blanke 
westerlingen was. De Sibajak van Lau Tjih, aldus vertelde de voordrager 
later, werd ook als een roofvogel voorgesteld, wijl hij als bondgenoot der 
blanken hen mee hielp rooven, en het witte van die witte sperwer verklaarde 
hij mede uit den naam Lau Tjih, daar tjih een wit schelpje is, en de streek 
bij de Tjihrivier (Lau Tjih) waar de Sibajak van Lau Tjihnaar heet, haar 
naam aan die witte tjihschelpen te danken heeft. Wij zien dus minutieus 
doorgevoerde symboliek.) Beiden gingen samen naar Kaban Djahe, waar op 
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het dorpserf een hanengevecht aan den gang was tusschen eenzwarten en 
een roodbruinen haan. (Die vechtende zwarte en roodbruine haan, stellen de 
twee voorname hoof den Pa Palita en Pa Mbelga voor, die met wisselende 
kansen, voor dat wij in igo4 op de Karo-hoogvlakte ons vesiigden, reeds rond 
twintig jaar lang telkens om de macht in Kaban Djahevochten). De zwarte 
haan (Pa Palita) he.d een langen snavel maar korte sporen. (Pa Palita 
had een donker uiterlijk en een grooten mond, d.w.z. hij beschikie over veel 
woorden, maar was niet de krachtigste, vandaar die korte sporen). De rood- 
bruine haan (Pa Mbelga, die voortdurend met Pa Palita in strijd leefde, was 
niet zoo zwart, maar eerder roodbruin) had een korten snavel (Pa Mbelga 
was geen redenaar en geen diplomaaf), maar lange sporen (was een krachtig, 
machtig man, die geducht het zwaard wist te hanteeren). Met hun pooten 
hadden beide kernphanen de aarde in Kaban Djahe omgewoeld (de be- 
doeling is te doen uitkomen dat bij dien strijd zelfs loopgraven in het dorp 
zifn aangelegd en dat. men zich onder de huizen ingroef i). Beide hanen 
sloegen met hun vleugels, zoodat stof en steenen uit die vleugels vlogen. 
Veel andere hanen van alleriei soort werden door de steenen gedood, 
of gewond door het pikken der snavels. (DU stof is de kruitdamp der 
oude geweren, de steenen zifn de kogels waardoor veel strijders van beide 
partijen gedood of gewond werden. Het pikken duidi op het ioebrengen van 
wonden met lansen en zwaarden. Dit vergelijken van belligeranten met vechtende 
hanen komt in vele Bataksche verhalen voor ^), en het kan dan ook van bijzon- 
der groot belong zifn na te pluizen in welke verhalen dat het geval is. Wij 
Hebben hier dus een oud motief, waarop in dit nieuwe lied gezongen wordt) 
Een Siameesche kat keek van onder een huis naar het vechten. (Dit wasde 
tengkoe kedjoeroean van Batoe Mboelan uit de Alaslanden, die Pa Mbelga 
in state steunde in zifn strijd. Waarom hij de Siameesche kat wordt genoemd, 
is buttengewoon belangrijk, maar geeft voldoende stof voor een volgend artikel, 
dat ik eind van dit jaar hoop te publiceeren. Ik verwifs slechts even naar 
Voorhoeve: Overzicht van de volksverhalen der Bataks p. i6i en 162, waar 
ook een Siameesche kat een rol speed). De witte valk en de witte sperwer 
streken op het dorpserf te Kaban Djahe neer. (De Hollandsche bestuurs- 
ambtenaar kwam met den Sibafak van Lau Tjih te Kaban Djahe aan, van 
iroepen vergezeld, al is dit laatste in bovenstaand verhaal niet vermeld). De 
zwarte haan vloog op, maar keerde terug. (Pa Palita stelde zich in ver- 
binding met de Hollanders in Medan en werd hun bondgenoot). Toen vluchtte 
de roode haan onder het huis, waar de Siameesche kat zat. Zij beiden 

1) Men zie ook o.a. „Het recht van den sterkste op de onafhankelijke Karo- 
Hoogvlakte”, uitgave Indisch genootschap van 5 November 1920 bladz. 137 en 142. 

2) Men zie bij Voorhoeve o.a. p. 153, 159, 160, 161, 173, 184. 
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vreescien den witten va!k en den witten sperwer, die op het dorpserf van 
Kaban Djahe neergestreken waren en daar een van zin waren geworden 
met den zwarten haan. Dies vluchtten de roode haan en de Siameesche 
kat uit Kaban Djahe over zeven bergen naar de Alaslanden naar Batoe 
Mboelan. {Bit beschrijft dus de vlucht van Pa Mbelga en zijn Alassche 
beschermer naar de Alaslanden als gevolg van het bondgenootschap van Pa 
Palita met de Hollanders.) 

Het is begrijpelijk dat dit dierenepos, dat zonder verkiaring verteld 
en tlians door iedereen of de meesten nog als geschiedenis begrepen wordt, 
over tientallen jaren verteld kan worden en vermocdelijk verteld zal 
Worden, zonder dat vertellers en luisteraars weten, welke historische ge- 
beurtenissen het verhaal ter wereld deden komen. Maar als dat zoo is, 
dan ligt het ook voor de hand, dat tegenwoordig onbegrepen verhalen 
van vroegere jaren eveneens gelijkenissen kunnen zijn geweest. 


De Blame Prinses. 

Een interessant bewijs voor deze stelling is nu het straksgenoemde 
Karoverhaal van de Poetri Idjo, de Blauwe Prinses, door Joustra ge- 
publiceerd op p. 162 Med. N. Z. G. 1903, zonder commentaar, dus onbe- 
grepen. Later in 1910 schrijft de Batakspiegel p. 23: „Of bij de verdrijving 
der Atjehers uit Deli in 1669 (Anderson biz. 271) de Karo’s ook een rol 
gespeeld hebben; of hierop of op latere Atjehsche invallen het verhaal 
van Poetri Idjo — de Blauwe Prinses — zinspeelt, dan of wij hierin, naar 
een vernuftige gissing van zendeling Neumann, met een gevecht tegen de 
Portugeezen te doen hebben, blijft hoogst onzeker”. Wij komen hierop 
terug, vermelden eerst, dat een soortgelijk verhaal, ook over de Poetri 
Idjo, door TiDEMAN in 1922 gepubliceerd werd (in diens boek Simeloengoen 
p. 68), waar het als een legende omtrent het ontstaan van Silo wordt 
beschouwd ^), en waar aan het verband met een Portugeesch optreden 
niet gedacht wordt. Verband met de Portugeezen ziet ook niet de bij 
Tideman geciteerde Kroesen: „Geschiedenis van Asahan” (Tijdschrift 
T. L V. Deel XXXI p. 83), die aldaar ook een Poetri Idjo-verhaai 
meedeelt, waarvan Tideman terecht zegt (Simeloengoen p. 70), dat met 
die Poetri Hidjau dezelfde bedoeld wordt als met Poetri Idjo uit de 


1) Al is het diet waarschljnlijk, de raogelijkheid bestaat, dat het ontstaan 
van Silo in Simeloengoen verband houdt met een Portugeesche actie in die streken, 
evenals het ontstaan van Deli, of het machtig worden van Deli, aan relaties met 
de Portugeezen wordt toegeschreven. 



OUDE VBRHALEN, EEN NIEUWE OESCHIEDBRON 


165 


legende omtrent ’t ontstaan van Silo. Eigenaardig is ook, dateen Poetri 
Idjo-sage teruggevonden is in het Gajoland. Prof. Dr. Snouck Hur- 
GRONJE geeft in 1903 in het Kern Album p. 45 — 50 lezing en in het 
Gajoland p. 147 en 148 een eenigszins andere van die Gajo Poeteri Idjo- 
sage. Zooaisde beide Gajo-legenden luiden, was er geen reden te ver- 
moeden, dat daar met PStSri Idjo Portugal bedoeld wordt. Prof. Snouck 
Hurgronje rept er dan ook niet van. 

Dr VooRHOEVE zegt op p. 17 van zijn dissertatie van September 
1927, Overzicht van de Volksverhalen der Bataks: „De dierfabels, ket- 
tingsprookjes en dergelijke verhaaltjes beschouwt men gewoon als kin- 
dersprookjes en filosofeert daarbij evenmin over het al of niet ,,waar 
gebeurd” zijn, als wij dat plegen te doen”. Toch geloof ik, dat uit vele 
der door hem gepubliceerde verhalen een schat van historische gegevens 
te putten is. Over Poetri Idjo schrijft hij slechts, zie No. 152 op p. 155: 
,,Putri Idjo, een Karosch verhaal, waarin de heldin van dien naam de 
hoofdrol speelt, vermeldt o.a. de oorsprong van het Vorstenhuis van Deli. 
Inh. JousTRA M. N. Z. 47 p. 162 — 165. Putri Idjo wordt ook genoemd 
in No. 77c. Een heel ander verhaal over haar in het Gajo’s gepubliceerd 
door Snouck Hurgronje, Album Kern p. 45 e. v. v.”. 

Beneden zal aangetoond worden, dat en waarom met de Blauwe 
Prinses oorspronkelijk Portugal bedoeld werd, en dat alle Poetri Idjo- 
verhalen slaan op een verhouding of verkeering, die een Atjehsche sultan 
had met die prinses; d.w.z. dat verhaald wordt van het verkeer van dien 
sultan van Atjeh met de Portugeezen, hoe hij eerst bondgenoot van de 
Portugeezen wil zijn, en hen later in zee jaagt, dus de Blauwe Prinses de 
bons geeft. Op die in zee gejaagde Portugeesche macht, die zich in Malak- 
ka terugtrekt en de zee6n vandaar uit onveilig maakt, slaat dan ook het 
verhaal uit de Gajoelanden. 

In verband met wat ik uit de historic wist over den in 1619 in Deli 
Toea gevoerden strijd tegen de Portugeezen, die daarna wegtrokken, had 
ik reeds uitgemaakt, gelijk straks blijken zal, dat bedoelde Atjehsche 
sultan de bekende Iskander Moeda (geb. ± isgo, gest. 1636 ) was, toen 
ik het PgtSri Idjo-verbaal van Prof. Snouck Hurgronje in het Kern 
Album er weer op nalas en direct bij het begin vond, dat een zekere 
Radja MSrgsa daar zijn zoon, die 20 jaar in Atjeh geweest was en terug- 
keerde, met zijn dochter, die de Blauwe Prinses wordt, wil laten huwen. 
Laten wij het bekende bloedschande verhaal (6roer en zoster trouwen hier 
n.l), dat alle onheil immers primitief religieus verklaart, buiten beschou- 
wing, dan wil het Qajo-verhaal dus zeggen, dat de zoon van Radja 
MSrSsa met de Blauwe Prinses verkeering zocht. Daar ik uitgevonden 
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had, dat hij, die met deze prinses verkeering had en later twist kreeg, 
Atjehsch sultan Iskandar Moeda bovengenoemd moest zijn, diende 
Radja Mgr&a uit het Gajo-verhaai dus dezen Iskandar Moeda tot 
zoon te hebben. Heette de vader van Iskandar Moeda dus Radja 
MSr&a, dan was dit het bewijs voor mijn conjunctuur. De lezers kun- 
nen in het genealogische overzicht der Atjehsche sultans, dat in de 
Enc. N.I. I tusschen p. 72 en 73 is ingevoegd, zien dat de vader van 
sultan Iskandar Moeda heette sultan Mansoer. Dat Mgrgsa de Gajo- 
uitspraak voor Mansoer zou zijn, was niet zoo zeker als dat P^tSri de 
Gajo-uitspraak voor Poetri aangeeft. 

Een zeer bekwaam doctor in de Oostersche letteren, wien ik het bo- 
venstaande mondeling meedeelde, durfde a I’instant niet beslissen of het 
mogelijk kon zijn, dat Mansoer geworden was tot MSrgsa, meende, dat 
het taalkundig niet waarschijnlijk was. Ik vond echter, op p. 42 van 
Joustra’s Karo Bataksche vertellingen, dat het Karo-woord voor naara 
= gelar in het Gajoosch geral wordt. Dus de eindmedeklinker werd in 
het Oajoosch van zijn plaats gehaald en naar voren gebracht. Weinu, bij 
Mansoer deden de Gajo’s bijna hetzelfde toen ze het in M6r6sa verander- 
den. Ook bij de voorzichtigste taalgeleerden zal na het bovenstaande wel 
alle bedenking verdwenen zijn, dacht ik. Mis, want twee taalkimdige be- 
zwaren bestonden. Terecht werd ik erop gewezen, dat omwisseling van 
1 en r (in de Indonesische falen bekend, b.v. Mai. aloer wordt Gajoosch aroel 
evenals gelar geral wordf) nog iets anders is, dan omwisseling van r en s, en 
mijn vraagbaak schreef mij dan ook: „Ik heb in Hazeu’s Gajo woorden- 
boek gezocht, maar daarvan nog geen voorbeeld gevonden (hetgeen bij 
mijn gebrekaan eenige deugdelijke kennis van het Gajoosch niet veelzegt). 
Een ander taalkundig bezwaar is, dat het Gajoosch geen vocalische taal 
is, n.l., dat het niet zooals b.v. het Niasch alle sluitende medeklinkers 
afwerpt, zoodat alle woorden op een klinker eindigen, of tot de half voca- 
lische zooals het Makass., die om een slot r, s, of 1 te sparen een a toevoe- 
gen. Toch leidt het verhaal onwillekeurig naar Iskandar Moeda’s vader, 
die een ijverig bevorderaar van den Islam was. Het woord in het Gajoosch, 
dat bijna geheel gelijk is aan MSrgsa, is M6r6sah = het Atj. Meunasah 
het Arab. Madrasa. In Atjeh is dat behalve het jonggezellenhuis de 
langgar. Moeten we hier een verband leggen tusschen Mansoer’s Islam- 
ijver en het Mosl. bedehuis?” 

Die vraag bevestigend te beantwoorden leek wat ver gezocht. De wd. 
adviseur van Inlandsche zaken, de heer Gobeb, dien ik van de resul- 
taten van het onderzoek op de hoogte gesteld had, decide mij daarna als 
oplossing mee, dat Sultan Mansoer evenals vele Atjehsche sultans Sjah 
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= sah achter zijn naam kreeg. Inderdaad bleek mij, dat hiermee tevens 
het tweede taalkundig bezwaar ondervangen was. Mansoer sah wordt 
in het Gajoosch mSnsgrsa = m6sgrsa. Is het nu niet waarschijnlijk dat 
dit inSsSrsa tot mSrSsa wordt? Wij zelf hebben de neiging om inplaats van 
mSsSrsa mSrSsa te zeggen. De terecht voorzichtige taalgeleerde antwoord- 
de thans: „Ik geef me hartelijk gewonnen”. 

Ik deel dit alles zoo uitvoerig mede om te toonen, hoe er gezocht is 
naar wat ik vermoedde. Maar nu staat ook onomstootelijk vast, dat ,,De 
ons bekende Radja MSr6sa”, met welke woorden het Gajo-verhaal van 
Snouck Hurgronje begint, thans inderdaad geworden is de ons bekende 
„Radja M6rfea” n.l. Mansoer sah sultan van Atjeh en vader van den 
bekenden sultan Iskandar Moeda. Na deze proef op de som gaan we de 
pudding zelf eten. The proof of the pudding is the eating. Daartoe wordt 
ter tafel gebraclit het mij door de Karoos voorgezette uitvoerige Poetri 
Idjo-verhaal, waarbij ik van de beteekenis tusschen haakjes in den tekst 
uitleg geven zal. Joustra’s verhaal uit de Doesoen Meded. N. Z. G. 1903 
p. 162 is hier en daar eenigszins anders dan het verhaal dat ik liet noteeren 
op de Karo-hoogvlakte, maar slaat zelfs nog duidelijker op een vestiging 
der Portugeezen in Deli, hun bezoek aan de Hoogviakte, terugkeer naar 
Dell Toewa, hun nederlaag tegen Atjehseh sultan en hun later verblijf in 
zee (lees: aan den overwal), waar handelaren uit Deli (ook de sultan van 
Deli zelf), geld verdienden door hun handel met de Portugeezen. 

Van die door mij op de Hoogviakte genoteerde „legende” van de 
Blauwe Prinses geven wij hieronder slechts den hoofdinhoud weer. 

Het verhaal begint met de wondere geboorte van een drieling: 
1. Meriam (kanon), 2. Oelar Simangomboes (puffende slang) en 3. Poetri 
Idjo (Blauwe Prinses). Het is begrijpelijk, dat een verteller, die 
aan de zeekust woonde, bij zijn verhaal in gelijkenissen de in Indig 
opduikende Portugeezen uit zee liet opduiken, dat de Gajo-verhaler 
haar uit het Gajo-meer laat verrijzen, terwijl de verteller van de Karo- 
hoogvlakte voor de wonderlijke plotselinge verschijning van de Portu- 
geezen niet de zee te baat nam, maar een wonderbare geboorte op die 
Hoogviakte zelf benutte als symbool van hun vreemd verschijnen. Het 
kanon stelt m.i. de kanonnen der Portugeezen voor. Begrijpelijkerwijs 
maakten deze groote vuurwapenen bij hun eerste verschijning grooten 
indruk (ook van magische krachf) op het volk ter Sumatra’s Oostkust. De 
Blauwe Prinses verbeeldt in deze gelijkenis de Portugeezen, die in Insu- 
linde plotseling verschenen. Eerst meende ik, dat het blauw de uniformen 
der Portugeesche militairen uitbeelden moest, maar Prof, van Vuuren, 
Wien ik de geschiedenis verhaalde, opperde het idee van de bekende 
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blauwe v!ag der Portugeezen. Inderdaad lijkt dat symbool zeer aanne- 
melijk: niet alleen hun schepen voerden die blauwe vlag, doch ook hun 
militaire posten moeten door die blauwe vlag te hijschen indruk op het 
volk gemaakt hebben. Die blauwe vlag is dus als het tooisel der Blauwe 
Prinses te beschouwen. Dat van een prinses gesproken wordt, is even be- 
grijpelijk als van een koning in het verhaal van de kwartels: de vreemde- 
liiig bleek niachtig, moest dus bij iets machtigs vergeleken worden. 
Misschien iieeft de eerste dichter Juist vanwege het blauwe tooisel wel 
van een prinses en niet van een prins gesproken. 

De puffende slang is het Portugeesche leger, dat zich als een slang 
langs de ouderwetsche smalle Batakpaadjes door de alang-alang kron- 
kelde, op vijanden (of ook misschien af en toe voor machtsvertoon) schoten 
afvurende, welke {denk ook aan den kruitdamp der oude geweren) tevens 
aanleiding waren den troep met een puffende slang te vergelijken. Dit 
Is de eenige plausibele verklaring voor de wonderiijke naam Oelar 
Simangomboes. Want een werkelijk puffende slang is immers iets onbe- 
staanbaars. Een typisch voorbeeld is dit intusschen, hoe een wonder- 
lijk dierenverhaal door het spreken in gelijkenissen in de wereld kan 
komen ^). 

Als de reeds 12 jaren zwangere moeder van de drieling den ver- 
teller den dienst bewezen heeft de Portugeezen met een legermacht en 
een kanon te laten komen te Laoe Pirik, een plek dicht bij Siberaja op 
de Hoogvlakte, is er voor hem geen bezwaar die moeder vier dagen 
later aan een baarmoederkwaal te laten sterven. Geen wonder na zoo’n 
vreemde bevalling. Een kind meet intusschen een vader hebben, ook 
voor verdere verzorging; dien vindt het verhaal in de buurt; het is 
de penghoeloe van Siberaja kesain (wifk) Roemah Sendi. Als die (mis- 
schien met een troepje gewapenden) van uit Siberaja gaat kijken naar 
die pas geboren vreemde kinderen bij Laoe Pirik, steekt de slang den 
kop op (maakt de Portugeesche troep zicht gevechtsklaar), zoodat de peng- 
hoeloe, van schrik dat de slang bijten zal (ook dit is typeerend), zoo snel 
hij kan naar het dorp terugvlucht. De schoonheid van de Blauwe Prinses 
wordt dan beschreven van hoofd tot voet. Een haarstreng zoo dik als een 
Citroen moet van deze prinses nog in Siberaja of Deli Toewa zijn. Denke- 


1) In VooRHOEVE’s Overzicht komt de slang tientallen keeren voor; m.i. 
meesta! ook als vergelijMngsdier om een troep die ten oorlog trekt uit te beel- 
den; zie o.a. p. 95, 97, 99, 102, 103, 104, 109, 119, 130, 140, 150, 156, 163, 177 
en 185. Als Voorhoeve op p. 104 constateert: „Toverring van slang gekregen 
komt vaak voor”, dan zeggen wij: „Met een slang, die een sterke legermacht 
voorstelt, kan men inderdaad krijgen wat men wenscht”. 
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lijk is hiermede een achtergelaten tres of kwast of epaulet van de Portu- 
geesche uniform bedoeld. 

Het is de rijke penghoeloe van de wijk Roemah Djoeloen in Siberaja, 
die de van de Blauwe Prinses onafscheidelijke broertjes „Kanon” en 
„Puffende slang” zal verzorgen. Hun verblijfplaats was het ook thans nog 
heilige bosch van djabi-djabiboomen te Laoe P 6 rik. {Hel Portugeesche 
leger betrok das, vermoedelijk veiligheidshalve, een kamp buiten het dorp.) 
De rijke penghoeloe raakte zijn varkens, runderen en bttffels alie kwijt als 
voer voor de slang. (Zij dienden volgens ons dus als levensmiddelen voor de 
Portugeesche troep) en ten langen leste kreeg de penghoeloe twist met de 
prinses, wijl hi] de slang niet goed verzorgde {lees: wijl hij voor de troep 
niet goed fourageerde). Dies scheidde hij van de prinses. Het verhaal laat 
uitkomen dat hier domheid in het spel was bij den penghoeloe, die op 
zich genomen had de slang (het leger) te voeden. Inderdaad had hij kunnen 
volstaan met eens per jaar voor de slang eten te geven, zoo staat er. 
(W aarschijnlijk wordt hier gezinspeeld op een later eens per jaar aan de 
Portugeezen verschuldigde belasting. De preciese overlevering driehonderd 
jaar lang reeds van zulke typeerende kleine trekjes, ook nadat ze door de 
vertellers niet meer begrepen warden, is een jeit van groot belong. Het bewijst 
dat wij in de oade verhalen, met hun dieren- en daden-gelijkenissen, een 
belangrijke vaak tot in onderdeelen nauwkeurige bron voor oude geschiedenis 
van eeuwen her kunnen vinden. De wijze waarop hierboven voor de Karoos 
die bron aangeboord is, via thans na 1904 nog gemaakte nieuwe gelijkenissen, 
soms op oude diermotieven, maakt duidelijk, dat wij hier niet met een 
hypothese, maar met zekerheid te doen hebben. Ook dat is van belong. Den- 
kelijk toejden de Portugeezen jaren lang in Deli Toewa en omgeving en 
maakten vandaar verkenningstochten o.a. naar de Hoogvlakte, al is het evenzeer 
mogelijk, dat die verre verkenningstochfen alleen door de latere vertellers vol- 
gens het bekende recept aan plaatsen in hun omgeving vastgejantaseerd zijn. 
In de Oajo-landen zullen de Portugeezen vermoedelijk wel niet geweest zijn, 
in Asahan, Silo en het in dit verhaal genoemde Siberaja op de Karo-hoog- 
vlakte is eerder mogelijk.) 

Nadat de slang twee maanden in het djabi-djabibosch gehuisd had en 
van den penghoeloe van Roemah Djoeloen afscheid had genomen, ging 
hij naar het bosch Tjiger. Vanuit Siberaja vroeg men aan de prinses daar 
in het dorp te komen wonen (lees: dat dorp wilde een verbond aangaan met 
de Portugeezen of van hun hulp profiteeren, of wilde het leger niet buiten maar 
in het dorp laten overnachten), maar de prinses klaagde, dat haar broer, 
de slang, niet voldoende voedsel kreeg (de Portugeezen hadden dus, en dat is 
begrijpelijk, moeite met de voeding van den troep), en daarom wilde zij naar 
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het laagland terugkeeren. Nadat ook de vader zich uitgeput had, bi| hel 
geven van eten aan de slang en nadat een eed gezworen was op de Tiga 
Boelawan, vertrekt de Blauwe Prinses op haar slang als rijdier, naar Deli 
Toea {bij het tegenwoordige Arnhemia). Dit, „de Blauwe Prinses op haar 
slang als rijdier”, pleit ook voor de opvatting, dat de Blauwe Prinses de 
blauwe Portugeesche vlag is, die door de militaire troep, die als een slang 
door de velden trok, werd meegevoerd. Die eed (boelawan) op de Tiga 
Boelawan (eedmarkf), draagt kenmerken er met de haren bijgesleept te zijn 
door de oude verhalers, alleen om den nog bestaanden naam Tiga Boela- 
wan te kunnen verklaren, maar mogelijk is ook, dat op die markt Portu- 
geezen en Karoos inderdaad eedgenooten werden. 

Als onze prinses weer in Deli Toea huist, brengen de vogels Pintjala 
Boang di Atjeh (pintjala — een soort ekster, die kan leeren spreken, komt in 
verhalen dikwijls sprekende voor; het woord Boang is mij niet duidelijk 
bericht aan den sultan van Atjeh, van wien zij wisten, dat hij een schoone 
vrouw als echtgenoote zocht (lees: een machtig rijk als bondgenoot be- 
geerde), hoe wonderschoon de Blauwe Prinses is. De sultan van Atjeh 
zendt afgezanten naar Deli Toea, die terugkeeren vol lof over de godde- 
lijke Poetri Idjo. De sultan van Atjeh trekt dan met veel volgelingen en 
zeven jasmouwen vol goud (de Karo-verhalen spreken telkens van jasmouwen 
met goud gevuld) als bruidschat naar Deli Toewa om met de Blauwe Prin- 
ses te trouwen (lees: een verbond aan te gaan), hetgeen zij weigert, want, 
zegt het verhaal, zij had gehoord, dat de sultan van Atjeh ook een won- 
dere (lees: wondergroot) vorst was, dus overlegde zij, als hij mij trouwt 
zal hij niet voor mijn puffende slang zorgen. (Hieruit blijkt duidelijk, dat 
aan een soort belastingopbrengst, oj schatting voor het Portugeesche leger, 
gedacht wordt, anders zou zoo'n rijk huwelijk slechts voordeelig geweest zijn.) 
De sultan was dol verliefd, maar de Blauwe Prinses beantwoordde die 
liefde niet, zij weigerde met hem te trouwen, dus keerde de sultan treurig 
naar Atjeh terug. Daar at hij niet meer (denkelijk is hiermede bedoeld, 
dat de Portugeezen o.a. in Deli Toea hem het eten uit den mond namen 
d.w^. zijn handel benadeelden doordat de Portugeezen in Deli de peper en 
andere handel aan zich trokken), dus besloot hij Deli Toea aan te valien. 
In Deli Toea wierp men een wal op die in yier etmalen gereed was. 
(De Karo-oorlog begint n.l altijd vier nachten na de oorlogs-verklaring) ®). 

1) . De pintjala Is b.v. ook de boodschapper in het m.i. belangrijke historie 
bevattende verhaal van Ointing Pase. Zie daarover Joustra in 1922 Tijdschr. Bat. 
Gen. LVI p. 556, zie ook Gabriel Ferrand Relations de voyages t. II p. 666-669. 
Ik hoop over dat Ginting Pase-verhaal later nog aanteekeningen te publiceeren. 
Voor pintjala boang zie ook Voorhoeve p. 161. 

2) Zie mijn: „Het recht van den sterkste op de onafhankelijke Karo Hoog- 
vlakte”, uitgave Indisch Oenootschap 1920, 
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Ook Atjeh bracht kanonnen mee (M is bekend dat Atjeh van den 
Sultan van Turkije kanonnengieters toegezonden kreeg) en gchoot met 
gouden kogels (dii is magie, een gouden kogel geeft wonderlijke uitwerking, 
dus succes). De strijd duurde een maand ^). Het kanon van de Blauwe 
Prinses werd warm, vroeg om te mogen baden (hoe wordt ook bij dit 
kanon, dat afgekoeld moest worden, de vergelijking bij een mensch volge- 
hoaden in het „vragen” om te mogen baden. Het kanon (meriam) was immers 
Meriam, een van de drie kinderen Poetri Idjo, Oelar Simengoemboes en 
Meriam, die in het begin van het verhaal geboren werden). „Nog eerst een 
schot”, zei de prinses (lees: de' Portugeesche maar het kanon werd 

te heet en barstte. Een sink vloog (lees: werd in later jarengebrachtnaar)het 
paleis van den sultan van Deli, daar wordt het nog bewaard (inderdaad 
ligt in den voortuin van het sultanspaleis nog heden ten dage een stuk van een 
oud kanon onder een dakje in Karo-bouwstijl), het andere stuk vloog naar 
Soekanaloe (in Baroes Djahe op de Karo-hoogvlakte); eerst diende het daar 
als voetsteun voor wedsters (fypische weefmagie), het verhuisde telkens 
en kwam ten slotte terecht op een steenen neut in de wijk Roemah Oekir 
van Soekanaloe^). Het verhaal deelt dan mee, dat de Oelar Simangomboes, 
de Poetri Idjo en de kanonnen, die niet stuk waren (met Meriam was in 
het verhaal dus inderdaad meer dan een kanon bedoeld), naar zee gingen en 
niet in de macht van Atjeh kwamen. (De Portugeezen kozen dus het mime 
sop). Reeds lang was de Poetri Idjo in zee verdwenen, toen op zekeren 
dag een Maleisch zeilschip over deze Blauwe Prinses heenvoer (de legende 
doef dus also f de Blauwe Prinses in zee n.l. op den zeebodem zit) en een 
gouden hoosvat (of spaarpof) overboord viel. De scheepskapitein, boos, 


!) W. SCHADEE: Geschiedenis van Sumatra’s Oostkust I p. 8 laat den strijd 
zes weken duren. in Tijdschr. T. L. V. XXIi 1875 p, 1 73 e. v* vertelt Controleur van 
Cats baron de Raet van een aarden borstwering in 1866 in Deli Toea ,,die een 
uitgestrektiieid van een kwartier uurs in het rond heeft”, Hij zond een lilla van zeer 
oud model, in die versterking gevonden, zie p. 174, ten geschenke aan het Mu- 
seum van het Bataviaasch Genootschap, en hij kocht voor vijf gulden, zie p, 218, 
een kogel, die vroeger in de versterking was gevonden. 

2) Waar ook thans dit stuk kanon inderdaad onder een afdakje staat Of 
in Deli Toea ook Karo Bataks met de Portugeezen tegen Atjeh gevochten hebben, 
staat hierdoor niet vast, maar is wel waarschijniijk. De Karoos, die in Deli 
Toea in 1866 woonden, of hun voorouders kunnen het stuk kanon wel van- 
daar naar Soekanaloe gedragen hebben, zonder dat een dier voorouders meege- 
vochten hoeft te hebben in het begin der 17de eeuw. Natuurlijkheeft dit stuk ijzer 
wonderkracht. Toen 28 Aug. 1918 de wijk Roemah Oekir in Soekanaloe afbrandde, 
werden den volgeoden dag twee versche bladen sirih, waarin kalk, gambir en 
plnang gewikkeld was, bij dit stuk oud ijzer gevonden; men deelde mij medete 
vermoeden, dat de brandstichter die magisch sterke ingredienten daar eerst neer- 
gelegd had, opdat zijn hoop, bij zijn vlucht niet gevat te worden, zou uitkomen. 
Zoo is dit stuk van een Portugeesch kanon thans een z.g. ^Timboenan Koeta"* 
geworden. 
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beval den schuldige, die een medereiziger in die Maleische schuit was, het 
verlorene terug te halen. Deze antwoordde; „Ik kan het g'ouden voorwerp 
niet terug krijgen, al zou er de doodstraf op staan”. Het scheepsvolk be- 
sloot toen den man te dooden. Uit vreesgedood te zullen worden, vluchtte 
de schuldige in zee (lefterlijk: dook hij in zee) en kwam bi| de Blauwe Prin- 
ses, die daar beneden zat te weven (lees: kwam bij de Portugeezen, die aan 
den overwal hm arbeid verrichten) en bij wie hij het gouden voorwerp 
terugvond. Zij gaf het hem benevens allerlei spijzen, waarvan hij slechts 
eieren, peper en fijngestampt zout nutigde. (Eieren, peper en zout zijn 
magiscli krachtige ingredienten, die den in zee gevluchte wonderkracht gaven. 
Het gouden voorwerp, dot hi] bij de Portugeezen in zee terugvond, lijkt mi] 
geld, dot hij door handel met de Portugeezen verdiende en waarmee hij een 
boete oj schuld, waarvoor men hem had widen dooden, kon ajbetalen, aldus mijn 
exegese. Niet onmogelijk is met dezen duiker, die aan den door Schiller 
gemoraliseerden Toucher herinnert, niet een persoon, maar een vorst oj een 
volksstam bedoeld, b.v. een Delisch havenkoninkje met zijn rijksgrooten. 
Dadelijk zal echter blijken dat een man bedoeld is, en hier het ontstaan en tot 
weivaart komen van het Delische sultanaat beschreven wordt). Toen hij het 
gouden voorwerp aan den kapitein terugbracht, waren deze en zijn mannen 
verwonderd. Zij wilden ook de prinses opzoeken. „Dat kan gebeuren,” zei 
onze duiker, ,,als je in zee duikt, waar ik dook, zal ik je den weg wijzen”, 
hetgeen geschiedde, en ook zij zagen de Blauwe Prinses aan het weven en 
kregen van haar te eten. (Ik lees hieruit: ook zij zagen de Portugeezen aan 
hun arbeid, d.w.z. zij maakten denzeljden tocht en bezochten, d.i. handelden, 
met de Portugeezen aan den overwal in Malakka, en kwamen met dien handel 
aan den kost). De meegenomenen aten visch en allerlei spijs, maar de 
geleider at weer een ei (dat geejt magische kracht die tot zijn grootheid zal 
voeren in het primitieve denken). Hij bleef wie hij was, maar de meegeno- 
menen veranderden in wat zij begeerd hadden (hier moraliseert m.i. de 
legende: zij werden dus tot visch oj spijs, waarmee misschien bedoeld is, dat 
de sultan van Deli door hun arbeid aan den kost kwam). Hij alleen keerde 
van den zeebodem terug in het schip, dat nu met het goud en andere 
goederen hem alleen toebehoorde, zoo werd hij rijk. Hij was de stamvader 
van de sultans van Deli. (Ik lees hieruit, dat de stamvader van den tegen- 
woordigen sultan van Deli rijk werd door handel met de Portugeezen aan den 
overwal, nadat die Portugeezen vanuit Deli Toewa door den sultan van Atjeh 
Iskander Moeda in x6ig verdreven waren, en dat die voorvader een veroor- 
deelde, oj een verslagen vijand, geweest is. Joustra, die het verhaal uit de 
doesoen opteekende, spreekl zeljs van „een slaaj”. Meded. N.Z.G. 1903 p. 162. 
Daar wij ook van andere zijde weten, dat de voorvader van den sultan van 
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Deli een Karo Batak geweesi is, zoo weten wij dm, dot Karo Bataks handel 
met de Portageezen in Malakka gedreven hebben.) 

Si Tapak uit Soekanaloe Baroes Djahe op de Karo-hoogviakte, die 
heel het bovenstaand verhaal voor mij in 1919 deed, eindigde met: „Hetis 
daarom dat ook nu nog de sultan van Deli ieder jaar geld in zeestrooitals 
„k6rdja” (d.i. een godegevallige daad) voor de Poetri Idjo, en zijn wit en 
gele uniform herinnert aan de kleuren van het ei, dat zijn voorvaders aten 
(lees: dat hen geluk aanbracht) en waardoor hi] rijkdom en macht kreeg”. 

Het is zeer goed mogelijk dat dit geldstrooien in zee reeds vdor den 
Portugeeschen tijd door de voorouders van den sultan van Deli geschied- 
de, het is n.I. te beschouwen als een zeecuitus, een oud preanimistisch 
zondebok-gebruik. De verklaring dat het voor de Blauwe Prinses, dus 
voor de Portugeezen zou zijn, beschouw ik als een achteraf verklaring van 
de preanimistische handeling. Toch moet ook aan afweer van gevaar 
(dat ait zee van Portugeezen, Hollanders en anderen te duchten was), door 
middel van het strooien van metalen munten, die magisch zeer krachtig 
zijn, gedacht Worden. Ook het ei duidt op magie, het gaf wonderkracht 
aan hem die het at, boven anderen. Zoo vlocht de dichter van het ver- 
haal nog enkele andere van zijn godsdienstige gedachten, die wij echter 
ter bekorting weglieten, in dit verslag. Maar dat de kern van de Poetri 
Idjo-verhalen slaat op de verhouding van het volk van Deli en Atjeh tot 
de Portugeezen staat voor mij vast. De vergelijking van een vreemde 
legermacht, die per slot in zee gedreven wordt, bij ^6n vorstelijk persoon, 
in dit geval de Blauwe Prinses genoemd, is vermoedelijk een oude ver- 
gelijking op welk motief de eerste Karo-verteller zijn verhaal toonzette. 
Men zie b. v. Voorhoeve p, 117: „si Boru na Tumandi krijgt geen 
kinderen, springt in het water en wordt een watergeest”. Ook het 
omgekeerde, het uit zee oprijzen van een persoon, die een leger- 
macht voorstelt, werd tal van eeuwen geleden reeds als geschiedkundige 
gelijkenis geboekt. Men leze slechts het verhaal over Ramini, gedteerd 
door Ferrand p. 442 van zijn „Les g^ographes Arabes et Madagascar”. 
Journ. As. lOitoe serie Tome X, waar hij zegt: „Ramini, cr66 de Dieu 
4 la mer, descendu du ciel et des dtoiles ou cree de I’ecume de la mer est 
simplement un stranger immigr^ A Madagascar”. 

De uit zee oprijzende Blauwe Prinses is dus op Sumatra’s Oostkust 
het beeld geweest (de beteekenis ervan raakte verloren) voor de in Indie 
verschijnende Portugeezen met hun blauwe vlag, hun kanonnen en hun 
gewapende macht, die als een slang door de velden kronkelde af en toe 
puffende (geweerschoten van toen niet rookvrij kruit lossende) Zoo dient 
m.i. ook het binnenkomen van de Soembaneezen over een „brug” bij 
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Tandjong Sasar Op Soemba, slechts als gelijkenis te worden opgevat. 
Zoo zijn m.l. ook de Tomanoeroeng, de „uit den hemel neergedaalde” 
voorouders der vorstjes op Celebes, de van elders het land plotsellng 
binnen trekkende vreemdelingen geweest. 

Maar blijven wij bij onze Bataksche verhaien. Het belangrijke van de 
drie bovenstaande vertelsels is, dat zij doen zien, hoe oude verhaien in 
gelijkenissen historie inhouden kunnen en hoe daarbij soms beelden ge- 
bruikt worden, die in andere veel oudere vertelsels ook voorkoraen, zoo- 
als het vechten van hanen nit vele Bataksche verhaien dat een zinne* 
beeldige voorstelling van ouden strijd is, waarvan de historische betee- 
kenis voor de vertellers en hoorders al spoedig geheel verloren is gegaan. 

Tal van onde Bataksche verhaien, die reeds gepubliceerd zijn, en die 
mi] nieuw verteld werden, houden belangrijke historische gebeurtenissen 
in den vorm van gelijkenissen in. Ik ben er zelfs in geslaagd om een be- 
schrijving van de komst derHindoe’s op Sumatra in gelijkenissen terng te 
vinden, en ook een beschrijving van een zeer belangrijke andere tocht van 
lieden nit Siam, die via Toba Batakland, Karoland, Alas en Gajo-Iand 
naar Atjeh togen, daar den Atjehschen vorst bevochten en doodden, 
overal vestigingen achter latende. Verschillende interessante contrble- 
proeven o.a. in verband met marganaam en dorpsnamen geven ook 
daarbij de proef op de som van mijn veronderstelling. Het volgend jaar 
hoop ik over die verhaien lets te publiceeren. 

Verschillende geleerden van naam, wien ik de in dit artikel op schrift 
gestelde {en andere) gegevens mondeling meedeelde, vonden, door de 
wijze, waarop ik de historische gegevens, die in gelijkenissen te vinden 
zijn, blootlegde, n.l. via twee recente verhaien die na 1904 ontstonden 
en via het Poetri Idjo-verhaal, dat na 1500 voor het eerst verteld kan 
zijn, dat ik met een hypothese maar zekerheid gegeven heb omtrent de 
beteekenis die deze en vele andere oude verhaien met hun gelijkenissen 
hebben. 

Prof. Dr. DE Vries zegt op p. 395 van zijn bovengenoemd artikel: 
„De denkbeelden, die de Fransche geleerde P. Saintyves in een omvang- 
rijke studie ontwikkeld heeft, behooren tot die, waarvan stuwkracht kan 
uitgaan voor doelbewuste onderzoekingen. Zij trachten te verklaren en 
wijzen daardoor een richting aan. Men zou zijn theorie de ritualistische 
kunnen noeraen. Saintyves, overtuigd van de diepe samenhangen tus- 
schen de volksverhalen en het eigenlijke volksleven zelf, ziet in de sprook- 
jes de tot verhaal geworden weerspiegeling eener vroegere werkelijkheid”. 
Ofschoon dat zeer goed mogelijk is, lijkt mij hierbij veel te veel de nadruk 
op de rite gelegd {Prof. Jan de Vries noemi Saintyves’ richting dan ook wel 
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de ritualisiische, maar hij zegt bij zijn bespreking van Saintwes’ werk op 
p. 405: „Dit boek bracht ket bewijs voor de ritualistische theorie niet”). Het 
in ons artikel over de kwartels, de vechtende vogels, en de Blauwe Prinses 
met haar puffende slang meegedeelde, doet zien, dat primitieve volken his- 
torische gebeurtenissen bij voorkeur in gelijkenissen met daden van men- 
schen of dieren vastleggen,uitspreken, kortom litterair verwerken. En geen 
wonder, want wij zien juist de primitieven immers graag in gelijkenissen 
denken, waarbij zelfs ziekten en andere gevaren, ook de dood, evenals 
zegeningen van het lot, volgens vele volkenkundigen gematerialiseerd 
worden gedacht in mensch of dier of voorwerp. {Zie o.a. Mr. van Ossen- 
brugoen’s „Het primitieve denken”). Vaak dienen dan bij de boven ge- 
constateerde litteraire verwerking der gebeurtenissen, om der waarheid 
getrouw te zijn, die menschen en dieren de onmogelijkste handelmgen te 
vernchten; een vrouw brengt een kanon ter wereld, een blauwe prinses 
rijst uit zee op, verdwijnt in zee en leeft toch in zee voort, veQhtende hanen 
gooien met stof en steentjes uit hun vleugels elkaar en anderen dood, een 
slang puft, hoeft slechts eens per jaar gevoerd te worden, een vogel (de 
kwartelkoning) heeft honden in dienst. Gij ziet lezer: zoo zitten wij midden 
in dierenfabels en wondere verhalen, echter zonder dat orientalistische of 
ritualistische theorien, mythologische of romantische scholen voor hun 
verklaring noodig zijn. Het is de school der gelijkenissen, waar wij in de 
leer moeten gaan. 

Met Prof. Saintvves (en dat is zijn roem), kan men dus overtuigd 
zijn van den diepen samenhang tusschen de volksverhalen en het eigen- 
lijke volksleven zelf, met hem kan men in sprookjes zien „de tot verhaal 
geworden weerspiegeling eener vroegere werkelijkheid”, zonder nog de 
ritualistische oorsprong als hoofdoorzaak aan te nemen, maar eenvoudig 
door te constateeren, dat gebeurtenissen die indruk maakten op een volk 
door de geestelijk begaafden uit dat volk in gelijkenissen werden vastge- 
legd, zooals dat ook in het Oude en Nieuwe Testament veelal het geval 
is geweest. Die verhalen zullen dikwijls een historischen of historisch 
religieusen ondergrond hebben b.v. de komst beschrijvende van een nieuw 
volk of van een nieuwe religie. Ik verwerp geenszins alle ritualisme, daar 
het zeer wel mogelijk is, dat de gelijkenissen weergeven in het land zelf 
bestaande, ontstane of met nieuwe kracht zich openbarende godsdiensten 
of godsdienstige ritualen. 

Die verhalen leven voort, verspreiden zich door overlevering aan 
andere volken, die binnendringen, of binnendruppelen (immigraiie) of 
doordat deelen van het volk, in welks land het verhaal ontstond, uitzwer- 
men naar elders, hetzij in grooten getale, hetzij druppelsgewijs (emigratie) 
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en in het nieuwe land het verhaal verbreiden; zelfs tijdelijk contact van 
menschen of volken maakt „Entlehnung” mogelijk. 

Door bovenstaande beschonwingen zijn vele volksverhalen, dieren- 
fabels, rnythen, sagen en wonderverhalen geworden tot wat Hamlet van 
de tooneelspeiers zegt: „Zij zijn de korte beknopte kronieken des tijds: het 
ware U beter een slecht grafschrift te hebben na Uw dood, dan hun 
sleclite getuigenis bij Uw leven” {men denke aan den geestig geteekenden 
honing der kwartels). De schrijvers, of beter de bedenkers dezer verhalen 
hebben dus historische beteekenis gekregen. Zij zijn beknopte kroniek- 
dichters en ik ben blij voor de Karolanden den naam van een banner 
althans, den bovengenoemden Si Ngapit, te hebben kunnen vastleggen. 

Van beiang ware het na te gaan of deze verteller van 1919 nog 
leeft, of hij of andere vertellers nog een uitgebreider repertoir bezitten 
en of zij bepaalde gelijkenissen van oude verhalen als zoodanig be- 
grijpen. Men zende een rustigen speurder naar die interessante hoog- 
vlakte, die de wetenschap reeds op allerlei gebied een schat van feiten 
te verwerken gaf en geven zal. Die speurder dient een taalgeleerde te 
zijn. Hij zal ook bij den bekwamen zendeling Neumann, die zelf voor 
de verwerking geen tijd heeft, tientallen Karo verhalen gereed vinden 
liggen. 

Keeren wij nog even van het bijzondere terrein terug tot het alge- 
meene. Wat voor de Bataks geldt, vindt men bij vele volken. Reeds werd 
in dit artikei gezegd, dat niet aileen het binnendrmgen van vreemde vol- 
ken, of een onderiinge ooriog in gelijkenissen, vaak door middel van 
wonderlijke dierenverhalen, geschilderd werd, doch ook het binnendrin- 
gen van een nieuwen godsdienst. 


De Prins des Doods. 

Ik noem hier als belangrijk voorbeeld het in 1875 door van Eck 
p. 3581 T.L. V. deel XXII gegeven verhaal over invoering van den Islam 
op Lombok. Het vier bladzijden lange stukje is te vinden aan het slot van 
VAN Eck’s schets over Lombok. Er staat boven, dat het de invoering van 
den Islam op Lombok behandelt, maar vermoedelijk slaat dit boven- 
schrift slechts op het eind van het verhaal, waar uitdrukkelijk over de 
komst van den Islam gesproken wordt, doch het is zeer de vraag of de 
beelden van zeug, bond, wevend mooi meisje en Batara Indra, die in 
het begin van het verhaal voorkomen, begrepen zijn door de lezers en 
door VAN Eck zelf, die met geen enkel woord over de zinnebeeldige 
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beteekenis ervan rept en die geen enkel comtnentaar op het door hem 
medegedeelde verhaal geeft i). 

De zeug, die door het drinken van Batara Indra’s urine een meisje 
ter wereld brengt, verzinnebeeldt m.i. de heidensche Lombokker en 
Balier, die door Indra’s magisehe macht (pekende urine magie) tot Hindoo 
godsdienstbelijders gemaakt werden. Het mooie wevende meisje stelt dus 
de Hindoo BaliSrs en Lombokkers voor, die daar weven d.i. arbeidzaam 
bezig zijn. {Denk am den Portugees, die in Malakka volgens de Karoos 
00 k zat ie weven, d.i. ijverig werkte, en hmdelde om tot welvaart te komen). 

De bond, die de weefspoel van het meisje opraapt {een weefspoel 
geeft sterke magisehe kracht o.a. am wie de spoel vasthoudt), verzinnebeeldt 
den brenger van den Islam, d.w.z. de heidensche of Hindoe-handelaars, die 
Islamieten naar Lombok haalden, waardoor zij zelven, of hun kinderen of 
de landskinderen Islamiet werden. Zoo is dus die ongeloovige bond, die 
zelf de Islamitische handelaars inhaalde, vader van den Islamiet Mantring 
Moder, die zijn eigen vader, den volgens hem ongeloovigen bond, doodt 
d.w.z. het Hindoei'sme naar het leven staat, door het Mohammedanisme 
op Lombok te helpen invoeren. De naam Mantring Moder, d.i. Prins des 
Doods, als gelijkenis voor den binnendringenden Islam, duidt er op, dat het 
verhaal eerst kwam uit den koker van een Hindoe-verteller, die zag dat 
door de invoering van den Islam op Lombok het Hindoeisme den dood 
zou vinden. Trouwens, de vergelijking van de Hindoe Baligr en Lombokker 
bij een mooi wevend meisje en van den Islambrenger bij een bond, zegt 
genoeg over de herkomst van het verhaal, dat den Islam dan ook Prins 
des Doods noemt % 

Het verhaal vergelijkt die eerste Mohammedanen op Lombok ook 
met een mageren bond. Toen was het aantal Islamieten nog gering, 
vandaar de magerte, dezelfde magerte waaraan de Koning der kwartels 
in de Batak-landen bleek te lijden, ook daar was in en na 1904 het 
aantal Hollanders gering. Wij zien hieruit hoe onafhankelijk van elkaar 
de Lombok- verteller van voor 1875 en zijn collega de Karo-geschied- 
schrijver van na 1904 tot eenzelfde gelijkenis komen: de magerte, d.w.z. 


1) Denkelijk is tot heden alleen maar begrepen wat met evenzooveel woor- 
den van de Islaminvoering op Lombok in het verhaal gezegd wordt, evenals van 
het Poetri Idjo-verhaal tot heden alleen begrepen was, hetgeen over den strijd met 
kanonnen bij Deli Toea, en over het ontstaan van het geslacht van den sultan 
van Dell duidelljk gezegd werd. 

2) Aanbeveling verdient het op Lombok na te gaan, wat daar thans nog 
van dit ruim een halve eeuw geleden door van Eck gepubliceerde verhaal bekend 
is. Zou er hier en daar misschien alleen de „faber , waarin raenschen, dieren 
en een Oodheid optreden, van overgebleven zijn, of wordt de zinnebeeldige 
beteekenis er nog van begrepen door vertellers en luisteraars? 

Feestbundel B. G. v. K. en W. 11 
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het geringe aantal aanhangers, van het eerste binnendringende Islamisme 
op Lombok, en van het Nederlandsch gezag in de Karolanden. Een aardig 
bewijs zou dit kunnen zijn (evenals de beteekenis aan weven gegeven in een 
gelijkenis door de Karoos en de Lombokkers,gelijkbovenreedswerdopgemerkt) 
voor het zelfstandig ontstaan van zelfde ideeen bij verschillende volken 
{„Grmdgedanken”) als niet voortgeborduurd is, wat ik vermoed, op 
een oud motief van magerte {en weven) in oudere volksverhalen bijbeide 
volken, die ze door ,,Entlehnung” van elkaar of van een derde (men 
denke b.v. aan het Ramajana met Hanuman, den Koning der „Apen”, en 
(Older e mogelijkheden over oude geschiedenis in gelijkenissen), gekregen 
kunnen hebben. Typeerend voor de ook in Lombok ver doorgevoerde 
vergelijking is, dat in het verhaal staat, dat elken nacht een magere bond 
om het huis van den Prins des Doods liep, die hem met zijn geblaf hinder- 
de. Hier wordt m.i. met het blaffen van den bond een zinspeling gemaakt 
op het koranreciet of het dikir ’s avonds van de Islambelijders. Het ver- 
dient na de bpvengenoemde magerte van den kwartelkoning, en de hier 
geconstateerde magerte van den bond, aanbeveling bij andere verhalen 
uit Indonesia en elders erop te letten of daar ook de magerte van een dier 
of mensch genoemd wordt. Zoo zullen voortaan tal van gelijkenismotieven 
in oude verhalen de moeite van het opsporen waard zijn. Dat die bond 
onder een boom zit te keuvelen met een oude zeug, wil zeggen, dat die 
vader en grootmoeder van den Prins des Doods niet vijandig tegenover 
elkaar stonden, maar dat die beide godsdiensten in vrede met elkaar op 
Lombok leefden. 

Het artikel van van Eck is dus een mooie bevestiging van wat wij 
ook in de Bataksche verhalen meenden te ontdekken: Het geven van ware 
geschiedenis in gelijkenis met handelingen van menschen, dieren en goden. 
Zoo zal rekening gehouden moeten worden, en nu springen we van het 
Batakland via Lombok met een gedurfde sprong naar Europa, met de 
mogelijkheid, dat ook ons Europeesch verhaal van Blauwbaard in gelijke- 
nissen vergeten geschiedenis geeft, evenals het verhaal van de Blauwe 
Prinses dat doet. En misschien is Klein Duirapje niet gelijk Saintyves 
raeent evenals Blauwbaard en de Gelaarsde Kat, een initiatie-rite {zie 
Prof. Dr. J. DE Vries p. 326 in Mensch en Maafschappij jrg. 1926), maar 
van oorsprong een geschiedkundig verhaal in gelijkenissen, evenals b.v. 
Si Laga Man d.i. Veelvraat in het Karoosch dat m.i. ook moet zijn. Ook 
de Schoone Slaapster in het Bosch kan een afgezonderd achter een bosch- 
rijke streek gelegen land en volk geweest zijn, dat door een machtiger 
volk (de prins die de slaapster wakker kust) veroverd of tot bondgenoot 
gemaakt werd. Zie ook DornrSschen. Grimm I No. 50 p. 226 . 
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Hier zi|n we weer genaderd tot het speciilatieve denken, dus tot 
theorien, waarvan Prof. J. de Vries op p. 393 zegt, dat zij gewoonlijk het 
systematisch onderzoek van een stof vooraf gaan. 

Maar hoe dit zij, na al deze sterke bewijzen voor de bijzondere be- 
teekenis van enkele verhalen bij de Karo Bataks en van een verhaai uit 
Lombok, bestaat er groote kans, dat de volkenkundigen en historici ook 
elders gelijkenissen zullen ontdekken, waardoor in oude verhalen een 
nieuwe geschiedbron wordt aangeboofd. 


Naschrift van den Schrijver. 

Een kwartel komt ook voor in oudere Bataksche verhalen; menzie 
in Voorhoeve’s Overzicht o.a. No. 44, No. 61 en No. 174. In No. 44 
trapt een buffel op den staart van een kwartel. Verbeeldt dit laatste 
misschien een oude strijd van Minangkabau (de karbouw) met het 
Batakvolk dat een deel (den staart) van zijn land verliest? Het lijkt 
waarschijnlijk. In No. 174 is het een kiekendief die de kwartel den 
staart uittrekt. (Doelt dit op denzelfden strijd?) De kwartel wordt 
daarop ook een tijdlang kiekendief. Wil dit zeggen, dat het als kwartel 
geteekende volk ook een tijdlang andere volken gaat aanvallen als een 
roofvogel ? En is dat daarna weer kwartel (vreedzaam landbouwer) 
geworden volk het Bataksche? Zoo ja, dan was het kwartelmotief uit 
het na 1904ontstane verhaai van Koning Lichtemaan een oud motief, 
waarmee vroegere dichters het Batakvolk reeds uitgebeeld hadden. 
De vergelijking van een volksstam bij kwartels kan echter op ieder 
landbouwend volk slaan. 

Wij moeten voorts rekening houden met de mogelijkheid, dat de 
veel voorkomende beelden van den buffel in dierenverhalen van Indo- 
nesia, in een deel of vele dier gevallen Minangkabau kunnen voor- 
stellen ^), zooals de kat in somraige of vele gevallen gebruikt kan zijn 
om Siam uit te beelden. 

Evenals in ons eerste Karo-verhaal (dat van den kwartelkoning), 
in het tweede Karo-dierenepos (dat van het vogelgevecht), in het derde 
Karo-vertelsel (van de slang der Blauwe Prinses), en ook in het Lombok- 
sche verhaai (over de zeug en de bond van den Prins des Doods), de 


Het bekende verhaai van het met een scherp wapen zijn moederbuffel 
wondende karbauwenkalf, kan b.v. Crivijaya verbeelden, dat Malayoe (omstreeks 
de zesde of zevende eeuw ?) van de eerste plaats drong, door gewapend .voedsel” 
te zoeken in het .moederland” Malayoe. 
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dieren alleen raaar gekozen zijn, om daden van menschen en machten uit 
te beelden, evenzoo is in het dierenepos van den vos Reynaerdt, het 
grootste kunstwerk onzer middeleeuwsche letterkunde, naar de raeening 
van sonimige beoordeelaars, vol geest en humor in gelijkenissen beschre- 
ven de ondergang der feodale wereld. Reynaert is daarbij de roofridder 
uit den lageren adel (zie o.a. Dr. Proost in de Socialistische Gids Juni 
1928 p. 524). Maar de meerderheid van hen die in ruim zes eeuwen het 
dierenepos gehoord of geiezen hebben, weet dat niet, doch genoot dat 
verhaal zooals de Karoos tegenwoordig het onbegrepen voortlevende 
Poetri Idjo-verhaal genieten. 

De mogelijkheid is echter ook niet uitgesloten, dat het oor- 
spronkelijke Reynaert de Vos-verhaal uit de I3de eeuw evenals het 
kwartelkoning-verhaal der Karoos, zuivere geschiedenis gaf. Dan kan 
de vos een baron geweest zijn, die als de Vos bijgenaamd of uitgebeeld is, 
terwijl hi] Reij'naert of anders heette (men denke aan Pa Penandoan van 
Lao Tjih, die de witte sperwerwordt genoemd in het Karo-vogelgevecht). 
Zoo kan Koning Nobel de werkelijke koning van dien baron de Vos ge- 
weest zijn, welke koning een man van vele nobele daden was, die op zijn 
hofdag of andere bijeenkomsten klachten tegen dien baron (de Vos uit de 
burcht Maupertuis) in ontvangst te nemen had van andere roofridders a!s 
Isingrijn de wolf. Bruin de beer, Tibert de kater ^), Grimbert de das, of 
van minder roofzuchtige ridders uit ’s Konings land als Cantecleer de haan 
(wiens gemalin Coppe door Reynaert vermoord is). Ook Cuwaert de haas 
en Belijn de ram kunnen historische minder machtige dienaren of leen- 
mannen van Koning Nobel geweest zijn. Is het opeten van den haas het 
opslokken van de baronie van Cuwaert door Reynaert? De „br{ef” in 
een tasch, die bleek de hazenkop te zijn, zal duiden op een erraee gepaard 
gaanden strijd, waarbij Reynaert Cuwaert het hoofd afgeslagen heeft. 
In dit zuiver geschiedkundig verhaal in gelijkenissen kan direct of later 
door de vertellcrs de tendenz gelegd zijn van de beschrijving van den 
ondergang der feodale wereld of gelijk Dr. Proost ook zegt: „het ver- 
stand is de meerdere van de brutale kracht”. Hoe dit zij, het oorspron- 
kelijke verhaal van dit dierenepos van de vos Reynaert kan evengoed 
zonder tendenz een volkenkundige parallel zijn van de drie Karosche 
dierenverhalen, die wij mededeeiden. 

In ieder geval verdient de behoefte aan het spreken in beelden van 
dichters met beeldend vermogen onder de primitieve volken voortaan 
extra aandacht, evenals dat het geval is met het denken in beelden bij het 

1) Beide laatsten weet de Vos te lokken met gewin. Ook de Koning ver- 
langt den schat, die hem soudenieren kan geven! 
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religieuze dichterlijk gevoel der geniale persoonlijkheden onder de primt- 
tieven, waarop wi| straks reeds wezen, toen wij het belangrijke werkstuk 
„Over het primitieve denken” van Mr. van Ossenbruggen terloops 
aanhaalden. Dan begri|pen wij ook beter het z, g. preanimisme, dat 
zich b.v. oorspronkelijk in een buffelhoorn door gelijkenis gedachte 
sterke kracht voor oogen stelde. De latere navolgers maakten die buffel- 
hoorn meer tot amulet en begrepen de oorspronkelijke beteekenis ervan 
dikwijls niet meer, evenals de menigte van het Poetri Idjo-verhaal den 
oorsprong vergeten was. Zoo versteent steeds in de wereld alles wat men 
niet meer zeirbeleeft of tracht te begrijpen. En zoo zijn vele volks- 
verhalen versteende historische documenten, die oorspronkelijk in goed 
begrepen gelijkenissen door dichters aan het volk gegeven werden. 

Men denke voorts niet alleen aan de parallel tusschen Reintje de 
Vos met de dwerghertverhalen, welke laatste in de Bataklanden als in 
heel Indonesia bekend zijn, maar ook aan de ermee tot zekere hoogte 
vergelijkbare si-Djonaha-verhalen in de Bataklanden (zie Voorhoeve 
No. 185, 186 en 190). De laatste dragen allerlei duidelijke kenmerken 
dat zij als hoofdinhoud geschiedenis in gelijkenissen bevatten. Is si-Djo- 
naha of Djanaha of Djinaka misschien de aldus geheeten vorst van 
Malayoe op Sumatra omstreeks 1300, die zoon was van de bekende 
Sumatraansche prinses Dara Jinga (zie Ferrand, L’ Empire Sumatra- 
nais p. 170 en p. 179)? Een studie over verspreiding en inhoud dier 
verhalen kan misschien die vraag beantwoorden. 

Zoo blijven er tal van vragen over, waartoe oude verhalen in ge- 
lijkenissen aanleiding geven. Zij zijn een poging tot oplossing ten voile 
waard. 


De Nederlandsche Expeditie naar 
Manilla in 1735 

door 

E. C. Godee Molsbergen. 


Keizer Karel VI had aan de belangen van zijn dynastie de Dost- en 
Westindische Compagnie van Oostende opgeofferd bij het verdrag van 
Weenen in 1731. 

Dit was alweer een zorg minder voor Heeren Bewindhebbers der 
V. 0. I. C. Maar kort daarna, 30 Augustus 1732 *), schreven ze aan de 
Hooge Regeering te Batavia: „Dat men, nu de saaken met Oostende ge- 
„noegsaam tot een goed eijnde sijn gebragt, de Comp, wederom aan een 
„andere kant soekt te ondermijnen, en in Spanje een nieuwe Comp, heeft 
„opgeregt om tegens den duydelijken letter van ’t Munsterse Tractaat 
„van Cadix direct en over de Caap de Goede Hoop na de Philippines en 
„verder in het district van de Nederlandse Comp, te vaaren, is U. E. reets 
„aangeschreven door particuliere Heeren Commissarissen uyt onse ver- 
„gadering als mede door die Heeren welke in dit voorjaar het Ordinaris 
„Haagse Besoigne hebben waargenomen, bij hare brieven van 5 en 21 
„Juny laatstleeden, waar bij haar Ed. dan ook provisioneel U. E. hebben 
„laten toekomen de nodige ordres over dat subject, welke wi| volkomen 
„approbeerende daar bij in desen niet anders te voegen hebben dan alleen 
„U. E. en voorts alle Gouverneurs, Directeurs, Commandeurs en verdere 
„Opperhoofden in dienst van de Nederlandse Gost. Ind. Comp, speciaal 
„die in de Oostersche Provintien resideeren, wel serieuselijk te gelasten, 
„dat sij de ordres in voorsz. brieven............ ter neder gesteld, met alle 

..promptitude en vigilantie sullen hebben te executeeren.” 

De Nederlandsche ambassadeur F. van der Meer had in Spanje in 
het begin van 1732 de snoode plannen vernomen; hij wist afschriften te 
verkrijgen van de daarop betrekking hebbende stukken, dank zij den 
Franschen Consul-Generaal te Sevilla, Champeau. 2 Maart gaf hij ervan 
kennis aan de Hoog Mogende Heeren Staten-generaal; onze Extraordinair 


•) De citaten in dit artikei zijn genomen uit op ’s Lands Archief te Batavia 
berustende documenten, bijeengebracht in de bundels „Buitenland 1 en 2”. Van 
elk stuk in deze bundels is door schrijver dezes een fiche gemaakt, waarop de 
korte inhoud vermeid staat. 
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Envoys H. Hop besprak in Engeland het Spaansche gevaar met den 
Hertog VAN Newcastle; het Haagsche Besoigne deed 9 Mei 1732 een 
berdep op de Staten-Generaal, en 5 Juni schreefhet aan den Gouverneur- 
Generaal en de Raden van Indie te Batavia den last „om sender onse 
„ordres te vragen, aanstonts op d’ eerste tijding met postpositie van alle 
„andere saken, alle middelen van vigeur t’ employeren, om degeene, die 
y,daar wilden komen nestelen, te verdrijven”. 

TerwijI in Europa onze Republiek en Engeland bij het Hof te Madrid 
stappen zouden doen „om dit quaad in den beginne te stuyten”, zooals 
Hop 13 Juni rapporteerde over den op 12 Juni gehouden ministerraad 
naar berichten van den Hertog van Newcastle, beval de Hooge Re- 
geering om van Ternate uit gedurende den zuider- of zuid-ooster moeson 
„de onderstaande Custen, bogten, Eyianden etc. bequamelijk te bekruy- 
„sen”, zooals de „Zijllagie-order” van 30JuIi 1733 ze opsomt. Menzou tot 
vlak bij Magindanao komen, „de cours regten en doen die noordwestwaard 
„aanstellen, om tusschen de Tallauwse Eyianden en die van Hoesa door 
„te loopen naar een kleen Eylandje gen* het regte P’° Meangi, *) leggende 
„ongeveer 6 mijien bezuijden de hoek Pandagytam (zijnde een uytsteken- 
„de hoek van Magindanao) en so voorts W* waards aan, naar ’t Eyland 
„Saringany (leggende onder de zuijdelijkste hoek van Magindanao) al- 
„waar U. E. het ruijm twee maanden meet gaande houden met kruijssen”. 
Onderstuurman Claas Jan Brand („als sig de tekenkunst eenigsints ver- 
staande”) moest ,,met een potlootie en niet met inct” de meegegeven 
kaarten corrigeeren en aanvullen. 

Van denzelfden 30 Juli 1733 is de „Secrete Instructie voor den 
„schipper Adriaan van Hoekers en de verdere overheden, op de freguats 
„Spieringshoek en Binnewijsent, nevens de Chialoup Langerak, en Pant- 
„chiallang de Bonneratte, waar na haar sullen moeten reguleren in het 
„bekruijsen der Moluxe Vaarwaters volgens de route bij de hier nevens 
,,gevoegde Zeilagie-ordre duijdelijk en distinct aangeweesen”. 

De aanleiding tot den tocht was aan de tochtgangers bekend: 

,,door wat en hoedanige acquipanten d’ E. Comp, tans vrij nicer als oyt 
,, gevaar loopt en gedrijgt word van onderkruijpinge in haren alleen ge- 
„wettlgden handel en possessie in deze gewesten”. 

Men zegt hier, in 1733, „het regte Foeloe Meangi'* omdat toen bekend was 
dat het in November 1700 „door den onderstierman Jan de Hoofd met de chialoup 
„Laricque** mitsgaders naderhand door den manhaften Capitain Paulus deBrievings 
en vaandrager Jacob Cloek met het jagtje „De Bije** ontdekt en aan ons bekend 
gewerden** (Miangas), zooals Pieter Rooselaar het den 11 Juni 1706 te Ternate 
opschrijft, het eenige was wat van den fictieven Miangaseilandengroep, dien Dampier 
gezien zou hebben, overbleef, Het eiland Miangas is in 1928 bij arbitrage in het 
geschil met de Vereenigde Staten van Noord-Amerika aan Nederland toegewezem 
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Men was „door de HoogEdele Illustre Regeering van India tot Ba- 
„tavia extraordinair gemonteerd, bemand, behoorlijk van oorlogs ammo- 

„nitie, vivres etc. voorsien mitsg^® expres herwaards g’expedieert 

„om tegens den indrang van alle sodanige vreemde avanturiers.........te 

„kruijsen en alles wat bezuyde en b’oosten of aan dese zeijde de Manilhas 
„binnen ’s Comp. limiten mogte ontmoeten, onder wat vlagge, pasce of 
„voorwendsel het ook soude mogen wesen, sender eenige de minste temi- 
„ditijt, swarighijt of oogluijkinge aan te randen, te overmeesteren off bij 
„tegenweer vijandelijk te attacqueeren en te destrueeren”. 

Lafheid zou gestraft worden, op dapperheid, gepaard aan voorzich- 
tigheid en overleg, zou „loff, eere, nevens een genereuse beloninge, gunst 
„en bevordering” volgen. Was de tegenpartij te sterk, dan zou zij „m 
„vn‘endelijkheijt en matigen ernst moeten worden vermaant, dat al ten 
„eersten gelieven te vertrekken buyten de Lemiten van de Generale Ne- 
„derlandse g’ octroyeerde Maatschappije, dewij'l niemand anders, volgens 
„de bekende Tractaten en vree verbonden gewettigd off bevoegd is aan 
„dese zeijde der Manilhas off Philippijnse Eylanden en dus tot in de Mo- 
„Iuccos met schip, schepen off vaartuijgen te verschijnen.” Een schrifte- 
lijke „insinuatie en protestatie” *) zou dan tegelijk met bovenver- 
melde vermaning worden overhandigd. 

Schipper Adriaan van Hoekers op het fregat „Spieringshoek”, 
belast met „het gesag over dese kruijstogt”, voerde den wimpel van de 
groote steng. Op het jacht „Binnewijsend’' was Hendrik Orsel schipper, 
en op de chialoup „Langerak” de opperstuurman Jan van Ingen. De 
pantjallang „De Bonneratte” zou naar heteiland ..Saringany (leggende 
„onder de zuijdelijkste hoek van Magindanao)” varen om op de zuidkust 
en op de noordkust „ter best gelegenste verhevenste en sigtbaarste plaat- 
„sen twee merkpielaaren te laten opregten waar toe dat bodemtje van 
„een metselaar nevens de nodige materialen en aftekening hebben voor- 
„sien ten blijke dat gem: Eyiand d’E. Comp, en niemand anders wet- 
„tig toebehoort”, volgens verdrag van 1688 met „den regten Eijgenaar 

„den Coning op Sangir”. Terwijl de schepen twee maanden 

uit het gezicht van den Magindanaoschen wal zouden kruisen, moest 


*) Ze werden gewaarschuwd „dat zij op het zigt deses sullen gelieven buijten 
„Comps. Limiten te vertrekken, also de Moluxe Coningen meest Comps, vassalen, 
„en eenige uijtgesondert bij exclusive Contracten met de Hollandse Compe. alleen 
„in Bondgenootschap gerecipleert en verbonden sijn, om geen vreemdelingen van 
„wat natie het ook soude mogen wesen op off onder hare Territoiren te gedogen, 
„en gevolgelijk niemand anders buijten de Hollandse Compe. bevoegt of geregtigt 
„ls die te bevaren”. 
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Jan VAN Inqen met de „Langerak” naar „het Hoff van Magindanao” *) 
om aan Sultan Muhamad Djafarsadik een brief van de Hooge Regeering 
en geschenken te overhandigen, evenals aan den jongen Sultan. Zonder 
argwaan te wekken moest hij te weten komen „hoe het met de gesteldhijt 
„der Castilianen hare magt en schepen, so aankomende als affvarende, 
„en op welke plaatsen handelen in de Manilhas is gelegen”. 

Jan van Ingen enzijn bodemde „Langerak” verging het slecht. Wat 
er precies gebeurd was, wist men te Batavia in 1734 niet. Magindanao 
hield men tot nader bericht voor schuldig. „Uijt dien hoofde”, schreven 
Gouverneur-Generaal en Raden naar Heeren Bewindhebbers, „was bij de 
„onse op den 22 der evengem: maand Maart preliminair beslooten alle 
„Magindana6se vaart(uigen) die hier of elders in de Moluccos mogten 
„aankomen te doen in arrest nemen zoo wel als dies mans(chappen) mits- 
„gaders de daar in geladen goederen accuraat te doen inventariseeren en 
„in beslag houden tot tijd en wij'len men van ’t gepasseerde in dese vol- 
„kome zoude wesen geelucideerd geraekt”. **) 

Pas 30 Maart 1735 bracht het Armenisch scheepje „Nasarene”, uit 
Manilla komend, Van Ingen’s verhaal, geschreven 2 Februari 1735, aan 
den „Heer Gouverneur-Generaal van Nederlands India”. 

Op 1 Augustus 1733 was men onder zeil gegaan. De „Langerak” raakte 
van de andere schepen af en kwam 16 October op de Magindanaosche 
reede ten anker, bij Simoay. Deze negorij was opgebroken; de oude Sultan 
woonde nu te Salanget. De Spanjaarden steunden 'den jongen Sultan te 
Tammoetakken, maar, vertelden de bij het schip gekomen inboorlingen. 


Secrete Instructie tot narigt voor den Opperstuurman en gesagvoerder 
van de Chialoup Langerak, Jan van Ingen, en pL adsistend Hendrik Wolff, nopens 
het geene haar te verrigten staat tot Magindanao — Ternate — 1733. Juh 30 get 
Elias de Haeze. Jan van Ingen was afkomstig uit Den Briel, Wolf(f) van Macquian 
volgens „Naamr6ne van de mansch(appen) bescheijden geweest sijnde op de hier 
voorenverm(elde) veroverde Chialoup Langerak'^ Er waren 30 matrozen en 20 
soldaten op. 

In de Afgaande Patriasche Missives, deel 1735/6 p. 148e* v. d.d* 16 Dec. 
1735 leest men : 

„Ondertussen had men op den 25 May deses jaars ontfangen een missive 
„door den nieuwen koning van Magindanauw, van naam Mohammad Thairoedin 
„D jiLAAL ouDiN, eeniglijk gerigt om bekend te maken den ontfangst der missive en 
„geschenken, door de Tarnaatse regeering in anno 1733 per de chialoup Langerak 
„na derwaarts gesonden, bij welke missive gemelde vorst zig ook te gelijk tragt 
„te veroiitschuldigen, wegens het overrompeien van evengemeide chialoep door de 
„Hispangiaarden, en dies vervoer van gedte Eyland na Manilha, brengende zulx 
„ten fasten van zijnen overleeden antecesseur Koninck Diafarsadik met die van 
„de nagelegene negorijen, van name Tamoentaka ; welk een en ander voor com- 
„municatie scheijnd te zijn aangenomen, nadien nergens blijkt dat op geciteerde 
,,bnev is gerescribeerd bij de onse*’. 
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de oude Sultan had den jongen Sultan met een deel van zijn volk en een 
„parthij van de Spanjaars” laten vermoorden. Dus besloot Van Ingen 
het geschenk voor den jongen ook maar aan den ouden Sultan te geven, te 
meer daar de jonge Sultan de Compagnie vijandig gezind was. 

17 October ging de schuit „met den tolck dat een adsistent was, een 
„Ternaats, kint,” en den sergeant naar de negorij van den ouden Sultan, 
met verzoek oni den brief en de geschenken te doen afhalen. 18 Octo- 
ber voeren de corra-corra’s en prauwen, onder kanonschoten van de 
„Langerak”, ten geleide van Van Ingen met tolk, sergeant en soldaten 
de rivier van Salanget op, twee afgezanten van den Sultan namen Van 
Ingen „elk bij een hand” bij het uitstappen en langs 300 gewapenden 
bereikte de stoet het hof, waar men ging zitten. „Kort daarop wierd den 
,, ouden Sultan die heel zwak en siek was op een stoel voor mijn neer 
„geset”, zegt het ve’-slag. Na overhandiging van den brief, dien de Sultan 
terstond liet lezen, beval hi] zeven schoten te doen ter eere van de Com- 
pagnie. Hi] vertelde „dat hi] een swaar hooft voor ons hadt”: op Simoay 
kon zijn volk de Nederlanders niet helpen tegen Spanjaarden en Tam- 
moetakkers. 

Daarom moest de „Langerak” in de rivier van Salanget komen. Van 
Ingbn volgde het advles. Zijn schip kwam de rivier op en werd zwaar ver- 
ankerd wegens den sterken stroom, en met kabels met den wal verbonden. 

Den 21 October kwam een galei onder Spaansche vlag in zicht. De 
„zwarte Spanjaarden” (er waren slechts enkele Europeanen bij) schoten 
een schot met loskruit,daaniaherhaaldeli]kmet scherp op de„Langerak”, 
die vast aan den wal liggend slechts drie (van de tien) stukken, aan bak- 
boord, kon gebruiken. Na vijf schoten verdween de galei om den hoek 
van het eiland. Sterke stroom en laag water beletten Van Ingen 's nachts 
zee te kiezen. 

Den volgenden middag kwam de galei terug, vergezeld van nog een 
andere, benevens twee corra-corra’s en vele prauwen. 

Weer begon het gevecht en tot vijf uur hielden de Hollanders het uit 
tegen de overmacht, die met twaalfponders schoot en herhaaldelijk de 
„Langerak” raakte. Van Ingen had aan boord dertig zieken „met dikke 
,,lamme beenen gequelt”, er vielen dooden, velen waren gewond. 

Zoo kwam het einde. De vijand bezette het schip, en braclit het in 
zee om de kogelgaten te dichten; de bemanning werd, met uitzondering 
van Van Ingen en zijn stuurman, in de ketting gesloten om op de galei te 
roeien. Ze moesten slapen onder de riembanken. Te Tammoetakken zag 
men den zoon van den vermoorden jongen Sultan, die den brief voor zijn 
vader bestemd uit Van Ingen’s lessenaar liet halen. Te Samboeanga, op 
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den vasten wal van Magindanao gekomen, plunderden de Spanjaarden 
het schip. De zieken werden aan wal gebracht, de rest ging door naar Ille 
n, waar de gevangenen tien verschrikkelijke dagen doorbrachten in een 
gevangenis, het Moordenaarsgat genoera^ levend te midden van een 
troep varkens omdat ze weigerden mee op expeditie te gaan tegen den ou- 
den Sultan en de Salocquers en Salangers, die vrienden van de Compagnie 
waren. Toch moesten ze als galei-roeiers dienst doen tot 26 Januari 1734, 
daarna rijst uit de „Langerak'’ dragen en het schip helpen repareeren te 
Caldera. Toen werd al het Hollandsche scheepsvolk „op een regel gesteldt 
„bij vergelijking in Europa op de beestemarkt daar zij de beeste staande 
„hebben om elk een naar zijn zin te kiesen en te koopen. Zoo wiert ook 
„niijn volk te pronck geset”, schrijft de verontwaardigde opperstuurman. 

De gekozenen moesten op de armada vechten tegen den ouden 
Sultan, die intusschen een groote overwinning had behaald opzijn tegen- 
stander en de Spanjaarden. 

Den 12den Mei vertrokken Van Ingen, de sergeant, de bootsman, de 
korporaal en een jongen naar Manilla buiten de ketting; de niet gekozen 
mannen, 37 in aantal, kwamen geboeid in de stad aan. Van Ingen kreeg 
kleeren en een „zijtgeweer”; hi] mocht onder geleide in de stad wandelen. 
Na drie maanden begon het proces, de „pleitpapieren” zouden naar Ma- 
drid gezonden worden en het zou wel drie jaren duren eer er antwoord 
was. De beschuldiging was dat de Hollandsche Compagnie een gouden 
kroon, kruit en lood aan den ouden Sultan gezonden had. 

Het werd den briefschrijver te machtig: „Maar, U. E. groot Agtb. 
„Heer Gouverneur-Generaal, is dit nu ook zoo goedt dat wij zoo maar naar 
„een landt gestuurt worden daer wij niet mogen komen en dat wij E. E. 
„Comps. dienaars daar maar zoo aan gewaagt worden; nu bennen wij alles 
„quit en ik heb nog al een mooi beetje geld gehadt en nu hier nog 3 jaar te 
„blijven arm en kaal en vrouw en kinderen in ’t vaderland die haar doot 
„sitten te treuren en wie weet als de 3 jaar om zijn of wij dan nog wel vrij 
„zijn zoo d’ E. E. Compagnie geen moeijte doet om ons te lossen” *). 

Deze noodkreet bleef niet onverhoord. De Hooge Regeering te Ba- 
tavia kreeg per Coromandelsch vrachtschip „S. Policarpo”, dat uit Manilla 
kwam, een brief van Don Fernando Valdes Tamon, Gouverneur en Ca- 
pitein-Generaal over de Philippijnsche Eilanden, dd. 17 Februari 1735. Hij 
had wel eer willen schrijven, maar wachtte tot hij de voile waarheid wist. 


•) Resolutie Q.G. en RR. 1749 Sept 5; Capitain-Lieutenant Jan van Ingen 
vorderd tot Capitain ter zee. 
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Het was hem, na gedaan onderzoek, gebleken dat Van Ingen gekomen 
was om Prins Malinog (zoo noemden de Spanjaarden den ouden Sultan) 
die „keizer Radiamuna” van het leven beroofd had, te helpen. Tot de 
beslissing van Zijne Katholieke Majesteit zou zijn vernomen, bleven de 
manschappen in krijgsgevangenschap; een krijgsraad had de prijs voor 
wettig verklaard. 

Gouverneur-Generaal en Raden antwoordden op den Spaanschen 
brief, die zwak van betoog was, met een uitvoerigen Latijnschen, die uit- 
muntte door argumenten en woordenkeus. De Compagnie was van onds- 
her bevriend met den koning van Magindanao; zoo nu en dan warden over 
en weer brieven gezonden. Den Spaanschen galeien-kapiteins ging het 
komen van een Compagniesschip onder Hollandsche vlag op neutrale ree- 
de niet aan en het vuren op een aan den wal vastliggend schip was provo- 
catie en openbare vredebreuk. Dat de Compagnie geen partij koos in de 
binnenlandsche zaken van Magindanao bleek we! hieruit, dat en voor den 
ouden ^n voor den jongen Sultan brieven en geschenken waren meegege- 
ven. De „kroon”, waarvan een slaaf zou verteld hebben, was het fabrieks- 
merk van den wever „dat doorgaans op den ommeslag van het laken ge- 
„vonden werd nevens het wapen van de stadt daar het selve is gefabri- 
„ceert en dus ook doorgaans met den Croon van silver daar op gedrukt”. 

Spanje had geen recht in vredestijd prijzen en krijgsgevangenen te 
maken, die dan nog naar de wijze der Turken en Barbaren behandeld wa- 
ren. De Regeering vroeg recht bij provisie; dan zou het aan den Staat der 
Vereenigde Nederlanden staan om te oordeelen welke satisfactie moest 
worden gegeven voor het violeeren van de vlag. 

Deze brief van 10 Mei 1735 onderstreepte de Hooge Regeering door 
het zenden van een sterk eskader naar Manilla bestaande uit drie schepen: 
„Landscroon”, „Castor en Pollux”, „Hofwegen” en het galjoot de „Uit- 
vlucht”, een krijgsmacht van 167 militairen overvoerend. De langdradige 
instructie komt hierop neer, dat Commandeur Hermanus de Vrij „buyten 
„schoots van de stad” moest blijven, den brief den Gouverneurtoezenden, 
antwoord binnen drie etmalen eischen, en indien dit niet kwam nog een 
termij'n van tweemaa! vier en twintig uren toestaan. Was het antwoord 

onbevredigend, dan moest men zich „door convenable middelen 

satisfactie besorgen”, waarvan de schuld den hardnekkigen Gouverneur 
zou toegerekend worden. Die middelen bestonden in het blokkeeren van 
de haven van Manilla, het terugzenden van aankomende neutrale sche- 
pen en het voor goede prijs verklaren van Spaansche en Manilleesche 
schepen en mocht men meenen het jaarlijksch galjoen naar Acapulco, in 
Midden-Amerika, met succes te kunnen aantasten, dan moest dit geschie- 
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den. De Vrij moest alle genomen prijzen wel bewaren en doen inventari- 
seeren, opdat de afrekening niet belemmerd werd. De som *) waarmee de 
Hooge Regeering zich tevreden wilde stellen over de „Langerak”-kwestie, 
zou, ingeval het tot blokkade kwam, verhoogd worden met 20.000 Spaan- 
sche rijksdaalders. 

Twee Coromandelsche particuliere vrachtscheepjes, die geregeld op 
Manilla voeren, zouden in het vreemde vaarwater den weg wijzen. De 
Vrij kreeg een open commissie „op pergament geschreven” mee. Voor 
.„taalkundige subjecten” in de „Lateynse en Spaanse tale” vergezelden 
de expeditie de assistenten Severijn, Haverman en Nicolaas Smit. 

Het zeer uitvoerig „ Rapport bij forme van Dagregister” aan Gouver- 
neur-Generaal Abraham Patras en Raden van Indie „door den Comman- 
deur der Indiase Zee Harmanus de Vrij en Coopman Vincent van 
Wingerden” vermeldt de lotgevallen der Nederlanders te Manilla. 

De Philippijnsche Eilanden namen in de rij der Spaansche kolonien 
een bijzondere plaats in. Ze lagen het verst af van het moederland, daar de 
weg erheen niet om de Kaap de Goede Hoop liep. **) Het gezag was er 
geheel in handen van militairen. Hoewel administratief de Philippijnen 
tot Mexico gerekend werden, heerschte de Kapitein-Generaal er als onaf- 
hankelijk vorst, in naam des Konings beschermer van de Kerk, in bur- 
gerlijke en militaire zaken het hoogste gezag. Officieren van land- en zee- 
macht kochten tegen Imogen prijs hun ambt, waaruit ze op allerlei wijzen 
geld sloegen. Voor bevelen uit Spanje hield men zich Oostindisch doof, 
zooals de zegswijze was: „se guarda la orden pero no se cumple”, d.i. men 
respecteert het bevel, maar het komt niet tot uitvoering. 

Het eskader verliet 1 1 Mei de reede van Batavia en kwam 24 Juni in 
den mond van de baai van Manilla, bij het eiland Maribela ten anker. 
Den volgenden dag, na breeden raad gehouden te hebben, voer Van Win- 
gerden met het bootje van de „Castor en Pollux” en de Commandeurs- 
schuit, extra-bemand met een trompetter, een corporaal en zes soldaten 
naar de stad. Slecht weer vertraagde de aankomst, en na een nacht en een 
dag zwalkens in brandende hitte en storm en onweer ging Van Winger- 
den met den tolk Smit, „nog door-nat zijnde” in de Coramandeursschuit, 

*) ,^Wij denken dat de Comp, met vier h vijf duijaent Spaanse realen . • , . 

„zig wel gecontenteert zoude ktinnen houden mits dat daar onder niet 

„begrepen zij de inladinge, die wij gissen dat uytkoops nog waard geweest is 
,,93224 Spa. reaar'4 

In tijdrekening was Manilla een dag voor bij Batavia omdat „de Span- 
„jaarden door de Zuijd-zee de Philippines ontdekt en in deselve meest west aan- 
„gezeilt hebben^^ 
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„kunnende geen andere statie observeeren dan den trompetter voor op de 
„schuit te plaatsen en den corporaal meede te neemen”. Hi] liet„den trom- 
„petter zomtijds eens opblaasen” en „in de mond van de rivier komende 
„ordonneerde hij den trompetter het airtje van Wilhelmus van Nassou- 
„we te blaasen”. Bij de waterpoort van het Kasteel zond men de schuit 
hoogerop naar de Sint Franciscus-waterpoort, waar veel „heeren en ge- 
„meene menschen” stonden. De „zergiant major van de stad” vroeg wat 
men wilde, „door den tolk hebbende laten antwoorden dat een brieff van 
„Haer Edelheedens de Hooge Regeering van Nederlands India hadde te 
„bestellen aan Sijn Excellentie den Heere Gouverneur-Generaal der Phi- 
j.Hppines Don Fernando Valdes Tamon”. 

Door de Coromandelsche wegwijzers, die al in de stad waren aange- 
komen, wist het Philippijnsch Gouvernement reeds van de komst van het 
eskader. Een koets stond gereed om Van Wingerden, den tolk Smit en 
den Sergeant-Majoor naar het Paleis te brengen. Het was zes uur toen de 
beide Hollanders „door drie differente zaelen alle opgepropt van heeren” 
in een vierde kwamen bij den Qouverneur. Van Wingerden „zijn com- 
pliment affgelegt hebbende” nevens dat van den Commandeur, overhan- 
digde de missive van de Hooge Regeering met een brief van De Vrij. 
Zijne Excellentie was in vol ornaat en zeer vriendelijk. Hij wilde den ge- 
zant „niet hooren spreeken voor hij zig op een gelijke stoel vlak voor den 
„Gouverneur geplaats hadde”. Zelfs Smit kreeg een stoel. Don Tamon 
wilde niet dat de Hollanders na zooveel vermoeienissen weer naar boord 
gingen. Ze zouden de gasten zijn van Don Pedro Lopes Quichano, 
Alcalde Major. Aan het antwoord *) op de missive zou met spoed gewerkt 
worden. Onder „een glas muscadelle wijn en colombijntjes” probeerde de 
Gouverneur de „Langerak’'-kwestie ter sprake te brengen, waartoe Van 
Wingerden zich „niet gelast zijnde” verklaarde, maar wel wilde hij den 
dag daarop vernemen wat de Gouverneur aan Commandeur De Vrij 
wenschte mee te deelen. De bootslui moesten „binnen boord blijven om 
„alle onheilen voor te komen”. Een Spaansche soldaat bleef bij elke boot 
„om te beletten dat het gemeen van den wal ook geen quaad aen ons volk 
„quamtedoen”. Generaal Quichano verscheen en de Gouverneur noodig- 
de bij het afscheid Van Wingerden „op de soup” tegen den volgenden 
dag. Voor den maaltijd kon dan over zaken gesproken worden. Per koets 
bereikte men Santa Cruz „zijnde een plaets daer de meeste vreemde 


•) In nit zeer hoffelijk uitvoerig schfijven houdt, zooals te verwachten is, 
de Qouverneur voi dat het recht aan zijn kant was. Hij wilde echter niet 
gewapenderhand weerstand bieden, om den schijn te vermijden dat Spanje den 
ooriog begonnen was. 
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„handelaers woonen en alleen door een groote rivier van de stad gescheij- 
„den” maar verbonden door „een brug van swaere steenen pilaaren 
„onderschraagt”. In Quichano’s villa word de Hollander „door een 
„menigte generaals, alle onbekent, verwellekomt”. Na den avondmaaltijd 
kwam de welverdiende rust. 

Den volgenden morgen kwamen veel heeren een bezoek brengen. 
o.a. de Secretaris Don d’Allanegue „uyt naem van sij'ne Excellentie”, 
Qeneraal Don de Bermudes en de „ontvanger generaal reekenmeester 
,,des Konings Don Vizentio *) welke laaste ......... uyt naem van de 

„Spaanse natie’s Conings cas quam aanbieden ingevalle penningen nodig 
„hadde voor welke beleeffdheyt Van Wingerden met alle mogelijke 
„civiliteyt” bedankte. Contra-visites beloofde hi] af te leggen na terug- 
keer van boord. 

Dm tien uur kwam Don Pedro Quichano, „zijn devotie in de kerk 
„verrigt hebbende” met een fraaie koets met vier paarden bespannen 
Van Wingerden en Smit afhalen. Ten paleize zette de Gonverneur in bet 
Fransch in een gesprek onder vier oogen aan Van Wingerden zijn stand- 
punt uiteen, waarbij alle schuld van bet gebeurde op Van Ingen gescbo- 
ven werd. Tocb wilde de Gouverneur zoo spoedig mogelijk, als de Paters 
Jezuieten met de vertaling van den brief klaar waren, binnen drie k vijf et- 
malen, een „voldoende antwoord” zenden. Van Wingerden merkte op 
dat bij opdracht bad „zicb met geen geestelijke heeren, onder wat pretext 
,,ook, in eenige saeken te melleeren”. Bij de Hollanders was bet geen ge- 
bruik „in saeken van staet off oorlog geestelijke persoonen te employee- 
„ren”. Zijne Excellentie verzekerde dat ze alleen bet vertaalwerk zou- 
den doen. Na den maaltijd kon Van Wingerden naar boord terugkeeren, 
als bij dan volstrekt niet aan wal wilde blijven tot alles geregeld was. 

„Omtrend elff uuren verzogt Zijn Excellentie met hem in een 

„ander vertrek, uytsigt op de thuyn en ook op de baay hebbende, te gaen, 
„alwaer een dubbelde rije stoelen door de opening van een porte bris^ was 
„geschaert. Zijn Excellentie zig daer ontdoende van zijne rok, paruyk en 
„zeijdgeweer persuadeerde hem tweede ondergeteekende” (d.i. Van Win- 
gerden) „niet jegenstaande daeromtrent excuus versogt, zijn exempel 
„na te volgen”. Men praatte over „den jeegenwoordigen staet van Euro- 
„pa” en de Gouverneur deed „een kort verhaal van zijn leevensloop, 
„terwijl veel heeren in de zaal kwamen, waervan Z.E. er twee voor ’s 
„ Konings audientieraden bekent maekte, namentlijk Don Adan de eerste 
„en Don Fernando de derde”. Ze hadden „geen paruyken maer stijff 


') Verderop heet hij Don Villavizenzio. 
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„gesteevene witte mutsen rijkelijk van kanten voorsien op het hooft”. 
Verschillende gasten spraken „redelijk goet Frans”, en weer kreeg Van 
Ingen de schuld van het conflict, waarop Van Wingerden zei dat, al 
had de „Langerak”-kapitein schnld, wat nog lang niet vast stond, de 
Hooge Regeering geen schade had mogen lijden, van een Staat die „ten 
„tijden van het Ministerie van den Cardinaal Alberoni znlke singuliere 
diensten hadde ontfangen” van de Republiek. Maar men moest aan tafel. 

Don Adan zat rechts van den Gouverneur, Van Wingerden links. 
„Het tractement bestond in seer goede en kragtige spijsen seer opulent na 

,jde europese wijze toegemaakt De dranken bestonden in Madera, 

„canarie, muscadelle en roode graafse wijn, eysschende een ij'gelijk die be- 
„geerden te drinken, uytgenomen deconditien van consideratie die gene- 
„raliter gedronken wierden. De eerste conditie die sijn Excellentie instelde 

„was op de gezondheijt van Sijn Hoog Edelheijt Patras, waarvoor 

„de tweede ondergeteekende bedankt hebbende nam de vrijheijt een glas 
„wijn te eijsschen en op de gezondheijt van Sijn Excellentie te drinken, 
„die vervolgens weeder een conditie op het wel zijn van haer Hoog Mogen- 
„de instelde, noodsakende door die beleeffdheijt den tweede ondergetee- 
„kende nogmaals wijn te eijsschen en op de gezondheijt van sijn Spaanse 
„Majesteit te drinken waarvoor Sijn Excellentie en alle de heeren bedankt 
„hebbende wierden de gezondheden van de gasten mede bedagt”. Het 
servies was „alles van silver”. De discoursen „waren seer divertisant” en 
de maaltijd werd „besIooten met op de gezondheijt van den Prins van 
„Asturien te drinken, waer na sijn Excellentie verscheijde liqueurs pre- 
„senteerde, met welke ook al eenige conditien gedronken werden”. Van 
Wingerden nam „de vrijheijt daer meede ook op de geluckige regeering 
„van sijne Excellentie te drinken. De sware wijn en liqueurs niet weijnig 
,,verandering aen de gasten toegebragt hebbende liet Zijn Excellentie on- 
,,der het rooken van een bonkes *) coffij schenken, waer meede het trac- 
„tement eyndigde”. 

Van Wingerden, Smit en Don Quichano keerden per koets naar 
Santa Cruz terug, waar de twee Compagniesschuiten reeds lagen. In ’s 
Gouverneur’s sloep met twintig riemen, „verzierd met ’s Konings vlagd 
voer men, na plechtig uitgeleide, af, om den volgenden morgen aan boor” 
van het Commandeursschip „Landscroon” te komen. 

Op den eersten Juli was Van Wingerden weer terug in Manilla, 
voorzien van een geloofsbrief om als gevolmachtigde te kunnen onderhan- 


*) Boenkoes = sigaar. 
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delen. De Gouverneur had mtusschen De Vrij uitgenoodigd aan wal te 
komen confereeren, maar deze antwoordde daartoe geen opdracht te heb- 
ben; wel wilde hij van het aanbod ora raet zijn eskader dichter bij de stad 
te komen gebruik maken. De dag verliep zonder lets belangrijks; de na- 
middag audientie dlende ora de groote conferentie vast te stellen, terwijl 
de Gouverneur liet doorschemeren wel 3000 Spaansche rijksdaalders te 
willen betalen voor de reeds van de hand gezette„Langerak” enhetkanon 
terug te geven. Van Wingerden stelde er behalve de waarde van de 
prijs, de gages van het volk tegenover en de schade geleden door het 
aanhouden van sloep en volk. 

Toen op den 2den Juli Van Wingerden en Smit in de paleiszaal 
wachtten voor de zitting zou beginnen, zagen ze juist het eskader in de 
baai ankeren, elk schip met 15 schoten salueerend, waarvoor het Kasteei 
bedankte. Daarna begon de vergadering. Van Wingerden had een me- 
morie opgesteld, die Smit vertaalde. De eisch was „dewij] sijn Excellentie 
„verklaard had niets van de Chialonp dan het kanon maer in wesen te 

ijZijn een somma van thien duijsent Spaense rijxd. voor de geno- 

„mene chialonp, equipage, vivres, ammunitie van oorlog en inlading mits- 
„gaders de restitutie van het canon en de nog in weesen zijnde manschap”. 

De Spaansche Commissie, de „audientieraad”, bestond nit „Zijn Ex- 
„cellentie als president, vier augidoors off raden en een advocaat fiscael 
„des Konings”. 

Op het hooren van den eisch „ontstond er een ijselijk geluyt in de zael, 
„want alien tegelijk haere stemmen verheffende den eenen frans den an- 
„deren spaens en den derde latijn spreekende was het onmogelijk te knn- 
„nen verstaen wat er gezegt wierd”. Toen „die storm eijndelijk wat be- 
„daert” was zei de Gouverneur dat de eisch „exorbitant wierd aange- 
„merkt”. Na veel over en weer praten kwam men overeen post voor post 
van de lijst der uit de ,,Langerak” genomen goederen na te gaan, met 
Don Lopez Adan als gecommitteerde. Van Ingen zou tijdelijk uit zijn 
arrest ontslagen worden om Van Wingerden bij het nazien van de lijst te 
helpen. Desnoods wilde Van Wingerden iets op den eisch laten vallen. 

’s Middags bracht de onderhandelaar contra-visites en van de enkele 
heeren, die hij thuis trof, vernam hij dat lang niet alien voorgestemd had- 
den tot het prijsverklaren van de „Langerak”. De „krijgsraed bestaende 
„uyt een parthye zoogenaamde generaels” had op advies van Don Lopez 
Adan en den advocaat-fiscaal uitspraak gedaan. De conferentie met Don 
Adan zou, om den beperkten tijd, op Zondag 4 Juli zijn. MiddelerwijI 
liet de Gouverneur informeeren bij Van Wingerden of de krijgsgevan- 
genen geboeid of onder bewaking van een wacht soldaten naar de sloepen 

Feestbundei B. G. v K. en W. II 
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gebracht moesten worden, waarop verzocht werd het volk „op sodanigen 
secure wijze aan boord te widen doen besorgen” als Z. E. noodig oordeelde. 

Bij bet nagaan van de genomen goederen, waarvan de lijst door Smit 
vertaald was, bleek er veel te mankeeren als „handgeweer, de victualy en 
„eenige andere dingen ......... waer uyt klaer te bewijsen sijnde dat er 

„tot Samboanga niet suijver gehandelt was.” 

Om acht uur ’s avonds kwam Smit van boord terug met het nieuws 

„dat er agt man van het volk manqueerden ......... welke van tus- 

„sen de wagts met geweld in de kerk van het Convent de Mangos waeren 
„gevlugt”. Van Wingerden deed alle mogelijke moeite hen uitgeleverd 
te krijgen. Het eenige wat de Gouverneur kon doen was de kerk „rontom 

„met spions te doen besetten” „si]nde het hem onmogelijk dezelven 

„met geweld uyt de kerken te halen ten zij hij zijn leeven en de colonie 
„wilde in gevaar stellen.” De deserteurs zijn dan ook achtergebleven. 

In de morgenconferentie van 4 Juli had Van Wingerden dit sukses, 
dat hij wegens de onbetrouwbaarheid van de inventarislijst deze geheel 
opzij schoof. Don Adan bleef bij het bod van 3000 Spaansche rijksdaal- 
ders en teruggave van het kanon. In de middagaudigntie verklaarde de 
Gouverneur dat Don Adan niet op een 2000 rijksdaalders moest zien. Den 
volgenden dag kwam het Spaansche bod op 6000, terwijl Van Wingerden 
tot 7000 gedaald was. Ten paleize hield de Gouverneur zich boos dat Don 
Adan zoo hoog gegaan was en „dat hij nooijt voor sijnen Koning zoude 
„kunnen verantwoorden zig door ons te hebben laten dwingen”. Dan 
moesten de onderhandelingen maar afgebroken worden, waarop Van 
Wingerden verklaarde dat het bod van 6000 nog te laag was, en dat, als 
men het niet eens werd, de gevolgen „voor reekening van Zijn Excellen- 
,,tie” waren. Op dit oogenblik „trad den heer Augidoor Don Adan in de 
„zaar’. Men zou dan 6000 rijksdaalders betalen „dog altoos niet meer, de- 
„wijl zijn Spaanse Majesteijt ......... in gevalle hij alles inwilligde „het hem 

„euvel zou duiden; dat Sijn Majesteijt reeds ten uyterste misnoegt zoude 
„sijn dat wij met drie scheepen van oorlog daar in de baay waren geko- 
„men.” Van Wingerden persisteerde bij zijn eisch van 7000; het kanon 
konden de Spanjaarden dan houden. Juist kwam de Secretaris-Generaal 
Don Michiel de Allanegue binnen, „welke het different quasie verstaan 
„hebbende, aen Zijn Excellentie zeijde: Is het anders niet als duijsent 
„rijxds., die wil ik wel geeven”. Dit zeggen scheen Z. E. er toe te brengen 
het bod met 500 te verhoogen. Van Wingerden, wetend ruim boven den 
eisch der Hooge Regeering te zijn, vond geen bezwaar „daar op te sluy- 
„ten”. Elke partij zou een Spaansch en een Nederlandsch contract ratifi- 
ceeren. Bescheiden geven de rapporteurs zelf geen meening over de hou- 



DE NEDERLANDSCHE EXPEDITIE NAAR MANILLA IN 1735 195 


ding der Spanjaarden : „Wij zullen ons respectshalven niet uytlaten 
„over de voorverhaalde behandelingen maar aan het hoogwijs oordeel 
„van Uw Hoog Edelhedens reverentelijk stellen wat daar omtrend te 
„denken is”. 

De Spaansche heeren, met uitzondering van Don Adan, schenen blij 
over den loop van zaken. De Secretaris-Generaa! gaf den tolk Smit een 
diamanten ring ten geschenke, de Gouverneur bleef de welwillendheid in 
persoon. Nieuwe gecommitteerden vervingen Don Adan die zich ziek 
hield. Met Don d’Allanegub, den contadoor-generaal Don Villavizen- 
zio en Don Quichano verliep het klaarmaken der contracten vrij vlot, 
de onderteekening door Don Adan na veel uitvluchten gezocht te hebben. 
De ratificaties door den Gouverneur en, aan boord, door De Vrij voigden. 

Op den 12den Juli „quam den beer Secretaris-generaal benevens nog 
„twee generaals welkers naamen onbekent zijn, de penningen voigens 
„contract bedongen aen den tweede ondergeteekende, uyt naam van Zijn 
„Excellentie overhandigen, welke penningen quasie gezegt wierden van 
„den ontfanger-generaal daargebragt te zijn, dog den tweede ondergetee- 
„kende heeft veel reden te geloven dat die van die twee onbekende gene- 
„raalspersonen en Don Pedro Quichano waren opgeschooten, want wat 
„zoude deselve anders indien het een Coningszaak was, daar bij van noden 
„gehad hebben!” Bij het natellen bleken ,,2000 oude en Peruaanse stuc- 
„ken van agten daar onder”, maar na een gesprek met den Gouverneur 
werden er 1800 tegen goede munt ingeruild; er waren „geen nieuwe meer 
„in voorraad”. De in de kerk gevluchte soldaten zouden later naar 
Batavia gezonden worden. 

Een officieel afscheidsmaal, geschenken en contrageschenken, vorm- 
den de gebruikelijke plichtplegingen en onder het gedonder der kanonnen 
van de schepen en van het Kasteel voer het Nederlandsche eskader de 
baai van Manilla uit. 

Zoo kon de Hooge Regeering aan Heeren XVII „den goede en ge- 
wenschte uytslag der in ’t werk gestelde Expeditie na de Manilhas” 
melden en dat „alles in der minne en vriendschap was verrigt en 
„afgehandelt”. 


Betrekkingen tusschen He de France en Java 
in het eerste decennium der iQde eeuw 

door 

A. Muhlenfeld. 

Pas na de opening van het Kanaal van Suez in 1869 zijn de eilanden 
Madagascar, Reunion en lie de France of Mauritius geheel uit den koers 
komen te liggen. 

Voordien waren het vele eeuwen lang naburen van Java en Sumatra. 

De oude Javanen en/of Sumatranen bevoeren de Afrikaansche kus- 
ten en de Oostelijk daarvan gelegen eilanden reeds en werden de stamva- 
ders van het op Madagascar heerschende ras der Andrianen ^). Frederik 
DE Houtman verbleef op zijn Oostindie-reis geruimen tijd op dat eiland, 
werd reeds getroffen door de klaarblijkelijke verwantschap der daar aan- 
getroffen bevolking met die van den Maleischen Archipel en verzamelde 
er een groot deel van zijn materiaal voor het door hem samengestelde 
„Spraeck ende woordboek in de Maleysche en Madagascarsche talen.” 

Het 800 K. M. Oostelijk van Madagascar gelegen Mauritius was vele 
jaren lang — v66r de stichting der Kaapkolonie — een vaste pleister- 
plaats voor de Compagniesschepen op hun tochten van en naar Java. Ook 
nadat Frankrijk zich van dat eiland wist meester te maken, bleven de re- 
laties met Java nog heel lang bestaan, nu eens drukker, dan weer minder 
druk, hun hoogtepunt bereikend in het begin der 19de eeuw, toen de po- 
litieke verhoudingen in Europa Java en He de France steeds meer op el- 
kaar aanwezen. 

Ware het niet, dat Octave Collet in zijn L’lle de Java sous la domi- 
nation fran^aise groote aandacht geschonken had aan de rol door Frank- 
rijk in de jaren 1798 — 1810 op Java gespeeld, wij zouden voor de kwestie 
der toenmalige betrekkingen tusschen lie de France en Java in hoofdzaak 
slechts aangewezen zijn op de spaarzame gegevens in het tiende deel van 
De opkomst van het Nederlandsch gezag over Java door M. L. van Deven- 
ter bijeengebracht en verwerkt. En toch waren de aanrakingen van de 
opeenvolgende bestuurders van He de France en vooral van den capi- 


1) Verg. Q. Ferrand, Le K’ouen-Louen et les anciennes navigations dans les 
mers du Sud, Journal Asiatique, lime sfirie, p.63. Grandidier, Madagascar, Vol. IV, 
tome I, p. 628. A. Muhlenfeld, Het probleem van Madagascar, Djawa, 7de jaar- 
gang No. 4. Augustus 1927. 
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taine-g^n6ral Decaen met de bestuurders hier te lande niet geheel zonder 
invloed op den gang van zaken op Java. 

Weliswaar hadden in vroegei; tijden Franschen reeds een rol van be- 
teekenis in deze gewesten gespeeld. We behoeven slechts aan te stippen 
hun aanrakingen met Bantam in de 17de eeuw, het optreden van Caron, 
de verovering van Bengkoelen en Tapanoeli door graaf d’ Estaing in 1761 
en de korte vestiging van de Forts et Etablissements fran^ais k la C6te 
de Sumatra, alsmede de schitterende bedrijven van den bailli De 
Suffren in de Indische wateren van 1781 — ’84. 

Met de komst van het 12de bataillon Fransche Infanterie, dat van 
October 1798, met een korte onderbreking in 1802/03, bijna 10 jaar op 
Java dienst bieef doen, om zich, begin 1808, voorzoover het, zonder aan- 
vulling, in stand was kimnen blijven, in het Indische leger, gelij'k dat 
door Dabndels georganiseerd werd, opgelost te zien, brak een periode 
aan van geregelde, zij het ook niet steeds even hartelijke, samenwerking 
met de Fransche machthebbers in de zeeen ten Oosten van Kaap de 
Goede Hoop. 

Het heeft, naar H. Prentout in zij’n L’ lie de France sous Decaen in 
het licht stelde, een punt van ernstige overweging bij Napoleon uitge- 
maakt den Capitaine-Gen^ral Decaen met het opperbestuur op Java te 
belasten. Dit zou een der redenen geweest zijn, waarom Daendels terug- 
geroepen werd, want deze, die op politiek en militair gebied in Europa 
reeds een vrij beiangrij'ke rol gespeeld had, zou niet onder de bevelen van 
Decaen gepiaatst hebben kunnen worden; Janssens, ook op grond van 
de oudere papieren en rijper koloniale ervaring van Decaen daarentegen 
wel. Intusschen werden de betrekkelijke voor Decaen bestemde instruc- 
ties nog v66r het vertrek van Janssens ingetrokken, was He de France 
trouwens reeds kort vdordien in Britsche handen gevallen en kwam hier- 
mede een eind aan de geregelde relaties, gedurende tal van jaren, tusschen 
He de France en Java bestaan hebbend. 

In ’s Lands Archief te Batavia bevinden zich talrijke brieven tusschen 
Decaen eenerzijds en de landvoogden Siberg, Wiese en Daendels an- 
derzijds gewisseld, grootendeels handelend over hulp aan menschenmate- 
teriaal, ooriogsvoorraden, installaties van suikermolens enz. van lie de 
France aan Java, van rijst, koffie, suiker, arak e.d. van Java aan He de 
France, doch daarbij tevens steeds een uitwisseling van politiek nieuws 
bevattend, berichten en kranten uit Europa, mededeelingen over de suc- 
cesvolle actie der Fransche kapers, in den Indischen Oceaan en de Indi- 
sche wateren ageerend, plannen tot gezamenlijke actie tegen den gemeen- 
schappelij'ken vijand, terwijl Daendels den kapitein-generaal Decaen 
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ook vrij omstandig op de hoogte stelde van binnenlandsche aangelegen- 
heden hier te lande o.a. betreffende de expeditie naar Bantam en de af- 
wikkeling der Bantamsche zaken. 

Hoe sterk de banden, voomamelijk tengevolge van de groote moei- 
lijkheden van rechtstreeksche verbinding met Europa, waren, moge ook 
daaruit blijken, dat, gelijk de Haen o.a. mededeelt, bij' gemi's aan be- 
hoorlijke onderwij'sgelegenheid te Batavia, verschillende Europeesche 
kinderen van hier voor hun opvoeding naar He de France gezonden 
werden, terwijl in 1804 ook van Java een zestiental Inlandsche kin- 
deren, onder geleide van den Franschen militairen arts Gauffr^, ter 
inenting naar die Fransche kolonie gestuurd werden, teneinde op die 
wijze de vaccine hier te lande in te kunnen voeren. Als staaltjes van 
de humane begrippen, die destijds veelal bij de oorlogvoerende par- 
tijen bestonden, moge hierbij even vermeld worden, dat kort na de 
zending Gauffr6, een hoeveelheid koepokstof, met een zeer hoffelijk 
schrijven en gebruiksaanwijzing, uit Fort Marlbrough (Bengkoelen) 
aan den Gouverneur-Generaal Siberg toegezonden werd. De betrok- 
ken Britsche militaire arts deelde den Gouverneur-Generaal Siberg 
mede, dat hij hem een en ander deed toekomen, ingevolge bekomen op- 
dracht van den Gouverneur-Generaal Marquis of Wellesley, terwijl 
hij zich tevens bereid verklaarde, bij niet welslagen der inentingen met de 
gezonden koepokstof, alsnog een klein vaartuig, onder vredesvlag, met een 
of meer pas ingeente kinderen, te sturen. Siberg antwoordde in heusche 
bewoordingen van dankbetuiging, onder mededeeling, dat de gezonden 
stof inderdaad niet meer deugdelijk was gebleken te zijn, doch dat men 
inmiddels reeds vanuit He de France geholpen was ^). 

Doch om tot de verhoudingen van He de France tot Java terug te ko- 
men, gelijk bekend mag worden verondersteld, was de gezindheid onder 
de Europeesche ingezetenen van Java tegen het einde der 18de eeuw aller- 
minst revolutionnair en het samengaan van Holland en Frankrijk in Eu- 
ropa werd hier dan ook met leede oogen aangezien, hetgeen de Fransche 
admiraal Sercey, die hier in 1795 met zijn eskader van He de France 
kwam, op allerlei manieren te ondervinden kreeg, zoo o.a. de weigering 
tot uitvoering van een plan tot herovering der Molukken op de Engel- 
schen, wat in samenwerking met de Fransche vloot niet moeilijk geval- 
len zou zijn. 


1) Lands Archief Batavia. Brief van Walter Ewir dd. 25 Januari 1805 aan 
Gouverneur-Generaal Siberg. 

Antwoord van dezen aan eerstgenoemde van 12 Maart 1805. 
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Ten slotte zag men zi'ch, als gevolg van een betreurenswaardig voor- 
val, waarbij twee Fransche zeeofficieren door een rijtuigverhuurder ver- 
moord waren, verplicht den admiraal wat meer ter wille te zijn en hem 
o.a. bij zijn terugkeer naar lie de France, begin 1797, voor een groote 
waarde aan koloniale waren, op crediet, mee te geven, waartegenover deze 
toestond den Hollandschen kapitein Winkelmann, die een opdracht had 
om het personeel voor 4 compagniefe'n artillerie op He de France te wer- 
ven, daarheen mede te nemen, een opdracht door generaal Malartic 
maar al te gaarne als gelegenheid aangegrepen, om zich te ontdoen van 
een legerdeel, samengesteld uit officleren en troepen, die in de Vendee 
voor de Republiek gestreden hadden en tal van sterk Jacobijnsche elemen- 
ten bevattende. Dit was het 12e bataillon, sterk 21 officieren en 516 man- 
schappen, aan welke eenige artilleristen en vuurwerkmakers toegevoegd 
werden. 

In het laatst van 1798 kwam deze troepenmacht, op een viertal fre- 
gatten van het eskader van Sercey, te Batavia, alwaar de Regeering tot 
het besluit kwam, dat er, op grond van de alliantie tusschen Frankrijk en 
Holland, geen bezwaar kon bestaan deze militairen, als vreemde hulptroe- 
pen te ontvangen en benutten, doch hun desniettemin een eed van trouw 
op te ieggen. Het bevorderingsrecht zou bij den Gouverneur-Generaal be- 
rnsten, terwijl de soldijen voor rekening der Indische Kas kwamen. De 
troepen bleven echter deel van het Fransche leger uitmaken ^). 

Terwijl Sercey (en Surcouf) nog slechts tot in 1799 de Engelschen 
in de Indische wateren ontzag wisten in te boezemen en ernstig afbreuk 
te doen, bleef het Fransche bataillon, ook na het vertrek der schepen, te 
Batavia achter, terwijl de brigade-commandant Gosson met rang en 
honneurs van Raadextraordinair van Indie bekleed werd, welke merk- 
waardige onderscheiding deze Fransche officier, volgens Collet, hoofd- 
zakelijk te danken zou hebben gehad aan de door hem aan Nederburgh 
bewezen dienst, door de arrestatie van den legercommandant generaal 
Nordmann, een tegenstander van laatstgenoemde. 

In het Plakaatboek vinden wij onder dagteekening van I November 
1800 echter, als reden van het zitting geven in den Raad van Indie van 
den Chef der brigade en commandant van het twaalfde bataillon in 
dienst van de Fransche Republiek Jacques Cristophe Gosson, opge- 
geven, „de presente, critique situatie dezer hoofdplaats”. 

Of het bataillon in deze eerste periode van zijn verblijf op Java even- 
wel diensten van groote beteekenis wist te bewijzen, lijkt te betwijfelen. 


1) Verg. Cohvm, Domination, biz. 140 e.v. 



200 


BETREKKINGEN TUSSCHEN ILE PE FRANCE EN JAVA 


Althans w't het vrij' omstandige relaas over de bezetting der kampong 
Maronde door de Engelschen, vervat in den brief van Gouverneur-Gene- 
raal en Raad van Indie aan den Aziatischen Raad, gedagteekend 30 De- 
cember 1800, blij'kt niet van eenige aanwending dezer militairen. Volgens 
Collet zou de geregelde opieiding van Inlandsche soldaten intussehen 
door de Fransche officieren ter hand zij'n genomen en door hen o.m. een 
Inlandsch bataillon jagers opgericht en georganiseerd zijn. 

Hoe het ook zij, men was blij door het bekend worden van het te 
Amiens tot stand gekoraen onderverdrag een gelegenheid te vinden het 
bataillon, onder dankbetuiging voor de betoonde hulp, aan den kapitein- 
generaal Decaen van lie de France terug te kunnen sturen (October 1802). 
Daar was men echter slechts matig ingenomen met den terugkeer van het 
bataillon en zond het dan ook reeds enkele raaanden later, kort na het 
bekend worden van het weder uitbreken van den oorlog, met het eskader 
van admiraal Linois terug naar Java. De bataillonscommandant Gosson, 
die, bij' zij'n vertrek van lie de France, den rang van adjudant-generaal 
gekregen had en zich bij aankomst op Java dien van brigade-generaal 
aanmatigde, was vergezeld van een veertigtal hoofdofficieren en officieren 
van alle wapens, had niet alleen bij'zondere instructies van Decaen, om 
dezen ten nauwkeurigste en geregeld op de hoogte te houden van den mi- 
litairen, politieken en economischen toestand van Java, doch was daarbij 
tevens klaarblijkelijk besterad om de uitvoering voor te bereiden van een 
aan laatstgenoemde door den Eersten Consul verstrekte lastgeving, om 
zich van een steunpunt in deze wateren te verzekeren, onverschillig aan 
welke natie dit te ontnemen zou zij'n. Door het hoogst onhandige optreden 
van Gosson, die zich niet alleen een te hoogen rang aanmatigde, doch het 
bovendien trachtte te doen uitkomen alsof „de Eerste Consul der Fransche 
Republiek had goedgevonden hem met deszelfs vertrouwen te vereeren 
en op te dragen Hem bij de Hooge Regeering te vertegenwoordigen en 
zij'n onmiddellij'k orgaan bij haar te zijn” (verg. Advies van den Gouver- 
neur-Generaal J. Siberg aan den Raad van Indie omtrent den Franschen 
bijstand van Mauritius. December 1803. Landsarchief Batavia), kregen 
de hooge autoriteiten hier zoodanig argwaan, dat ernstig bezwaar tegen 
zijn toelating en die van de niet bij het bataillon behoorende officieren ge- 
maakt werd. Admiraal Linois wees er den kapitein-generaal Decaen in 
zijn rapport van 25 frimaire an XII ook op, dat hoe goed Gosson ook, als 
bataillonschef ontvangen zou zijn geworden, het wel gansch anders moest 
verloopen, nu deze zich als generaal aandiende en voor het luttele getal 
van 140 soldaten, 44 officieren medebracht, daarbij over een staf beschik- 
kend, die voldoende voor een geheele divisie zou geweest zijn. 
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Gosson, die het onhoudbare van zijn positie inzag, droeg het com- 
mando over het bataillon aan luitenant-kolonel Jauffret over. AI spoe- 
dig kwam nu een overeenkomst tusschen laatstgenoemde en de Regeering 
tot stand, betreffende de indienststelling en de dienstvoorwaarden der 
Fransche hulptroepen. Gosson keerde, vergezeld door vele officieren, te- 
rug naar lie de France, waar hi] kort na aankomst door Decaen geschorst 
werd, op grond van de overschrijding zijner bevoegdheden, aan welke hi] 
zich zou schuldig gemaakt hebben. Naar Frankrijk teruggezonden, werd 
hi] daar, als bataillonschef gepensionneerd. In een zeer uitvoerig schrijven 
aan den Gouverneur-Generaal zette Decaen de gansche historie der zen- 
ding Gosson recht, onder toezending van een afschrift van het schorsings- 
besluit. 

De verdere gescliiedenis van het 12e bataillon is in zooverre merk- 
waardig, dat men het op lie de France langzamerhand geheel scheen te 
vergeten en vrijwel aan zijn lot op Java overliet. 

Slechts bij de troonsbestijging van Napoleon kreeg de bataillons- 
commandant Jauffret order van den kapitein-generaal Decaen, om het 
bataillon den eed van gehoorzaamheid aan de Fransche Staatsregeling 
en van trouw aan den Keizer af te doen leggen, hetgeen in tegenwoordig- 
heid van de leden van den Raad van Indie en den gouvernementsse- 
cretaris plaats vond en waarbi] den militairen, namens de Indische 
Regeering, voorgehouden werd, dat deze eed geen afbreuk kon doen aan 
dien aan de Indische Regeering, bij hun aankomst hier te lande afgelegd. 

Van deze plechtige gebeurtenis stelde Gouverneur-Generaal Siberg 
zijn Franschen ambtgenoot Decaen in kennis bij schrijven van 15 
Januari 1805. 

De verdere correspondentie tusschen eenerzijds Siberg, Wiese en 
Daendels, anderzijds Decaen, over het Fransche bataillon, bepaalde 
zich tot herhaalde verzoeken, om het weder van uit He de France aan te 
vullen en op normale sterkte te brengen, laatstelijk van Daendels, bij 
schrijven van 21 Januari 1808, waarin deze, herinnerend aan de dringende 
aanvragen van zijn ambtsvoorganger, toezending verzocht van 500 k 600 
Creolen, ter inlijving in het 12de bataillon en voorts van 40 of 50 onder- 
officieren, geschikt, om bevorderd te worden tot officieren en van een even 
groot getal goede soldaten, die als onder-officier over de verschillende ba- 
taillons van het Indische leger verdeeld zouden kunnen worden. 

Collet beweert, dat het hierop ontvangen antwoord niet bekend is 
en slechts vaststaat, dat 30 jonge Creolen in 1809 op Java aankwamen en 
tot officier aangesteld werden, terwijl tevens een uitstekend geweermaker 
met hen medekwam. 
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Het antwoord is echter wel degelijk op ’s Lands Archief te vinden en 
wel in den brief van Decaen van 2 Mei 1808, in welken deze Daendels 
gelukwenscht met zijn ambtsaanvaarding, hem zi|n leedwezen betuigend 
de gevraagde versterking niet te kunnen zenden, daar men op He de Fran- 
ce zelfeentekort aan troepen heeft, terwij'l de pas uit Cherbourg en Vlis- 
singen daar aangekomen fregatten, geen versterkingen brachten. 

Toen Daendels bemerkte op geen eenigszins belangrij'ke troepenver- 
sterkingen uit He de France te kunnen rekenen, schreef hij, ietwat snoe- 
vend aan Decaen, 4A 5 maanden later over 8 a 9000 man goede troepen, 
buiten die voor de verdediging van Java bestemd, te kunnen beschikken, 
troepen, die overal ten dienste van den Koning of diens verheven breeder 
te gebruiken zouden zijn en waarvoor hij slechts 3 of 400 Europeanen, om 
er officieren en onder-officieren van te maken, noodig had. He de France 
zou gemakkelijk kunnen helpen, want men beschikte daar immers over 
^^n officier op tien soldaten, terwijl op Java slechts twee officieren 
op 200 man waren. (Brief dd. 25 Februari 1809 van Daendels aan 
Decaen. Landsarchief). 

Decaen vloog er intusschen niet in, scheen in het algemeen ook geen 
al te groote waarde te hechten aan de mededeelingen van Daendels, het- 
geen o.m. blijken kan uit zijn antwoord op een schrijven van laatstge- 
noemde van 8 October 1808 (Landsarchief), waarin deze zijn medewerking 
ingeroepen had, om Creoolsche kolonisten naar Java te laten emigreeren, 
teneinde zich daar, op de op den Sultan van Bantam veroverde landen te 
komen vestigen. 

Daendels schreef met niet geringe overdrijving na medegedeeld te 
hebben, dat een deel dier gronden hem door den Raad van Indie in 

eigendom aangeboden was: „ cette terre, qui est de 48 ^ 50 lieues 

quarrees: on y trouve des rivieres navigables, une temperature douce, 
une population abondante et une trte grande profondeur de terre 
vegetable, propre k toute espece de cultures, n’ etant point assujettie 
k des contingents, livraisons forcees ou autres charges, car jointe et 
assimiMe aux terres des environs de Batavia, elle a cela de commun 
avec elles et n’ est qu’i la distance de dix lieues de cette ville”. 

Ietwat nuchter antwoordde Decaen hierop (brief dd. 9 Mei 1809. 
Landsarchief), dat hij, met genoegen kennisgenomen had van de berich- 
ten over de succesvolle campagne tegen Bantam, gaarne het noodige zou 
verrichten ter bekendmaking van Daendels’ aanbiedingen aan ingezete- 
nen van He de France, om zich op Java te komen vestigen, daarvan ech- 
ter in verband met den oorlogstoestand weinig succes verwachtte, doch 
in elk geval graag nadere, meer gedetailleerde inlichtingen, in den vorm 
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van een prospectus tegemoet zag, opdat de aspirant-kolonisten precies 
zouden weten, wat hen te wachten stond. 

Aan het verzoek om toezending van een prospectus, zij het ook be- 
treffende weer andere in ontginning te nemen gronden, voldeed Daendels 
bij schrijven van 19 September 1809 (Landsarchief), tevens mededeelend, 
dat op de thans beschikbaar gekomen terreinen bijna geen belastingen 
zouden komen te drukken, terwijl zij gelegen waren in een streek met 
een klimaat, even gezond als dat van Buitenzorg. 

Aan dezen brief was nog voorafgegaan de missie Du Meste-Zee- 
woLDT, die in haar instructie van 12 Juli 1809 van Daendels de opdracht 
kreeg tot aankoop van snelzeilende goelettes, werving van jongelieden 
(ambachtslieden en manschappen ter opleiding tot officier en onder-offi- 
cier), inkoop van allerlei artikelen enz., terwijl Zeewoldt (een oud offi- 
cier der Hollandsche Marine) de bijzondere opdracht kreeg Daendels 
door een geregelde en uitvoerige berichtgeving van uit He de France op de 
hoogte van den stand van zaken te houden en alles in het werk te stellen 
om het vertrouwen van Decaen te winnen. 

Veel uitwerking hadden Daendels pogingen niet en zoo zag hij noch 
een toevloed van Fransche kolonisten, noch een versterking van het 12de 
bataiilon, dat langzamerhand van zoo geringe sterkte geworden was, dat 
het niet meer als zelfstandige eenheid te handhaven viel en in de andere 
legerdeelen opgelost werd. Ongemerkt verdween zoodoende een Fransch 
bataiilon, dat hier meer dan 10 jaar dienst gedaan had. 

Merkwaardig is het intusschen, dat Daendels in zijn „Staat der Ne- 
derlandsche Bezittingen” met geen woord melding maakt van het bestaan 
van het Fransche bataiilon, ook niet in het Hoofdstuk, handelend over 
het Krijgswezen. Slechts in de Bijlagen-Organique stukken, Preparatoire 
Mesures vindt men onder No. 7 een specifique opgave van tracte- 
menten der officieren, waarin o.m. gerept wordt van een adjudant van 
de Fransche Troupen, terwijl voorts uit No. 24 der Additioneele Stuk- 
ken blijkt, dat bij Daendels’ aftreden, ongeveer een kwart der offi- 
cieren op Java Fransche namen droegen. Jumel en de overige, met 
Janssens medegezonden Fransche officieren, komen in deze opgaaf 
uiteraard nog niet voor. De oud-bataillonschef Jauffret blijkt in 1811 
Chef van den Staf der Mobiele Divisie te zijn. Van hetTweede Regiment 
Infanterie droegen, blijkens deze opgaaf, ruim 50% der officieren 
Fransche namen. 

Jauffret zelf onderscheidde zich in den Slag bij Meester-Cornelis, 
doch zijn raadgevingen en voorstellen konden geen instemming vinden 
bij den zeer onbekwamen Jumel. Hij nam aan met kolonei Bonnelle, 
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aan het hoofd van twee regimenten, den vij'and uit zijn stellingen te 
verdrijven en niet terug te keeren, alvorens alle Britsche stukken ver- 
nageld zouden wezen ^). Jumel wenschte hierop niet in te gaan. Een paar 
dagen later (24 Augustus 1811) de gewenschte toestemming verkregen 
hebbend, ontving hij echter, juist toen zij'n uitval succes begon te krij- 
gen, order van Jumel terug te trekken en daarmede was elke kans op 
verder welslagen verkeken. Dienzelfden dag geraakte Jauffret in 
Britsche krij'gsgevangenschap. 

Het korte bestek van dit artikel veroorlooft ons niet veel woorden te 
wijden aan de rol, die de Fransche eskaders van Sercey en Linois in de 
Indische wateren vervulden of van het treurige gedrag van den Holland- 
schen vlootvoogd Dekker, die juist bij de hervatting der vijandelijkheden 
met Engeland, tegen den uitdrukkelijken wil der Indische Regeering, de 
terugreis naar Holland aanvaardde, voor prive-rekening een voordeelige 
transactie in op ’s Lands oorlogsschepen vervoerde suiker en koffie af- 
sluitend met kooplieden op He de France, feiten terzake van welke hij na 
terugkomst in Holland ter dood veroordeeld werd — een vonnis, dat even- 
wel niet is voltrokken. 

Verschillende brieven van Decaen en Lmois aan Siberg en Wiese 
en omgekeerd, alle op ’s Lands Archief te Batavia aanwezig, handelen 
over deze aangelegenheden, o.a. van Siberg dd. 27 November 1804, 
van Decaen dd. 4 brumaire an 12, van denzelfde dd. 23 brumaire an 
13, van Linois dd. 26 brumaire an 13, van Siberg dd. 19 Januari 
1805 aan Decaen, van Decaen dd. 16 frimaire- an 14, van Wiese 
dd. 11 Maart 1806, van Decaen dd. 9 Aoflt 1806 en van Wiese dd. 3 
October 1806. 

Een enkele der brieven van Decaen bevat bittere verwijten aan de 
Indische Regeering terzake van het volslagen gebrek aan medewerking 
van de zijde van admiraal Hartsinck, die zich tegenover Linois op zijn 
stellige orders, die hem niet veroorloofden zich uit de wateren van Java 
te verwij'deren, beroepen had, ter motiveering zijner weigering om tot 
een gezamenlijke actie met den Franschen vlootvoogd over te gaan. 

Siberg meende hierop slechts te kunnen antwoorden door zich even- 
eens te beroepen op de stellige orders, die Admiraal Hartsinck van de 
Regeering der Bataafsche Republiek ontvangen had, om zich niet van het 
eiland Java te verwijderen. 

De andere onderwerpen, in de tusschen Decaen en de opvolgende In- 
dische landvoogden gewisselde brieven behandeld, betreffen in hoofd- 
zaak de volgende aangelegenheden: 


1) Verg, Collet b!z. 474 e. v. 
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Iste. het voornaamste wereldnieuws, alsmede de gebeurtenissen aan 
de Kaap de Goede Hoop, waartegenoyer men van sommige der allerbe- 
langrijkste voorvallen hier te lande plaatshebbend Decaen op de hoogte 
stelde. 

2de. plannen, betreffende gezamenlijk optreden tegen „les oppres- 
senrs du Monde” (gelijk Decaen de Britten in zijn brief van 9 Mei 1809 
— Landsarchief Batavia — noemt), waarvan een der merkwaardigste wei 
is, dat door Daendels in zijn brief van 19 September 1809 aan Decaen 
in overweging gegeven n.l. om gezamenlijk met den Keizer van Burma de 
Engelschen in Voor-IndiS aan te tasten en zoo een onherstelbaren slag toe 
te brengen. In zijn brief aan Minister van der Heim d.d. 23 Augustus 
1909 (zie De Jonge, 13de deel biz. 414) maakt Daendels ook van dit 
plan melding en beweert tevens, „dat een corps van 8 k 9000 man mobile 
troupes tot buitenlandsche expeditiSn is geprojecteerd”, dezelfde groot- 
spraak dus alweer, die we reeds in zijn schrijven van 25 Februari 1909 van 
Decaen aantroffen. 

3de. de regeling van financieele kwesties o.a. terzake van de ten be- 
hoeve van het eskader Linois in de Indische wateren door de Indische 
Regeering voorgeschoten uitgaven (brief van Decaen aan Siberg van 26 
brumaire, an 13), voorts betreffende de door Decaen voorgeschoten uit- 
gaven voor bewapening en reparatie van het eskader van Dekker, waar- 
bij ook een bedrag van 1910 Piasters terzake van invoerrecht door den 
Hollandschen vlootvoogd verschuldigd voor de door hem op lie de France 
verkochte waren (brief van Decaen aan Wiese van 16 frimaire, an 
14), welk laatste bedrag laatstgenoemde aanvankelijk weigerde te 
voldoen, op grond van het feit, „dat alle de gevolgen dier hoogst 
strafbare handelingen geheel gelaten moeten worden voor rekening van 
hen, die zich daaraan schuldig gemaakt hebben” (brief van Wiese aan 
Decaen van 11 Maart 1806), doch na protest van Decaen ten slotte 
toch verevend. 

4de. verzoeken om hulp van Java aan He de France tot den aankoop 
van een installatie voor een suikermolen, krijgsvoorraden enz., van He de 
France aan Java tot dien van rijst en andere levensbehoeften en in ver- 
band hiermede aanbevelingen van verschillende kooplieden en scheeps- 
gezagvoerders, die daarbij hun tusschenkomst te verleenen hadden (verg. 
o.a. brieven van Wiese aan Decaen van 17 December 1805 envan 
21 Augustus 1906 en van laatstgenoemde aan eerstgenoemde van 16 
frimaire an 14, van 9 AoOt 1806, van 19 D&embre 1807, van 2 
Juillet 1808. Landsarchief). 

A1 deze brieven — en er bevinden zich niet weinlge in ’s Lands Archief 
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te Batavia — getuigen van een tamelijk nauwe relatie, die in het eerste 
decennium der 18de eeuw tusschen He de France en Java bestond, een re- 
latie, gegrond- op nabuurschap — He de France was toen immers het eer- 
ste station op den weg naar Europa — en het gemeenschappelij'k gevaar, 
met hetwelk men voortdurend bedreigd werd van de zijde van oppres- 
seur du monde”, dien de Fransche eskaders en kapers voor vele millioenen 
ponden afbreuk wisten te doen. Verschillende Indische families met Fran- 
sche namen kunnen hun herkomst van He de France of Reunion aantoo- 
nen, voor een deel dateerend uit het begin der 19de eeuw, toen beide ko- 
lonign zoo op elkaar aangewezen waren. Ook na het Napoleontische tijd- 
vak vestigden zich nog wel Fransche families uit de Mascarenen (t. w. 
Reunion, dat aan Frankrijk teruggegeven was en He de France, dat onder 
den naam van Mauritius Britsch bezit bleef) op java. Zulks werd echter 
steeds zeldzamer en zal de laatste halve eeuw wel nagenoeg niet meer 
voorgekomen zijn. 



Smghawikramawarddhana 

door 

Dr. Martha A. Muusses. 


Toen Dr. Bosch in het Oudheidkundig Verslag van 1922 (Bijiage B 
biz. 22 vigg.) een en ander uit de inhoud van de nieuwe oorkonde, 
die te S6ndang SSdati gevonden was, besprak, schreef hij in het begin 
van zijn artikel: 

„Het gunstbewijs is uitgevaardigd in (^aka) 1385 door koning ^rl 
Singhawikramawarddhana, wiens jeugdnaam luidde dyah Suraprabhawa, 
denzelfde waarover Dr. Krom en de hear Van Stein Callenfels in 
het 0. V. 1919 biz. 22 vIgg. en 153 vlgg. naar aanleiding van de derde 
oorkonde van Trawoelan (0. V. 1918 p. 170) van gedachten gewisseld 
hebben. Of de enkele nieuwe gegevens van de oorkonde van Sedati de 
oplossing van de toen besproken moeilijkheden bevatten, zal een nader 
onderzoek moeten uitmaken”. 

De oorkonde bevat inderdaad de oplossing van de bedoelde moeilijk- 
heden, al laat zij vele andere vragen, die bij ons opkomen, onbeantwoord, 
en al werpt zij de hypothese van de beide genoemde schrijvers omver. 
Beide kwamen nl. tot de conclusie, dat Singhawikramawarddhana, die 
in de oorkonde van Trawoelan de jongste zoon van de koning werd 
genoemd, niemand anders kon zijn, dan de in de Pararaton voorkomen- 
de Bhre TumapSl (HI), KMawijaya, die uitdrukkelijk als de jongste 
zoon van Bhra Hyang Wigesa staat vermeld (Pararaton 30 : 4). De 
oorkonde moest dus zijn uitgevaardigd door Bhra Hyang Wigesa als 
regerend vorst. 

Omtrent de andere op de oorkonde vermelde personen waren de me- 
ningen verschillend. Dr. Callenfels meende, dat men daarin de vorstin- 
nen van Kabalan en Singapura moest zien, die in de Pararaton worden 
noemd (30 : 17 — 18), terwijl Dr. Krom de vorstin van Kabalan op grond 


1) Het hier votgend artikel heeft verscheidene jaren halfvollooid tussen mijn 
papieren gelegen. Ik hield het achter, omdat ik in het begin van plan was ook de 
bekende stenen van 1408 In het onderzoek te betrekken, terwijl later mijn tijd door 
andere zaken in beslagwerd genomen. Thans moge de bewijsvoering hier een plaats 
vinden, hoewel de conclusies reeds elders zijn bekend gemaakt. (O.V. 1923 Bijiage I; 
Krom, Hindoe-Javaansche Geschiedenis biz. 446, noot 1). Omtrent de oorkonden 
van 140S moest ik mij tot enkele gissingen bepalen. 
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van de in de oorkonde genoemde titel en familieverhouding, meende 
te raoeten identificeren met de echtgenote van Hyang Wigesa. Dit ver- 
schil van opvatting had ten gevolge, dat de schrijvers de oorkonde 
dateerden respectieveli|k tussen 1340 en 1351 ^aka en tussen 1311 en 
1323 Qaka. 

Het jaartal van de oorkonde van SgndangSfidati vermeerderdeslechts 
de moeilikheden. En, al trachtte Dr. Krom het nieuwe gegeven in over- 
eenstemming te brengen met de oude, uit de voorzichtige bewoordingen, 
waarin hij dit gedeeite van Majapahits geschiedenis samenvatte in de 
tweede druk van zijn „ Inleiding” blijkt duidelik, dat de schrijver zelf twij- 
fel koesterde aan de juistheid van zijn opvatting (1, biz. 83). 

Voordat ik nu tot de uiteenzetting van mijn raening overga is het no- 
dig eerst het een en ander mee te delen aangaande het jaartal van de oor- 
konde van Sfindang SSdati. In de transscriptie achter het bovengenoemde 
artikel van Dr. Bosch staat het vermeld als 1385, in de vierde aanvullings- 
lijst van gedateerde inscripties van Nederl.-Indie (0. V. 1923 biz. 109) 
wordt evenwel het jaar 1395 Qaka aangegeven. Toen ik nl. bezig was naar 
een oplossing te zoeken kwam de gedachte bij mij op, dat de zaak heel wat 
minder ingewikkeld zou zijn, wanneer de oorkonde in plaats van 1385 het 
jaartal 1395 te lezen gaf. Bij het raadplegen van de foto bleek, dat de plaat 
werkelik een cijfer te zien gaf, dat meer op een 9 dan op een 8 geleek. Maar 
daar het schrift van de oorkonde laat-Oostjavaans was en de kleine bocht 
in de horizontale lijn van het derde cijfer dus misschien niets betekende, 
moest er naar overtuigender bewijzen gezocht worden. Het geluk was me 
gunstig: de oorkonde bevatte meerdere cijfers, waaronder er enkele waren, 
die de verlangde zekerheid gaven. De abklatschen leerden nl. dat het jaar- 
tal 1395 was, terwijl het achtste cijfer op plaat 4A (in de transscriptie in 
de derde regel) ook een 9 was ^). 

Wanneer we met dit nieuwe gegeven de derde oorkonde van Trawoe- 
lan trachte.n te dateren, dan blijkt, dat de identificatie Singhawikrama- 
warddhana=Bhre Tumapfil III, waarop de voorgaande dateringen waren 
opgebouwd, een onmogelijkheid is, daar Bhre TumapSl III reeds in Qaka 
1373 overleden was. We geloven dan ook, dat de oplossing in een andere 
richting is te zoeken. Wat ons te doen staat is alle gegevens nog eens on- 
bevooroordeeld te beschouwen en met elkaar te vergelijken om te zien of 
er achter den naam Singhawikramawarddhana niet een andere persoon 
schuil kan gaan. 


1) Men vergelijke hierbij noot 3 op biz. 24 van het bedoelde artikel. De 
aldaar geconstateerde tout wordt nu begrijpeliker: 18 in plaats van 28. Verder 
leze men op plaat 3B regel 6 in plaats van ikang li: ing kali. 
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De feiten, die we omtrent hem weten, zijn de volgende: 

1. Hij was op een bepaalde tijd vorst van Tumapfil, jongste zoon 
van de regerende koning en gehuwd met een vorstin van Singhapura (Oor- 
konde van Trawoelan). 

2. Hij vaardigt in Qaka 1395 een oorkonde uit, waarin hij zich ko- 
ning noemt van Janggala en Kadiri. (Oorkonde van Sfindang SSdati). 

Wanneer we hierna de Pararaton opslaan om naar een persoon te zoe- 
ken, die aan deze verschiliende voorwaarden zou kunnen voldoen, dan 
vinden we in de eerste plaats de volgende mededeelingen: 

30 : 17 — 18 : Bhre Paguhan apuputra lawan rabi ksatriya mijil bhre 
Singapura, kambil denira bhre Pandan salas. 32: 21 — 22: Bhre Pandan 
salas anjengng ing Tumap6I anuli prabhu i ?aka brahmana-naga-kaya- 
tunggai, 1388, prabhu rong tahun, Tumuli sah saking kadaton. 

Deze aanhalingen bevatten dus de mededeling, dat Bhre Pandan 
Salas (111) gehuwd was met Bhre Singapura, dat hij later vorst van 
Tumap61 werd, en dat hij in 1390 Qaka de kraton verliet. Zijn dood wordt 
in de Pararaton niet verineld, en wanneer we dus aannemen, dat hij nog 
enkele jaren geleefd heeft na het verlaten van de kraton, voldoet Bhre 
Pandan Salas reeds aan drie van de vier voorwaarden. 

Maar tot nu toe hebben we het gegeven terzijde gelaten, waarop de 
voorgenoemde hypothese voornamelik rustte, nl. dat Singhawikrama- 
warddhana de jongste zoon was van de regerende vorst. O.i. geeft de 
Pararaton ook hier de verlangde bevestiging. Op de hierbovenaangehaal- 
de mededeling, dat de vorst de kraton verliet, volgen nl. deze woorden: 

Putranira sang Sinagara, bhre Koripan, bhre Mataram, bhre Pamo- 
tan, pamungsu bhre Kfirtabhumx, kapSrnah paman, bhre prabhu sang 
mokta ring kadaton i qaka gunya-nora-yuganing-wong, 1400. 

Prof. Krom heeft in een uitvoerig artikel aangetoond, dat de Para- 
raton uit vier verschiliende bronnen is saraengesteld, waarvan er twee van 
belang zijn voor het gedeelte, dat we thans bespreken, nl. a. een kroniek 
van Singasari en Majapahit van de faka-jaren 1144 — 1403, aangevuld 
door b. familieberichten, teruggaande op een geslachtslijst van de 
dynastic. 

Uit de inhoudsopgave, die in dat artikel van de Pararaton wordt ge- 
geven blijkt, dat het korte berichtje over de kinderen van Sanq Sinagara 
ingeschoven is in de kroniek. 


1) Dr. Callenfells heeft fn het tneergenoemde artikel reeds opgemerkt, dat 
de echtgenoot van Bhre Singapura Pandan Salas III geweest zal zijn. 

2) De samenstelling van den Pararaton (Tiidschrift Batav. Gen. 1921 (LX) 
biz. 86-103). 

Feettbuiidel B* 0. v* K. m W. II 


14 
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Op het eerste gezicht lijkt het een invoeging, die met het voorafgaan- 
de niets te maken heeft en die de samensteller op minder gelukkige wijze 
op deze plants heeft ingelast. Het schijnt mij echter toe, dat de compilator 
hier juist de gelegenheid heeft aangegrepen om de kroniek, die zeer sober 
was met zijn raededelingen, enigszins aan te vullen en te verduideliken. 
Met andere woorden: de „putra pamungsu Bhre KMabhumi” is m.i. de 
lang gezochte Singhawikramawarddhana, alias Bhre Pandan Salas, die 
van 1388—1390 koning van Majapahit was en daarop de kraton verliet. 

De oorkonde van Trawoelan moet dan zijn uitgevaardigd in een van 
de regeringsjaren van Sinagara, alias Rajasawarddhana, dus in Qaka 
1373, 1374 of 1375. 

Met de verdere gegevens der oorkonde met betrekking tot Bhre Ka- 
balan en Bhre Matahun hebben we thans nog geen rekening gehouden. 
Ze kunnen ons dan ook van geen nut zijn. Maar we dienen toch na te gaan 
of ze met onze gewijzigde opvatting niet in tegenspraak zijn. 

Wat Bhre Matahun betreft kunnen we zeer kort zijn: ook wanneer 
we de oorkonde dateren tussen 1373 en 1375 komt er in de Pararaton geen 
persoon voor, die met hem te identificeren is. De identiteit van de vorstin 
van Kabalan met de gemalin van Hyang Wi^esa vervalt met de nieuwe 
datering; waarschijnlik is het, dat we in haar toch, zooals Dr. Callenfels 
betoogd heeft, de dochter van Bhre Wengker 1 1 en nicht van Bhre Singa- 
pura moeten zien. Hierbij stuiten we evenwel op een paar moeilikheden: 

1. Bhre Kabalan blijkt volgens de oorkonde gehuwd te zijn, terwijl 
de Pararaton niets omtrent een huwelik van haar vermeldt. 

2. In de Pararaton staat haaroverlijden vermeld v66rdathet sterven 
van Bhre TumapSl III en de daaropvolgende troonsbestijging van Sina- 
gara wordt medegedeeld. 

Het eerste bezwaar is niet zo heel groot. Wanneer we nogmaals de in- 
houdsopgave van de Pararaton raadplegen, zien we, dat de kroniek van 
het jaar 1284 af geregeld doorloopt met twee onderbrekingen: a. de fa- 
milieberichten van 30 : 3 vigg., geschoven tussen twee in tijdsorde onmid- 
dellik aansluitende gebeurtenissen van 1308 en 1310 op een voor het ver- 
band volkomen willekeurige plants. 6. de paregreg-episode, een uitwer- 
king van de gebeurtenissen van 1326—1328, en ten slotte het reeds mede- 
gedeelde berichtje over Sinagara’s kinderen. 

We zien hieruit, dat het lange stuk 30 : 3 vlgg. eigenlik het laatste 
bericht is, dat de Pararaton-samensteller over de familierelaties geeft. Wat 
ons in dit bericht opvalt is, dat het niet, zoals de vorige familieberichten, 
66n geslacht bespreekt, maar dat het verschillende generaties tegelijk om- 
vat. Nu kunnen we hieruit de conclusie trekken, dat dit de laatste fami- 
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h'erelaties waren, die er te vermelden vielen. Maar met evenveel recht kun- 
nen we er uit opmaken, dat de geslachtslijsten van de dynastie de com- 
pilator op dit punt in de steek lieten, doordat ze niet nauwkeurig tot het 
laatst waren bijgehouden, of doordat ze gedeeltelik verloren waren gegaan. 
Zo kon de samensteller er toe komen, alles wat hi] er nog in vermeld vond 
samen te rijgen tot het gedeelte op biz. 30. 

Het lijkt ons hoogstwaarschijnlik, dat deze laatste opvatting de juiste 
is. Immers, de Pararaton noemt in de volgende bladzijden nog verschil- 
lende regerende koningen, die vermoedelik wel verwant zullen zijn ge- 
weest aan het koninklik huis, maar wier afstamming ons niet wordt mee- 
gedeeid: de kroniek gaf de feiten en de samensteller nam ze zonder meer 
over, hoewel de famihe-verhouding tussen de verschillende personen hem 
zelf af en toe duister geweest moet zijn, nu hi] niet meer over de geslachts- 
lijsten beschikte. 

Zo knnnen we ons heel goed voorstellen, dat het huwelik van Bhre 
Kabalan, die heel op het eind van de laatste familieberichten wordt ge- 
noemd, niet meer in de geslachtslijsten voorkwam. 

V66r we tot de bespreking van het tweede bezwaar overgaan mogen 
hier nog een paar opmerkingen over dit huwelik volgen: 

Prof. Krom heeft (0. V. 1919 biz. 154) betoogd, dat Bhre Kabalan 
de echtgenote was van den vorst, die de Trawoelan-oorkonde heeft uitge- 
vaardigd, omdat zij MahamahisI als wijdingsnaam had. Ook wanneer we 
iedere identificatie terzijde laten en de oorkonde geheel op zich zelf be- 
schouwen, is deze opvatting hoogstonwaarschijnlik, daar eruit zou volgen, 
dat de vorst zelf op de voorafgaande plaat genoemd werd. De gevonden 
plaat is No. 4 van de gehele oorkonde, zodat dan drie platen (of, wanneer 
de eerste slechts aan ^6n zijde was beschreven, in ieder gcval twee eneen 
halve) gevuld zouden zijn met de datering en met de titels van de regeren- 
de vorst. Ook wanneer we aan de zeer langademige titels denken, die de 
latere vorsten zich plegen te geven, blijft dit toch wel een onwaarschijnlik 
maximum. 

Het maharaja, dat nog juist op de plaat voorkomt, behoeft in het 
geheel niet op de echtgenoot van Bhre Kabalan te slaan, maar kan het 
slot vormen van de vermelding van een familieverhouding, evenals in re- 
gel 1 verso, die ook begint met -haraja, terwiji de daarvddr genoemde 
vorst slechts pamungsu putra sira tkap ^rl maharaja is. Laten we de on- 
derstelling varen, dat de in de oorkonde genoemde Bhre Kabalan met 
de regerende vorst gehuwd was, dan vervalt tevens het bezwaar dat 
we alleen het echtpaar TumapSl-Singhapura op de oorkonde vermeld 
vinden, met voorbijgaan van de andere leden der koninklike familie. 
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Wie dan de echtgenoot van Bhre Kabalan is geweest? Die vraag is 
niet te beantwoorden, zonder in gissingen te vervallen, die na een even- 
tuele nieuwe vondst onhoudbaar kunnen blijken. Het meest voor de hand 
ligt het echter, dat het een oudere breeder van Singhawikramawarddhana 
is geweest, dus een van de zoons van Sinagara, die de Pararaton noemt 
en die alien waarschijnlik betrekkelik jong zijn gestorven, daar de jongste 
breeder in 1388 de treen bestijgt. 

Hierna kemen we dan tet het tweede bezwaar: de vermelding van 
Bhre Kabalans deed in 1373. 

De velledige tekst (in D en I entbreekt de mededeling) luidt als velgt 
(32:3vlgg.): 

„TumuIi paliridu i faka paksa-gananahut-wulan, 1362 (lees 1372). 
Bhre Paguhan sira sang raekta ring Canggu dhinarmengSabyantara. Bhra 
Hyang mokta dhinarme Puri. Bhre Jagaraga mekta. Bhre Kabalan 
mokta dhinarmeng Sumgngka tunggal dhinarma. Bhre Pajang mekta 
tunggal dhinarmeng Sabyantara”. 

We zien, dat Bhre Kabalan werdt geneemd vlak achter Bhra 
Hyang en Bhre Jagaraga. Van de eerste heeft Brandes reeds epge- 
merkt, dat de vermelding van zijn overlijden op deze plants een vergissing 
meet zijn; hij komt immers eerst in 1378 aan de regering en 32 ; 18 vlgg. 
staat nog eens, dat hij stierf: „Bhra Hyang purwawigesa mokta, dhinar- 
ma ring Puri, i gaka brahmana-nagagni- gitangfu, 1388. Tumuli bhre Ja- 
garaga mokta”. We vinden hier dus weer een Bhre Jagaraga direct ach- 
ter Bhra Hyang vermeld, en zullen daarom waarschijnlik hierin dezelfde 
hebben te zien als de 32 : 5 genoemde. Daarmee zou dan tevens een vol- 
komen vreemde persoon van het toneel verdwijnen. Wanneer we nu ech- 
ter niet alleen het sterven van Bhra Hyang Purwawi^esa, raaar ook 
dat van Bhre Jagaraga in 1388 moeten stellen, dan vervalt daarmee 
m.i. ook alle zekerheid, dat de personen, die na Bhre Jagaraga worden 
genoemd in 1373 zijn gestorven. Dat Bhre Kabalan en Bhre Pajang 
niet voorkomen in het gedeelte 30 : 20 vlgg. zal dan waarschijnlik zo te 
verklaren zijn, dat beiden toen nog in leven waren. 

Hoe het ook zij, onoverkomelike bezwaren tegen de gelijkstelling 
van de Bhre Kabalan der oorkonde met die in de Pararaton bestaan er 
volgens mijn mening niet. 

Nu we Singhawikramawarddhana aan de ene kant in verband 
hebben gebracht met de Pararaton, widen we trachten aan de andere kant 
een schakel te vinden, die hem met de oorkonden van 1408 verbindt, al 
verlaten we daarbij de vaste grond en betreden het gebied der gissingen. 
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De bedoelde oorkonden van Padoekoehan Doekoe en Djijoe vermelden 

o.a. de volgende feiten: 

1. (Steen van Padoekoehan Doekoe). Bhatara prabhu Girindra- 
warddhana, met dekindernaam Dya)iRanawijayabevestigt een schenking 
van de vorsten, die in Amj-tawigesalaya en in Mahalayabhawana gestor- 
ven zijn en waarbij aan de brahmaan Ganggadhara de desa Pfitak wordt 
gegeven als beloning voor de overwinning van hem, die te Jinggan resi- 
deerde in zijn strijd tegen Majapahit (kadigwijayanira sang munggwing 
Jinggandunayunayunan yudhalawan ing Majapahit). 

2. (Steen van Djijoe, thans Mus. Modj. 123). Ranawijaya, zich noe- 
mende 9 rl Wilwatiktapuradaha Janggala Kadiri, schenkt aan dezelfde 
Ganggadhara grond te Trailokyapurl ter gelegenheid van het ^raddha- 
offer voor „sang mokta ring Indranibhawana” in het twaalfde jaar na 
diens dood. 

3. (Twee stenen uit Djijoe, Mus. Modj. 350 en 351, welke bij elkaar 
horen. De oorkonde begint op Mus. Modj. 351). De datum is helaas niet 
meer te lezen, inaar daar de enkele gedeelten van de datering, die te lezen 
zijn, precies gelijkluidend zijn met die van de twee andere oorkonden van 
Djijoe kunnen we voor zeker aannemen, dat ook deze oorkonde in de 
maand Karttika op de eerste dag van de donkere maandhelft in het jaar 
1408 ^aka is uitgevaardigd. De schenker is paduka ^rl maharaja bhatare 
Kling, 9 rl Girindrawarddhana met de jeugdnaam Dyah Wijayakusuma, 
welke ter gelegenheid van het graddha-offer voor „ 9 rl paduka bhatara 
ring Dahanapura , sang mokteng Indranibhawana” de meer genoemde 
Ganggadhara begunstigt met een vrijgebied te Trailokyapurl. De schen- 
king wordt bevestigd door de eerstgenoemde vorst, met de eigennaam 
Ratjawijaja. 

Wie zijn nu deze Girindrawarddhana’s ? Prof. Krom meent, dat de 
in twee der oorkonden genoemde vorst van Dahanapura dezelfde is, die 
in 1359 ^aka als ratu was opgetreden, en wiens sterfjaar de Pararaton in 
1386 faka stelt. ’t Laatste jaartal zou dan een vergissing zijn voor 1396. 

Ik raeen, dat er andere feiten zijn, die er voor pleiten, dat deze vorst 
van Daha (= Kadiri) niemand anders is, dan Singhawikramawarddhana. 
Hij verlaat in 1390 de kraton en vaardigt daarna in 1395 een oorkonde 
uit, waarin hij zich o.a. noemt Giripatiprasuta en vender Janggalaka- 
diriyawabhumyekadhipa, , siratahi prabhu wigesa ring bhumi Jawa ma- 
kaprakarang Janggala mwang Kadiri. Ranawijaya noemt zich in de ene 
oorkonde Girindrawarddhana, in de andere zet hij vol trots Wilwatikta 
vooraan in zijn titel, terwiji daar gerept wordt van een strijd tegen Maja- 
pahit. Bovendien korat de naam K61ing, die in de Pararaton genoemd 
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wordt in verband met Sinagara, Singhawikramawarddhana’s vader, 
nu temg in de oorkonde van Djijoe; het ligt in Noord-West Kediri. 

Het verloop zou dan zo kunnen zijn: 

Sinagara weet zich in 1373 van de troon meester te maken; als hij 
sterft in 1375 heerst er gedurende drie jaar koningloosheid (d.w.z. twisten 
om de troonsopvolging?). Na Hyang Purwawi^esa’s dood wordt Bhre 
Pandan Salas prabhu, maar is reeds twee jaar daarna (1390) gedwongen 
de icraton te verlaten, waarschijnlik was dus ook zijn troonsbestijging niet 
zonder moeilijkheden tot stand gekomen. Hij trekt zich terug in het Ke- 
diriese waar hij o.a. de oorkonde van SSndang SSdati uitvaardigt. Een 
iaar na die uitvaardiging (1396) sterft hij, maar zijn zoon(s) 2 et(ten) de 
striid voort en eindelik slaagt Ranawiyaja er in de overmacht weer te 
verkrijgen in Qaka 1400. In 1408 is zijn positie zo sterk dat hij een groot 
fraddha-offer ter ere van zijn twaalf jaar geleden gestorven vader aan- 

richt 

De hypothese heeft in het laatste gedeelte van dit opstel een groter 
rol gespeeld, dan mij lief was. Mochten daarom in de toekomst inscripties 
te voorschijn komen, die bewijzen, dat het hier geschilderde verloop on- 
juist is, dan zal ik met vreugde mijn mening herzien. 



De bilang-bilang 

doof 

J. H. Neumann. 


In de musea, welke een Karo-Bataksche verzameling ethnografica 
rijk zijn, treft men meestal ook, met Karo-Bataksche karakters beschre- 
ven, bamboe-stokken aan. Deze stokken zijn bekend onder den naam 
bilang-bilang, naar den aard van het letterkundig product dat er 
op geschreven is. Een enkele maal vindt men zulk een bilang-bilang ook 
in een poestaka. (Zie Bijdragen Kon. Inst, deel 83, pag. 168). 

Het woord bilang t^\t, in het dagelijksch leven weinig meer in 
zwang. Naar analogic van het Maleisch, zal het wel de beteekenis van 
„woord’’ gehad hebben. Het komt nog voor in de uitdrukking pinter bilang 
koe Dibata, dat zooveel beteekenen moet als „het rechtstreeks aan de go- 
den overlaten”. Dit zeide men als men na eindelooze beraadslagingen tot 
den oorlog overging. Ook kebilangm „getroffen door den straf der goden”, 
doet denken dat bilang „woord, vervloeking” moet beteekenen, daar het 
woord immers zulk een magische uitwerking kan hebben. Bilang-bilang 
zou dus „woorden” kunnen beteekenen, en in ons geval „woorden” of 
„rede” met een bijzondere beteekenis. Daar het op een zangerigen toon 
wordt opgedreund en er een zekere cadans niet in te miskennen valt, 
vertaal ik het liever raet„zang”. 

Het karakter van zulk een zang zou men kunnen weergeven met: 
„een ontboezeming van smart”. Alle bilang-bilangs die mi] onder de oogen 
kwamen bevatten een verhaal van leed en verdriet. Hier vertelt de dichter 
van zijn leven vol teleurstellingen, daar over het verlies van een kind. Men 
leest dan ook de bilang-bilang om zich te troosten, of een jongeling laat de 
bilang-bilang aan zijn geliefde voorlezen om haar medelijden en liefde voor 
hem op te wekken. 

De bilang-bilang is dus een uiting van smart, maar ook tevens een 
document van de mentaliteit van het volk. Het volk immers hoort gaarne 
zulke verhalen of zangen over afe mesoei „smart”. Naast de echte smart, 
het mannelijk gedragen leed, is er ook een zich vermeien in smartgevoe- 
lens. De fluitende Jongeling, de op zangerigen toon opgedreunde bilang- 
bilangs, doen de verdenking ontstaan, dat men zich toch gaarne verlus- 
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tigt in zijn smart. En dat dit verlammend werkt op de zedelijke kracht 
van den mensch, is een algemeen erkende waarheid. Trouwens de dichter 
klaagt er zelf over; 

„fiij is moe zonder gewerkt te hebben, 

,,loom, zonder geloopen te hebben,” 
alles tengevolge van zijn weenen en overdenken van zijn smart. 

Wat den dichter drijft om zijn smart-gevoelens in een bepaalden vorm 
te gieten, (men denke ook aan andere dichters dan de Bataksche), moge 
onverklaarbaar zijn, een feit is het, dat zij naar een bepaalden vorm zoe- 
ken. De Karo-Batak vond dezen vorm in zijn bilang-bilang. Het is mij 
onmogelijk dezen vorm anders dan een soort van lyrisch proza te noemen. 
Rijm is er niet in te bekennen, bepaalde strofen ook niet. En toch is er een 
zekere cadans, een zeker rythme in. Ik heb getracht dit door den hierna 
volgenden vorm weer te geven. 

Heeft men eenige bilang-bilangs gelezen, dan bemerkt men al spoe- 
dig, dat er steeds naar een bepaald voorbeeld gewerkt wordt. De vrijwel 
onvertaalbare aanhef is bij bijna alien gelijk, bepaalde uitdnikkingen en 
beelden keeren telkensweer terug en af en toe komen er endoeng-ndoengens, 
vierregelige pantoens, in voor. De naam van den schrijver wordt niet 
genoemd, wel noemt hij zijn stamnaam. Wat hijo hari beteekent is niet 
bekend, mijne vertaling is dan ook maar een gissing. Bij langdurige 
. ongewenschte regens riepen de ouden tegen den hemel: „lego ko hijo 
hari]” („Droog jij hijo hari!”). Het jongere geslacht roept alleen: „Legor 
(„droog!”) 

De zang wordt genoemd als „de woorden van de bamboe” of 
„van de alimbast”. 

Na deze inleiding volgt het verhaal van de smart en de vraag naar de 
de reden dat men een ongelukkig lot getroffen heeft. Men ontvangt hier 
een blik in het denken van dit volk. De schrijver meent dat zijn ongeluk 
te wijten is aan het term geweest zijn van zijn moeder, dwz. tijdens de 
zwangerschap heeft de moeder wenschen of lusten gehad waaraan niet 
voldaan is. (Zie Med. N. Z. G. 1903. pag. 10 en 1909 pag. 43.) Nu heeft dit 
tengevolge gehad, dat het kind een moeilijk levenslot heeft. In welk ver- 
band dit fercn-zijn van de moeder tot het levenslot van het kind staat, is 
niet geheel duidelijk. Blijkbaar hebben we hier te doen met twee beschou- 
wingen. Een oudere, toen de noodlotsleer nog niet zoo geformuleerd was 
als thans, en een jongere, de tegenwoordige noodlotsleer, waar de ziel in 
haar zevende levensmaand aan de goden haar levenslot vraagt, welk lot 
onveranderlijk is. Deze jongere beschouwing komt aan het einde van den 
zang voor den dag, als het kind sprekende wordt ingevoerd en zegt: 
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„Pengindona kal nge, si pak6 la mbera;” 
wat ik vertaalde met: 

„Het is alles noodlot, wij ondergaan het, al wenschen we bet 
niet.” 

Dit teran-zijn van de moeder veroorzaakt, dat hem alles tegenloopt. 
Aan dezelfde oorzaak schrijft menhet ookvaak toe, dat een meisje niet tot 
huwen komt. En daar men zulk een meisje, als het niet tot een huwelijk 
komt, vaak de tanden vijlt (indien dit nog niet geschied is), zou men tus- 
schen dit teran-z\]n van de moeder en tandenvijlen verband kunnen leggen. 
Het is hier de plaats niet om daar dieper op in te gaan, wij volstaan met 
deze aanduiding. In elk geval duidt de dichter hier aan, dat er verband 
zou kunnen zijn tusschen het teran-ziln van zijn moeder en zijn ongelukkig 
levenslot. Of nu de vertoornde ziel van zijn moeder hem dwarsboomt, dan 
wel in het algemeen gesproken er iets geweest is, dat zijn gewoon verloop 
niet gehad heeft, laten we onbeslist. 

Een groot deel van zijn leed werd door het sterven van zijn oudste 
dochtertje veroorzaakt. Hij noemt haar steeds ioerang („zuster”), Dit 
gebeurt wel meer. Indien een gezin alleen uit jongens bestaat, en een van 
deze jongens huwt, dan wordt het oudste kind van hem, als het een meisje 
is, wel toerang genoemd. De ..breeders” hebben dan een „zusje” gekregen, 
alhoewel het eigenlijk hun nichtje is. 

Dit dochtertje is gestorven. Het sterven wordt door ngeloek („den hoek 
of de bocht omgaan”, dus uit het oog verliezen), aangeduid. Ook hier 
wordt weer naar de reden van het sterven van het kind gezocht. In de eer- 
ste plaats als een wilsuiting van het kind zelf. Het wilde nl. niet dienen als 
pertampilen bapana, „als middel om haar vader aangenaam, in aanzien, 
bij de menschen te doen zijn”. In de tweede plaats zoekt hij de oorzaak 
van haar heengaan bij zijn vrouw, nl. in de wijze van het kind te dragen 
en te sussen. 

Makana (idja) tading, ISpak, pilet 

idja kal nge ndoebS, 

perdoah nandendoe, beroe Tarigan? 

Een moeder kan nl. lichamelijk zoo gebouwd zijn, dat het kind niet 
aangenaam op haar rug of op de heup zit. Men noemde mij, bijv. tjaloes, 
..afloopende schouders hebben”, waardoor de draagdoek niet goed blijft 
zitten; daardoor zit of slaapt het kind niet prettig. Dit kan de reden zijn, 
dat een kind heengaat. Men heeft dan het kind het niet aangenaam ge- 
maakt op deze wereld. 

Ten slotte wordt het kind sprekende ingevoerd. Roerend is het te 
hooren, hoe de vader zegt, wat het kind zeggen moet. Alles wordt aan het 
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noodlot geweten en het kind zegt hun, niet langer meer op zijn terugkomst 
tewachten. 

Door de vele kleine woordjes, als id/e kal, makma, me, nge en vooral 
kal om een zeer hoogen graad aan te duiden, is een letterlijke vertaling 
zeer moeilijk. Ook zinnetjes als; Apai kal la bage, ningkoe, of; pengindona 
kal nge, sipake la mbera, zijn hoewel niet onverstaanbaar, toch bijna niet 
over te brengen. Ik hoop den zin zoo nauwkeurig mogelijk overgebracht 
te hebben, 

Na deze noodzakelijke inleiding geef ik hier een bilang-bilang met de 
vertaling. 

Bilang-bilang. 

Maka hio ari koete bilang-bilang boeloeh belangke, 

lako nitabah anak Karo-karo mergana, 

ibabo taneh mekapal enda, 

man ingankoe noeri-noeriken atekoe mesoei, 

entah idjekal nge ndia lit saberna sitik. 

Toeri-toerinna atekoe mesoei, 
poesoeh-peratenkoe me raboet, 
si la erngadi-ngadi enda, bage natekoe, 
bahan roesoer-oesoer naring akoe ilake-lakS, 
iliwer-iliwer atekoe mesoei ndadS. 

Aminna nidarami kal pg djelma perliah 
ibabo taneh mekapal enda, 
entah si la lit kal nge 

bagi adjang anak Karo-karo mergana 5nda, 
sera-soeina nggeloeh ndade. 

Apai kal nge la bagg ningkoe: 

adg salin koesoera, salin koedapet kal nge, 

bage roesoer-oesoer. 

Idjg makana tading, Igpak, pilit, 

idja kal nge ndia ndoebg 

pemoepoesken nande beroe Tarigan ndoebg? 

Bagg pe lit, nina poesoehkoe, 

bahan la nai kal nge langlang serana roesoer-oesoer. 
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Apai kal nge la bag§ ningkoe? 

Adi oeis koebaba enda kal nge 

makana ermal e-male, erboeroek-boeroek; 

adi atSkoe mesoei enda kal 

makana reh limbaroena kal nge roesoer-oesoer 

man oekoerenkoe, o nande beroe Tarigankoe! 

La nai ka! nge kap ergoelamit 
man oekoerenkoe roesoer-oesoer. 

Agg tambah-tambah akoe terboeang 
ranak beroe-senina. 

Enda nggloek ka toerang beroe Karo-karo, 
anak si ntoea ndad§. 

Idj§ kal me sada nari noempatken kira-kirangkoe, 
ndoengi barbarna, ngkeriken alisna ndade. 

Idjg kal me si la nai ergoelamit ndade, 
poesoelikoe erkoeng-koene kal nge kap roesoer-oesoer, 

0 toerang bapana la soeroeng. 

Makana (idja) tading, Igpak, pilit, 

idja kal nge ndoebg, 

perdoah nandendoe, beroe Tarigan? 

E makana kami enggo metoemboer, medjelpa, 

itadingken (kam) e anakkoe, 

si mbiar (djadi) man pertampilen bapana. 

La nai kal nge kap ergoelamit man oekoeren bapandoe. 

Enggo kal kap adjang bapandoe 

bagi pertasak galoeh silgjoeh; 

karah darat kal nge makana meratah, 

karah bas keri matjikna, 

poekoer-oekoeri penadingken toerang beroe Karo-karo, 

anak si ntoea ndadg; 

idjg kal me ngkeriken boeroefcna ndadg. 

Apai kal la bagg ningkoe: 

dagingkoe kal nge maka lampas koetajangken; 

si lampas tajang, e kal nge melawen tertoendoeh, 

I) De tusschen haakjes geplaatste woorden zijn van mij. 
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taroen tjakap-tjakap, arih-arih, 
ras peraten raboet si la lit ses§ ndoebe. 

Idje piah ndaboeh me bage iloehkoe, 
erdemoe-demoe ibas isangkoe, 
pitjah'petjah ibas ampoe-ampoeenkoe, 
peratah-ratah amak tajangen. 

Idje kap latih kal me seja erdahian, 
ngalah seja erdalin. 

E me adi koe-oekoeri kal bage 

kerina si karah ketjibalkoe nggeloeh ndade. 

„0 nandekoe, nande, makana koega kal bantji nibahan? 
„0 bapa, si mbisa nggeloeh ratS mesoei,” 
nindoe sekali nari, o anakkoe, 
toerang bapana la soeroeng. 

„Pengindona kal nge, si pake la mbera; 

„ola nai kal kam metoeilih, man timan, 

„melawen kal pe, la nai lit, 

„o bapa si perliah,” nindoe. 

Ve r t a 1 i n g. 

Heden dus zijn hier de woorden van de belangke-bamboe, 

die gekapt is door iemand van de Karo-karo-stam, 

wonende op deze dikke aarde (de wereld), 

als de plaats om mijn smart te vertellen, 

wellicht dat daardoor misschien eenige troost komt. 

Het verhaal van mijne smart, 
van hart en wil die verward zijn, 
zonder ophouden, — dat is mijne bedoeling; 
vanwege dat zonder ophouden ik geplaagd 
en omgevoerd wordt door mijn gemelde smart. 

Ai zocht men ook nog zoo naar een ongelukkig mensch 

op deze dikke aarde, 

wellicht zou er geen enkele zijn 

met het deel (lot) van dezen Karo-karo, 

wat betreft een leven van moeite en smart. 

Dat ik zeg dat het zoo is: 
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Als ik van plan verander, dan ontmoet ik heel wat anders (dan ik 
gedacht had). 

Zoo gaat het raaar steeds door. 

Wat was er vergeten, wat de font, wat de misgreep? 

Waar zat het ’m toch voorheen, 

toen moeder, vrouwe van de Tarigan, mij baarde? 

Zoodam'g lets moet er zijn, zegt mijn hart, 
vanwege de hevige en gedurige moeiten. 

Dat ik zeg dat het zoo is: 

Wat betreft het kleed dat ik draag, — 
het veroudert, het verteert; 

(maar) deze mijne smart, 
zij wordt telkens nieuw, 

is voorwerp van mijn denken, o moeder, vrouwe van de Tarigan. 

Verward is geheel en al 

hetgeen, waarover ik denken moet. 

Steeds meer ga ik verloren 

al heb ik (ook) anak-beroe-senina (die mij in den steek laten). 

En verder ook, zuster Karo-karo stierf, 
het oudste kind. 

Dit is ook weer iets dat toesluit (verlamt) mijn denkvermogen, 
dat voltooit het beeld (van mijn smart), dat het verfijnt. 

Dit is geheel on-ontwarbaar, 
mijn hart is gestadig twijfelende, 

0 zuster van vader, die niet in leven bleef! 

Wat was er vergeten, wat de tout, welke de misgreep? 

Waar zat het ’m toch voorheen? 

In de wijze van u te dragen door Uw moeder, de vrouwe van de 
Tarigan? 

Wij zijn verlegen, radeloos, 
omdat gij ons hebt verlaten, 0 mijn kind, 
dat bang waart om het middel te zijn om Uw vader aangenaam bij 
de menschen te maken. 

Verward, geheel en al is hetgeen je vader denkt. 

Het deel van uw vader is 
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gelijk het rijp zijn van de silSjoeh-pisang: 
van buiten groen, van binnen beursch; 

overdenkende het achtergelaten worden door zuster Karo-karo, 
het oudste kind. 

Dat is de voltooiing van het gemelde verteerd worden. 

Dat ik zeg dat het zoo is: 

Vroegtijdig leg ik mijn lichaam ter ruste, 
maar die vroeg ter ruste gaat, slaapt laat in, 
vanwege het praten, het overleggen (bij zich zelven), 
en van de verwarde wii, welke maar niet verminderen wil. 

Alsdan vallen ten slotte de tranen, 
zij vioeien tezamen bij de kin, 
zij vallen uiteen in mijn schoot, 
ze kleuren donker de slaapmat. 

Dan is men moe, zonder gewerkt te hebben, 
loom, zonder geloopen te hebben. 

Zoo gaat het als ik diep nadenk, 

over alles wat aangaat de toestand van mijn leven. 

„0 mijn moeder, raoeder, wat is er aan te doen? 

„0 vader, die durft te leven met smart in het hart.” 

— Zoo moet je nog eenmaal spreken, o mijn kind, 
zuster van vader, die niet in leven bleef. 

„Het is alles noodlot, wij ondergaan het, al wenschen we het niet, 
„Blijf niet langer verwachten, er is niets meer om op te wachten, 
„al wachtte je ook lang; 

„o ongelukkige vader”, moet je zeggen. 


Patriarchaat oorspronkelijk een sociaal-, 
matriarchaat een genealogisch begrip 

door 

Prof. Dr. A. W. Nieuwenhuis. 

Leiden. 

De maatschappelijke instelHngen op de Indonesische eilandenwereld 
onderscheiden zich van die in de meeste andere landen van gelijke uitge- 
strektheid door eene bijzonder groote veelvormigheid, het uitvioeisel van 
eene diepgaande vermenging van vele volken met sterk verschillende be- 
schavingen, Voor het inzicht in deze soms onontwarbare kultuurverschijn- 
selen vinden wij aanknoopingspunten in de minder toegankelijke binnen- 
landen, waar het verkeer met vreemden het geringst is geweest. Dit geldt 
ook voor een onderzoek naar de gronden, die er toe geleid hebben, de sa- 
mensteilingen der familie’n en de opvattingen der bloedverwantschap zoo 
tegenstrijdig te maken, als onder het zoogenaamde patriarchaat en raa- 
triarchaat geschiedt. Wat betreft het Maleische ras, zijn de Bataks van 
Sumatra naar het eerste, hun zuidelijke naburen, de Minangkabauers, naar 
het tweede georganiseerd. In hunne weinig toegankelijke bergstreken heb- 
ben zij hunne aartsvaderlijke zeden zoo zuiver kunnen bewaren, dat voor 
ons onderzoek de vormen dezer twee stelsels daar het best zijn na te gaan. 

Te oordeelen naar de zeer ongelijke gewoonten, die daaruit voort- 
vloeien, moeten zij wel op geheel verschillende opvattingen berusten, wan- 
neer men ten minste uitgaat van de overtuiging, dat de volkszeden niet 
van het toeval afhankelijk zijn, maar zich naar de geestesgesteldheid der 
menschen ontwikkelen. Van de matriarchale en patriarchale familiever- 
houdingen moet men dit nu wel aannemen, want onder de lager ontwik- 
kelde volken der geheele wereld vindt men overeenkomstige instellingen 
verspreid. Men heeft er zich trouwens altijd op toegelegd, die langs ratio- 
neelen weg af te leiden uit de toestanden, waaronder de betrokken volken 
leefden en is daarin veelal geslaagd. 

Naar de tegenwoordige patriarchale en matriarchale inrichtingen der 
familiSn in den Indischen Archipel worden zij beide opgevat als uitvloei- 
sels van genealogische denkbeelden en oogenschijnlijk met recht. Evenwel 
bestaat er toch wel aanleiding zich af te vragen, hoe de vroegere ge- 
slachten der menschen er zoo algemeen toe gekomen zijn, de bloedver* 
wantschap zoo eenzijdig op te vatten en dan nog wel of van vaderszijde of 
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van moederszijde. Dit klemt des te meer, omdat zeer onnatuurlijke ver- 
houdi'ngen tusschen ouders en kinderen daardoor ontstaan; om maar een 
enkel voorbeeld te noemen, die van den vader tegenover zijne kinderen 
onder de Minangkabauers. 

Lang heeft men de overtuiging gehuldigd, dat de matriarchale in- 
richting der familie onder de priraitieve volken de oudste is geweest en de 
patriarchaie zich daaruit zou hebben ontwikkeld. Hierop zijn zelfs ver- 
gaande veronderstellingen gegrond als sexueele promiscuiteit, onbekend- 
heid met bet vaderschap van een kind enz. In lateren tijd aarzelt men wel 
om dit standpunt omtrent onze vroegere voorouders te blijven innemen, 
maar bet waarom en bet boe der beide grondvormen dier maatschappelijke 
en familieinstellingen blijven een onopgelost vraagstuk. 

Het is niet de bedoeling, bier in bijzonderbeden te berhalen, dat de 
gevolgen voor den man altijdgebeel anders zijn dan voor de vrouw, maar 
tocb dient wel als voorbeeld er aan berinnerd te worden, dat bij een ge- 
woon buwelijk onder de patriarchaie Bataks de vrouw hare familie ver- 
laat, haar intrede doet in die van haar man en ook woont in het huis van 
diens nabestaanden; onder de matriarchale Minangkabauers blijven de 
vrouw en de man lid van de eigen familie, in het huis van deze wonen en 
genieten ook bun aandeel in de farailiegoederen. 

Het buwelijk met bruidschat zien wij als patriarchalen grondvorm 
aan; onder de Minangkabauers betaalt de familie van den man geen bruid- 
schat. Opvallend is het verschil in huwelijksvormen, die in de patriarchaal 
saaragestelde maatschappij voorkomen, als dat met bruidschat, het dien- 
huwelijk, het ambil-anak buwelijk en het leviraatshuwelijk. Het raatriar- 
chale buwelijk draagt in den grond altijd hetzelfde karakter, met afwijkin- 
gen van plaatselijken aard. 

Bij de patriarchaie Bataks ontstaat tenminste een gezin uit de ouders 
met hun kinderen en het gezinsleven wijkt niet veel van hoogerstaande af. 
Aangezien onder de Minangkabauers de kinderen niet alieen tot de fami- 
lie der vrouw behooren, maar aan deze hunne verzorging en opvoeding 
toevalt en de vader nochtans weinig medezeggingschap daarin bezit, zelfs 
van zijn eigen gewonnen goed alieen onder contrfile zijner familie wat aan 
zijn eigen kinderen kan schenken, zoo is de geaardheid van het gezin hier 
wel eene geheel andere. 

In verband met het onderscheiden huwelijksgoederenrecht worden 
bij het overlijden van een der echtgenooten diens bezittingen geerfd. De 
kinderen van den overleden man onder de Bataks erven zijne goederen, 
die wel door de weduwe als hun verzorgster worden beheerd. Zijnde zonder 
eigen bezit, kan zij na haar dood hare kinderen niets nalaten. 
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Daarentegen bezit eene vrouw onder de Minangkabauers haar aan- 
deel in het familievermogen en hare kinderen volgen haar daarin op, ter- 
wijl de echtgenoot niet daarin deelt. By zijn overlijden blijven de kinderen 
zonder aandeel in zijn nalatenschap. Vooral wanneer men de vele lokale 
afwijkingen der beschreven stelsels in aantnerking neemt, vermeerderen 
nog de groote bezwaren, hunne grondslagen in den Archipel zelf na te vor- 
schen. Dit klemt des te meer, omdat deze waarschijnlijk hun oorsprong 
vonden op een standpunt van beschaving, dat heel wat lager ligt dan wij 
nu nog daar aantreffen. Ware het raogelijk zooveel oorspronkelijks nog 
onder de Maleiers te vinden, dan zou daarin de beste steun voor een der- 
gelijk onderzoek aangetroffen kunnen worden, maar de hiervoor het meest 
in aanmerking komende zwervende stammen zijn vooral in het Westen 
zeldzaam en ten deele nog onvoldoende bekend. Dit is trouwens eene om- 
standigheid, die zich meestal voordoet bij het nagaan der grondslagen 
der hoogstaande samenlevingen. In plaats daarvan maken wij gebruik 
van hetgeen de geschiedenis of bij laag ontwikkelde volken elders hunne 
kultuurtoestanden ons ter vergelijking aanbieden. Uit den aard der zaak 
mag men in het laatste geval geen onmiddellijk verband aannemen tus- 
schen de uitersten der onderzochte beschavingsverhoudingen, maar aan- 
knoopingspunten tot eene juiste opvatting der anders onbegrijpelijke toe- 
standen op hooger standpunt levert zulk een onderzoek toch dikwijis op. 

Met dien verstande zijn wij gerechtigd ons ter oplossing der vraag 
omtrent den aard der grondslagen van het patriarchaat en het matriar- 
chaat naar de oorspronkelijke bewoners van Australis te wenden. In dit 
groote vasteland hebben de bewoners als kleine familiegroepen sedert vele 
en vele eeuwen in hunne nauwkeurig begrensde gebieden rondgezworven, 
levende van de jacht en het inzamelen van hetgeen de natuur hun aan 
kleine dieren en planten opleverde. Vreemden hebben daarop eerst in den 
loop der vorige eeuw een merkbaren Invloed geoefend, met het gevolg dat 
daaruit het uitsterven dier Australiers, slechts zelden hunne verheffing in 
beschaving voortvloeide. Nog in het einde der negentiende eeuw werden 
in het door woestijnen en savannen ingenomen centrum van het wereld- 
deel uiterst merkwaardige ontdekkingen op volkenkundig gebied gedaan, 
o.a. door Baldwin Spencer en Gillen, later nog aangevuld door den 
raissionaris Strehlow. 

Aan de sterk wisselende, geographische en klimatologische gesteld- 
heid moet het toegeschreven worden, dat de beschavingsverschijnselen 
zelfs onder deze jager- en aan de kusten visscherstammen eene vrij be- 
langrijke verscheidenheid in zeden en gewoonten te zien geven. Daarbij 
namen in den loop der tijden minstens drie rassen deel aan het ontstaan 
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der AustraliSrs, zooals wij hen kennen. Het duidelijkst viel dit nog vast te 
stellen in het Zuidoosten, waar het nigritische ras der Tasmaniers over- 
heerschend was; en in het Noorden, waar de Papoea’s veel tot de samen- 
stelling der bevolking hebben bijgedragen. Verreweg het grootste gedeelte 
van het vasteland wordt echter ingenomen door de Wedda-achtige Ans- 
traliSrs in eigenlijken zin. 

Talrijke volksverhuizingen raoeten in Australie hebben plants gevon- 
den, niet slechts bij de verbreiding dezer rassen, maar ook bij hunne on- 
derlinge vermenging en verdringing. Dit leidde tot even sterkeveran derin- 
gen der zeden, zoodat ookhier niet dadelij'k tot de oorspronkelijkheid van 
deze mag besloten warden. In eenige afgelegen streken zijn ons echter 
stammen met blijkbaar zeer oude beschavingsverschijnselen gespaard ge- 
bleven, bijv. in het Zuidoosten en Oosten. Hier woonden de nu uitgestor- 
ven Kurnai in Gippsland, dat door de zeer hooge Australische Alpen en 
door woestijnen sterk van het overige Australie was gescheiden. Ten Noor- 
den grensde aan hen de stam der Yuin en in Oost-Queensland bij het te- 
genwoordige Brisbane behielden ook de Chepara dit archaisch karakter. 
Op grond zijner uitvoerige taalkundige en mythologische studien heeft 
vooral prof. P. W. Schmidt aan deze volkjes die plaats in de beschavingen 
van Australis kunnen toewijzen. Sedert zijn ook andere hunner vrijwel 
overeenkomende beschavingsuitingen gebleken tot de oudste te behooren, 
die nog op aarde aan te wijzen zijn. 

Zoowel patriarchaat als matriarchaat maken deel uit van de familie- 
verbanden in AustraliS; deze drie stammen met de oudste beschaving zijn 
alle gelijk patriarchaal georganiseerd; matriarchaie instellingen bezitten 
eenigszins hoogerstaande naburige stammen. Dit patriarchaat is dus voor 
Australie het oudste. Zulk een onderdeel in de zeden van een stam dient 
voor het nagaan zijner geaardheid beschouwd te worden in verband met 
het geheel zijner instellingen. Aangezien die der Kurnai het oorspron- 
kelijkst gebleven zijn, zullen wij die als gids trachten te gebruiken. Voor 
wij ons kunnen gaan bezighouden met de patriarchale familiegroep, eischt 
de samenstelling van den geheelen stam der Kurnai onze aandacht. Dan 
valt het reeds dadelijk op, dat de genealogische verwantschap onder hen 
den vorm bezit van het seksetotemisme. Vooral omdat dit nergens meer 
in zulk eene oorspronkelijkheid is bestudeerd kunnen worden als onder de 
Kurnai, verdient het op zichzelf reeds onze belangstelling. 

Deze menschen leefden in de overtuiging, dat al hunne mannen hun 
aanzijn dankten aan een totemvoorvader Djiitgung in de gedaante van 
een kleinen vogel; evenzoo schreef men het ontstaan van de gezamelijke 
vrouwen toe aan Yiirun, evenzoo als een anderen kleinen vogel. Deze 



MATRIARCHAAT EEN OENEALOOISCH BEORIP 


227 


voorstelling weerspiegelt de tegenstelling mannen eenerzijds en vrouwen 
anderzijds, wat ook in hun dagelijksch leven uitkomt, omdat de mannen 
met de jacht het hunne bijdragen tot het onderhoud van hun familiegroep, 
terwijl de vrouwen door het inzaraelen van planten, kleine dieren, insec- 
ten, wormen enz. dit op andere wijze deden. Alle mannen werden in dien 
zin dan ook als breeders, alle vrouwen als zusters beschouwd, hetgeen aan 
den overigens over eene zeer groote oppervlakte verspreid zwervenden 
stam eene bijzondere eenheid verschafte. Deze werd nog verstrekt door de 
opvatting, dat de geheele natuur uit zulk eene mannelijke en eene vrou- 
welijke helft bestond. (Zie Int. Arch. f. Ethnogr. 1928). Nu zou ons de 
mogelijkheid van het ontstaan van zulk eene natuuropvatting, vooral wat 
hare eenzijdigheid in de wording der levende wezens betreft, geheel ont- 
gaan wanneer die niet kon worden aangevuld met de ook hier voorkoinende 
primitiefste meening omtrent het ontstaan van menschen en dieren. 
Door vele onderzoekers kon onder de nog oorspronkell|ke zwervende stam- 
men in de Oude en de Nieuwe Wereld worden vastgesteld, dat bi] hen de 
kennis van de rol van den man bi] de zwangerschap der vrouwen nog niet 
aanwezig is. Bij die alle wordt een vrouw zwanger, omdat een bovenna- 
tuurlijk wezen een kinderkiem van buiten in de vrouw heeft ingevoerd. 
Zelfs de oude Mexikanen geloofden dit nog (Zie Int. Arch. f. Ethnogr. 
1927. Die Ansichten der primitiven Volker liber das Geschlechtsleben des 
Menschen). Het vormt een der merkwaardige ontdekkingen van Spencer 
en Gillen bij de centrale Australiers, aanvankelijk weinig geloofwaardig 
geacht, nu over geheel Australie vastgesteld en ook van daarbuiten. In 
dit werelddeel zijn het totemvoorouders, van wie de materigel gedachte 
kinderkiemen afkonistig zijn en die ze in daarvoor geschikt geachte vrou- 
wen zenden. Onder vele stammen bestaat de overtuiging, dat een man 
hierbij onnoodig is en zeker een geest zijn rol kan overnemen. Onder de 
centrale AustralicTs wisten de oude mannen, dat de echtgenoot de vrouw 
voorbereidt tot het ontvangen van de kinderkiem. 

Door het gebrek aan inzicht van de samenwerking van het manne- 
lijk en het vrouwelijk element bij het ontstaan der levende wezens kon 
de eenzijdigheid in de voorstelling zich vormen en deze zich in enkele men- 
schengroepen handhaven tot op den htiidigen dag. Toch speelt zich het 
seksueeie leven van man en vrouw ook onder deze stammen af onder ver- 
schijnselen, die overeenkomen met die der hoogerstaande volken. Alleen 
huwelijken worden op laagst standpunt van ontwikkeling gesloten onder 
orastandigheden, die het verkrijgen van een beter inzicht beletten. 

Op die wijze kan er van een genealogische verhouding van den vader 
tot de kinderen, die uit een huwelijk geboren worden, ook moeilijk sprake 
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zijn. Bij het nagaan der eigenschappen van het patriarchaat onder de 
Kumai (ook onder de Yuin en de Ch6para) zal dat ook duidelijk uitkomen. 

Het heeft evenwel betrekking op de zelfstandige, lokale familiegroep 
ea daar deze in verband met de levenswijze der Australiers andere gewoon- 
ten heeft als bijv. de landbouwende Maleiers, dienen wij zulk een groep 
wat nauwkeuriger te beschrijven. 

De maatschappelijke eenheid wordt in Australia gevormd door een 
familiegroep, die bijv. kan bestaan uit een paar grootouders, hunne zoons 
met hunne vrouwen en de bij dezen behoorende kinderen. Behalve van eene 
voedselvoorziening in hun goed begrensd zwerfgebied door jacht of visch- 
vangst en inzameiing van plantaardigen en dierlijken kost, als de natuur 
dien oplevert, was haar bestaan afhankelijk van de verdediging der gren- 
zen en van de leden der groep. Dit vie! den mannen toe en daarom gaat bij 
huwelijk in Australie de vrouw uit beginsel in de groep van den man over, 
of men zich bevindt in een streek van patriarchate of van matriarchale 
verwantschap. 

Zoo geschiedt dit ook bij de Kurnai, Yuin en Ch^para, maar dat 
men hier met zuiver sociale gewoonten te doen heeft en genealogische 
overwegingen daaraan vreemd zijn, blijkt uit de volgende beschrijvingen 
dienaangaande, ontleend aan de oudere Engelsche auteurs over deze stam- 
men. De verhouding tusschen den vader en zijne kinderen levert het ken- 
merkendste verschijnsel van dit patriarchaat. Nu zagen wij reeds, dat in de 
seksetotemistische opvatting het begrip ontbreekt van de onmisbaarheid 
van den vader bij het ontstaan der zwangerschap van de vrouw. In dit 
opzicht ontbreekt de genealogische band, die hem met hare kinderen zou 
vereenigen. Dienovereenkomstig treedt hij in zijn groep we! maatschap- 
pelijk met hen in verbinding, maar niet bij hunne geboorte, eerst later a!s 
zij ouder, manbaar geworden zijn. Dit blijkt het best uit hetgeen de beste 
kenner dezer stammen A. W. Howitt in zijne Native Tribes of South- 
east Australia daaromtrent mededeelt. Op bidz. 135: „Each Kurnai 
„received the name of some marsupial, bird, reptile or fish, from his 
„father, when he was about ten years old or at initiation. A man would 
„say, pointing to the creature in question: “That is your thundung; 
„do not hurt it.” In two cases I know of, he said: “It will be yours 
„when I am dead.” The term thundung means ‘elder brother’, 
„and, white the individual was the protector of his thundung, it also pro- 
„tected its ‘younger brother’, the man, by warning him in dreams of 
..approaching danger, or, by coming towards him in its bodily shape, it 
..assisted him, as in the case of the man Bunjil-bataluk mentioned else- 
„where, or was appealed to by song charms to relieve sickness”. 
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Bi| deze overdracht van een schutsgeest en zijn naam door den vader 
op zijn kind is geen geneaiogische gedachte te bespeuren; evenmin is bier 
sprake van het behooren tot een groeptotem bij de geboorte als bij het 
raatriarchaat het geval zal blijken te zijn. In dit opzicht is nog welspre- 
kend, wat op bladz. 266 van het werk van Fison and Howitt Kamilarai 
and Kurnai verhaald wordt: „AII the males of the family bore in succes- 
„sion the surname ‘Gliun-kong’, a small bird. Each received it from the 
„then owner at his initiation, and held it until the initiation of the next 
„male of the family.” 

Hoe weinig zich de verbinding van vader en kind ook bij erfenis gel- 
den laat, volgt uit hetgeen men op bladz. 245 hieromtrent vindt: 

„In questioning several of the Kurnai as to what might be 
,,done in case a valuable tomahawk were left, it was said that the 
„folIowing order of succession might be observed, in the event of 
„its not being burned with him: “It would go to the father, the 
„elder brother, younger brother, paternal grandfather, in the order 
„stated, supposing all of the above series be living; the father inheriting 
,, before the elder brother and so on.” 

Hier is dus van een erven der kinderen van hun vader in het geheel 
geen sprake. Wei blijft het kind deel uitmaken van de vaderlijke groep, 
Wien een bepaalde streek toebehoort en die gezamenlijk de opbrengst van 
de Jacht enz. deelt, maar dit berust op zijn lidmaatschap van de groep, 
niet op zijn verwantschap met zijn vader. 

Belangwekkend zijn de eigenaardigheden der huwelijken onder deze 
stammen. Lokale exogamie en de klassificatorische verwantschap be- 
heerschen de mogelijkheid van een huwelijk tusschen twee personen. Van 
een geneaiogische verwantschap is daarbij dus weinig sprake, al kunnen 
faniilieleden in onzen zin als uitvloeisel van die instellingen ook niet met 
elkaar trouwen. 

Een oorspronkelijken vorm van bruidschat vinden wij bij het huwe- 
lijk, bijv. bij de Yuin, in deze patriarchale samenleving wel, maar als uit- 
wisseling van twee jonge vrouwen uit de twee betrokken groepen tegen 
elkaar. Veelal geschiedt het op deze wijze, dat zoodra een jonge man een 
meisje, waarmede hij sedert haar prille jeugd soms verloofd was, als vrouw 
tot zich wil nemen, nu zij huwbaar geworden is, hij dit eerst kan doen 
als hij een eigen zuster of een zuster in klassificatorischen zin voor haar 
in de plaats kan geven. Hier gaat het dus ora het uitwisselen met iemand 
van gelijke waarde. Slechts een enkele maal wordt er melding gemaakt 
van het vervangen der wisselvrouw door goederen, wat derhalve meer van 
een eigenlijken bruidschat heeft. 
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Deze vorra van huwelijk is evenwel in geenen deele uitsluitend ver- 
bonden met een huwelijk in deze patriarchale stammen; veeleer worden 
de huwelijken in Australie bij de meeste stammen zoo door uitwisseling 
gesloten, ook wanneer zij genealogisch-matriarchale instellingen bezitten. 
Als voorbeelden van zulke groote matriarchale stamgroepen uit den vroe* 
geren tijd kunnen dienen: de Dieri in het centrum, de Wiradjoeri in het 
Murraystroomgebied, de Wotjobaloek en de Gournditch-Mara in Victoria, 
en de Turrbal in Queensland. 

De uitwisseling of de bruidschat is hier dus een onderdeel van de 
maatschappelijke instelling, het huwelijk, onafhankelijk van patriarchale 
of matriarchale opvattingen, die overigens mochten heerschen. Wegens 
de overeenkomstige verschijnselen elders behoort ook het leviraatshuwe- 
lijk in Australie tot de voor ons belangwekkende uitingen van het volks- 
leven. Dit blijkt evenzoo een zuiver uitvloeisel van de geaardheid en de 
levensvoorwaarden der Australische familiegroep te zijn. Onze gids A. W. 
Howitt vermeldt daaromtrent in zijn bovengenoemd werk, bladz, 199: 
„When a Ngarigoman (matr. N.) died and left a widow, she did not go to 
„his brother who was of the same mother but to the son of his father’s elder 
„brother. This was in fact under their system of relationship to his elder 
„brother, which falls into line with the practice of other tribes for instance 
„the Kurnai (patr. N.).” 

bladz. 217: „Among the Wolarai (matr. N.) a widow went to the 
„brother, own, or tribal, of her deceased husband”. 

bladz. 224: „A widow of the Wakelbura (matr. N.) went to the 
„brother of the deceased husband, or if there were not any, to his best 
„friend of the same totem. The brother must be of the same mother, but 
„might be by a different father”. 

bladz. 225: „ In the Dalebura (matr. N.) tribe a widow went to the 
„eldest brother of the deceased husband; not necessarily as a wife, but 
„if not, then to place her family under his protection”. 

bladz. 236: „A brother of a deceased man could take the widow and 
„he might be either the elder or the younger brother, but not merely a 
„tribal brother” (Maryborough, patr. N.). 

bladz. 237: „It was considered monstruous for a man to marry his 
..brother’s widow” (Turrbal. matr. N.). 

Gelijk men ziet, evenzoovele verschillen in bijzonderheden als voor- 
beelden, maar uit deze blijkt, dat het leviraat hier onafhankelijk is van de 
matriarchale of patriarchale omgeving. In hoofdzaak heeft het de strek- 
king de weduwe en de haren bij haar nabestaanden^te verzorgen. Gelijk 
te verwachten was bij het gemis aan kennis van de rol van den echtgenoot 
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bij de zwangerschap zijner vrouw, komen dus naar het voorgaande aan het 
primitieve patriarchaat onder de oudste Australiers geen genealogische 
eigenschappen toe. In deze familiegroepen en stammen is het zuiver so- 
ciaal in zijne uitingen. 

De genealogische denkbeelden zijn er nog het uitvioeise! van de zoo 
oorspronkelijke wereldbeschouwing, het seksetotemisme. 

Het matriarchaat bezit in Australia eene veel grootere uitgebreidhei'd 
dan het hier besproken patriarchaat. Het werd gevonden onder de nu ten 
deele uitgestorven stammen van West-Victoria, New South Wales, 
Queensland, het Zuiden van Midden-AustraliS en van het Westen. Onder 
hen moeten de stamgroepen, welke als die in Midden-Queensland en in 
het Zuidwesten weJ huwelijksklassen maar nog geen groepstotemisme had- 
den, als de oorspronkclijkste worden opgevat (zie Int. Arch. f. Ethnogra- 
phic 1928. ,,Der Geschlechtstotemismus an sich und als Basis der Heirats- 
klassen und des Gruppentotemismus in Australien”). 

Naar de beste kenners der Australische toestanden ontstaat het groep- 
totemisme onder de familiegroepen der stammen, die het woestijn- en 
savannengebied in het binnenland gaan bewonen, door den invloed der 
nieuwe, veel bezwaarlijker levenswijze. Dit totemisme komt dan ook in 
verbreiding vrijwel met die geographische omstandigheden overeen. 

Het matriarchaat bestaat nu onder al die volken daarin, dat het kind 
van zijn geboorte af geacht wordt te behooren tot de huwelij'ksklasse en 
de totemgroep zijner moeder, hetgeen gedurende zijn geheele leven aan- 
houdt. Toch blijft eene moeder met haar kinderen deel uitmaken van de 
lokale groep van den vaerd en wordt in maatschappelijken zin evenzoo 
tot deze gerekend. Zooals A. W. Howitt dit in zijn hoofdwerk op bladz. 
159 ten opzichte der Dieri uitdrukt: „a child takes the Murdu (phratrie en 
„t()tem N.) of its mother but belongs to the tribe of its father, unless it 
„had been brought up in another tribe, and speaks its language, when it 
„would be considered as belonging to it. Even a man who took up his 
„abode with his wife’s tribe, or one where he had relations and spoke its 
„!anguage would be counted as belonging to it”. 

Evenzoo op bladz. 69 omtrent de Gournditch-mara in West-Victoria: 
..there was descent in the female line, that is, the child took the class- 
name and totem of his mother, but belonged to the local-division of its 
father and spoke his language”. 

De genealogische verhouding tot de moeder bestaat hier dus naast 
de sociale tot de vaderlijke groep voort, terwijl deze toch de vele trekken 
van het te voren beschreven patriarchaat behoudt. 

In het dagelijksch leven van zulk een familiegroep kan dit matriar- 
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chaat dan ook niet veel verandering teweeg gebracht hebben. Door de 
moederlijke phratrie of huwelijksklasse van zulk een AustraliSr wordt wel 
de andere helft of bet kwart van den stam vastgesteld, waaruit hi| zijn 
wederhelft heeft te zoeken, raaar overigens zijn de maatschappelijke ge- 
volgen niet vele. Hetzelfde geldt van de moederlijke totemplechtigheden 

engewoonten,o.a.detaboes,diehijofzijinachtmoetnemen. 

Zelfs gaat tiet optredeji van dit matriarchaat gepaard met een be- 

langriiken achteruitgang van de positie der vrouwen in de groep tegenover 
die der mannen. Dit komt in bet bijzonder uit bij de Zoo gewicbtige imtia- 
tieplecbtigbeden, waaraan de vrouwen minder en minder deelnemen en 
waarvan zij ten slotte gebeel uitgesloten worden naarmate ^^^n lets boo- 
ger ontwikkelde sociale verhoudingen onder de stammen aantreft Dit 
bangt wel weer af van bet nieuwere leven in de woestijn en de relatieve 

zwakheid der vrouwen. . . . u- u 

In bet Noordwesten van Australia is bet huwelijk en wat daarbij be- 

hoort eene gebeel maatscbappelijke instelling geworden; onder de Mud- 
burra en de Waduman aldaar worden nu de buwelijksklassen patnarchaal 

I en bet genealogiscb geaarde totemisme matriarcbaal op de kinderenover- 

gebracbt. Wel eene aanwijzing voor baar verscbillende innerbjke beteeke- 

I nis voor de bevolking zelf. _ *' + 

[ Op de met bet buwelijk in verband staande gewoonten oefent bet 
matriarcbaat ook weinig invloed. In Australia worden de meisjes overal 
: van haar prille jeugd af reeds verloofd, in den regel met oudere mannen, 

: zoodat de ouderen der groep bierin de besbssende stem bebben. Hienn 
^ komt nu weinig verandering, betzij een stam bet matriarcbaat erken 
1 of zicb op zuiver patriarcbaal stanflpunt plaatst. Nu eens vindt men 
i onder beide opgegeven den vader alleen, of de moeder alleen.^ook we 
' beiden geZamelijk als degenen, die de verloving bepalen.^ Ook^bij een 
' matriarcbaal geordenden stam buwt een man met bet bem beloofde 
meisje en neemt bet naar Zijn groep mede door m ruil voor baar een 

eigen zuster of eene stamzuster te geven. , . t. 

! Hoewel dus de maatscbappelijke invloed van dit genealogische ma- 

I triarchaat niet gebeel is te loocbenen, zoo is die tocb met groot en m 
den gang van zaken bij een lokale groep vindt daardoor slecb s geringe 

In de zoo boogsteigenaardige, seksetotemistiscbe samenlevmg der 
oorspronkelijkste AustraliSrs en de met dezen verwante stammen bezitten 
' de door de schrijvers patriarcbaal genoemde instellingen dus eenzuiyer 
socialen aard, terwijl bet matriarcbaat als genealogiscb begrip en in- 
stelling eerst optreedt bij stammen, die reeds tot hunne indeelmg m 
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huwelijksklassen zijn overgegaan. Hoezeer hunne jnnerlijke beteekenis 
voor de Australiers van elkaar afwij'kt, blijkt wel hieruit dat bet leven in 
een familiegroep slechts weinig verandert, als er matriarchaal verband 
tiissclien de nioeder en hare kinderen wordt aangenomen en eenige daarvan 
afhankelijke gebruiken worden ingevoerd. Met geringe wijzigingen kan 
dan het patriarchaat naast het matriarchaat in eene zelfde familiegroep 
voortbestaan. 

Hierdoor vervait ook de vraag, welke van de twee de eerste is geweest 
en de andere heeft doen ontstaan. Daar bij de AustraliSrs beide nog in zeer 
oorspronkeiijke stammen, ten deele naast elkaar, zijn aangetroffen, kon 
het fimdamenteele verschil in hunne beteekenis nog worden vastgesteld. 
Voor hunne verklaring zijn nu ook niet meer habitueele, seksueele pro- 
miscuiteit, afwezigheid van huweiijk enz. als veronderstelde vroegere toe- 
standen noodig. 

Uit het voorgaande blijkt reeds voldoende, dat wi] bij ons onderzoek 
in Austraiie niet te doen hadden met levensomstandigheden en -opvattin- 
gen, die nog in den Indischen Archipel voorkomen. Wat wij er vonden, 
mag dus ook niet zonder meer op de patriarchale en matriarchale toestan- 
den onder Maleiers, Alfoeren en Papoea’s worden toegepast. Evenwel, 
de sterke tegenstelling in beteekenis, die onder de Australie'rs aan het so- 
ciale patriarchaat en aan het genealogische matriarchaat moet worden 
toegekend, geeft toch wel eene vingerwijzing, in welke richting gezocht 
moet worden ter oplossing van het vraagstuk der zoo ongelijksoortige in- 
stellingen als onder de Bataks en de Minangkabauers. Dezen waren ech- 
ter reeds sedert onhetiglijke tijden landbouwers en in vaste nederzettin- 
gen gevestigd; bovendien kunnen wij ons bijna niet voorstellen, dat de 
naive meening omtrent de rol van den vader bij het ontstaan der zwanger- 
schap van de vrouw ook onder deze Maleiers zou hebben geheerscht en dat 
het seksetotemisme onder hen zou hebben kunnen bestaan. 

Toch bezittcn ook zij nog het klassificatorisch verwantschapssysteem, 
in hunne mythen en legenden wordt verhaald van het ontstaan van 
zwangerschap zonder aandeel van een man daarin, de soekoe’s en marga’s 
doen in de verte denken aan huwelijksklassen en zoo is er velerlei, dat op 
soortgelijke toestanden als onder de AustraliSrs wijst. Dat echter de pa- 
triarchale instellingen later ook genealogische beteekenis kregen door het 
toenemen van het inzicht in het ontstaan der levende wezens ligt in den 
aard der zaak. 

Een vruchtbaar veld van onderzoek doemt hier dus op. 


alataUsatie in eenige Soembasche dialecten 

door 

Dr. L. Onvlee Jr. 

Met is bekend, dat de op het diand Soemba gesproken tongvallen, al- 
^ r]!nnTeii kunnen worden onderscheiden in twee groepen, een 
e" r'wes™;ike ™oep. *) He. geWed van d. oosteUike groep 
Irek, zich uit over geheel de onderafdeelingen Oost- cn Midden-Soemba 
r»be.an‘griik gedeel.e van f ^ 

Mamboroe Boloebokat, Lawoda, Anakalang, Wanoekaka) unaer ae 
vesteliike groep vat ik nu de overige in de onderafdeelmg West-Soemba 
Sriken dTaUcten, maar het centrum van dit taalgeb.ed vrndt men rn 
Lt^Waiiewasch en de daarmee na verwante dialecten van Looera en Loh 
ra. "TpSs van he. Kodineesch en het Labojaseh tegenove, be.de 

grd.p» dient nog nad^^^^^^ van Waijewa en Looera on- 

to m"e:rM:Hrovereen: dat het de in andere «ec.en (b^Kamberaseh) 
tfekende palatalen dj, ndj,^l, heeft verloren. Men vergel.jke b.vO 

MnSoe 

' (neerzetten, wegbergen) 

1) Zie o.a. JONKER, art. Soen^ba’sch Enc gevolgde schrijfwijze van de 

" ' 2) Ik wijk hier af van de in offi^ieele stu „ |j 3 er te Wai kaboebak, 

namen van deze landschappen waarvan de Civie^ 

iS’sS (? 0 .r hoorde ik SnS*' K . Kodlneesch. 

, Waijewasch. . ,, dialecten van Kodi, Waijewa en 

: , 4) Ten aanzlen van de v|tspr^k in ^ aj 5 ^ Mai. ada komt 

< .Looera is hier het volgende °P ^ 'lettergree a aangeduid. De kiank 

tj'voor een korte a, hier m de g®accentueerd g,^ jespersen, Lehr- 

, 'van de a ligt het nieest nabij dien van -rtQ«Q.,pn kiank komt overeen met die 
; toft der Phonetik., pag. 52); de door o weergegeven ^ ^„rtere en 

i 'van de eerste lettergreep van Mai. ^song. Beide komen 

i sm meer gerekte vorm (hier met alleen aangetroffen in de 

fr igreep van ons geven, en een a als “ °f® i of oe in de volgende 

: leaccentueerde lettergreep, m het Kodmeesch ^le n^oor ^ 

7 lettergreep. Deze regel gaat oTn die positirniet klinken 

I- Utt volgende voorbeeiden za! ^ en d worden geschreven. Ten 

S”™* de“fn,ph.t''.£rb to oliletocheiden. d on »d zljn postdentaal, 

d is supradentaai. 
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djSli 

dali 

dSli 

djali 

^21! 

(likken) 

djidjikoe 

dedeka 

^edeka 

dedeka 

dedekoe-ni 

(optillen) 

djilikoe 

delaka 

delaka 


deleko 

(zichtbaar, helder) 




djoengga 

doengga 

doengga 

djoega 

doengga 

(snaarinstrument) 




kandjili(dial.) 

kandele 

kandele 

kadjeli 

kandele 

(staar in het oog) (scheel) 




hawoendjoe 

woendoe 

ghoendoe 

woedoe 

hawoendoe 

(gezwollen) 

ndjara 

ndara 

ndara 

ndara 

ndara 

(paard) 

kandjonga (dial.) 

ndonga oema 

ndonga 

kadonga 

kandonga 

(dal) 

(tusschen- 
ruimte tus- 
schen twee 
twee huizen) 




njeli 

nale 

nale 

nale 

nale 

(zeeaal) 

manjomba(diai.) 

manomba 

manomba 

raanoba 

manomba 

(in poel of modder 




liggen aJs kar- 
bouw) 





padjdalang 

padola 

payola 

padola 

padolango 

(aanreiken) 

randjakoe 

randaka 

randaka 


randako 

(neerstrijken, zich 




neerzetten) 

par3ndjang 

parenda-na 

par2nda-na 

pareda-na 

par2ndango 

(tezamen doen) 
woendjoeloe 

koendila 

ghoendila 

koedila 

woendiljo 


(omwinden, opwinden) 

Frequent is daarentegen in het Kodineesch de palatalisatie van een 
consonant. Ais regel wordt een consonant, onmiddellijk volgend na de 
palatale vocaal i gepalataliseerd. Bovendien kent het Kodineesch even- 
als de dialecten van Waijewa en Looera palatalisatie van een aanvangs- 
consonant met grammatische waarde. 
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Deze palatalisatie van een consonant na voorafgaande i blijkt voor- 
eerst in den vorm der stamwoorden, vergeleken met de overeenkomstige 
vormen elders zooals b.v. 

K. ighja, viseh, W. I'/a, L. igha, Ka. iang, Mai. ikan-, ihja, W. Lo. la, 

L. iZflKa. diftfl, Mai. esa; ihjo, baden, Ka. ihoe, enkele oostelijke dialecten 
dihoe, disoe (uit * dioes), Mai. diroes; iljoko, ondeugend, W. en L. iloka, 
onwililg het gelaat afwenden; iljaho, suikerriet, Ka. ilahoe, een n'etsoort; 
iije, zien, W. L. Lo. eta, Ka. ita, M.P. kita; binja, deur, W. L. Lo. La. bina; 
^indjaro rechtop staan, W. L. dindara, Lo. La. didara; ghabitjo, met de 
hand wenken, W. wabeia, L. maghabeta; ghitja, pron. pers. le pers. meerv. 
excl, W. hito, ito, L. gkito, Lo. ita, La. jita, M. P. kita; nggiljako, omzien, 
W. L. nggilaka, Lo. La. gilaka; hib joko, uitstorten, overstorten (b. v. wan- 
neer het watervat te vol Is), W.L. ziboka, Lo. iboka, La. madjibogha, uit- 
gestort; hingirjo, schoon, helder, W, L. zingira, Lo. La. singara; hiwjalo 
zich een weg openen door het hooge gras, W. L. ziwala, La. siwala; ho- 
ghiljo, herstellend, W. zowila, La. sowla; kaditjo, lijm, kleverig, W. L. Lo. 
La. kadito, Ka. kadita; kalaritjo, wortel, W. L. Lo. kalarita. La. kalarta; 
kaliljokongo, met den kop schudden als een karbouw, W.L. Lo. La. 
kaliloka; kalimbjo, stapel, W. L. kalimbo, Lo. La. kalibo, verg. Ka. kalim- 
boe; kalipja, duizendpoot, W. L. Lo. La. kalipa, Mai. lipan; kapilja, 
lidteeken, W. enz. kapila, Ka. kapilang; karanggitjo, mug, W. karanggita, 
Lo. karigita. La. karagta; karihjo, naald, La. karisa; katingir jo, uitzkn, 
van boven neerzlen, W. L. katingira., La. katingra, Ka. tmgaroe; Umja, 
vijf, hand, M. P. lima; lindjako vlak, effen, W. L. lindaka, Lo. lidaka, La. 
lidjaka, Ka. lindjakoe; malirja, liniaal van het weefgetouw, W. enz. 
malira, Ka. kalira, Blm. lira, Jav. walira; mangitjo, \oniax, W. L. man- 
gita, La. mangta, Ka. menggit; milja, arm, vriendelijk, andere dial, mila; 
ndja, ontkenningspartikel, W. L. inda; papitjo, waaier, W. L. papita. 
La. pakta; reghitjo, regenmoeson, W. Lo. riwoeta, L. righoeta, La. riwta, 
Mai. riboet; tipja, afweren, W. enz. tipa;wiritjo, afschrapen, W. L.wirita, 
La, wirta. 

Voigt na de consonant in quaestie de vocaal oe, dan blijft palatalisa- 
tie achterwege. Zoo hoorde ik ze niet o.m. in: moe, drinken; iroe, neus; 
kabihoe, hoek; kabihoeko, met de tong etensresten wegzuigen; habiroe- 
tongo, slurpen; kahikoe, hoek; kalikoe, lam (v. d. beenen); katimboe, kalk- 
koker; katiloe, oor, doof; kihoelo, doorboren; Ukoe, nokbalk; maghiloera, 
zuur; patiroe, spuwen; pitoe, z^ven; righoe, duizend. 

Men heeft in het Kodineesch, evenals in de andere Soembasche dia- 
lecten, drie reeksen gesuffigeerde vormen van het persoonlijk voornaam- 
woord te onderscheiden, nl: 
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I 

II 

HI 

enkelv. 1 -nggoe 

-gha 

-ngga 

2 -moe 

-ghoe 

-nggoe 

3 -na 

-ja 

-ni 

mvd. 1 excl. -ma 

ghama 

nggSma 

1 incl. -nda 

-ta 

-nda 

2 -mi 

ghoemi 

nggoemi 

3 -da 

-hi 

-ndi 


Onder I zijn vermeld de possessive. De vormen van reeks H en HI 
dienen tot aanduiding van het direct (11 en HI) of indirect object (III); 
na een onovergankelijk werkwoord of bijvoegelijk naamwoord, of ook na 
een zelfstandig naamwoord of telwoord als gezegde duiden zij het sub- 
ject aan. Eindigt het woord, waarmee deze vormen worden verbonden, op 
/, of volgen zij onmiddeilijk na een modaal woord op i, dan wordt 
hun aanvangsconsonant gepalataliseerd, behalve wanneer deze door oe 
of I wordt gevolgd. B.V.: 

witinja, zijn voet; laninja, de deksel ervan; hondi, graf, nggara hon- 
dinja ni, wiens graf is het; hodi, een weinig, hodi-ki-nja a lodo tapaholmgo, 
nog een oogenblik (nog een weinig dags) dan beginnen we met het steek- 
spel; wenschen, verbaal substantief; hambei, ndjaingjo toetoe ham- 
beinja, er was er geen zooals zij wenschte; hei, zoo, aldus, cngn, steeds, 
enga heinja ka, zoo is het steeds met hem; ba heimja ka a dangama, daar 
zoo ons aantal is, daar wij met zoovelen zijn; hei wjadi-dja, zoo ook zi};ba 
heimja ka mafocadn, wanneer ze zoo oud zijn; li, gaan, begaan, ba henene 
lara heka wait kja palindja, nu hebben wij weer een anderen weg gevolgd, 
Jai Pjati-ghja, ik ben Pati; napaloe wahi-gUja owajo, ndjana ngangare ai 
IJolo-ngga, onlangs sloeg hij mij stevig, hij bewerkte me heelemaal niet 
zachtjes; amboe mbani-nggja, wees niet boos op miy, ndjana mbei-nggja jajo, 
hij mag mij niet; manawaro-doe-ki-nggjama, heb toch medelijden met ons; 
amboe kambohi-wjali-nggja, wees toch niet weer bang voor mij; wo-ki- 
nggjama kahewama, geef ons ons loon; mengeka mono bakoe laghoro ghoemi 
pjaloe-wali-ki-tja-ka, straks als ik gewonnen heb zullen jelui me slaan; 
hihi-ki-ndfa lala wonggona schil ons uit het vette van zijn nek, laba-ki-ndja 
lala kikoe, trek ons af het vette van zijn staart (Bij het oogsten van de 
rijst wordt in den tuin een kip geslacht voor den moeri tjana, moeri 
wjatoe, den heer van grond en gesteente; deze woorden komen voor in het 
daarbij uitgesproken gebed). 

Zonder palatalisatie: hei~nggoe jajo bakoe panenggongondara, zookan 
ik mijn paard laten dansen; pa pataki-moe-ndi etoe hema, wat zult gij hun 
straks zeggen; nakambohi-nggoe jojo, hij is bang voor je; aroe lamone-p^- 
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ngoe-ki-nggoe-ni-kja, wee, het is werkelijk mijn hxotr; ndjma peghe- 
wali-ni lamone-na-ni, zij wist niet, dat het haar broer was, enz. 

Ook in samenstellingen blijkt de invloed van deze neiging tot palata- 
iisatie na voorafgaande i, in den vorm van het bepalende woord, daar 
waar het bepaalde woord op I eindigt. Zoo b.v.t 
dala, net, woeli djala, schelpringen aan het net (om het te verzwaren); 
malo avond, wai, duidt in tijdsaanduidingen het verieden aan, wai mjalo, 
gisteravond; bendo, rug, bei bjendo, rugsteunsel van de vrouw aan het 
weeftoestel; nale, een zeediertje dat op vaste tijden aan de kust komt en 
gevangen wordt, Mbiri njale, naam van de vrouw, die den tijd berekent 
waarop de nale aan de kust komt en ze daarheen roept; mafti, zout, wei 
mj^hi, zoutwater, zeewater; nggai, hulptelwoord voor dunne spitse voor- 
werpen, hangga{i) njale, 6en nale; hangga{i) nj&mboe, 6en Ians (namboe, 
Ians); rahi, tijdstip, termijn, padoe, bitter, pemali, woela pMoe, verbods- 
maand, rahi pjidoe verbodstijd; woeli pjare, rijstaar; weri, verbodstee- 
ken, koro, kamer, kalekoe weri kjoro, sirihtasch, die dient als verbodstee- 
ken bij de kamer van een meisje (wanneer een jongen en een meisje het 
eens geworden zijn, hangt hij als kennisgeving aan de ouders, tevens om 
daardoor den toegang voor anderen verboden te maken, zijn sirihtasch bij 
haar kamer op); pani, voer, voeren, pmi mjanoe, kippen voeren (als een 
van de bezigheden van de vrouw genoemd); mbali, kant, zijde, hambali, 
aan de andere zijde, dawa hambali tjana, een vreemdeling van het land 
aande overzijde (nl. van de zee). 

kaka, wit, Rjehi kjaka ndari, Rehi met den witten baard; hamoell rjara, 
gouden hamoeli (oorversiersel); wawi mjopirjo, wawi mjate, een levend en 
een dood varken; wano, afwasschen, wei wjano, waschwater; meraho rahi 
tjoenoe manoeka ijia lodona diaka rahi tjaki-ndja-ni, morgen is het de tijd 
dat wij het meedeelen (zoo spreekt men de avond voor het nale-feest, 
wanneer men daarvan aan de voorouders kennis geeft); ariwei bjatoe ka- 
hawa, echtgenoote die de grijze haren uittrekt (zoo noemt men de jonge 
vrouw die door een ouden man getrouwd wordt). 

Bai pjare, bai wjataro, rijst stampen, mais stampen; ami Ijongge, het haar 
glad strijken (naast woekoe longge, het haar in een wrong doen); laba, pi- 
nang, ngandi IjSiba to mate, pinang brengen aan de gestorvenen; dadi pjote 
dadi wjolo, groei van rijkdom en bezit (bij het nale-feest wordt daarom 
met deze woorden gebeden; rijkdom en bezit bestaat voornamelijk uit 
vee en landopbrengst, vandaar dadi pjote); halili, oksel, onder den oksel 
afhangend dragen, halili mjanoe, halili wjawi, halili bjmgga, een kip, een 
varken, een bond op deze wijze dragen. 

mai, komen, kahi, koopen, ma{i) kjahi-ja a ndaramoe wenggoe, ik wil 
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uw paard komen koopen (met deze woorden leidt de vader van den Jon- 
gen het aanzoek om het meisje in); tanaka li wjango la mata 'wei maringi 
opdat zij daarmee komen tot een bron met koel water (zoo spreekt de 
oudste broer van den vader van het meisje op den dag dat de bruidschat 
wordt overgereikt, terwijl hi] als tegengift voor het hem geschonken deel 
van de bruidschat een kain aanbiedt); todi, dekken, wolo, maken, herstel- 
ien, ma(i) tjodi-nggoe-ni mboeghoe, ma(i) wjolonggoe-ni mbelo, ik kora dek- 
ken den huisnok, ik kom herstellen den dakkant (zegt de man die een 
weduwe tot zich neemt, onder het aanbieden van een karbouw, tot den 
gestorven man); moe, eten, ma(i) mjoeba-ka ngagha nale, ma(i) mfoebaka 
ngagha pMoe, kom eten de nale-rijst, kom smaken de padoe-rijst (uitnoo- 
diging tot de voorouders om het nale-feest te komen bijwonen); tapi, zif- 
ten, reinigen, /nn, vegen, tapi wjanggoe-ni-kja ro kawendoe, hiri wjanggoe- 
ni-kja kamba loena; om er mee (nl. met de geslachte kip) te reinigen den 
dakrand, om er mee te vegen de ruimte onder het huis (zoo spreekt een 
man wanneer hi] een kip slacht op het nale-feest, om de zonde (overspel) 
in zijn huis te verzoenen). 

Hierboven is al een voorbeeld te vinden van het uitblijven van de 
palatalisatie, wanneer het bepaalde woord bestaat uit stamwoord met 
voorvoegsel, of is een woord dat thans als stamwoord geldt, maar waarin 
een met den woordstam samengegroeid voorvoegsel is te herkennen, zoo 
wei maringi, koel water. Hier volgen nog enkele voorbeelden: wei painoe 
drinkwater; naast kalili mjanoe enz. is te vergelijken kalili kalekoe, de 
sirihtasch onder den oksel afhangend dragen; naast boeri tjala(boeri, gie- 
ten, fa/n, gong), een gong gieten, boeri hamoeli, een oorversiersel gieten; 
rehi bjokolo, grooter, naast rehi katapa, kleiner; rehi tjoeke, naderbij, naast 
relii marojo, verder af; rehi wjawango, d\tp&x, naast rehi madeta, hooger; 
rehi mbjaha, natter, ma.si rehi marokoto, droger enz. 

Bij de ordening der voorbeelden is een grammatische onderscheiding 
gevolgd. Het is echter niet noodig te zeggen, dat de grenzen van dit ver- 
schijnsel niet door grammatische onderscheiding worden bepaald. Overal 
waar de klankenreeks ononderbroken voortgaat is de invioed van deze 
neiging tot palatalisatie te constateeren, terwijl bij onderbreking daar- 
van ook de palatalisatie verdwijnt. Vraagt men, om het gehoorde te con- 
troleeren, op slag na het hooren van een verbinding als ariwei bjatoe ka- 
hawa—„b]'atoe”? dan wordt ge met stelligheid verbeterd door een nadruk- 
kelijk „batoe”. Dit neemt echter niet weg, dat men deze palatalisatie het 
zekerst zal aantreffen binnen een klankencomplex, dat ook naar den zin 
een eenheid vormt, en fonetisch door 6en hoofdaccent tot een eenheid is 
verbonden. Hieronder vallen behalve de starawoorden, de stamwoorden 
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met hun suffixen, stamwoorden in samenstelling verbonden, ook de ver- 
bindingen van een stamwoord met enkele enclitische woorden, als ba, do, 
to, pn. Daarvan volgen nog enkele voorbeelden. 

Ba, partikel na imperatief en adhortatief; marimbi, naast elkaar 
lQopin, tamarimbi-bJa-ka, laten we naast elkaar loopen (naast tapalolo- 
ba-ka, laten we ach’ter elkaar gaan); ma{i)-bja kata ham&ma, komt laten 
we wat sirlh kauwen; mangga-hodi-bja-ni-kja, wacht nog even op hem- 
do, nadrukspartikel; hei-djo-da-ka, zoo zijn ze; enga rawi-djo-na ma 
ghaljo heloe koekoe, steeds voort raaakt hij hanen, die kraaien in zijn 
plaats (zoo zegt men na het sterven van een groote in de kampong; in het 
geslacht zal straks een ander zijn, die hem vervangt); 

to, nadrukspartikel; jia-do-ni-kja Ljota Mete, hier is Lota Mete; lara 
heka wali-kja palindja, mj zijn weer een anderen weg gegaan; ngge-ni-kja 
alodo, waar staat de zon (hoe laat is het); bana mami-kja ndjana wo-ndi- 
kjtt hehe lakeda mate inja, toen het (eten) gaar was, gaf zij niets aan de 
kinderen wier moeder gestorven was; 

pa, nog; ndjana ma{i)-ki-pja{ngo), hij is nog niet gekomen; ndjakoe 
menge~ki-pja{ngo) bakoe moejo, ik ben nog niet klaar met eten, enz. 

Onder de hier genoemde samenstellingen treffen we ook aan verbin- 
dingen van een werkwoord met zijn voorwerp, als b.v. bat pjare, rijst 
stampen, enz. Deze verbinding is alleen mogelijk indien het object onbe- 
paald is. Is het voorwerp bepaald, dan is een analytische constructie de 
normale, waarbij na het werkwoord het voorwerp pronominaal wordt 
aangeduid. In de voorbeelden, die ik daarvan noteerde, werd na de pro- 
nominale aanduiding hi, ni, ndi de aanvangsconsonant van de volledige 
uitdrukking van het voorwerp niet gepalataliseerd, b.v. naghoto-ghoto-hi 
hoepoeda, zij sneed er de einden af; ndjakoe peghe-ni dangana indja da~ 
ngana, ik weet niet of het veel of weinigis; hamhjana-ndi ngarahehe haka- 
dia, hij stond alleen tegenover al die tollen. 

Wordt echter een verbinding van een werkwoord met onbepaald 
voorwerp, als b.v. wo ngagha, rijst (eten) geven, in betrekking gesteld, in 
dit geval tot den persoon aan wie de rijst gegeven wordt, dan wordt na de 
pronominale aanduiding van dit indirect voorwerp de aanvangsconso- 
nant van het directe voorwerp gepalataliseerd. Het is duidelijk, dat de 
nauwe verbinding tusschen het werkwoord en de volledige uitdrukking 
van het voorwerp blijft bestaan, terwijl deze in de analytische construc- 
tie ontbonden wordt. Zoo vergelijke men; menge-ka wo-ni ngjagha alakeda 
milja, daarop gaf zij het arme kind rijst te eten; koepangMdi-ni mjoro, 
ik stuur hem geneesmiddelen; wo-ndi ima to mate, pinang geven aan de 
gestorvenen; ndjana wo-ndi mjoejo hcdake^a kabani, zij gaf den jongens 
niet te eten. 
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Het bovenstaande geeft eenigszins een indruk van den i.nvloed, dien 
deze palatalisatie na voorafgaande z op het klankbeeld van het Kodi- 
neesch heeft geoefend. Slechts is nog te vermelden, datinenkele verbin- 
dingen de i die de palatalisatie van een consonant veroorzaakte weg 
viei en alleen in den gepalataliseerden consonant zijn spoor naliet. In de 
boven gegeven voorbeelden, duidt een schrijfwijze als in ma(i)-bja kata 
hamama, komt laten we wat sirih kauwen, aan, dat ik zoowel ma~bja als 
mai-bja heb gehoord. Zoo ook pala-ngjhadi, schaken, Mai. bawa lari 
(Mai. lari, Ko. lajo d.i. lai waarvan de / door aanhechting steunvocaal o 
consonantisch is geworden; in samenstelling verdwijnt deze steunvocaal 
weer; palajo, doen gaan, laten loopen. Zoo ook in ja Pjati-ghja, ik, Pati 
ben ik, mijn naam is Pati (jajo, ik, d.i. jai-o, jai uit *jaoe uit *i-aoe, cfr. 
W. j-ajoe-a, L. zaoea). 

Bij snel spreken wordt de i tusschen twee gelijke consonanten uitge- 
stooten. Op een vraag of men ook in de andere maanden (en niet alleen 
in de maand van het nale-feest) sirih-pinang op de graven legde, kreeg ik 
ten antwoord: bmdalo wadjongo hamongo (voor: bMdalo wadi-djo-ngo ha- 
mongo), we leggen ook (in de andere maanden) sirih-pinang neer. Op de- 
zelfde wijze: napeghe hodjongo (voor: hodidjo-ngo), hij weet er weinig van 
makole hodjongo {voor: hodi-djo-ngo raka moe, een weinig hebben wij 
gekregen, juist genoeg voor ons eten; nggara njome (voor: nggara-ni 
njome), wie is het die daar aankomt, wie korat daar aan; otoe-ki-nggja 
kandjara (voor: kandi ndjara), ik moge op de paarden gaan passen. 

Van het tot nu toe besprokene is te onderscheiden de palatalisatie 
van een aanvangsconsonant met grammatische waarde, zooals we die in 
het Waijewasch en Looerasch aantreffen, en die ook in het Kodineesch 
wordt gevonden. Het geldt hier de palatalisatie van den aanvangsconso- 
nant van een eigennaam, een werkwoordstam, of een woord, dat een 
piaats of een plaatselijke betrekking aanduidt. Steeds gaat ze terug op 
incorporatie binnen den woordstam van een element z, dat in verschillen- 
de waarden m de Soembasche dialecten bekend is: 

i als persoonaanduidend lidwoord komt in meerdere M. P. talen 
voor ^). Ook in vrijwel alle Soembasche dialecten heb ik het aangetroffen 
(Wanoekaka: hi). Evenals elders wordt het ook hier gebruikt voor eigen- 
namen, voor verwantschapsbenamingen, en voor de namen van dieren 
wanneer deze als persoon in een verhaal optreden. In deze gevallen wordt 
In de genoemde dialecten de aanvangsconsonant gepalataliseerd. De na- 
il Zfe o.a. Adrian!, Sangireeschc spraakkunst pug. 242 e.v. 

Feestbundel B. O. v. K. en W. II 
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men van de mannelijke en vrouwelijke hoofdpersoon In tal van Soemba- 
sche verhalen i iVdz7(?e en i Kahi, lui'den in het Waijewasch en Looerasch 
Ndjelo en Kjazt, in het Kodineesch Ndjelo en Kjahi. Vergelijk verder 
eigennaraen als Kjoeri, Ljota, Mjoeda, Pjati, Rjangga; de namen van 
verschillende geslachten in Kodi (geslacht: wMa) : wMa Kjola, wMa 
Mbjero, wala Nggjawi, wala Tjoebe, enz.; W. en L. dai-nggoe, het mijne, 
dai-moe, het jouwe, djai, dinges, de een of ander, si anoe; tamo, naam, 
tjamo, naamgenoot, peina onda tjamo ka ndana lolo pMgoe ko we palangi- 
nggoe, hoe denkt vriend naamgenoot nu heelemaal niet aan wat ik gezegd 
heb; K. noneko, been en weer gaan, komen en gaan, njoneko kabala, een 
sprinkhaan, die been en weer vliegt (zoo noemt men de „gezondenen” die 
een zaak tusschen twee partijen bespreken); mete; zwart, nggoko, bont, 
Mjete ndja manginoe, Nggjoko ndja manapa, de zwarte die niet drinkt, de 
bonte die niet graast (zoo werd door een Kodinees de eerste door hem ge- 
ziene auto benoerad). 

Verwantschapsbenamingen hebben deze palatalisatie alleen, wan- 
neer ze niet door een possessief suffix of door een genitief nader zijn be- 
paald. Vandaar W. en L. amanggoe, mijn vader; kadna Kjoeri, de oudere 
broer van Koeri, Mnda, onze jongere broer; lokana, zijn oom (moeders 
broer); op dezelfde wijze in Kodi resp. bapa, ghagha, ari, loka. Maar W. 
en L.: nia engana mbarana ‘jama, hij blijft steeds bij vader; peina kjad ba 
ndana doe pajangga we padinginggoe, hoe geeft broer me toch niet wat ik 
hem gevraagd heb; zaoea koeba pathkini ‘jali, ik heb het broer al verteld; 
K. bona mopirjo bjapa ndjata hamera ngandoengo, zoolang vader leeft 
twisten wij niet met elkaar; kahihinja ghjagha, broers baadje; kalekoena 
Ijoka, ooms sirihtasch. 

Diernamen: W. K. wjodo, kat; K. maljagho, muis; W. L. K. kabjoko, 
slang; K. ghjMoe schildpad; limbjMoe, civetkat; kjolong, boschduif. 

Deze palatalisatie van den aanvangsconsonant blijft in aile casus be- 
halve in den vocatief, L. naghoeaba karerenggoe taoe kad, he broer, mijn 
komkommer draagt al vrucht. 

Palatalisatie van den aanvangsconsonant van een werkwoordstam 
gaat terug op incorporatie van het persoonlijk voorvoegsel van de 2e 
persoon meervoud i. In andere Soembasche idialecten is i- naast mi- als 
zoodanig in gebruik en als zoodanig is het ook in het Waijewasch, Looe- 
rasch en Kodineesch te vinden. Ook hier toch worden de persoonlijke 
voorvoegsels door enkele aan den vervoegden vorm voorafgaande parti- 
kels aangetrokken ’),zoo b.v. door de ontkenningspartikel nda (W. en L.), 
ndja (K.)> en de voegwoorden ba en ka (het laatste niet in Kodi). Onder 


1) Zie L. Onvlee, Eenige Soembasche vertelUngen, pag. LVII. 
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invloed van de i, het voorvoegsel van de 2e persoon meervoud, gaat in W. 
en L. de voeaal van de partikel in e over, terwijl ze in K. wordt uitge- 
stooten. Zoo in W. en L. pira bei kako, wanneer gaat gij been; peina ba 
ndei kako, Vfa.a.rom gaat gij niet been; K. ndjakoe peghe nggoemi bi mja- 
ngga-ngga, ik wist niet dat gij op mij wachtte; paba ba indi kjede, waarom 
staat gij niet op. In verband hiermee treft men palatalisatie van den aan- 
vangsconsonant van een werkwoordstam in deze waarde bijna uitslui- 
tend aan in imperatieven (de palatalisatie van de m en de A: in de beide 
voorbeelden van K. kan als gevolg van de voorafgaande i worden ver- 
staan). Hier volgen enkele voorbeelden. W. en L. kjako koea bami ma- 
ghinemoe (W. mawinemoe), gaat beiden, gij met uw vrouw; kjako ball 
ndaiki maghinemoe ka limini, gaat terug, zegt hem „uw vrouw is er niet”; 
pondopata, acht, pjondopata-i bei deito-a na pM, doet het met zijn achten, 
dat ge die kist draagt, draagt die kist met zijn achten; zoo ook van de 
andere telwoorden: djoeada-i, doet het met zijn tweeen, pjata-i, doet het 
met zijn vieren, ‘jene-i, doet het met zijn zessen, enz.; baka mbjani-pia- 
ngga, straks zult ge boos op me zijn; tawa, laag voor laag, deel voor deel 
wegnemen, tjawa-nda moende, deel ons een djeroek bij parten uit; K. 
kjede-ba-ka ngara jlmi, staat op, gij alien; haljako-ba, gaat been; ncnfl ma- 
ngo Ijondo-ba-ni-kja mono kjandi-ba-jaka, bewoont en bewaakt dezen tuin; 
tjama-ba la koro, gaat de kamer binnen. Voigt na den aanvangsconsonant 
de voeaal /, dan blijft palatalisatie achterwege, b.v. dingi-koea-ndi kade- 
mi, zet alien uw tol op, (W. en L.); tingoe-ja awatoe, trekt den steen voort 
(K). Uit een van de voorbeelden blijkt reeds, dat in het Kodineesch, wan- 
neer met den woordstam een voorvoegsel is samengegroeid (en dit geldt 
ook voor de door middel van een voorvoegsel afgeleide werkwoords- 
vormen), de aanvangsconsonant van het stamwoord wordt gepalatali- 
seerd. Menzie verder: pat jama- ba-ndi-kja hakahapi langgMoe,hrengtde 
sapi’s binnen de ornhslning; paljoho-ba-hi-kja hakahapi la marMa, brengt 
de sapi’s buiten, de vlakte op. In W. en L. heb ik in dat geval palatalisa- 
tie niet gehoord. 

Op dezelfde wijze moet ook de palatalisatie van den aanvangsconso- 
nant bij woorden die een plaats of een plaatselijke betrekking aanduiden 
worden verklaard. Het plaatsaanduidende voorzetsel r, uit andere talen 
bekend^), wordt in de dialecten van Soemba niet aangetroffen. Het ligt 

1) Zie Kern, Verspra'cfe GescAn'/fen, VIII, pag. 138; van derTuuk, Tobasche 
Spraakkunst, pag. 312, e.v. Ook in verband met de straks te noemen palatalisatie 
na het voorzetsel la in het Kodineesch is te vermelden dat naast Za als plaatsaan» 
duidend voorzetsel in het Kamberasch (en in andere dialecten van de oostelijke 
groep) een partikel lai voorkomt in dezelfde functie, echter slechts in enkele ver- 
bindingen (Zie D. K. Wielenga, Schels van een Soembaneesche spraakkunst naar 
het dialect van Kambera, pag. 58-59.). 
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echter voor de hand, op grond van vormen als in de hier volgende voor- 
beelden, gezien ook de invioed van een element i in andere gevallen, te 
concludeeren, dat, althans in de nu in bespreking zijnde dialecten dat 
voorzetsei i bekend geweest is. De waarde van dat voorzetsel was alge- 
meen plaatsaandiiidend, het volgde na woorden die een beweging naar, 
een beweging van, of het zich bevinden op een bepaalde plaats te ken- 
nen geven. Men vergeiijke de volgende voorbeelden: W. en L. kako K jo- 
mi, naar Komi gaan; kako Tanggjoo, naar Tanggoo gaan; kamboe ate, 
van plan zijn; kjamboe ate-ngge kako Kjomi, zijt gij (meerv.) van plan 
naar Komi te gaan; enga kako-do-mo-doe-nggoe Kjodi, ik moet nog weer 
naar Kodi gaan; wane, kampong, kako ndaba wjmo, ze gaan alien naar 
de kampong; taka bana langa padoeki ne‘e ‘joema, toen hij nu thuis was 
gekomen; pene ‘joema, in huis gaan (pens; naar boven gaan); mboeroe 
tjana, op den grond afdalen, uit huis gaan; leto-i tjana, werp het op den 
grond; laingo, zand, strand, aka ndooe mai-nda Ijaingo, waarom komt 
ge niet met ons naar het strand. 

Wali-nggoe-a ‘joema, wjano, Mjata, ik kom van huis, van de kam- 
pong, van Mata; deke wait emi-nggoe-ni Mjata, ik heb het van Mata ge- 
haald. 

Ata ‘joema, de menschen in huis; ne-i ‘joema, hij is ginds, in huis; 
renge-we ‘joema, renge-we tjana, hoort gij in huis en daarbuiten; natara, 
dorpsplein, ndende lijatara, staande op het dorpsplein; 

ndara, paard, ele-na ndjara, ga opzij gij daar te paard;balangandja- 
ra-oe (L ndjara-ghoe) nia kooe doeki oeloe, oradat je te paard bent kom je 
eerder aan; lara, weg, Ijara mangeda-ngeda-ngeda, heel den weg langs; 
tjana mara, op het droge; ndonga, tusschenruimte, ndjonga wai maringi, 
tusschen de koele wateren; mbali, zijde, kant, oema mbjali, het huis aan 
de overzijde; mbjali tana, aan de overzijde van dit land, het land overzee; 
dana, binnen, in, als voorzetsel oema dana, in huis, nami djana woela (L. 
ghoela), straks wanneer de maan binnen is, de komende maand; djana ia 
woela (L. djana iza ghoela), wanneer nog een maan, d.i. de volgende 
maan, binnen is, over twee raaanden; aro, voorzijde, ‘jaro, voor; renge 
domo jdmi amate ne oema mbjali, ne oema Ijola, oema Ijola domo kikoe wano, 
hoort ook gij, gestorvenen van het huis aan de overzijde, van het huis 
aan de benedenzijde en het huis daarbeneden aan de staart (ingang) 
van het dorp; mai kei dekei linggara letena maradana bjondo Ijola mbjali 
mono mbjali, komt de vleeschstukken halen, gij van de bergen en van 
de vlakte, gij daar boven en daar beneden, aan deze en aan gene zijde. 

Zoo Worden dus, door palatalisatie van den aanvangseonsonant, bij- 
woorden van plaats gevormd van woorden, die thans als bijvoegelijk 
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naamwoord (bondo, lota), of als voorzetsel (arc, dana, mbali) in gebruik 
zijn. 

In onderscheiding van W. en L. kent het Kodineesch een plaatsaan- 
dm'dend voorzetsel la, ook uit oostelijke dialecten (o.a. het Kamberasch) 
bekend. Palatalisatie van een aanvangsconsonant als zooeven voor W. 
en L. besproken komt hier weinig voor. Zonder verbinding met het voor- 
zetsel la heb ik ze alleen gehoord in: ji hei mbjali mho mbjali, hier aan 
deze zijde en aan gene zijde. Enkele malen wordt ze gehoord na het voor- 
zetsel la. Zoo in: pawali-ma jama no la Hjaharo malangjo, wij komen van 
het ver uitstekende Sasar; otoe-ngga la Kjomi, ik ga naar Komi; enga-na o 
la Mjata, hi| blijft in Mata; padeke-o-nggoe la Tanggjod, ik heb het van 
Tanggoo gehaald. Hier kan men een samentreffen van de beide elemen- 
ten i en la veronderstellen. Meestal blijft echter na het voorzetsel la de 
aanvangsconsonant van het plaatsaanduidend woord ongewijzigd. Bijv. 
otoe-ngga la Kodi, la Rara, la Mbengedo, ik ga naar Kodi, naar Rara, naar 
Mbengedo; ne-ni la oema, hij' is in huis; wali-o-nggoe la kali mbjatoe- ik 
kom van de tuinkampong; la ndoba-na, daar beneden. 


Hikajat Tjindawan Poetih 

door 

H. OVEKBECK. 


Tot de weinige Maleische verhalen, die wel in den Maleischen boek- 
handel zijn, of waren, te vinden, waarvan echter handschriften in de cata* 
logi van Batavia, Leiden, Haag, London enz. niet worden vermeld, 
behoort behalve de Hikajat Qandja Mara en de Hikajat Soeltan Boestamam 
ook de Hikajat Tjindawan Podih. TerwijI in de twee eerstgenoemde het 
vooruitdringen van den Islam in Voor- Indie den breeden ondergrond 
vormt van de romanachtige verhalen, die, ofschoon in een fraai Maleisch 
gewaad gekleed, toch den buitenlandschen invloed nog duidelijk laten ge- 
waar worden, geeft de Hikajat Tjindawan Poetih een voorbeeld, waartoe 
Maleische fantasie en Maleische „Lust zum Fabulieren” kunnen leiden. 
Misschien nauwelijks een bijzonder mooi voorbeeld, en de reden, eene 
nauwkeurige inhouds-opgave ervan te geven, is minder in de schoonheid 
van het verhaal te zoeken dan in de bedoeling, eene bijdrage te verschaffen 
tot de kennis van de Maleische, misschien ook van de Javaansche 
sprookjes-literatuur. 

Want voor een groot gedeelte schijnt de Hikajat Tjindawan Poetih 
ontleend te zijn aan een Javaansch verhaal. Het zijn niet alleen Javaan- 
sche namen en titels zooals Raden Koesoema NingSrat, Bambang Katja, 
Langlang Laoet, demang, pengalasan enz. die er voor spreken, maar ook 
het gebruik van Javaansche uitdrukkingen als paseban agoeng, paman, 
kgparakan, de spelling van hadjar in plaats van adjar, enz. Eene, zij het 
ook vrij'e vertaling van een Javaansch verhaal zal het echter wel niet zijn, 
want pantoen-opzeggende vogels en andere dieren, die quasi de rol van 
den Griekschen „choros” vervullen, behooren, voor zoover mi] bekend, 
alleen in Maleische verhalen thuis. Op het laatste gedeelte, ofschoon de 
held er van den naara van Pandji Dewa draagt, en deze naam later in 
Raden Kentjana Wati verandert, schijnt de Hikajat Sjah Kobad Lela 
Indra nog invloed te hebben uitgeoefend. 

Zoo is er een bont mengelmoes ontstaan, welks ouderdom moeilijk te 
bepalen is. De enkele druppels van mohammedaansch vernis, die er in te 
vinden zijn, en anachronismen zooals „masak teh”, „ringgit boerong”, „boei 
tjlna”, „koeweh Ambon”, „tjoetJoer Bgtawi” zouden voor een modern 
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geschrift spreken, maar kunnen ook aan latere afschrijvers zijn te wijten. 
Dat de Hikajat Tjindawm Poetih een zekere voorkeur geni'et bij de Ma- 
leiers, blij'kt wel uit het feit, dat het te Singapore meermalen is uitgegeven. 
De catalogus der Bibliotheek van het Koninklijk Instituut (1908) ver- 
meldt eene gelithographeerde uitgave van 1311 (1894), eene andere van 
1321 (1903), terwijl het exemplaar, dat voor de onderstaande inhoudsop- 
gave heeft gediend, in 1328 (1909) is uitgegeven. Er bestaat verder nog een 
Sjaer Tjindawan Poetih, waarvan eene gelithographeerde uitgave in 1321 
(1903) te Singapore is verschenen. 

:|e 

Over het ri|k Indra heerscht Vorst Indra G6mala Poetra. Hij heeft 
twee gemalinnen, de oudste heet GSmala Sari, de jongste Indra Maja. GS- 
mala Sari is moeder geworden van Prins Raden Koesoema Wati, en heeft 
daardoor de voile liefde verworven van den vorst, terwijl deze voor Indra 
MaJa weinig genegenheid toont, totdat ook deze een zoon baart, die door 
den vorst zelf Raden Koesoema Ningfirat wordt genoemd. De vorst vraagt 
de sterrenwichelaars, wat de beteekenis is van ,, Koesoema NingSrat”, en 
welke toekomst zij zijn jongsten zoon uit hunne boeken kunnen voorspellen. 
Zij antwoorden, dat de prins buitengewoon gelukkig en machtig zal zijn, 
maar dat de vorst de beteekenis van den naam aan den Kadli moetvragen. 

De vorst laat den Kadli roepen en vraagt hem de beteekenis van den 
naam van zijn zoon, bij wiens geboorte hij een teeken als een stralend 
licht over zijne wenkbrauwen heeft gezien. De Kadli voorspelt uit zijne 
boeken, dat de prins met buitengewone macht en geluk over het land zai 
heerschen; het licht, dat de vorst heeft gezien, zijn de zon en de maan, de 
maan, om al het slechte goed te maken, en de zon, om het heelal te ver- 
lichten. Koesoema beteekent, dat al zijne wenschen vervuld zullen worden 
en NingSrat, dat dingen, die niemand anders zou kunnen erlangen, door 
hem Zullen worden verkregen. Op het water zal hij kunnen wandelen als op 
’t land, en geest noch mensch noch beest zal hem weerstand kunnen bieden. 

Raden Koesoema Wati hoort deze voorspelling,, en geergerd vraagt 
hij aan zijne ouders verlof, op den berg PSlanggi Hidjau ascese te mogen 
uitoefenen, om helder verstand en wijsheid in de regeerings- en krijgskunst 
te verkrijgen. Zijne ouders geven hun toestemming, doch als Raden Koe- 
soema Wati na zeven dagen den voet van den berg Pglanggi Hidjau be- 
reikt, is het hem onmogelijk, den berg te beklimmen. Hij keert terug en 
vertelt huilende aan zijn vader, dat een stem op den berg PSlanggi Hidjau 
hem gezegd heeft, dat zijn wensch niet kon worden vervuld, omdat Raden 
Koesoema Ninggrat nog in het land was, die groot onheil over het rijk zou 
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brengen en daarom spoedig moest worden verbannen, want het teeken 
boven zijne wenkbrauwen voorspelde dat padi en rijst duur zouden wor- 
den, gewassen en vruchten niet zouden groeien, de huisdieren zouden ster- 
ven, en van de onderdanen er velen zouden omkomen en velen het land 
verlaten. De vorst zoekt Indra Maja op en vraagt hare toestemming, Ra- 
den Koesoema Ninggrat uit het land te mogen doen brengen. Verschrikt 
vraagt Indra Maja de reden, en als zi| alles heeft vernomen, smeekt zij, ha- 
ren zoon te mogen vergezellen. De yorst vraagt Raden Koesoema Wati, 
wat hi] doen raoet, en deze raadt hem aan, aan den wensch van Indra Ma- 
ja toe te geven. De Pgngalasan en de DSmang Wangsagoena krijgen op- 
dracht, Raden Koesoema NingSrat en zijn moeder in het bosch te brengen 
en aan hun lot over te laten. Raden Koesoema NingSrat weent van honger 
en dorst gedurende den iangen tocht; de beambten hebben medelijden, en 
als zij na vier dagen een eenzaam plekje hebben bereikt, verzoeken zij 
Indra Maja, hier rustig met haar zoontje te widen blijven en op later 
geluk te hopen. Op haar verzoek bouwen zij nog een hutje voor haar en 
keeren terug. 

Indra Maja vreest echter, dat zij op deze plaats nog blootgesteld zal 
zijn aan aanrandingen, en trekt verder het bosch in. Na twintig dagen 
ontmoet zij een witten olifant met gouden slagtanden, die haar vraagt, 
waar zij been wil. Hij draagt haar naar het plein TSlaga Naga en op den 
gelijknamigen berg, waar zij op een witte rots, overschaduwd door een 
Nagasari-boom, verblijf gaat houden. Door de lange ontberingen zijn hare 
borsten droog geworden; Allah echter doet een melkbron uit de witte rots 
te voorschijn komen. 

Als hij grooter is geworden, wenscht Raden Koesoema NingSrat het 
bosch te verlaten en menschen op te zoeken, om van hen te kunnen ieeren 
wat hij later in het leven noodig zal hebben. Op zijn moeders vraag, hoe 
hij haar alleen in het bosch kan achterlaten, antwoordt hij, dat de witte 
olifant en de leeuw Pahlawan Indra Sakti over haar zullen waken. 

Op Zijn tocht door de bosschen ontmoet Raden Koesoema NingSrat 
de reuzenslang BSrma Indra Sakti, die hem een talisman geeft en belooft 
hem te hulp te zullen komen zoodra hij haar oproept. Hij komt dan naar 
het rijk Tandjong Poera, welks vorst Sjah Dewa Peri heet. Raden Koe- 
soema NingSrat noemt zich nu Tjindawan Poetih, geeft zich uit voor een 
jongen uit het bosch en wordt page van den vorst. Hij slaapt met de ande- 
re hofbedienden in de Bale Tengah van het paleis; eens komt de vorst in 
het midden van den nacht in de Bale Tengah en ziet een licht tusschen de 
slapende menschen. Een zijner trawanten vindt uit, dat het licht uitgaat 
van Tjindawan Poetih. De vorst laat den knaap roepen en beveelt hem, 
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zijne ware afkomst te noemen. Tjindawan Poetih beweert echter, geen 
ouders of verwanten te hebben en in het bosch te zijn opgegroeid. De 
vorst meent, dat wellicht een geest in de gedaante van een mensch op 
aarde is neergedaald, geeft aan Tjindawan Poetih een eigen paleis en laat 
hem a!s zijn eigen zoon opvoeden. 

In het rijk Sari Kembang heerscht vorst Dewa Sjamsoe, die het ver- 
langen koestert, het rijk Tandjong Poera aan zich onderworpen te zien. 
Hij zendt zijn Mangkoeboemi, vergezeld van Langlang Sari Pahlawan en 
Langlang Sari Goena, met een brief aan den vorst van Tandjong Poera. In 
de audientie-zaal van Tandjong Poera wordt door den TSmenggong Wira 
Diwangsa de brief voorgelezen, waarbij de vorst van Sari Kembang tri- 
buut eischt van Tandjong Poera en met oorlog dreigt, indien aan dezen 
eisch niet dadelijk wordt voldaan. Sjah Dewa Peri weigert dezen eisch in 
te willigen, en de gezanten keeren terug naar Sari Kembang. Dewa Sjam- 
soe geeft aan zijn Tgnienggong Aria Toegangga bevel, het leger bij elkaar 
te roepen, en vertrekt naar Tandjong Poera. Sjah Dewa Peri draagt het 
opperbevel op aan Tjindawan Poetih, en deze, op den witten oh'fant geze- 
ten, trekt met het leger van Tandjong Poera uit. Na een veldslag van drie 
dagen zijn zijne troepen echter verslagen, en alleen Tjindawan Poetih met 
den Dgmang Singa Dewangsa en den Tfimenggong Singa Merta houden 
nog stand op het slagveld. Dewa Sjamsoe vraagt hem, de stad over te ge- 
ven; Tjindawan Poetih weigert, en in een tweegevecht meten zij hunne 
bovennatuurlijke krachten, waarbij Dewa Sjamsoe, in de gedaante van 
een raksasa, overwonnen wordt door de slang B6rma Sakti, die door Tjin- 
dawan Poetih geroepen is, en eindelijk gevangen genomen wordt door den 
witten olifant. Hij wordt in eene ijzeren kooi opgesloten, en zijn leger geeft 
op de woorden van den witten olifant den strijd op. Tjindawan Poetih be- 
sluit, met Dewa Sjamsoe zelf naar Sari Kembang te gaan. Hier worden de 
DSmang en de T6menggong tot vorsten van Sari Kembang aangesteld, en 
met de vrouwen en kinderen van Dewa Sjamsoe en den gevangen vorst 
zelf keert Tjindawan Poetih naar Tandjong Poera terug. Dewa Sjamsoe 
wordt met zijne famih'e in een steenen gevangenis opgesloten, en Sjah De- 
wa Peri geeft zijn rijk aan Tjindawan Poetih, die onder den naam Indra 
Sakti de regeering aanvaardt. Naeenigen tijd wenschthij echter zijn moeder 
op te zoeken. Onder het voorwendsel, dat hij groot verlangen draagt, 
oerbosch en gebergte eens weer te zien, en met de belofte, spoedig terug te 
keeren, neemt hij afscheid van Sjah Dewa Peri, die hem aanraadt, het le- 
ger mee te neraen en er een jachttocht van te maken. Indra Sakti verlaat 
echter alleen de stad. 

Na eenige dagen door het bosch getrokken te zijn, ontmoet hij een 


250 


HIKAJAT TJINDAWAN POETIH 


Witten Merbah^), die hem metzijn naam Raden Koesoema NingSrat aan- 
spreekt en hem op zi|n tocht naar den berg TSlaga Naga vergezelt. Zeven 
dagen later rusten zij uit op het plein KSmangi Hidjau onder een grooten 
waringin. Op een groene rots, onder een bloeienden Nagasari, ligt Raden 
Koesoema NingSrat te droomen. Een parkiet, die op den waringin zit, be- 
gint in pantoens te vragen, wie die jongeling is en waarheen hij gaat; de 
Witte Merbah antwoordt, ook in pantoens, en de parkiet verzoekt Raden 
Koesoema NingSrat, een bezoek te brengen aan prinses Ratna Sari, de 
dochter van Peri GSmala Sakti. Raden Koesoema NingSrat gehoorzaamt 
en wordt vriendelijk ontvangen door de prinses, die reeds sedert vier jaren 
op haar eigen wensch in het bosch woont. Zij is ook gaarne bereid, hem 
naar den berg TSIaga Naga te vergezellen, wat de twee vogels aanleiding 
geeft tot verdere pantoens. 

Samen trekken zij naar het TSIaga Naga-plein en ontmoeten prinses 
Indra Maja. Met de hulp van den talisman, dien hij van de slang BSrma 
Sakti heeft ontvangen, doet Raden Koesoema NingSrat eene groote, wel- 
bevolkte stad ontstaan, die hij Indra Boewangan noemt. 

Tot vorst Indra GSmala Poetra, die sedert de verbanning van Raden 
Koesoema NingSrat en zijne moeder zeer bedroefd is geweest, komen twee 
gezanten van Pinang Di-Awan en eischen in den naam van hun vorst, Ra- 
dja Laksana Dewa, het rijk Indra op. Indra GSmala Poetra weigert, en 
Laksana Dewa trekt tegen hem te velde. Voor de poorten van zijne stad 
verwacht Indra GSmala Poetra hem, maar hij wordt verslagen en gevan- 
gen genomen, alsmede Raden Koesoema Wati. De stad wordt geplunderd, 
en Indra GSmala Poetra, die aan de regeering blijft, moet jaarlijks tribuut 
betalen aan Pinang Di-Awan. Vorst Laksana Dewa keert terug naar zijn 
land. 

Indra GSmala Poetra, gedrukt door de nederlaag en het ongeluk, dat 
zijn rijk is overkomen, wordt ernstig ziek. Raden Koesoema Wati raad- 
pleegt de sterrenwichelaars; zij geven als eenig geneesmiddel aan het ei van 
eene witte duif, die haar nest heeft in het oor van den draak, die op den 
berg MSraksa Dewa verblijf houdt. Raden Koesoema Wati zendt dienaren 
uit, om dit ei te zoeken, doch niemand kan het vinden. 

In Malaka Poera heerscht Sj ah Dewa Alam; hij heeft eene dochter, 
prinses PSIanggam TjShaja genaamd. De vorst droomt, dat hij een ei eet 
van eene witte duif, en zendt zijne dienaren uit, ora er een te zoeken, maar 
niemand kan het vinden, en de vorst wordt ziek van verlangen ernaar. 
Prinses PSIanggam TjShaja is in groote bezorgdheid over het leven van 


1) Een vogel, pycnonotus analis. 
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haar vader; in een droom ziet zij eene oude vrouw die haar zegt, dat het ei 
van de witte duif te vinden is in het oor van den draak, die op den berg 
Mgraksa Dewa huist. De prinses geeft den volgenden ochtend den rij'ksbe- 
stierder last, dit ei te doen zoeken, maar alle pogingen blijven vruchteloos, 
en de prinses besluit, zelf er op uit te trekken. In een pgdati gezeten, ge- 
volgd door een groot leger, begint zi] den tocht; er zijn echter in de oerbos- 
schen geen levensmiddelen voor deze groote menschenmassa te vinden, 
en hare officieren stellen voor, de poging op te geven. De prinses wil ech- 
ter niet zonder het ei terugkeeren en trekt verder; het leger verloopt. Ein- 
delijk komt de Prinses bij een grooten waringin; rechts van den boom 
staat een zwart paard, en op een zwarte rots ligt een krij'gsman te slapen, 
gewapend met een vier ellen lange kris, Zij doorsteekt hem de keel, doet 
zijn kleeren aan en rijdt weg op het zwarte paard. Na eenige dagen bereikt 
zij het rijk Koesambi Poera. Zij noemt zich nu Bambang Katja Mgrata, 
wordt voor den vorst geroepen en vertelt, uitgezonden te zijn om het ei 
van de witte duif te zoeken. De vorst verzoekt hem, eenige dagen bij hem 
te blijven en deel te nemen aan een groot feest. Bij dit feest wordt o.a. een 
nauwen kuil in den grond gegraven, een el diep, en een granaatappel wordt 
erin gedaan; de vorst vraagt, wie die vrucht eruit kan halen, zonder een 
stokje te gebruiken, en alleen door ze met drie vingers aan te pakken. Nie- 
mand gelukt het; Bambang Katja vraagt, ook eene poging te mogen doen, 
laat eene kruik met water halen, giet het in den kuil, en als de granaatap- 
pel boven drijft, neemt hij hem met drie vingers op en geeft hem aan den 
vorst. Deze is zoo ingenomen met den jongeling, dat hij hem met zijn 
dochter, Prinses Ratna Mgloer, doet trouwen. De Kathib Abdoel Sjalam 
verbindt de twee in den echt. In den bruidsnacht houdt Bambang Katja 
zijn vrouwtje met zoete praatjes bezig, en deze weet niet, wat zij van 
hem raoet denken. Den volgenden ochtend vraagt Bambang Katja aan 
zijn schoonvader verlof, om zijn tocht naar den berg Mgraksa Dewa te 
mogen voortzetten, en belooft, spoedig terug te keeren. De vorst stemt 
toe; Prinses Ratna Mgloer is zeer bedroefd, schenkt hem echter nog 
een prachtigen kroon, en in teedere pantoens nemen zij afscheid van 
elkaar. 

Bambang Katja zet zijn tocht voort en ontmoet na eenige dagen op 
den top van een hoogen berg een reusachtigen leeuw, vergezeld van een 
wit en een zwart stekelvarken. De leeuw spreekt haarmethaarwarennaam 
aan, en als Prinses Pglanggam Tjghaja hem het doel van haar tocht heeft 
medegedeeld, voorspelt de leeuw, dat zij dit doel zal bereiken, echter al- 
leen door den zegen, die op Raden Koesoema Ninggrat rust; op de komst 
van dezen prins moet zij bij hem wachten. Zij doet weer vrouwen- 
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kleeding aan en blijft in het oor van den leeuw wonen, vergezeld door de 
twee stekelvarkens. 

Raden Koesoema Wati besluit eindelijk, zelf er op uit te trekken om 
hetduivenei voor zijn vader te zoeken. Na een moeilijken boschtocht komt 
hij te Indra Boewangan, de stad van Raden Koesoema NingSrat. Op de 
markt ziet hiJ bij een eetwarenstalletje een grooten bak met alle mogelij'ke 
versnaperingen (waaronder Koeweh Ambon en Tjoetjoer BStawi !). De 
verkooper heeft zich een oogenblik verwijderd, en Raden Koesoema Wati, 
die sedert langen tijd honger geleden heeft, begint te eten. De eigenaar 
komt terug, neemt hem gevangen, brengt hem gebonden voor den vorst 
en klaagt hem aan wegens diefstal. Raden Koesoema Wati zegt niet wie 
hij is; hij verontschuldigt zich, daar hij zoo lang niet gegeten heeft, en Ra- 
den Koesoema NingSrat betaalt den verkooper, die zijn veriies op 1 1 cent 
schat, een „ ringgit boerong”. Raden Koesoema Wati krijgt eene betrek- 
king aan het hof ais geitenherder. Eens zien hem de witte Merbah en de 
parkiet en zingen pantoens over de gerechte straf, die iemand treft, die 
zich door haat tot slechtheid laat verleiden. Raden Koesoema Wati beseft, 
dat de vogels hem bedoelen, en betreurt zijn ongeluk. Eens ontmoet hij 
prinses Indra Maja, die hem vraagt, hoe hij naar Indra Boewangan is ge- 
komen; hij vertelt haar het doe! van zijn tocht, en zij herkent in hem Ra- 
den Koesoema Wati. Zijlicht Raden Koesoema NingSrat in, die nu pas te 
weten komt dat hij de zoon van een vorst is, doch weigert te vertellen, hoe 
zij met hem in deze wildernis is gekomen. Raden Koesoema Wati buigt 
voor haar ter aarde en vraagt vergiffenis. Hij meent dat alleen Raden Koe- 
soema NingSrat het duivenei kan halen, en deze besluit, zijn ouderen bree- 
der op den tocht te vergezellen. In het bosch bezwijkt Raden Koesoema 
Wati haast van dorst; de witte Merbah redt hem door water uit een warin- 
ginboom te doen komen. Zij ontmoeten een reus en een grooten tijger, die 
hen gaarne willen vergezellen, maar Raden Koesoema Wati is zoo bevreesd, 
dat Raden Koesoema NingSrat hen verzoeken moet, zich te verwijderen. 
Zij bereiken een hoogen berg, dien Raden Koesoema NingSrat wenscht te 
beklimmen; Raden Koesoema Wati weigert mee te gaan, uit vrees voor 
booze geesten en wilde beesten. Vergezeld van den witten Merbah klimt 
Raden Koesoema NingSrat naar boven en vindt den leeuw en prinses PS- 
langgam Tjghaja. De leeuw verzoekt hem, naast de prinses plaats te ne- 
men. De twee stekelvarkens en de Merbah bespreken in pantoens dit blij- 
de samentreffen, dat volgens hun meaning reeds van tevoren besloten was, 
en vlechten ook verder geschikte pantoens in, als de leeuw aan Raden 
Koesoema Ningfirat vertelt, wie de prinses is en hoe zij bij hem is gekomen, 
en aan de prinses deelen zij mede, dat dit Raden Koesoema Ning2rat is, 
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met Wiens hulp zij haar doelzal bereiken. De twee besluiten samen naar 
den berg MSraksa Dewa te gaan; op bevel van den leeuw moeten de twee 
stekelvarkens hen volgen ora over de prinses te waken, en de stekelvarkens 
en Merbah stellen in pantoens als hun meening vast, dat thans plaats 
vindt, wat reeds lang te voren vast stond. Zij nemen afscheid van den 
leeuw (Singa Pahlawan), en nemen onderweg Raden Koesoema Wati mee, 
die dadelijk verliefd raakt op de prinses. Als het avond wordt eten zij de 
spijzen voortgebracht door een talisman, dien de leeuw aan de prinses had 
geschonken, en leggen zich dan in het bosch te slapen. Raden Koesoema 
Wati beweert, dat op zijn plaats te Veel mieren zijn, en poogt naast de 
prinses te komen. Dadelijk beginnen de stekelvarkens te grommen als tij- 
gers, en Raden Koesoema Ningfirat waarschuwt zijn broer, dat de leeuw 
de stekelvarkens gelast heeft, de prinses te beschermen tegen alie boosdoe- 
ners. Raden Koesoema Wati wordt beangst voor de prinses, en zonder on- 
geval bereiken zij den voet van den berg Mfiraksa Dewa. Raden Koesoema 
Ninggrat roept den leeuw op; deze komt terstond, met open bek, z66 groot, 
dat zijn onderkaak den grond, zijn neus den top van den berg raakt; Ra- 
den Koesoema Wati is zoo bevreesd, dat Raden Koesoema NingSrat en de 
prinses glimlachen. Samen klimmen zij op den kop van den leeuw, die hen 
opheft totdat zij den top van den berg bereiken; de leeuw keert dan naar 
zijn standplaats terug; als zij weder willen afdalen, moeten de stekelvar- 
kens hem roepen. 

Zij vinden den draak, die hen vriendelijk toespreekt en Raden Koe- 
soema Ninggrat verlof geeft, twee van de duiveneitjes uit zijn oor te ne- 
men. Raden Koesoema Ninggrat doet dit en geeft het eene aan de prinses, 
het andere aan Raden Koesoema Wati, Dan stuurt hij de stekelvarkens 
uit om den leeuw te roepen. Raden Koesoema Wati stelt voor, naar den 
rand van den berg te gaan, om de zee te zien. Plotseling valt Raden Koe- 
soema Ninggrat in de zee, en zijn lichaam, omgeven door zwarte sglaseh- 
bladeren, drijft op de strooming been en weer. De prinses weent; Raden 
Koesoema Wati wil haar troosten, biedt zich aan als vervanger van zijn 
broer en wil haar grijpen, doch zij verwijt hem zijn gedrag. Zij ioopen ver- 
der langs den rand van den berg: op eens merkt Raden Koesoema Wati, 
dat hij het ei, dat hij in zijn gordeldoek gewikkeld droeg, verloren heeft. 
Hij vraagt de prinses, hem het hare af te staan; zij zegt het hem toe, zoo- 
dra zij naar Malaka Poera zijn teruggekeerd en haar vader genezen is. Ra- 
den Koesoema Wati poogt haar het ei met geweld te nemen, en als zij er 
zich tegen verzet, doorsteekt hij haar. De witte Merbah neemt vlug het 
ei weg, brengt het op een boom en vliegt bedroefd terug naar Indra Boe- 
wangan. 
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Raden Koesoema Wati zoekt tevergeefs het ei op het lijk van de prin- 
ses en gaat eindelijk verder. Na drie dagen bereikt hij den berg Anta Dewa 
en vindt daar een jongen witten aap, dien hij vangt en tot zijn speelmak- 
ker maakt. Zij blijven samen op den berg Anta Dewa. 

De stekelvarkens hebben in den tusschentijd den leeuw geroepen, die 
zich dadelijk naar den berg MSraksa Dewa spoedt. Onderweg ontmoet hij 
den Witten Merbah, die hem bericht, dat Raden Koesoema NingSrat door 
toedoen van Raden Koesoema Wati in zee is gestort, dat de prinses door 
Raden Koesoema Wati is vermoord, en dat hij zelf naar Indra Boewangan 
wil, om dit aan prinses Indra Maja mede te deelen. De leeuw gaat toornig 
het lijk van prinses P51anggam Tjghaja zoeken en brengt het naar zijn 
berg. 

De Witte Merbah bericht aan prinses Indra Maja en prinses Ratna 
Sari het gebeurde, en prinses Ratna Sari laat het leger bij elkaar roepen en 
zendt eene expeditie naar de zee van Mgraksa Dewa om te onderzoeken, 
of Raden Koesoema NingSrat misschien nog in leven is. Met honderd 
schepen vertrekt de expeditie. 

In het rijk Agoeng Sari heerscht vorst Paksi Dewa, jong, dapper en 
nog ongetrouwd. Hij hoort het bericht, dat er in Indra Boewangan twee 
schoone prinsessen zijn, en trekt met zijn leger uit, om de stad te verove- 
ren. De twee prinsessen besluiten, wederstand te bieden, en prinses Ratna 
Sari trekt aan de spits van het leger uit. Vorst en prinses vechten met bo- 
vennatuurlijke krachten ; de vorst laat een draak met negen hoofden ver- 
schijnen, dien de prinses door een storm doet vernietigen; een reusachtige 
leeuw van den vorst wordt door een nog grooteren jakhals van de prinses 
verscheurd. Een onweer van den kant van den vorst werpt de prinses 
van haar zwart paard; de prinses wordt boos, neerat de gedaante aan van 
een arend (radjawali), pakt vorst Paksi Dewa en brengt hem in de stad, 
waar hij in een ijzeren kooi wordt opgesloten. De Dgmang Wira Djaja 
wordt naar Agoeng Sari gezonden, de stad wordt geplunderd en moet 
voortaan tribuut betalen aan Indra Boewangan. 

In het land Anta Dewa heerscht vorst Boelia Indra; zijn dochter is 
prinses Dewi Ratna. Deze ziet in een droom eene oude vrouw, die haar als 
bijzonder mooi speelgoed een witten aap aanbeveelt, die op den berg Anta 
Dewa te vinden is. Op haar verzoek gelast haar vader zijn Mangkoeboemi, 
die nog nooit van dat beestje gehoord heeft, eene expeditie naar den berg 
Anta Dewa uit te zenden, die echter onverrichterzake terugkeert. 

Het gerucht van den witten aap dringt ook tot den vorst van Pglang- 
gi, en zijn dochter, prinses Tjgm6ti Ratna Sari, verzoekt hem, den aap 
voor haar te laten halen. Eene vloot van veertig schepen onder bevel van 
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Patih Bambang Poera, Langlang Laoet en Langlang Goena, met koop- 
mansgoederen beladen, wordt uitgezonden; de helft zal bet rijk Anta Dewa 
bezoeken, de andere helft naar den berg Anta Dewa zeilen en den witten 
aap zoeken. Als de kust van Anta Dewa bereikt is, zendt Bambang Poera 
den Langlang Laoet en Langlang Goena naar de stad, om de twintig sche- 
pen den vorst ten geschenke aan te bieden en zoodoende diens gedachten 
van den witten aap af te leiden. Hij zelf wil bij een eiland blijven liggen en 
zijn menschen aan den wal zenden, om den aap te zoeken. 

Langlang Laoet en Langlang Goena worden voor Boelia Indra ge- 
bracht, die zeer verbaasd is over het kostbare geschenk van den vorst van 
PSIanggi, vooral wanneer de gezanten verzekeren, dat deze geene andere 
doeleinden heeft dan hem een bewijs zijner genegenheid te geven. 

Bambang Poera heeft intusschen zijn tocht op den berg Anta Dewa 
begonnen en ontmoet Raden Koesoema Wati met den witten aap. On- 
danks dapperen tegenstand wordt Raden Koesoema Wati, nadat zijn kris 
gebroken is, door den Patih gevangen, gebonden en in een ijzeren kooi op- 
gesloten. De vloot zeilt weg, neemt Langlang Laoet en Langlang Goena 
mee, die de Patih heimelijk door een Bentara doet terugroepen, en keert 
terug naar PSlanggi. Prinses Tj6m6ti Ratna krijgt den witten aap, en Ra- 
den Koesoema Wati wordt opgesloten in een ijzeren gevangenis bij de 
stadspoort. 

Boelia Indra wil de twee gezanten onthalen en is zeer verbaasd, dat 
zij het rijk hebben verlaten zonder afscheid van hem te nemen. Zijn Mang- 
koeboemi heeft intusschen bericht ontvangen, dat de andere helft van de 
expeditie van PSlanggi naar den berg Anta Dewa is geweest en den witten 
aap heeft gehaald, en vertoornd geeft Boelia Indra bevel, den witten aap, 
desnoods met geweld, terug te halen. 

De expeditie, die prinses Ratna Sari heeft uitgezonden om naar Ra- 
den Koesoema Ningfirat te zoeken, is na een tijdsverloop van twee maan- 
den teruggekeerd, zonder iets van hem te hebben gezien of gehoord. Prin- 
ses Ratna Sari besluit, zelf er op uit te trekken, en neemt den witten Mer- 
bah en den parkiet mee. Na eene reis van veertig dagen wordt door een 
onweer haar schip op de rotsen geworpen en vergaat met alle opvarenden; 
alleen de prinses redt zich met den Merbah en den parkiet op een stuk 
drijfhout. Door de strooming wordt zi] naar de zee van Mgraksa Dewa ge- 
voerd; na eenige dagen ziet zij een helderen schijn, zoo groot als een vlam- 
menden berg. Hoe dichter zij erbij komt, hoe kleiner het licht wordt, tot 
het op een brandende kaars lijkt, en zij vindt Raden Koesoema Ninggrat 
in het water drijven, een blad van een zwarte Sglaseh vasthoudende. Zij 
bergt het lijk op in een tooverdoosje, dat de slang Berma Sakti haar gege- 
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ven heeft, en na zeven dagen keert Raden Koesoema NingSrat in het leven 
terug, doch hi] krijgt zijn voile krachten pas terug door het aanroepen van 
den talisman, die in den krop van den witten Merbah verborgen is. Het 
drijfhout brengt hen aan den voet van den berg PSlanggi, en zij landen 
midden in den nacht op het eiland Berma Dewa. De Wijze op den berg Pg- 
langgi ziet den helderen glans en draagt aan zijne ieeriingen (pgpoetoet) 
en dienaressen (endang) op, het verschijnsel te onderzoeken. Dezen ont- 
raoeten Raden Koesoema Ninggrat en de prinses; op hunne vragen ant- 
woordt Raden Koesoema Ningfirat, dat hi] gekomen is om den Wijze op 
den berg PSlanggi te onderwerpen, en daagt dezen uit. Dit wordt den Wij- 
ze bericht; toornig zoekt hij Raden Koesoema NingSrat op en vraagt hem, 
weike wetenschappen hem ter beschikking staan, dat hij waagt, hem deze 
uitdaging te zenden. Raden Koesoema NingSrat antwoordt, geen enkele 
wetenschap dan de macht van zijn Heer, die de wereld heeft geschapen. 
De Wijze doet een berg ontstaan, die Raden Koesoema NingSrat moet ver- 
pletteren, doch voor dezen tot de grootte van een vogelei samenkrimpt. 
Zoo vechten zij met hun bovennatuurlijke krachten, waarbij ook de witte 
Merbah en de parkiet meehelpen, totdat eindelijk Raden Koesoema Nin- 
gSrat een storm, dien de Wijze had doen ontstaan, tegen dezen keert. De 
kluizenarij en de afgodentempels worden vernield, en de Wijze vlucht naar 
den oppervorst der heidensche Djins, die den strijd met Raden Koesoema 
NingSrat aanbindt, nadat deze de bewen'ng van den Djin, dat zij fijnere 
schepselen zijn dan de menschen, daarmee heeft weerlegd, dat de Djins 
door God zijn vervloekt en dus tot de grovere schepsels behooren. In den 
strijd met bovennatuurlijke krachten veriiest de Djin en roept zijn leger 
op, dat overal uit de aarde te voorschijn komt; Raden Koesoema NingS- 
rat laat het door de twee stekelvarkens wegjagen. De Djinvorst daagt Ra- 
den Koesoema NingSrat uit, den strijd in het water voort te zetten; Raden 
Koesoema NingSrat doet een reusachtigen draak ontstaan, die opstijgen- 
de de zee zoo doet golven, dat de visschen sterven of als door toeba be- 
dwelmd worden, en zijn hoofd uit de zee stekende de Djins begint te ver- 
slinden. Door den draak uitgedaagd, is de Djin-vorst ten einde raad, en 
hij en de Wijze onderwerpen zich aan Raden Koesoema NingSrat. De 
draak dreigt, alien te willen verslinden, die niet aan Raden Koesoema Nin- 
gSrat gehoorzamen, en legt hun de beteekenis van diensnaam uit. Zij raoe- 
ten tribuut betalen aan IndraBoewangan en te hulp komen, zoodra zij 
geroepen worden. 

Raden Koesoema NingSrat vraagt den witten Merbah, waar Raden 
Koesoema Wati en prinses PSlanggam TjShaja zijn. De Merbah deelt zulks 
mede en Raden Koesoema NingSrat trekt eerst naar PSlanggi; als hij de 
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stad bereikt heeft, zendt hi] de vogels uit om te zien waar zi|n broer is. Zij 
vinden hem in treurigen toestand in de ijzeren kooi en spotten in pantoens 
over zijn welverdiende ellende. Raden Koesoema Wati hoort hen en weent 
over zijn lot. De vogels brengen bericht aan Raden Koesoema NingSrat, 
die zich toornig naar de stad spoedt en weent, als hi] den toestand van 
zijn broer ziet. Hij bevrijdt hem uit de kooi; de wachters valien hem 
aan, maar worden door de Djins, die Raden Koesoema NingSrat oproept, 
in verwarring gebracht, zoodat zi] elkaar dood slaan, of vastgehouden en 
gebonden worden. De stad komt in rep en roer, en de Mangkoeboemi met 
de troepen valt Raden Koesoema NingSrat aan, nadat deze geweigerd 
heeft, zich te onderwerpen. De Djins en hun vorst houden echter on- 
zichtbaar den Mangkoeboemi en de soldaten vast. De vorst van P^Ianggi 
trekt zelf tegen hem uit, doch moet voor de slang Berma Sakti, die Raden 
Koesoema NingSrat oproept, vluchten en wordt door den vorst der 
Djins gegrepen en gebonden. Raden Koesoema NingSrat trekt de stad en 
het paleis binnen en neemt naast de prinses TjgmSti Ratna plaats. De wit- 
te aap komt, huldigt Raden Koesoema Ninggrat en vraagt vergiffenis voor 
den vorst van PSlanggi, die uit onwetendheid heeft gehandeld. Raden 
Koesoema Ninggrat laat den vorst van zijne boeien ontslaan, en prinses 
TjSmSti Ratna reikt hem de betel. De witte Merbah, de parkiet en de witte 
aap lichten de situatie met passende pantoens toe, en Raden Koesoema 
NingSrat blijft te Pglanggi en verwerft zich groote genegenheid bij den 
vorst: voor het rijk breekt een tijd van grooten blpei aan. 

Prinses Pglanggam Tjghaja is intusschen door den leeuw (Singa Pah- 
lawan Berma Sakti) in het leven terug geroepen; zij bericht, wat haar we- 
dervaren is, en woedend maakt de leeuw zich op om Raden Koesoema 
NingSrat en Raden Koesoema Wati te halen; prinses Pglanggara TjShaja 
blijft met de stekelvarkens achter. In Pglanggi verwekt het koraen van 
den leeuw grooten schrik; de vorst zendt zijn leger tegen hem, dat echter 
spoedig vlucht. De leeuw gaat de stad in, ontmoet Raden Koesoema Nin- 
ggrat en zegt hem, dat hij gekoraen is ora hem te zien en aan Raden Koe- 
soema Wati de liefde te vergoeden, die deze voor prinses PSlanggam Tjg- 
haja heeft getoond. Raden Koesoema Ninggrat verontschuldigt zijn broer, 
die nog te dom is (om voor zijne daden aansprakelijk te zijn?), en de leeuw 
is daarmee tevreden en blijft bij Raden Koesoema Ninggrat. Deze stelt 
aan den vorst van Pglanggi voor, Raden Koesoema Wati met prinses Tjg- 
mgti Ratna te doen trouwen; de vorstelijke ouders vinden het goed, en met 
groote feestelijkheden heeft het huwelijk plaats, tot groote voldoening 
van den witten aap en den parkiet, die zij in pantoens uiten als het jonge 
paar in het huwelijksbed is gebracht. 

Feestbundel B. O. v. K. en W. II 
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De geschiedenis keert terug tot vorst Boelia Indra van Anta Dewa. 
Zijn Mangkoeboemi, dien hi] met het leger heeft uitgezonden om den wit- 
ten aap terug te halen, bereikt Pglanggi. Hij wendt zich eerst tot den vorst 
en vraagt om uitlevering van den witten aap; de vorst wijst hem Raden 
Koesoema Wati als eigenaar aan. Deze weigert den aap af te staan, en 
neemt de uitdaging van den Mangkoeboemi aan, die zij'n leger van de sche- 
pen haalt. Raden Koesoema Wati trekt met den witten aap tegen hem op; 
de vorst van PSlanggi roept de hulp van Raden Koesoema NingSrat aan, 
doch de leeuw meent, dat men eerst moet afwachten, waartoe Raden Koe- 
soema Wati alleen in dezen strijd in staat is. Raden Koesoema Wati en de 
Mangkoeboemi vechten eerst met wapens en dan met bovennatuurlijke 
krachten tegen elkaar; als echter de Mangkoeboemi de gedaante van een 
reusachtigen tijger aanneemt en Raden Koesoema Wati dreigt te verslin- 
den, vlucht deze de stad in en komt huilende en sidderende bi| zijn broer. 
Raden Koesoema Ningfirat verwijt hem toornig zijne lafheid, en de leeuw 
raadt hem aan, een kain pandjang te dragen en als vrouw te vechten, want 
Raden Koesoema Wati heeft uit angst zijn sarong nat gemaakt. De witte 
aap heeft intusschen den strijd dapper voortgezet; de Mangkoeboemi wint 
het echter van hem in bovennatuurlijke kracht, en in de gedaante van een 
reus pakt hij den aap en smijt hem op den grond. Op dit oogenblik komen 
juist Raden Koesoema NingSrat en de leeuw ten tooneele, en de Mangkoe- 
boemi en het grootste gedeelte van het leger worden gevangen genomen. 
Zij keeren terug naar de stad, waar Raden Koesoema Wati beschaamd op 
hen wacht; met eenige pantoens verwijt de witte aap hem zijn lafhartig 
gedrag op het slagveld en zegt hem de gehoorzaamheid op. 

Raden Koesoema NingSrat vraagt den vorst van PSlanggi om verlof 
naar Anta Dewa te mogen gaan, en zeilt met prinses Ratna Sari, den wit- 
ten aap en de twee vogels weg; den Mangkoeboemi nemen zij gevangen mee. 
De menschen van Anta Dewa zien den helderen schijn op de zee, en vorst 
Boelia Indra laat het leger zich gereed houden. Raden Koesoema NingS- 
rat landt; na een kort gevecht pakt de leeuw den vorst en verplettert hem 
op den grond. Raden Koesoema NingSrat trekt de stad en het paleis bin- 
nen en neemt plaats naast prinses Dewi Ratna, die zeer bedroefd is over 
den dood van haar vader. De witte Merbah troost haar met eenige pan- 
toens, en glimlachende biedt zij prinses Ratna Sari en Raden Koesoema 
NingSrat de beteldoos aan, waarover de Merbah en de parkiet nog eenige 
passende pantoens spreken. Vergezeld van de twee prinsessen en de die- 
ren keert Raden Koesoema NingSrat dan terug naar Indra Boewangan, 
waar prinses Indra Maja hen met groote vreugde verwelkomt. De leeuw 
haalt ook nog prinses PSlanggam TjShaja; Raden Koesoema NingSrat 
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stelt haar aan zijne moeder voor, maar geJast den leeuw, haar naar Malaka 
Poera terug te brengen. De Merbah en de parkiet merken in pantoens op, 
dat daarmee alle hoop vernietigd wordt, en de prinses weent, doch wordt 
door den leeuw teruggebracht naar Malaka Poera. Het bericht, dat zijn 
dochter terugkeert, maakt haar vader weder gezond, en onder groote be- 
langstelling van het verblijde volk houdt zij haar intocht in de stad en 
het paleis. 

Prinses Ratna Sari schenkt Raden Koesoema NingSrat een zoon, die 
Raden Pandji Dewa wordt benoemd en uitmunt door schoonheid, helden- 
moed en bovennatimrlijke krachten. AIs hij groot geworden is, vraagt hi] 
aan zijn vader verlof, door de bosschen te mogen trekken; Raden Koesoe- 
ma Ninggrat willigt dit verzoek in en geeft hem den witten aap mee. 

Na een tocht van eenige dagen zien zij een paleis, dat door beambten 
en officieren wordt bewaakt. Pandji Dewa houdt zich schuil, de aap gaat 
naast het paleis spelen, en als de wachters hem willen vangen, klimt hij 
naar boven en wordt gezien door prinses Dewi Kamar. Hij laat zich door 
haar dienares grijpen, de prinses geeft hem te eten en te drinken en vertelt 
op zijne vraag, dat zij de dochter is van vorst Maligana Peri van het rijk 
Goenong Halia. In den nacht brengt de aap Pandji Dewa in het paleis; de 
prinses ontvangt hem vriendelijk, en gerustgesteld door eene wisseling van 
pantoens tusschen den witten aap en de prinses vraagt Pandji Dewa haar, 
met hem door de bosschen te trekken. De prinses vindt dit goed, maar 
voorziet moeilijkheden, aangezien zij verloofd is met Bambang Indra, den 
zoon van vorst Nila Praboe van Pandan Kilangan. Pandji Dewa neemt 
echter de gevolgen op zich, en nadat de aap nog pantoens heeft gewisseld 
met de hofdames, verlaten zij ongezien het paleis, waarbij Pandji Dewa de 
gedaante van een Beo aanneemt, en de aap die van een duizendpoot. Zoo- 
dra zij het bosch hebben bereikt, krijgen zij hun vroegere gestalte terug, 
en aan den aap wordt de titel Halia Agoeng Pahlawan gegeven. Na een 
tocht van vier dagen en nachten rusten zij uit aan den voet van een hoo- 
gen berg. 

De wakers merken, dat de prinses niet meer in het paleis is, spoeden 
zich naar Goenong Halia en berichten, dat de prinses verdwenen is. Mali- 
gana Peri zendt dadelijk boden aan Bambang Indra, deze komt met zijn 
leger naar Goenong Halia en neemt met toestemming van den vorst de 
vervolging op zich. Hij vindt Pandji Dewa en de prinses in het bosch, laat 
hen door zijne troepen omsingelen, maar wordt na een strijd met boven- 
natuurlijke krachten, waaraan ook de witte aap deelneemt, door een pijl 
van Pandji Dewa gedood. Pandji Dewa trekt naar Pandan Kilangan, 
zendt den aap naar vorst Nila Praboe en laat eischen, dat de stad wordt 
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overgegeven en de vorstelijke vrouwen en kinderen hem tegemoet trekken. 
De vorst geeft den aap een slag met zijn stok; de aap pakt hem en smijt 
hem op den grond, dat hi] bewusteloos blijft liggen, en jaagt de beambten 
en soldaten, die toeschieten, op de vlucht. De inwoners onderwerpen zich 
aan Pandji Dewa en deze houdt zijn intocht in de stad en in het paleis. 
Vorst Nila Praboe begroet hem nu zeer vriendelij'k, en Pandji Dewa gaat 
met prinses Dewi Kamar in het paleis wonen. Na eenigen tijd vertrekt 
hij met de prinses naar Goenoeng Halia, waar Maligana Peri hem met 
groote vreugde ontvangt. De stad wordt echter aangevalien door vorst 
Agoeng Perdana van Pagar Dewa. Agoeng Perdana delft het onderspit in 
den strijd met bovennatuurlijke krachten en vlucht naar Pagar Dewa 
terug, waar hij door Pandji Dewa wordt gevangen genomen. Zijn dochter, 
prinses Dewi MSloer, aangemoedigd door een pantoen van den witten aap, 
biedt Pandji Dewa betel aan. Op aanraden van den witten aap wordt 
vorst Agoeng Perdana vrijgelaten, doch hij moet jaarlijks tribuut betalen 
aan Indra Boewangan. Pandji Dewa keert terug naar Goenong Halia; de 
weenende prinses Dewi M61oer troost hij met een kus en een pantoen. 

Op zijn terugtocht komt Pandji Dewa naar het land Tjandra Oesik. 
Hij verandert zijn naam in Raden Kentjana Wati, en de witte aap noemt 
zich Lila Perdjangga^). Zij gaan in de audientie-zaal van vorst Koernin, 
die hen onvriendelijk hun brutaal binnenkomen verwijt; Pandji Dewa 
blijft het antwoord niet schuldig, en de vorst gelast den Mangkoeboemi, 
Pandji Dewa te grijpen. De aap doodt den Mangkoeboemi, Pandji Dewa 
richt met zijn kris Kembang Djatoh een bloedbad aan onder de toesnellen- 
de beambten en soldaten. De vorst mengt zich in het gevecht, neemt de 
gedaante van den reus (boeta) Indang Sakti aan, wordt gevangen geno- 
men, en als hij zich niet wil onderwerpen, eerst op den grond gesmeten, dat 
hij bewusteloos wordt, en dan ver in zee geslingerd. Pandji Dewa begeeft 
zich in het verblijf der vorstelijke vrouwen, en zet eenigen tijd later zijn 
tocht voort. Als zij eens aan den oever van een diepe rivier slapen, wordt 
Pandji Dewa verslonden door een reuzenslang. De aap bedreigt de slang 
met zijn kris; zij geeft Pandji Dewa weer van zich en erkent in hem den 
zoon van Raden Koesoema Ninggrat. Zij brengt hem en den aap over de 
rivier; de tocht wordt voortgezet en men bereikt den berg Mertjoe De- 
wangga, waarop zich het prachtige paleis bevindt van prinses TjShaja 
Khirani, dochter van Sjah Brama Indra, uit het geslacht van Sjah Brama 
Indra Sakti, verloofd met den prins van Tasik Brama Rokam. Het paleis 
wordt bewaakt door den Mantri Saha Perdata en veertig Djins. Pandji 


1) In deze inhoudsopgave zijn deze naamveranderingen niet overgenomen. 
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Dewa neemt de gedaante aan van een hommel en vliegt naar het paleis, 
de Witte aap volgt hem in de gestalte van een SSrindit ^). De hommel valt 
flauw, als Iiij de prinses ziet, en de SMndit moet hem met een paar drup- 
pels water tot het bewustzijn terugroepen en vermanen, beter op zich zelf 
te letten. De SSrindit vliegt dan naar de prinses, laat zich door haar van- 
gen, en nadat hij eenige pantoens met de hofdames heeft gewisseld, vraagt 
de prinses hem, wie en waar zijn heer is. De SSrindit deelt zulks mede, en 
als zijn naam genoemd wordt, neemt Pandji Dewa zijne natuurlijke gestal- 
te weer aan en vraagt de prinses, hem als bruidegom aan te nemen, het- 
welk ook geschiedt. 

Als zi] den volgenden morgen met elkaar schertsen en lachen, hoort 
een van de Djins de mannestem en daagt den onbekende uit. De witte aap 
gaat naar buiten en doodt de wakers; alleen de aanvoerder blijft over en 
vraagt verlof, zijn vorst van het gebeurde in kennis te mogen stellen. De 
aap staat het hem toe, de Djin brengt de tijding aan Sjah Brama Indra, en 
schuimend van woede beveelt deze, Zijn zoon (aanstaanden schoonzoon?) 
Brama Sakti te roepen. Deze komt, en de vorst gelast hem, het leger op 
roepen; hij zelf wil den vermetelen indringer straffen. Met een reusachtig 
leger, want ook de Djins, Mambangs en Peri’s zijn aan hem onderworpen, 
trekt hij naar het plein Mertjoe Dewangga en laat aldaar door zijn talisman 
een vesting ontstaan, waar hij met zijn leger intrekt. 

Pandji Dewa en de witte aap zien den vorst komen en besluiten, zoo 
goed zij kunnen te strijden. De prinses is zeer beangst; Pandji Dewa troost 
haar en zegt haar, niet om hem te treuren als hij sneuvelt; zij besluit ech- 
ter hem in den dood te vergezelleh. Den volgenden ochtend verlaat Pandji 
Dewa haar paleis en doet tegenover de stad van Brama Indra een nog veel 
grootere vesting ontstaan; het paleis van de prinses wordt naar het mid- 
den daarvan verplaatst. Sjah Brama Indra begint den volgenden morgen 
met den aanval. Na een veldslag van zeven dagen kan het leger van Pan- 
dji Dewa echter tegen de Djins enz. niet meerstandhouden, ende witte aap 
grijpt in. Brama Sakti meet zich met hem in bovennatuurlijke krachten. 
Pandji Dewa neemt afscheid van de prinses en raengt zich in den strijd. 
In Brama Sakti viiidt hij echter een tegenstander, die hem in heldenmoed 
en bovennatuurlijke krachten evenaart, en ten gevolge van de meerder- 
heid van de vijanden kunnen Pandji Dewa en de witte aap de verovering 
van hun stad haast niet meer tegenhouden. 

Prinses Ratna Sari heeft, sedert Pandji Dewa zijn vader had verlaten, 
nog een dochter gebaard, die Ratna G6mala genoemd werd. Als zij wat 


1) Een klein, fraai gekleurd parkietje, loriculus galgulus. 
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grooter is geworden, laat Raden Koesoema Ninggrat een prachtig paleis 
voor haar bouwen. 

Raden Koesoema Ninggrat ziet in een droom zijn zoon op zee schip- 
breuk lijden en, aangevallen door visschen, haast te gronde gaan. Hij trekt 
met zijn leger uit om Pandji Dewa te zoeken; den witten Merbah neemt 
hi] mee. Hi] komt eerst naar Pinang Di-Awan, en als hi| hoort, dat vorst 
Laksana Dewa overwonnen heeft in een oorlog met Indra Ggmala Poetra, 
valt hij het rijk aan. Het leger van Pinang Di-Awan wordt verslagen; Lak- 
sana Dewa vecht tegen Raden Koesoema Ninggrat, maar wordt door den 
door Raden Koesoema Ninggrat geroepen Djin-vorst gevangen en onder- 
werpt zich. Raden Koesoema Ninggrat beveelt hem, de opperheerschappij 
van Indra Ggmala Poetra te erkennen, en Dewa Laksana gehoorzaamt, 
nadat de Djin-vorst hem de verhouding tusschen Raden Koesoema Nin- 
ggrat en Indra Ggmala Poetra heeft uitgelegd. Raden Koesoema Ninggrat 
vraagt den vorst der Djins, of hij niets van zijn zoon heeft gehoord; deze 
verhaalt van den vertwijfelden strijd, dien zekere Raden Kentjana Wati 
en zijn dienaar Lila Perdjangga tegen een groote overmacht voeren, en 
Raden Koesoema Ninggrat beseft, dat dit zijn zoon moet zijn. Hij zet da- 
delijk zijn tocht voort; als zij op een dagreis na het slagveld hebben bereikt, 
hooren zij reeds het woeden van den strijd. Raden Koesoema Ninggrat 
Zendt den witten Merbah uit om zijn zoon te roepen. De Merbah vindt 
Pandji Dewa in gesprek met prinses Tjghaja Khirani en den witten aap, 
en Pandji Dewa haast zich zijn vader te ontmoeten. Hij bericht nauwkeu- 
rig, hoe hij in dezen strijd gewikkeld is geworden, en op raad van den vorst 
der Djins neemt Raden Koesoema Ninggrat er eveneens aan deel; het 
wordt een reusachtige veldslag. Tegen Brama Sakti is ook de Djin-vorst 
niet opgewassen; Raden Koesoema Ninggrat roept zijne oude vrienden, 
den leeuw en den draak van Mgraksa Dewa, en deze vechten met Brama 
Indra en Brama Sakti, die de gedaante van reusachtige Ggruda’s aanne- 
men. De aarde begint te beven. 

De strijd komt ter kennis van den overgrootvader, Sjah Brama Indra 
Sakti en deze besluit, vrede te sluiten tusschen de tegenstanders, aange- 
zien anders de strijd nooit zal ophouden. Hij verschijnt op het slagveld, 
en alien buigen eerbiedig voor hem. Hij brengt Raden Koesoema Ningg- 
rat, Pandji Dewa, Brama Indra en Brama Sakti bij elkaar en vermaant 
hen, vrede te sluiten. Prinses Tjghaja Khirani zal eene geschiktere bruid 
voor Pandji Dewa zijn dan voor Brama Sakti; deze zal echter trouwen 
met prinses Ratna Ggmala, indien alien dit goedvinden. Raden Koesoe- 
ma Ninggrat stemt erin toe, en de twee jongelingen geven elkaar de hand 
en omhelzen elkaar. De oorlog wordt beeindigd, en een groot verzoenings- 
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feest heeft plaats. Prinses Ratna Sari, Prinses Indra Maja, prinses Ratna 
G6mala en vorst Indra Ggmala Poetra warden uitgenoodigd voor het hu- 
welijk, dat op het plein Mertjoe DewanggazJal plaats hebben. De leeuw en 
de witte Merbah worden naar Indra Boewangan gezonden, en de draak 
naar vorst Indra G6rnala Poetra. Zijn verschijnen brengt de stad in rep en 
roer, totdat hi| de inwoners aan het verstand heeft gebracht, dat hi] een 
afgezant is, tot den vorst gezonden door diens zoon. Hij moet Indra GS- 
mala Poetra nauwkeurig de lotgevallen van Raden Koesoema NingSrat 
vertellen, en in groote blij'dschap geeft de vorst bevel de toebereidselen 
voor den tocht te maken. De vorstin, prinses G6mala Sari, neemt hij mee. 
Op het plein van Mertjoe Dewangga aangekomen, ontmoeten zij Raden 
Koesoema NingSrat; op de vraag van de vorstin, of hij zijn broer Koesoe- 
ma Wati niet gezien heeft, antwoordt hij, dat deze vorst van PSIanggi is 
geworden. De gasten komen en de feestelijkheden beginnen; Raden Koe- 
soema Wati komt ook nog van PSlanggi. Na afloop van een feest van veer- 
tig dagen en nachten, en na een zevendaagschen omgang om de stad wor- 
den de beide bruidegoms door hunne vaders in het paleis gebracht, waar 
de twee bruiden onder de hoede van de vorstinnen op hen wachten. De 
hofdames weigeren echter, de deuren van het huwelijks-vertrek te openen, 
totdat hun toegezegd is, dat ook zij wajang en ronggeng mogen hebben. Na- 
dat de twee paartjes in de huwelijksbedden zijn verdwenen, hebben bin- 
nen en buiten het paleis de gebruikelijke feesten plaats, en enkele dagen 
later het plechtige bad in de Pantja Persada, nadat de bruidegoms door 
Sjah Brama Indra Sakti zevenmaal vrijgekocht zijn met hun tegenwicht 
(mSnimbang) in goud en verschillende edelgesteenten. Sjah Brama Indra 
Sakti verzoekt nog de vorsten, elkaar trouw te blijven, en met goede wen- 
schen voor alien verdwijnt hij. 

Pandji Dewa wordt op wensch van Sjah Brama Indra gehuldigd als 
vorst van Mertjoe Dewangga onder den titel van Sjah Brama dan Dewa 
Indra Laksana Di-Awan. De vorsten nemen afscheid van elkaar en kee- 
ren terug naar hunne landen. Sjah Brama Indra dan Dewa Laksana Di- 
Awan heerscht over het rijk Padang Mertjoe Dewangga gerecht en geluk- 
kig, tot het heil zijner onderdanen. Lila Perdjangga (de witte aap) wordt 
tot Mangkoeboemi benoemd. Ook Indra GSmala Poetra, nu weer ver- 
eenigd met Prinses Indra Maja, en Raden Koesoema NingSrat en Raden 
Koesoema Wati heerschen in geluk en vrede over hunne rijken. De mach- 
tigste van alien is echter Raden Koesoema NingSrat, en de roem van In- 
dra Boewangan dringt door tot de verste landen. 


(Beeindigd 17 Sawal 1328 (1909), gelithographeerd te Singapore). 
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Le c616bre monument appeI6 d’un nom encore inexpliqu6, le Bara- 
budur, monument qui fut I’objet d’^tudes si remarquables, n’a cepen- 
dant jamais livre le secret de sa nature: si ses sculptures admirables et 
ies statues qu’il porte, le rattachent nettement au bouddhisme, sa forme 
spSciale le fait different de tout Edifice de cette religion; bien plus: elle le 
fait Stranger m6me k toute construction de famille indienne, k quelque 
secte religieuse qu’on s’adresse. Le programme que s’est fixe I’archi- 
tecte, reste obscur, et, comme le remarque M. Foucher, le monument 
„serable n’avoir pu se r&oudre k prendre nettement son parti d’etre 
conique, ou pyramidal, ou hemispherique” ^). 

Plus bizarre encore: en lui-mSme il d^concerte et paratt forme 
d’eieraents differents. Aprfes la puissante ornementation des galeries 
a ciel ouvert qui constituent les circulations inferieures, on s’attendrait, 
en continuant k monter, k trouver une splendeur plus grande autour du 
Saint des Saints; il n’en est rien, et, k cette s^duisante richesse succMe 
tout d’un coup une aust^rit^ inattendue, une veritable s^cheresse qui sur- 
prend au milieu de I’art si Elegant et si somptueux de Java. Rien, d’ail- 
leurs, dans la disposition actuelle de I’Mifice, n'empechait le d^velop- 
pement des sculptures sur les stages supSrieurs etl’on verraittr^sbien de 
splendides sctaes ou, mieux, quelque riche composition decorative, se 
derouler sur les degres circulaires qui portent les stupa superieurs. A defaut 
de bas-reliefs, une ornementation architecturale eut pu enricher de 
puissantes moulures les parois concentriques des hauts gradins, et dej^ 
plus sobre, menager une harmonieuse transition entre la richesse des 
promenoirs et la froideur de ces stupa. Il n’en fut rien et,de la splendeur 
des galeries basses, on passe sans transition & la pauvret6 des parties 
hautes. 


I) Foucher, Le stupa du Borobudur, BaHetm de I’Ecole Franfaise d’ Extreme- 
Orient, IX, p. 3. 
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Un contraste aussi brutal et, disons-Ie avec franchise, aussi p^nible, 
n’est pas naturel. II accuse un changement de parti. Rien n’indique qu’ 
il fut volontaire; une transition eut 6te m^nagee. Nous croyons plutdt 
qu’ii fut impost et la profonde modification qu’a subie le soubasse- 
ment, semble en indiquer la raison. 

Mais, avant de proposer I’hypoth^se hardie que ces contradictions 
sugg^rent, je crois pr^f^rable de rappeler les curieuses suppositions qui 
furent faites pour expliquer cet ^nigmatique monument. 

La premiere fut pr^sent^e par M. Foucher, et si, ^ mon sens, elle ne 
donne pas la solution des difficulty reconnues, elle a I’avantage de bien 
mettre en valeur I’aspect anormal de Tedifice. M. Foucher nous donne 
la gen ye de son idy dans Timpression qu’ii ressentit une nuit au Bara- 
budur, quand tout ddfail s’efface et que I’ensemble seul apparait en 
silhouette sur le ciel plus clair: ryorme masse s’enferme alors dans un 
segment de circonfyence et, par suite, la masse entiye dans une calotte 
sphyique. M. Foucher a indiqu^ cette curieuse thye dans le premier 
numyo du tome IX du Bulletin de I’Ecole fransaise d’Extrfirae-Orient, 
en s’appuyant soit sur le plan du grand ouvrage de Leemans, soit sur 
une planche du Capitaine van Erp. II a, depuis, dans une lettre publiy 
dans le mSme volume du Bulletin, p. 831, rectifi^ la lecture, d’abord er- 
ronee, de la coupe de M. Van Erp, mais a pu maintenir son hypothye 
dans ses lignes principales. C’est le plan surtout d’ailleurs, qui paratt 
convaincant; il ,,nous montre”, dit-il, „de la manifere la plus yidente, 
que chacune des galeries infyieures, si anguleuses qu’elles soient, est 
inscrite dans un cercle et est elle-mfeme tangente, en ses points princi- 
paux, cl un cercle int^rieur”. 

11 en dy uit que „Ie projet initial de I’architecte comportait la con- 
struction d’un ddifice affectant la forme gyerale d’un segment de sph^e 
yabli en faisant passer un plan horizontal par le tiers du rayons” ^). 

Nous avions, pour notre part, au debut, 6t6 s^duit par cette ingy 
nieuse conception, frapp6 surtout par la remarquable concordance des 
cercles fictifs avec les galeries ryiles. Il semblait difficile d’admettre 
qu’ii y eut li un fait de hasard. 

En ryiit^, cette concordance n’est qu’illusoire. Le cercle extyieur, 
par exemple, part du bout de I’escalier infyieur et touche I’angle cen- 
tral saillant de la premiye galerie; il touche I’angle saillant suivant de 
la seconde et 1 angle extyieur de la troisitoe; mais ses trois angles tou- 


de m!^Fo0c1!er’'p^’^ 831^“ pour tenir compte de la rectification 
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ch^s sont h des hauteurs diff^rentes; c’est k dire que le eercle de contact 
n’existe pas dans I’espace. Les angles des trois galeries touchent k des 
hauteurs differentes les generatrices d’un cylindre, mai's non la surface 
d’une calotte spherique, et il en est de meme pour tons les autres cercles. 

Le diagramme ne reprend une certai'ne valeur que pour le seal cercle 
superieur; autrement dit la galerie haute enferrae d’assez pres le premier 
rang des stupa, et c’est tout; encore telle autre combinaison de redents 
eut-elle permis de s’en approcher bien davantage. 

M. Hoenig ^), refusant cette hypothese, sans d’ailleurs signaler 
I’impossibilite geometrique qu’elle presente, y substitue un autre sys- 
teme. Pour lui, la forme etrange du monument vient d’un changement 
d’architecte, et cette vue aurait I’avantage d’expllquer I’incoherence 
que nous signalions plus haut entre ses divers elements. Le monument 
aurait ete commence par des architectes instruits k I’ecole des Khmers; 
ils eussent voulu faire une pyramide ^ 9 gradins, surmontee d’un candi; 
puis, pour une raison qu’on ignore, ils eussent passelamain ^desconstruc- 
teurs imbus des idees birmanes; ceux-ci auraient interrompu la pyramide 
et flni redifice k la mode de ce pays, par des stupa en cloche. 

J’ai examine cette these dans le compte-rendu que j’ai donne de 
cette interessante hypothese, dans le tome XXIV du Bulletin de notre 
Ecole, p. 612. Je ne repeterai pas cette discussion ici; il suffira d’en re- 
sumer les points principaux. A I’epoque ou Ton s’accorde ^ placer 
redifi cation du Barabudur (fin du VI lime siede), les Khmers n’avaient 
encore jamais construit de pyramide k gradins et ne paraissaient meme 
pas en avoir I’idee. Quand il en firent, un peu plus tard, ils n’ont jamais 
adopte le parti, si typique et si original, du monument javanais, les ga- 
leries ^ ciel ouvert. Enfin, la place reservee au candi sur la neuvieme ter- 
rasse le ferait d’une petitesse ridicule par rapport k cet immense soute- 
nement. Voil^ pour les Khmers. 

Quant aux Birmans, ils ne se mettent, de I’aveu meme de M. Hoe- 
NiG, ^ employer d’une fafon courante le stupa m cloche qu’apres I’an 
mille et, par contre, cette forme est frequente dans les representations 
architecturales figurees dans les bas-reliefs du Barabudur; elle se montre 
dans les autres grands edifices contemporains, Tj. Sari, Tj. Kalasan, etc. 
et parait ainsi une habitude, k cette epoque, dans I’Ouest de Java. 

Ce n’est done ni dans une these ni dans I’autre que nous trouvons 
la clef du probieme. L’examen de la reprise inferieure va nous mettre sur 
la voie d’une autre solution. 

I) Dr. A. Hoenig. Das Formproblem des Borobudur. Batavia, C. Winckler 
1924, ^-4“, 55 p. 10 figures. 
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On sait que le Barabudur ne se pr&ente pas aujourd’hui comme il 
s’offrait aux yeux i Torigine. En 1885, un observateur ingenieux, M. 
IJzERMANr, remarque la forme bizarre de certaines pierres dans la grande 
doucine inferieure de support; en quelques points oil le revStement 
s'^tait d^gradd, la courbe superieure semblait p6n6trer dans I’epaisseur 
du mur. Une fouille prudemment men^e permit de reconnattre que cette 
doucine ^tait form^e en partie au moyen d’un enorme tore, premiere 
moulure d’un soubassement gigantesque qul descend jusqu’au sol primi- 
tif. Ainsi fut d4couverte sa haute plinthe avec la nouvelle sMe des bas- 
reliefs qui la d^corent, consacr^e de mSme aux jataka, et les quelques 
graffiti attribufe par Kern au d^but du IXme si^cle ?aka. 

On d6gagea et on photographia successivement ces bas-reliefs avant 
de les recouvrir h nouveau par les mafonneries de la terrasse. Quelque 
d^sireux, en effet, que les arch^ologues hollandais fussent de laisser ces 
sculptures ^ la vue du public, il parut imprudent de ne pas remettre tou- 
tes choses en place. L’^tablissement de cette lourde terrasse pouvait 
passer pour un sacrifice consent! par les vieux architectes ^ la stability 
de I’ensemble, et Ton ne crut pas prudent, apres la fatigue de tant de 
Slides, de negliger la precaution prise par les premiers constructeurs ^). 

Cette operation, imposee sans doute presque dfes le d6but, diminue 
de beaucoup I’effect actuel du monument, puisqu’elle r^duit de deux 
tiers la hauteur du gradin de depart. Ce sacrifice — moindre peut-gtre 
autrefois — va nous mettre sur la voie de modifications plus importantes 
qu’aurait subies le projet primitif. 

Cette terrasse ajout^e apr^s coup ne parait gufere avoir pu jouer que 
deux rdles. La premiere id^e qui vient k I’esprit, la montre destin^e ei 
maintenir un glissement des galeries superpos^es le long des pentes de la 
colline, noyau de I’^difice. Cette raison ne semble pas la bonne. En effet, 
le dessin de M. Van Erp montre que les murailles sont bien dtablies sur 
assises par gradins. Leur poids est trJis faible, et je n’ai pas souvenir que 
la colline soit de terrain particuli^rement argileux. Nous savons, d’ail- 
leurs, que des ^coulements d’eau avaient it6 am^nagfe avec soin par les 
constructeurs. 

1) II semble cependant qtie les puissants moyens dont nous disposons au- 
jourd’hui auraient permis I’adoption d’une solution moins radicale et sans changer 
I’aspect exterieur et diminuer la resistance, il 6tait possible de menager uneetroite 
galerie robuste, oCi Ies_ bas-reliefs eussent pu €tre examines aux lumiferes. 11s sont 
loin, il est vrai, d’avoir la valeur artistique des autres et beaucoup sont inacheves, 
a la difference de ceux du monument m€me, detail qui semble fixer l’6poque od 
fut accomplie la transformation. 
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On a invoqu6, pour ^tablir ce glissement, I’inclinaison des murs vers 
Fexterieiir. La cause de ce divers est toute autre et doit 6tre attribute k 
Feffort de la vegetation poussee sur le tertre immense qu’etait devenu le 
Barabudur sous son manteau de cendres; les eaux de pluie, trouvant les 
canaux bouches, ont pu accentuer cette ruine en s’infiltrant sous les fon- 
dations. Mais si le renversement avait eu la cause qu’on lui attribue, 
il se fut produit dans V autre sens, et les murs, fuyant par le pied, fussent 
tomb^es en arriere comme des capucins de cartes. 

Cette terrasse encerclant la base ^ la maniere d’un contrefort con- 
tinu, ne semble avoir eu d’autre r61e que d’enserrer le haut du mamelon 
de fagon k augmenter la resistance du terrain a la charge superieure, de 
I’empficher de „foirer”, de s’ecraser et de s’^chapper sous le poids qui 
pese dessus. Or, actuellement, celui-ci est insignifiant. La terrasse supe- 
rieure n’est couverte que d’un revfitement, trop epais pour ce qu’il a k 
supporter, et ce n’est ni la serie des stupa evid^s, ni le dagoba central — 
il est creux — qui eussent constitue cette charge menafante. II y a une 
disproportion grotesque entre le sacrifice d’aspect consenti avec une d6- 
pense formidable de mat6riaux empilfe, et le r^sultat cherch6. 

Quelle pouvait done etre cette charge formidable dont les construc- 
teurs, aux premiers mouvements du sol, s’il y en eut, redouterent la 
poussee au point de gater d^lib^rement tout I’effet de I’^difice? 

Un coup d’oeil rapide sur I’histoire du stupa indien nous permettra 
deledeviner. 

Les premiers stupa que nous connaissons appartiennent au lime 
si^cle avant notre ere et le plus ceifebre est celui de Sanchi, vers le centre 
de rinde. Ces monuments sont gen^ralement composes de deux parties 
— le stupa proprement dit, masse souvent enorme, d’ordinaire he- 
mispherique, avec, k I’int^rieur, une minuscule cachette a reliques et au 
sommet, une serie dtooissante de parasols honorifiques enfilfe sur une 
tige unique, d’une part — de I’autre un ou plusieurs soubassements, 
souvent en gradins, qui permettaient de circular a la base de la coupole; 
de hautes balustrades, traduction en pierre des cldtures de bois ^ Jour, 
entourent I’ensemble et sont orn&s de sculptures qui se rapportent aux 
legendes bouddhiques; des portes monumentales ouvrent ces „rails” 
aux points cardinaux. Les plus bas de ces monuments sont demi-sph6- 
riques; un certain nombre, comme celui de Sarnath, d’ailieurs plus re- 
cent, ont une hauteur plus forte. 

A Ceylan les dispositions inf^rieures prennent plus d’importance et 
le monument s’entoure de colonnes en rangees concentriques de hauteur 
d^croissante vers I’exterieur, aux chapiteaux traitfe d’une fagon d6co- 
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rative qui les rend incapables de soutenir des toitures. Ces piliers, qui 
paraissent destinfe ^ porter des cordons de lumi^res, protection centre 
les malins esprits ^), semblent avoir pu servir a determiner aussi des al- 
lies de processions. Ici encore, ces vieux monuments atteignent tou jours 
la hauteur d’une demi-sphere et certains d’entre eux adoptent des pro- 
fils bien plus eieves. 

La plupart des peuples bouddhistes ont continue ^ construire des 
stupa, et si les formes s’y sont modifiees, la composition reste analogue. 
Les sfupfl modernes eieves ^ Ceylan ont, en dimensions moindres, la 
masse hemispherique sur un soubassement plus ou moins important; 
cette composition ^ quelques details pres se retrouve au Nepal et nous 
la voyons se maintenir par exception au Laos, jusqu’aux derniers sie- 
cles, epoque probable de la construction de Vat Vixun, k Luang-Prabang, 
malheureusement ecrouie en 1914. Partout ailleurs, si les deux elements 
se sont conserves, e’est toujours avec preponderance de la calotte du 
stupa. C’est ainsi que dansl’Ouest de I’lndochine se dressent les imraen- 
ses masses de Shwe Dagon k Rangoon et du Phra Pathom au Siam, qui 
s’ei event ^ plus de 100 metres sur un formidable soubassement k multi- 
ples redents. La partie hemispherique s’allonge, prend un aspect de 
cloche, les parasols supedeurs s’unissent pour former une pointe k bagues 
multiples. Au Laos ofi les stupa prennent le nom de that et au Cambodge 
de cedei, le soubassement, avec ses multiples redents, reagit sur le tra- 
c^ de la partie superieure; on voit celle-ci adopter le plan redent^, et 
prendre les proportions d’une aiguille. II arrive mSme qu’au That Luong 
de Vien Chan I’ancien profil rond de la calotte reparait sur un plan carr6 
et vient alors servir de base k m that central de la forme d^mesur^e en 
hauteur 2 ). 

Nous ne ferons pas 6tat des Edifices qui, en Chine et au Japon, sont 
consid^res comme la tradition des stupa et se pr^sentent en une succes- 
sion d’^tages, ouverts ou non, munis de balustrades et de toits, parce que, 
pour nous, ces constructions speciales ont une toute autre origine. Si Ton 
en tenait compte, ils ne feraient encore que confirmer notre th^se, qui se 
devine aisement, c’est que le stupa est toujours all4 en s’ ^tirant en hau- 
teur, non en s’abaissant, et que le soubassement, tout en croissant en 


1) Parker, Ancient Ceylon, Luzac London 1909 ln-8“, avec nombreuses 
illustrations, pp. 268 — 270. 

2) Le clocher normand actuel est une malheureuse construction moderne qui 
est venue rempiacer I’aiguilie, renvers6e depuis le passage de la mission Doudart 
DE LAGRfiE, et visible encore dans les dessins de celle-ci. Cf. Relation de voyage de 
la mission Doudart de Lagr^e, Tour du Monde, Hachette, Paris in-4“, 1886, 
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proportion, n'y tient Jamais qu’un r61e accessoire. Seul, unique dans ce 
developpement si regulier, le Barabudur montre un soubassement formi- 
dable pour une terminaison minuscule, presque invisible d’en bas. II y 
a l^une anomalie bien deconcertante, et c’est merveille que ies nombreux 
auteurs qui se sont occup6s du Barabudur ne s’en soient jamais etonnfe. 
L’avantage du systems de M. Foucher serait de faire rentrer le Bara- 
budur dans le type des stupa indiens, mais a quel prix! 11 faut considerer 
Ies galeries, partout ailleurs I’accessoire, comme le stupa lui-mgme, fait 
unique dans toute la famille indienne; il faut encore admettre chez son 
createur cette etrange conception d’un stupa a base presque carr^e, 
lorsqu’avant son 6poque on n’en connait que de circulaires; il faut, 
quand tous Ies autres s’efforcent de hausser le monument, qu’i! s’ingenie 
^ I’abaisser, et le compose d’une fa^on si etrange que le stupa reel, centre 
d’un si formidable effort, ne soit vu de nulls part, ni des environs parce 
que la perspective le d^robe, ni de I’eloignement parce qu’il se perd dans 
une multitude de clochetons. Si, seul de tous les architectes indiens, le 
constructeur a vouiu 6voquer la silhouette d’une calotte spherique, iiy a 
bien mal reussi: des milliers d’observateurs, parmi lesquels des gens de 
grande valeur, I’ont 6tudi6 pendant des ann^es; ils Font vu ruine, emous- 
s6 par le temps et rapproch^ encore de cette forme ideale r6v6e par son 
auteur, et ils n’en ont pas soupfonne la pens6e. Cela tient du prodige. 

L’impression r^elle, quand le monument n’apparait pas dans cette 
obscurity nocturne qui en dissimule les plans et, par suite, en denature 
la masse, est cells d’un immense plateau aux faces pyramidales et qui at- 
tend, sans jamais i’avoir re^u, I’element qu’il devait porter. 

Cette impression parait la vraie, et selon nous, on n’aurait aujour- 
d’hui que la base d’un immense stupa, moindre encore, d’ailleurs, que 
ceux de i’Inde et de la Birmanie. 

Sur le mamelon qui a fourni le support de ses gradins, I’architecte 
se proposait de dresser une masse spherique dans la forme classique 
mille fois repetfe dans les bas-reliefs m6me du monument: il avait 
commence h en Clever les soubassements en y r^alisant les circulations a 
images, cheres au bouddhisme de I’lnde. Tout ce travail a 6te execute 
avec le plus grand soin et, chose rare dans I’art oriental et qui denote les 
intentions du constructeur, de minutieuses precautions ont ete prises 
pour assurer I’evacuation des eaux. Mais au moment ou, sur i’assiette 
sup6rieure qui dans ses redents inscrit de pr^s la forme du cercle de base 
allait s’61ever la masse du stupa, quelque ebranlement sans doute s’est 
produit, peut-6tre quelqu’un de ces tremblements de terre si frequents k 
Java et I’architecte craignit que la partie d6ja construite fut insuffisante 
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k soutenir la lourde charge qu’il pr^voyait. C’est alors qu’il se serait 
decide, pour maintenir les terres au point oCi elles eussent pu s’6carter 
sous la charge colossale, k enserrer I’assise inferieure dans le formidable 
epaulement de la calotte centrale et qui n’est devenu d^vorant quepar 
Tabandon du dessin primitif. 

Qu’on n’objecte pas la d^pense effrayante de mat^riaux n^cessitds 
par un tel projet; je ne crois pas qu’un seul stupa de dimensions un peu 
importantes ait jamais 6t^ execute entiferement en pierre; mais dej^ 
la masse des blocs employes k la nouvelle terrasse repr^sente a elle seule 
le tiers du volume de rh^misphere; elle eut suffi i faire un reveteraent 
^norme; 4 metres environ d’^paisseur. On pourrait mgme, si Ton ne ris- 
quaitainsi de tomber en plein roman, supposer que I’approvisionnement 
de pierres destinies ^ ce revStement fut absorb^ par ces travaux de soute- 
nement jug6s indispensables. 

Y eut-il interruption dans les travaux, abandon du projet primitif 
par manque de mat^riaux, de fonds, ou crainte de ruine, c’est ce que nous 
ne saurons sans doute jamais. La premiere conception dcart^e, il ne restait 
plus alors qu’a couvrir la terrasse suivant I’esprit de tant de toitures dans 
les bas-reliefs du Barabudur, par des files de stupa minuscules, evidfe ou ^ 
jour, comme pour en diminuer encore le poids, monnaie du grand Edifice 
qu’on renon?ait k construire, en donnant k celui du centre une importance 
plus grande pour motiver tant bien que mal ce luxe extraordinaire de sou- 
bassements. 

Peut-etre peut-on trouver dans la disposition des escaliers une con- 
firmation k cette hypoth^se. Dans le systfeme actuel rien n’empechait 
de donner un peu plus d’air aux galeries aux ddpens du vaste desert sup^- 
rieur; plus de largeur eut, d’ailleurs, diminue la pente et rendu plus visible 
le stupa central; les premiers escaliers eussent perdu ainsi un peu de leur 
raideur, anormale dans Part de Java k cette ^poque. Au contraire, la n6- 
cessit^ de conserver une assiette d^termin^e au stupa rgv6, sans etendre 
une base limit^e par I’^troitesse du mamelon, exigeait la rMuction de lar- 
geur des galeries en meme temps qu’elle imposait et la raideur des esca- 
liers et la coupure, si g^nante, des communications, par leur vide. 

11 est Evident qu’^ cette heure une hypoth^se de ce genre est ind5- 
montrable. Notons seulement qu’une telle conception est celle du Shwe 
Zigon de Birmanie (1059), que le G^nSral de Beyli^ a rapprochetresheu- 

l) Meme dans I’hypothfese de M. Foucher on pouvait, en augmentant la hau- 
teur des murs separatifs, fixer une largeur plus grande aux galeries, puisque rien 
n'imposait les dimensions de la terrasse supirieure. 
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reusement du Barabudur et qui a presque les dimensions que celui-ci 

aurait atteintes dans notre systtoe. 

Ce monument n’est d’aiiieurs pas une exception et, pouvant servir 
de type aux stupa de Birmanie, indique une formule indienne qui peut 

trtebien avoir et6 employee aiileurs un peu plus tot. 

Rappellerons-nous encore I’incoh^rence du monument et des stupa 
qu’il reprfeente dans ses sculptures - le d&accord entre Part minutieux 
d6ploy6 dans la decoration, I’agenceraent des galeries, d’une part et le re- 
sultat deplorable obtenu dans I’enserable, de I’autre, resultat qu’il ne 
fallait pas etre grand clerc pour prevoir? Qu’on place, au contraire, par la 
pensee sur ce somptueux soubassement la masse enorme, auxlignes pures, 
d’une grande coupole nue; qu’on I’acheve par la haute pointe terminale 
habituelle qu’on evoque cette blancheur sereine sur cet alignement de 
pointes et I’on imaginera sans difficulte I’effet merveilleux qu’eut pro- 
duit ce gigantesque monument, place au centre de ce cadre de montagnes, 
exalte encore par le mamelon qui le rehausse, au milieu de cette immense 
plaine oil sa note brillante fut apparue de toutes parts, sur le fond sombre 

des verdures. 


1 ) L’architecture hindoue en Exlrime-Orient. p. 355 . 



Javaansche Wichelarij en Klassifikatie 

door 

Dr. Th. Pigeaud. 


Een gevolg van het door velen gedeelde afkeurende oordeel, uitge- 
drukt door het gebruik van de termen bijgeloof, wichelarij en tooverij, 
is geweest, dat de wetenschap aan deze vormen van het geestesleven der 
volken in den regel niet veel belangstelling heeft geschonken. Pas in 
lateren tijd is daar verandering in merkbaar. Het kan zijn nut hebben 
een poging te doen om voor een oogenblik voorbij te zien de scheidslijn, 
die voor het moderne bewustzijn geloof scheidt van bijgeloof, wetenschap 
van tooverij, omdat het daardoor minder moeilijk wordt zich te verplaat- 
sen in een gedachtenwereld, waarin nog niet abnormaal was, wat thans 
bijgeloof en tooverij heet. Het doel van dit opstel is, de aandacht te 
vestigen op en te pogen eenig licht te verspreiden over enkele uitingen 
van Javaansch „bijgeIoof”, omdat de beschouwing daarvan bij kan dra- 
gen tot het verdiepen van het inzicht in den gang van het Javaansche 
denken zoowel als van dat van andere volken. 

In het Javaansch worden wichel-methoden in den regel aangeduid 
met het woord p^toengan, telling, omdat zij bijna altijd bestaan uit het 
aftellen van reeksen woorden of getallen. Als uitgangspunt van de be- 
spreking en om een indruk te geven van deze tellingen, volgenerhiereen 
aantal, welke bestaan uit reeksen van vijf woorden. Zij zijn verzameld 
uitverschiilende Javaansche primbon’s, aanteekenboeken, vademecum’s, 
sommige reeds meermalen afgedrukt in Javaansche almanakken van 
vroegere jaren. 

Vooreerst een reeks om af te tellen, bij voorbeeld op de daksparren; 
die zijn in een Javaansch gebouwd huis van binnen uit te zien. Het 
gebruik van de telling is aldus. Men zoekt een verloren voorwerp, maar 
kan het niet vinden. Men telt dan de woorden, opgegeven in de linker 
kolom van het hieronder afgedrukte lijstje, af op de daksparren, na het 
vijfde weer met het eerste beginnende. Het woord dat op de laatste dak- 


1) Waar er in dit opstel sprake is van Javaansche beschaving, versta men daar- 
onder de Kadjawtn, de beschaving van het oude, thans nauwelijks meer zuiver te 
vinden, niet ver-Westerschte of ver-Arabischte Java, waarvan de Wajang en alles 
wat daarmee samenhangt een der meest kenmerkende uitingen was. 

Feestbundel B.G. v. K. en W. U 18 
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spar valt is het woord dat het antwoord geven zal. Op de plaats, die dat 
woord aanduidt, opgegeven in de derde kolom van het onderstaande 
lijstje, zal men het gezochte voorwerp vinden. Om de vergelijking met 
de andere reeksen te vergemakkelijken is het eerste woord na het vijfde 
herhaald. Tusschen haakjes in de tweede kolom staan de eigenlijke be- 
teekenissen van de aftelwoorden. 


Sri 

(de Godin) 

huis 

(V) 

kitri 

(tuin) 

pandapa 

(0 

Gana 

(de God) 

masdjid, langgar 

(H) 

lijoe 

(zwak) 

keuken 

(III) 

pokah 

(gebroken) 

stal 

(IV) 

Sri 

(de Godin) 

huis. 

(V) 

Nog een reeks, die moet worden afgeteld in voeten, de eigen 

voeten 


van den bewoner, aan de lengte van de palen, welke het geraamte van 
een huis vormen, om te weten te komen wat dat huis dien bewoner za! 
brengen, Het eerste aftelwoord is weer aan het slot herhaald, tusschen 
haakjes staan de eigenlijke beteekenissen van de aftelwoorden. 


boemi 

(aarde) 

bestendig 

(V) 

bajoe 

(wind 

koel, gunstig 

(0 

variant: faanjoe 

water) 



goenoeng 

(berg) 

spoedige verhuizing (II) 

sangkala 

(ongeluk) 

ziekelijk 

(III) 

ggni 

(vuur) 

brand 

(IV) 

boemi 

(aarde) 

bestendig. 

(V) 

Nog verscheidene 

andere dergelijke tellingen van Vier en 

Vijf zou 


men kunnen aanhalen. Er bestaan ook soortgelijke tellingen van Zeven 
en van Acht en Negen. Bij de voorloopige kennismaking met de enkele 
hier vermelde zal ieder zich echter reeds afgevraagd hebben, wat de oor- 
sprong van deze woordenreeksen is, hoe menschen er toe gekomen kun- 
nen zijn somraige dezer woorden van goede, andere van kwade voor- 
beduidenis te achten. 

Hoe willekeurig deze woordenreeksen op het eerste gezicht ook 
schijnen, het is toch zeer de moeite waard hen nader te beschouwen. 
Ve!e Javanen lieten hun leven geheel of gedeeltelijk regelen door de 
uitkomsten van de wichelarij; ook thans vindt zij nog genoeg toepassing. 
Als men bedenkt op welken grond dit geschiedt, is het ook het tegendeel 
van absurd. Immers de wichelarij is een van de uitingen van de overtui- 
ging, dat in al het Bestaande eenheid en vaste betrekkingen heerschen. 
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Alles ter wereld, ook de mensch en het menschelijk leven, staat ten 
nauwste in verband en hangt samen met de omringende dingen, levende 
zoowel als levenlooze, met den geheelen Kosmos- Deze vormt efe ge- 
meenschap. Dit gevoelen of deze gedachtensfeer, waarin de wichelarij 
wortelt, kan men daarom aanduiden als kosmisch gemeenschapsgevoel. 

Door dit kosmisch gemeenschapsgevoel zijn als het ware ketens van 
korrespondenties gesmeed, waarvan men de stukken nu nog in de Ja- 
vaansche gedachten-wereld terugvindt. Het zijn de korrespondenties, 
die, volgens Javaansche opvatting, bestaan tusschen, de onderlinge 
associatie van eenheden uit (volgens modern-Westersch dissocieerend 
denken) in wezen verschillende groepen: kleuren, kalendereenheden, 
getallen, dieren, planten, goden, astronomische eenheden, hemelstreken, 
psychische toestanden. Dit komt op hetzelfde neer als wat men in de 
volkenkunde wel klassifikatie heeft genoerad. 

Van deze korrespondenties kan men zich aldus een voorstelling 
maken. Het kosmisch gemeenschapsgevoel leidt er toe aan te nemen, 
dat, onder zekere omstandigheden, een eenheid van de eene groep, bij 
voorbeeld een getal, vast verbonden is aan een eenheid van een andere 
groep, bij voorbeeld een kalendereenheid, een psychische toestand. 
Tusschen twee eenheden van dezelfde groep, bij voorbeeld twee getallen, 
bestaat, onder bepaalde omstandigheden, dezelfde verhouding als tus- 
schen twee eenheden van een andere groep, bij voorbeeld twee kalender- 
eenheden. Wanneer men de zichtbare of, volgens de modern-Westersche 
alledaagsche logica, beredeneerbare groepen, zooals kleuren, hemelstre- 
ken, psychische toestanden, voorstelt als lagen, gescheiden door horizon- 
tale lijnen, dan kan men de reeksen korrespondeerende eenheden, ook 
wel klassifikaties genoemd, voorstellen als liggende tusschen vertikale 
lijnen, getrokken dwars door de horizontale. Bij voorbeeld: Wit staat tot 
Rood zooals Dost staat tot Zuid, zooals phlegmatisch staat tot sangui- 
nisch. 

Het gevoel voor deze korrespondenties is in de West-Europeesche 
beschaving vervaagd. Eens was het waarschijnlijk ook daar krachtig. Nu 
nog zijn er wel sporen van aan te wijzen, behalve astrologie, wichelarij 
en alles wat daarmee samenhangt, bij voorbeeld het gevoel voor de 
symboliek, de beteekenis der kleuren, gesystematiseerd in de heraldiek, 
en voor de ,,taal der bloemen”. Elders is het tot nu toe in hooge mate 
levendig gebleven. In de religieuze Javaansche letterkunde van ouderen 
en nieuweren tijd, de toetoer’s en de primbon’s, zijn de reeksen korres- 
pondeerende eenheden, de klassificaties, reeds meermalen opgemerkt. 
Men kan nfet anders een besef van hun religieuze waarde krijgen, dan 
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wanneer men hen beschouwt als uitingen, tevens exempelen van het 
monotone raaar ook eenvormige en alomvattende kosmische gemeen- 
schapsgevoel. 

Bij nader onderzoek blijken de Javaansche tellingen, de p^toengan’s, 
dan ook allerminst willekeurig te zijn gemaakt (hoe zou dat ook denk- 
baar zijn), maar onderling in verband te staan. De Javaansche over- 
levering kent hun ook een hoogen ouderdom toe, noemt als hun makers 
veelal een der Heeren of Vernienwers van den Tijd, zooals de Wali’s, 
de Heiligen, aan wie de overlevering de verbreiding van den Islam op 
Java toeschrijft. Ofschoon men wellicht moet aannemen, dat sommige 
der tellingen naar oudere voorbeelden in nieuweren tijd gemaakt zijn 
(de Javaansche traditie noemt van enkele den naam van den Vorstelijken 
maker), zeer vele berusten toch op korrespondenties, die reeds in zeer 
oude tijden zijn vastgesteld. Ten opzichte van andere geestesnitingen, 
zooals de kunst, zijn die korrespondenties nu bijkans vergeten. Daarom 
kan het nuttig zijn die tellingen te bestudeeren, omdat men daardoor 
eenige kennis kan krijgen van de korrespondenties, de betrekkingen, 
die de voor-,,wetenschappelijke” wetenschap heeft gekonstateerd tns- 
schen grootheden van verschillende groepen, de prae- „logische” kate- 
gorieen, die zij heeft gekend. De kennis hiervan kan nuttig zijn voor het 
begrip van tal van oude beschavingsuitingen. 

Hier moge slechts een poging gewaagd worden om eenige betrekkin- 
gen van Vier en Vijf, die van belang zijn voor het recht begrip van de 
boven aangehaalde tellingen en wat daarmee samenhangt, vast te stellen. 
Eerst zal ik eenige korrespondenties uit Javaansche bronnen, die mij 
bekend zijn geworden, noemen, daarna overeenkomstige van buiten 
Java, die mij onder de oogen kwamen. Deze laatste kunnen wellicht 
tevens eenig licht op de ontwikkeling der eerste werpen. 

Bij een Vijf-deeling zal in het Javaansche denken dadelijk de asso- 
ciatie met de vijf pasar-dagen opkomen. Uitgaande van de pasar-week 
bestaan er dan ook lijsten van korrespondenties, waarvan e^n vrij 
volledige afgedrukt is in de Javaansche almanak van BaI6 Poestaka voor 
1923. Overgezet in tabelvorm zijn de betrekkingen aldus; eenige die 
minder ter zake doen zijn weggelaten. 


Dost 

Zilver 

Legi 

(I) 

Zuid 

Soewasa 

Pahing 

(11) 

West 

Goud 

Pon 

(III) 

Noord 

IJzer 

Wag6 

(IV) 

Midden 

Veelvormig 

Kliwon 

(V) 
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De metalen komen volgens van zelf 
overeen met de kleuren, zoodat men heeft: 

sprekende gelijkstellingen 

Oost 

Wit 

(I) 

Zuid 

Rood 

(11) 

West 

Geel 

(HI) 

Noord 

Zwart 

(IV) 

Midden 

Veelkleurig 

(V) 


Dat de termen mantjapat en mantjalima ook berusten op een oude 
Vier-Vijf-deeling en in verband staan met de pasar-dagen heeft Mn 
VAN OssENBRUGGEN reeds aangetoond ^). Hier worde slechts nog eensde 
aandacht gevestigd op de vertaling van het woord mantjapat, die overi- 
gensaan de bepaling van de beteekenis ervan, die Mr. van Ossenbruggen 
gegeven heeft, niets afdoet. Het eerste deel van het woord, mantja, staat 
blijkbaar in verband met Javaansche kantja, gezel, wellicht als afbreking 
van koemantja, zooals meer voorkomt. Mantja komt in oudere Oost- 
Javaansche geschriften voor naast mantri, bijvoorbeeld in een Babad 
Madoera in mijn bezit (in oude Oost-Javaansche spelling): 

Prasamja ngistokken sami, 
sakatahe para mantja, 
moewa mantrini sang Katong. 

De beteekenissen gezel en groepgenoot zijn ten nauwste verwant. 
Mantjapat en Mantjalima beteekenen dus: Viergezellen en Vijfgezellen. 
Dat het woord mantja op Midden-Java, toen de ware afleiding vergeten 
was, in kontaminatie is gekomen met het aan het Sanskriet ontleende 
pantja (vijf), kan men opvatten als een aanwijzing dat in het Javaansche 
denken de begrippen Groep en Vijf verwant zijn. 

Ook in ander verband vindt men het stel van de Vier Kleuren zeer 
dikwijls te pas gebracht, zoowel in oude mythen als in jongere mystiek. 
Hier worde slechts gewezen op de vier duiven van D^wi Sri, de Rijstgo- 
din, en de vier zaden die Mangoekoehan plantte volgens de Tantoe 
Panggelaran ®), zoowel als naar de Balineesche, overigens ietwat afwij- 
kende, overlevering (volgens Tj. G. Rake Soekawati in Interocean 
V. 12, 1924) blijkbaar beide oude rijstmythen. En aan de andere zijde 
op de in de Moslimsch-Javaansche mystiek voorkomende groep van de 
vier napsoe’s of kwaliteiten van de ziel: 

1) Med. Kon. Ak. Wet. A’dam, Afd. Letterkunde, vijfde reeks, deel 3, 1917. 

2) Tmtoe Panggelaran, uitgave Th. Pigeaud, 1924, biz. 61. Over rijstmythen 
en daarmee verband houdende klassifikaties zie: Dr. K. A. H. Hiddino, Nji Po- 
hatji Sangjang Sri, Leiden 1929. Dit belangrijke proefschrift is verder niet aange- 
haald, omdat het verschenen is nadat dit opstel gezet was. 


278 


JAVAANSCHE WICHELARIJ EN KLASSIFIKATIE 


Moetmainah 

Wit 

(I) 

Amarah 

Rood 

(11) 

Soepijah 

Geel 

(III) 

Loewamah 

Zwart 

(IV) 


Deze vier vindt men, naar men mij zegt, wel eens afgebeeld in 
menschelijke gedaante met de betrokken kleuren versierd, Soepijah als 
vroitw. Dr. Kraemer heeft deze groep besproken in zijn boek Een 
Javaansche primbon (bladz. 116). 

Ook op Bali komt juist ditzeifde vijftal kleuren voor in verband met 
de hemelstreken. Men zie daaroverde opstellenvan de Heeren Goslings 
en DAMSTfi in bet „Gedenkschrift van bet Koninklijk Instituut” (1926) 
en dat van Dr. Goris over Balische geloofsvoorstellingen in „Djawa” 
1928, hetwelk ook zeer lezenswaardig is in verband met bet bier gezegde 
omtrent bet kosmiscbe gemeenschapsgevoel. De Heer Scholten heeft 
deze zelfde korrespondenties van de Vier Kleuren met de hemelstreken 
gevonden in de Tenggcr (De slametan entas-entas der Tenggereezen en 
de memukur-ceremonic op Bali, Handelingen le Congres Jav. T. L. en 
V.-kunde, 1921). 

Een voorbeeld van de toepassing in de wichelarij van de korrespon- 
dentie tusschen de kleuren en pasardagen is een telling die een middel 
aangeeft om den dief van gestolen goed te vinden. De huidskleur van den 
dief komt overeen met den dag waarop de diefstal plaats vond volgens 
de volgende tabel: 


Leg! 

Wit 

(I) 

Pahing 

Rood 

(II) 

Pon 

Geel 

(III) 

Wage 

Zwart 

(IV) 

Kliwon 

Vuil (veelkleurig) 

(V) 

De hemelstreken 

. hebben natuurlijk vele korrespondenties, in de 

eerste plaats met de Goden. Hier vsrordt slechts genoemd een stelsel dat 
in de Tantoe Panggelaran voorkomt (biz. 97). Op de uitbeelding van dat 
stelsel aan Oost-Javaansche tjandi’s heeft R. No. Dr. Poerbatjaraka 

zeer terecht gewezen 

in zijn studie over de Agastya-figuur (Agastya in 

den Archipel, bladz. 103). 


Oost 

Gana 

(!) 

Zuid 

Agasti 

(II) 

West 

Kala en Anoekala 

(III) 

Noord 

Gauri (Doerga) 

(IV) 

Midden 

Mdroe 

(V) 
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Verscheidene andere groepen van vijf Goden worden echter ook zoo 
over de windstreken verdeeld; hierbij heeft men de meeste variaties. 
AIs stelregel aannemende, dat toevalligheid of willekeurigheid uitgesloten 
zijn, zou het de moeite loonen na te gaan, op welke gronden de verschil- 
lende Goden verbonden worden geacht aan een of meer windstreken. 
De eerste rij is een stelsel, overgenomen uit een van de boven aangehaalde 
Almanakken, afkomstig uit Jogja, de tweede is een stelsei uit een Sala’ 
sche primbon, de derde is overgenomen uit het werk van den Heer van 
Hien over de Javaansche geestenwerefd, maar daar misschien niet geheel 
juist genoteerd, de vierde is een Balineesch stelsel, volgens de boven- 
genoemde verhandelingen van de Heeren Goslings en Damst6. 

Cost Kamadjaja Mfisna Brama Iswara (I) 

Zuid Brama Brama Samboe Brahma (11) 

West Bajoe Kamadjaja Kamadjaja Mahadewa (III) 

Noord Wisnoe Wisnoe Wisnoe Wisnoe (IV) 

Midden Goeroe Siwah Bajoe Siwa (V) 

Beschouwt men de korrespondenties van het Midden, dan blijkt het 
verband dat bestaat tusschen Midden, M^roe en Siwa. Hierbij denkt men 
dadelijk aan de voorstelling van de M^roe als middelpunt van het Heelal, 
waarop Dr. Stutterheim heeft gewezen in zijn verhandeling over den 
Hemelberg („Djawa” 1926). De Berg-mythe in de Tantoe Panggglaran, 
die verhaalt hoe de M^roe op den Schildpad, die Bajoe is, gezet wordt 
(biz. 64), raoet ongetwijfeld in verband gebracht worden met de korres- 
pondentie Midden-Bajoe. De korrespondentie Westen-Mahadewa ver- 
klaart, in verband met die Westen-Goud, een plaats in de Tantoe Pang- 
gSlaran, waar Mahadewa als goudsmid optreedt (biz. 60). Zoo zou men 
nog verscheidene andere ophelderingen kunnen geven op grond van deze 
lijsten. Daarvoor is het echter hier de plaats niet. 

Met de pasardagen worden ook de in zoovele opzichten nog raad- 
selachtige SSngkan-Toeroenan in verband gebracht volgens de onder- 
staande tabel. De SSngkan-Toeroenan (Opgang en Neerdaling) vormen 
een groep, die waarschijnlijk geheel op een of andere wijze met het 
astraal gebeuren in verband staat ^), en dienst doet bij zekere wichel- 
methoden. 


1) Van eenigen is dit reeds duidelijk. Men zie Prof. Maass’ opstel in T.B.G., 
64: Sternkunde mi Sterndeuterei im Malaiischen Archipel. 
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LSgi 

Dost 

Srigati 

(I) 

Pahing 

Zuid 

Asoe adjag (Wilde Hond) 

(II) 

Pon 

West 

Sapi goemarang (Breedgehorend 

(III) 



Rund ?) 

Wage 

Noord 

Tjyteg tSmbaloeng (? Zwijn) 

(IV) 

Kiiwon 

Midden 

Koetila pas (? Schildpad) 

(V) 


Hier valt weer de korrespondentie van Schildpad met Midden op. 

Van ieder der vijf pasardagen wordt ook de aard (watSk) opgegeven; 


Lggi 

Oost 

omvattend 

neemt alles op zich 

(I) 

Pahing 

Zuid 

begeerig 

verlangt alles 

(II) 

Pon 

West 

pralend 

wil het zijne laten zien 

(III) 

Wag6 

Noord 

strak van rede 

stroef 

(IV) 

Kiiwon 

Midden 

een spreker 

wel ter tale 

(V) 


Ten slotte worde hier vermeld een groep inythoiogische figuren, die, 
zooals Dr. Rassers heeft vermoed, waarschijnlijk wel in verband staan 
met een op het kosmisch gemeenschapsgevoel berustende zoogenaamde 
totemistische indeeling van de menschenmaatschappij. Het zijn de vijf 
Zonen van Kandihawan, zooals de Tantoe PanggSlaran hen noemt 
(biz. 61), met hun bezigheden en wat zij voortbrengen in de volgorde 
van hun leeftijd, van oud tot jong. Dr. Brandes heeft herhaaldelijk de 
aandacht gevestigd op dergelijke groepen van Vier en Vijf in de Javaan- 
sche mythologie; de Javaansche Babad’s geven soms de streken van 
Java op waar deze personen zouden hebben gewoond. 


Mangoekoehan 

Landbouwer 

voedsel 

(I) 

Sandanggarba 

Handelaar 

geld 

(II) 

Katoengmalaras 

Palmwijntapper 

sterke drank 

(III) 

Karoengkalah 

Slachter 

vleesch 

(IV) 

WMikandajoen 

Vorst 


(V) 


Over deze groep alleen zou reeds heel wat belangwekkends zijn op 
te merken. Ik moet mij echter bepalen bij een poging om op grond van 
de boven aangehaalde lijsten korrespondenties duidelijk te maken, 
welk verband er bestaat tusschen de korrespondeerende eenheden. 

Wanneer men de laatste lijst met de voorafgaande vergelijkt, blijkt 
al spoedig in het algemeen een overeenkomst. Om het overzicht te ver- 
gemakkelijken, heb ik de klassifikaties genummerd, in overeenstemming 
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met de rangorde (naar ouderdom) van de Zonen van Kandihawan. Bij 
enkele andere reeksen, zooals bij sommige tellingen en bij de pasardagen, 
is het meer gewoon de vijfde klassifikatie eerst te noemen. De volg- 
orde blijft echter dezelfde. 

I. De eerste korrespondentie omvat: de oudste (Mangoekoehan), 
begin (van den dag), Dost (Javaansch: w6tan, afgeleid van w^t?), Gana 
(de God van het Begin), volgens de tellingen: gunstig, gelukkig, koel en 
voornaam (pandapa); De landbouw, in de petoengan: kitri, de tuin, die 
het eerst noodige, het voedsel, (Srigati, Dfewi Sri, de Rijst) verschaft, be- 
hoort tot de eerste klassifikatie. Haar aard is omvattend. De naam van 
den pasardag LSgi of (oud) Oemanis, Zoet, mag men misschien zelfs in 
verband brengen met het in alle opzichten gunstige karakter van deze 
eerste klassifikatie. 

II. Wat tot de tweede klassifikatie behoort schijnt op het eerste 
gezicht ongelijksoortig. Zij verbindt aan de eene zijde, begeerigheid (de 
aard van Pahing, Asoe Adjag, de Wilde Hond) met spoedige verhuizing 
(in de tellingen). De Handelaar (Sandanggarba), die het geld voort- 
brengt, maar daarvoor verre reizen moet doen, is blijkbaar de bemidde- 
laar tusschen deze twee begrippen. Het is raij nog niet gansch duidelijk 
hoe de berg, Gana en Masdjid (in de telling) in deze tweede klassifikatie 
komen, Gana als ondernemingsgod? De plaats van de masdjid of langgar 
moet vroeger door een ander bouwsel ingenomen zijn. Men is geneigd 
even te denken aan een soort „niannenhuis”, tevens verblijf voor rei- 
zigers. Als zoodanig doet de dorpsmoskee of -langgar ook nu nog in vele 
streken dienst. 

III. De derde klassifikatie omvat eenige op het eerste gezicht ge- 
heel tegenstrijdige zaken: zinlijk genot (sterke drank), praal (de aard 
van Pon), goud, Kamadjaja, de Liefdegod, maar ook zwakheid, ziekte 
en ongeluk. Daarenboven de keuken. Een parallel van buiten Java zal 
misschien duidelijk kunnen maken hoe dit komt. 

IV. In de vierde klassifikatie vindt men: ondergang, dood, Gauri- 
Doerga, de Doodsgodin, Karoengkalah, den Slachter, stroefheid (de 
aard van Wag^) en somberheid (zwart). 

V. De vijfde klassifikatie ten slotte omvat het vaste, het bestendige, 
de Meroe, den Vorst, het huis, de aarde, waar al het andere om draait. 
Vandaar dat tot haar behoort veelzijdigheid (de gave van het woord, 
eigen aan Kliwon) en veelkleurigheid. 

Vele van deze korrespondenties heeft het Javaansche denken 
thans reeds vergeten. Andere beschavingen kennen hen echter nog ten 
deele in meer volledigen vorm. In de eerste plaats moet hier gedacht 
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worden aan Achter- Indig, dat zooveel overeenkomsten vertoont met het 
oude Java, en in het bijzonder aan Siam, het rijk dat, tot nn toe zelf- 
standig gebleven, niettegenstaande velerlei beinvloeding tal van oude 
beschavings-elementen (uit het „stamland” der volken van Indonesi- 
schen taalstam, dat binnen of dicht bij zijn grenzen gelegen zou hebben?) 
heeft bewaard. 

Prof. DQhring noemt in zijn werk over Siam, in een hoofdstuk 
over de symboliek, tal van uitvloeisels van een stelsel van korrespon- 
denties, dat betrekking heeft op de windstreken. Men heeft daar: 


Oost 

Begin, opgang 


(I) 

Zuid 

Geluk, leven 

Rood 

(H) 

West 

Ongeluk, ondergang 


(III) 

Noord 

Dood 

Zwart. 

(IV) 


Dan verdeelt men, naar het schijnt, de windstreken nog in het alge- 
raeen in tweee'n: 

OostenZuid: Manlijk, krachtig, zedelijk (I, 11) 

WestenNoord: Vrouwelijk, zwak, zinlijk genot. (Ill, IV) 

Uit deze reeksen korrespondenties blijkt ten eerste duidelijk het 
verband met den zonneweg: Oost-Zuid-West-Noord Opgang-Hoogte- 
punt-Ondergang-Dood. Of de zonneweg de oorsprong van het geheele 
stelsel van de Vier-Vijf-korrespondenties geweest is, raoet hier in het 
midden gelaten worden. Onbetwistbaar is wel, dat gedachten, aan- 
knoopend aan de waarneming van den zonneweg, een grooten invioed 
hebben uitgeoefend op verscheidene der reeksen. Het is ook wel opmer- 
lijk dat bij de petoengan’s, de SSngkan-Toeroenan en de Zonen van Kan- 
dihawan de volgorde Oost-Zuid-West-Noord vast staat. Bij de twee 
laatste groepen is Cost (Srigati, Mangoekoehan) ook genealogisch de 
eerste en de oudste. 

Dan blijkt uit de Siameesche reeksen, dat men bij de derde klassifi- 
katie aan het vrouwelijke moet denken. Vandaar de kombinatie van 
zwakheid en zinlijk genot, zooals Prof. Dohring reeds heeft opgemerkt. 
Ook op Java heeft de derde korrespondentie (West) zich tot het vrouwe- 
lijke uitgestrekt. Bij de mystieke reeks napsoe’s is Soepijah een vrouw, 
en bij de pgtoengan’s staat lijoe (zwak) gelijk met keuken, het verblijf 
der vrouwen. 

Het is belangwekkend op te merken dat deze verdeeling West- 


JAVAANSCHE WICHELARIJ EN KLASSIFIKATIE 


283 


vrouwenverblijf tegenover Oost-mannenverblijf (men vergelijke de 
p^toengan) nog opgaat in de Javaansche Kraton’s van nu (de pan#pa 
staat georignteerd naar het Oosten) zoowel als in de Siameesche Vorsten- 
verblijven, volgens de beschrijving van Prof. Dohring. De tegenwoor- 
dige orientatie van gewone Javaansche huizen is naar het Zuiden of 
naar het Noorden. Dat de orie’ntatie naar het Noorden, in Sala en in 
verscheidene andere streken, zooals in Madoera, bij oude huizen zeer 
weinig voorkomt, is wellicht nog een uitvloeisel van de vrees voor den 
ongunstigen invloed van het Noorden. 

Nog een voorbeeld, hoe de bovengenoemde reeksen klassifikaties 
licht kunnen verspreiden over sommige bestanddeelen van de Javaan- 
sche beschaving, is het volgende. Door de korrespondenties van de vier 
kleuren en hun onderlinge rangorde wordt het duidelijk, waarom de 
kleuren van den Soesoehoenan van Soerakarta (althans een van de ge- 
bruikte kleurencombinaties) Rood en Wit zijn (goela-klapa) en die van de 
Mangkoenagaran, vroeger de Pangeran Adipati Anom, de Kroonprins, 
Groen en Geel (parg anom). Die twee kleurenkombinaties staan immers 
tegenover elkaar als Oost-Zuid en West-Noord, de eerste is de hoogere. 
Ook de Soeltan van Jogja heeft of had in hoofdzaak Groen als kleur, 
omdat hij afstamt van een Prins van Soerakarta. 

Als voorbeeld van een wellicht zeer gewaagde maar niettemin be- 
langwekkende veronderstelling, die op merkwaardige wijze in overeen- 
stemming is met de boven genoemde reeksen korrespondenties, vestig 
ik hier de aandacht op het volgende. Men ga uit van de korrespondentie 
Noord-Zwart-Wisnoe-Zwi]n-Wagg. TJemengan, de zwarte, is nu nog in 
het Javaansch een „wisselterm” zoowel voor Wagg (Boeda-Tjemengan : 
Woensdag-Wag6) als voor zwijn. Bij de korrespondentie Wisnoe-zwijn 
denkt men dadelijk aan de inkarnatie (awatara) van Wisnoe als zwijn. 
Een verhaal over Wisnoe als zwijn komt voor in de Korawasrama 
hij tracht, in het diepste van de aarde wroetend (Neergang: Noord) als 
een zwijn, tevergeefs den voet, den wortel, van Prameswara (Siwa, het 
Midden) te bereiken. Hij vindt niet anders dan Taja, het Niet. Dat is 
Prameswara. Ditzelfde ondervindt Braraa, die als kiekendief vliegende 
den top van Prameswara (Hoogtepunt: Zuid) tracht te bereiken. 

Zou het te ver gezocht zijn dit verhaal in verband te brengen met 
de Javaansche Mintaraga (Ardjoenawiwaha)? Daar wordt verhaald hoe 
Tjipta Ning (Ardjoena) eerst den Brahmaan Resi Padya te weerleggen 
krijgt, dan het zwijn (Woek si Damaloeng, vergelijk Tjt:Ieng Tembaloeng 


1) Inhoudsopgave in de Tantoe Panggelaran-uitgave, biz. 332. 
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bij de Sengkan-Toeroenan), dat den berg omwoelt, doodt, tezamen met 
Siwah en edn wordt met Hem. Men kan dit opvatten in verband met de 
mythe uit de Korawasrama als bet verhaal van een wijding, voorafge- 
gaan door de er bij behoorende beproevingen of proeven, welke den 
initiandus in aanraking brengen met de twee lagere fazen, de „Brama”- 
en de „Wisnoe”- faze, voor hi] de hoogste (Siwah) bereikt, Dit gedeelte 
van de Mintaraga zou dan beschouwd kunnen worden als specimen van 
het voorkomen van overeenkomstige mythische figuren (het zwijn) in het 
oude Java zoowel als in Voor- Indie (waar zij overgenomen zijn door de 
Sanskriet-beschaving nit het knltuur-bezit van de volken van Austro- 
aziatischen taalstam?^). Ook kan men zich door dit voorbeeld van de 
Mintaraga duidelljk maken hoe zich op Java mythologie ontwikkeld 
heeft tot mystiek en wijsgeerige bespiegeling. Immers deze beide be- 
schouwen thans de Mintaraga als uitdrukking van hun diepste waar- 
heden ®). 

Nog vele andere groepen en indeelingen, die in het Javaansche ge- 
dachtenleven voorkomen, zal men bij nader onderzoek met de boven- 
genoemde reeksen korrespondenties in verband kunnen brengen. Nog 
vele bijzonderheden en eigenschappen, ook van boven reeds genoemde 
grootheden, zal men er uit kunnen verklaren. Immers de grootheden, die 
tot 6Sn klassifikatie behooren, tusschen wie dus een korrespondentie 
bestaat, worden als in wezen identiek beschouwd en nemen ook gemak- 
kelijk vormen en eigenschappen van elkaar over. 

Opmerkelijk in dit verband is een stuk, dat ik las in een Sala’sche 
primbon, dat begon over de Sengkan-Toeroenan. Het bleek spoedig, dat 
deze, uitgezonderd Srigati, dezelfde waren als de Zonen van Poetoet 
Djantaka, dat zijn de Ama, de Plagen van het gewas. In het bijzonder 
werd uiteengezet de eeuwigdurende tegenstelling tusschen Sri (blijkbaar 
vereenzelvigd met Srigati) en Goemarang. Die tegenstelling werd genoemd 
dezelfde als die welke bestaat tusschen het kleine kind en zijn ziekten, de 
Vorst en zijn poetra-santana, de pandita en zijn endang ®), de dieren en 
de menschen die hen vervolgen, de boomen en de boen-oepas, het water 
en de modder. Deze sterke tegenstelling wordt duidelijk wanneer men 
zich de verdeeling over de windstreken herinnert: Sri en Goemarang 
staan tegenover elkander als Oost en West. 

1) Verg. Prof. Sunitikumar Chatterji’s opstel in T. B. G. 68, i928. 

2) Men zie de opstellen over de Ardjoenawiwaha in Timboel, jg. 1928. 

3) Met deze voorsteiling is waarschijnlijk in verband te brengen het verhaal in 
de Tantoe Panggelaran (biz. 89) van het gescheiden huwelijksleven van Empoe Si- 
dajoga en Dewi Kasingi, de ouders van Gagang-Aking en Boeboeksah. 
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Door dit voorbeeld zijn wij reeds geleid van de Vier-Vijf-deeling 
waar dit opstel van uitging tot een eenvoudige deeling in Twee. Op het 
bestaan hiervan op Java is reeds meermalen de aandacht gevestigd, 
0. a. door Mr. van Ossenbruggen en Dr. Rassers. Zijis ook van belang 
voor een dieper inzicht in de oude Javaansche geschiedbeschouwing ^). 
Men moet echter in de gedachten houden, dat de Vier-Vijf-deeling niet 
geheel past op de Twee-deeling. Ten aanzien van verscheidene begrippen 
kan men verschillen konstateeren. Bij de Twee-deeling schijnen voora! 
hoog en laag, bovenwereld en onderwereld, licht en duister, jong en oud 
in de gedachten te zijn, bij de Vier-Vijf-deeling meer de hemelstreken, 
een verdeeling als het ware over een horizontal vlak van min of meer 
gelijkwaardige grootheden. In het algemeen kan men de Oudere Linie 
van de Twee-deeling wel vergelijken met Oost en Zuid van de Vier- 
deeling, de Jongere Linie met West en Noord. Maar in de eerste plaats 
schiet hierbij over het Midden van de Vier-Vijf-deeling. En dan is 
bij deze deeling de verdeeling van licht en donker, van de kleuren en 
van jong en oud, niet in overeenstemming met die van de Twee-deeling. 
De Pandawa’s en Rama moeten behooren tot de Jongere Linie, de Vor- 
sten, de hooge, lichte groep. In de wajang zijn zij echter bijna alien 
donker gekleurd. 

Ten aanzien van de wajang is nog opmerkelijk, dat Rechts, de 
Jongere Linie (in de Twee-deeling) over het algemeen de voor het Javaan- 
sche gevoel sympathieke figuren omvat en Links, de Oudere Linie, de 
andere. Dit is eenigszins in tegenspraak met de p^toengan’s (in de Vier- 
deeling), waar West en Noord (de jongeren) ongelukkig en ongunstig 
zijn. 

Men moet echter bedenken dat het ethische waardeoordeel ten op- 
zichte van de wajang-figuren; Rechtergroep, goed, tegenover Linker- 
groep, slecht, zeker niet zeer oud is. In de Korawasrama komt het niet 
of hoogstens een enkele maal tot uiting. Of men aan de waarschijnlijk 
oudere opvatting in de Vier-deeling van Noord als ongunstig beschou- 
wingen mag vastknoopen over de afkomst van deze korrespondentie 
uit Noordelijke, koudere landen waag ik niet te beslissen. 

Intusschen, men kan ten opzichte van de Javaansche maskers en 
wajang-poppen met behulp van het boven vermelde toch vrij wat duide- 
lijk maken, vooral van de beteekenis der kleuren bij de verschillende 
figuren. Men moet echter natuurlijk niet verwachten, dat alle bijzonder- 
heden hierdoor opgelost worden. Het duidelijkste is de tegenstelling tus- 


1) Verg. Djawa VH, Alexander, SaktitUr en Stiapati. 
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schen Rood en Donkerkleurig (zwart, blauw of groen). De krachtdadige 
„heete”, sanguinische figuren (Koerawa’s, Klana’s, Boeta’s) zijn in den 
regel rood (vergelijk klassifikatie II), de kalme, „koeIe”, melancholische 
donkerkleurig (zie klassifikatie IV): zwart (Pandawa’s, Rama) of groen 
(de Pandji’s in de Vorstenlandsche toping). Dat men soms een roode 
Werkodara-wajangpop vindt, komt gezien zijn aard, overeen met deze 
verdeeling. 

Ook stemt hiermee overeen de verdeeling in Rechts en Links bij het 
wajangspel. Rechts (panggoengan tengen) zijn de Pandawa’s en de daar- 
mee overeenstemmende figuren, Links (panggoengan kiwa) de Korawa’s 
en hun groep. Wanneer de wajang vertoond werd in een naar het Oosten 
gerichte pringgitan, zooals van den Kraton (en dit is het Huis bij uitne- 
mendheid, met de oude orientatie), dan zou de dalang, als hij het gezicht 
richt naar de Dalem, naar het Westen zien. Hij heeft dan aan zijn rech- 
terhand Rechts en Noord, aan zijn linkerhand Links en Zuid. Dit komt 
op het zelfde neer als de oude verdeeling in twee groepen, Noord en Zuid, 
waarop Mr. van Ossenbruggen en Dr. Rassers hebben gewezen in ver- 
band met een totemistische ordening van de samenleving. Of deze 
ordening zelf op Java van kracht is geweest, moet hier buiten beschou- 
wing blijven. In ieder geval zijn totemisme en klassifikatie-stelsels nauw 
verwant. 

Ook met de verdeeling in een Oudere en een Jongere Linie, welke 
voor het juist begrip van de Javaansche geschiedbeschouwing van belang 
is, komt de wajang-groepeering overeen ^). Met de Oudere Linie korres- 
pondeert de Linkergroep, met de Jongere Linie de Rechtergroep. De 
Korawa’s zijn immers genealogisch ouder dan de Pandawa’s, Dasamoeka 
is ouder dan Rama. En van de Jongere Linie, de Rechtergroep, de 
Pandawa’s, stammen de Vorsten af. 

Het is geheel in overeenstemming met deze verdeeling, dat in de 
S. B. Saktod^r de leden van de Oudere Linie, de Linkergroep, bijna alle 
een demonisch karakter hebben: Mintoena en zijn dochters en Singgoen- 
kara. Op de opmerkelijke, nog niet geheel te verklaren omkeering tus- 
schen de Rechtergroep, de Jongere Linie, die korrespondeert met de 
Sadjarah Pangiwa, de Linker Stamboom, van de Javaansche geschied- 
beschouwing, en omgekeerd, is reeds vroeger gewezen (Sak^nder en 
Sdnapati, Djawa jg. 1927). 

Daarentegen is het volkomen begrijpelijk, waarom de Korawasrama 
ergens zegt, dat Korawa’s en Pandawa’s beide even noodzakelijk zijn. 


1) Vergelijk Djawa VII, Alexander, Sakind^r en Sinapati. 



JAVAANSCHE WICHELARIJ EN KLASSIFIKATIE 


287 


Imraers zij vertegenwoordigen de twee helften, waarin ’smenschen 
organisme zich splitst ^). 

De vraag of op Java de Twee-deeling uit de Vier-Vijf-deeling ont- 
staan is, of omgekeerd, of dat niet in oorsprong de een van de anderaf- 
hankelijk is, zou ik niet durven beantwoorden. De enkele maal, dat men 
op Java de klassifikatie op het geheel van de menschen-maatschappij 
toegepast vindt (de Zonen van Kandihawan), is het de Vier-Vijf-deeling. 
Het is moeilij'k in het Javaansche denken iets ouds te noemen, dat on- 
middeliijk wijst op een Twee-deeling van de geheele menschen-gemeen- 
schap en wat zou kunnen berusten op een Twee-deeling van een stam. 
De tegenstelling D^sa — Nagara, Volk en Vorst, in den zin van de 
Oudere en de Jongere Linie is maar vaag. Dan heeft men de tegenstelling 
Rechterstamboom en Linkerstamboom. Maar die wordt alleen betrok- 
ken op de afkomst der Vorsten. En, naast andere, minder uitgewerkte, 
en ook enkele jongere, zooals Witten, Natten (Moslimsch godsdiens- 
tigen) en Rooden, Drogen (ongodsdienstigen of niet-orthodoxen), is er 
de deeling in de wajang: Linksch en Rechtsch. Maar ook het toepasse- 
lijk verklaren van deze tegenstelling op de geheele menschenwereld is 
slechts bij uitzondering te vinden. 

Ik mag niet nalaten hier, al zi] het terloops, melding te maken van 
een enkele overeenkomst, op te merken tusschen de boven aangehaalde 
klassifikaties en wat men vindt in West Europa. Een der merkwaardigste 
is misschien de overeenkomst van de Hondsdagen (naar de ster de Hond) 
met Asoe adjag, de Wilde Hond. Men denke ook aan de Roode Hond. 
In de tweede klassifikatie behooren immers onder andere: Rood, heet, 
Zuid en Hond. Dit brengt ons op het gebied van de astrologie. De ver- 
onderstelling is wel geuit, juist omdat soms een verband met de astrologie 
blijkt, dat men den oorsprong of althans het middelpunt van dergelijke 
voorstellingen in of bij het oude Tweestroomenland moet zoeken. De 
waarde van deze veronderstelling zal ik hier niet trachten te bepalen. 

Het Siameesche stelsel kent volgens Prof. Dohrino ook nog korres- 
pondenties van de hemelstreken met planeten. Die zijn als volgt: 


Dost 

Jupiter 

(I) 

Zuid 

Mars 

(II) 

West 

Venus 

(in) 

Noord 

Saturnus. 

(IV) 


1) Vergelijk Korawasrama in de Tantoe-Pangelaran-uitgave, biz, 338, 
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Opmerkelijk is, dat de psychische toestanden of karaktertrekken, 
die de astrologie van het Oude Oosten en de daarvan afgeleide Euro- 
peesche astrologie aan deze planeten toekennen, vrijwel overeenkomen 
met die, weike, naar gebleken is uit het Siameesche stelsel en de Ja- 
vaansche wicheiarij, verbonden worden geacht met de windstreken. 


Jupiter 

Joviaal 

(I) 

Mars 

martiaal 

(H) 

Venus 

vrouwelijk 

(HI) 

Satunuis 

saturnien. 

(IV) 


Ook in de Javaansche taal zelf is nog een overblijfsel aan te wijzen 
van de korrespondentie van de planeten met aardsche toestanden. 
Toempak of Toemp£k is een oude naam voor Zaterdag (Sanestjara, 
Saturnusdag), en toempSk beteekenteigenlijk: op, uitgeput. Hiermeeis 
te vergelijken het pokah (gebroken) van de aftelreeks. De associate van 
Zaterdag met op-zijn is, naar men mag aannemen, tot stand gekomen 
door bemiddeling van Saturn us, wien de astrologie ouderdom, traagheid 
en verval van krachten toeschrijft. 

Nog andere gegevens zijn er te vinden in de Javaansche taal en 
letterkunde, waaruit blijken kan dat oudtij'ds de sterren een grooter rol 
in de Javaansche gedachtenwereld hebben gespeeld dan zij nu doen. 
Dat de SSngkan-Toeroenan in verband staat met de sterrenhemel is 
reeds vaak vermoed. Hiernaast kan ook gewezen worden op de oude 
Javaansche benamingen van sterrebeelden, zooals de Baiineesche 
Pawoekon die nog kent *). Het lijkt mij echter nog te gewaagd, hieruit 
conclusies te trekken. 

Wei kan men, naar ik meen, in het bovenstaande een versterking 
vinden voor de veronderstelling, dat veel van het Javaansche bescha- 
vingsgoed, al komt het gedeeltelijk overeen met wat wij uit de Sanskriet- 
beschaving kennen, voortgekomen is uit een oudere laag, die der sprekers 
van Austroaziatische talen, waarop ook de Sanskriet-beschaving zelf 
voor een gedeelte stoelt^). Hiervoor spreekt het voorkomen in de Javaan- 
sche p^toengan’s en andere reeksen korrespondenties van voorstellingen, 
zooals Noord-Zwart-Wisnoe-Zwij'n en Zuid-Rood*Hond, weike gedeelte- 
lijk uit de Sanskriet-beschaving bekend, maar toch waarschijnlijk niet 

1) Men zie T. B. Q. 64, Prof. Maass’ opstel en T. B. G. 65, een stuk over 
sterrenkunde uit het Anggastyaparwwa. 

2) Vergelijk T. B. Q. 68, Prof. Sunitikumar Chatterji, The foundations 
of civilization in India. 
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daaraan ontleend zijn. Immers op Java vindt men hen in een, naar het 
mij voorkomt, meer volledigen en ouderen vorm dan in IndiS, geheel 
passend in het kader van het Javaansche denken, vastgeworteld in de 
Javaansche taal, zich uitende in de Javaansche kunst. 

Wat betreft de kunst, ongetwijfeld pas in de laatste plaats mag men 
denken aan toeval of aan een artistieken inval van den maker van 
Javaansche maskers en wajang poppen, die, bi| voorbeeld, de eene figuur 
deze, de andere die kleur gegeven zou hebben om een afwisselend effect 
te bereiken. Met deze veronderstelling zou niet te vereenigen zijn de 
overeenstemming in de traditie, die bepaalde kleuren voorschrijft voor 
bepaalde figuren, ook ai zijn er gewestelijke verschillen op te merken. 
Een dergelijke opvatting zou ook getuigen van een verkeerd begrip van 
de beteekenis van de kunst. Waar deze nog ieeft in de gemeenschap ais 
een barer religieuze uitingen, staan de uiterlijke vormen onvennijdelijk 
in verband met de religieuze gedachten. De waarlijke beteekenis van de 
kunst, wat zij heeft willen zeggen, zal men pas kunnen navoelen, na, 
voor zoover ons dat nog mogelijk is, doorgedrongen te zijn in de reli- 
gieuze gedachtensfeer, waarin die kunst ontstond, nadat men iets van 
het kosmisch gemeenschapsgevoel heeft leeren navoelen. 

Dit gevoel voor de kosmische saamhoorigheid of harmonic van het 
Bestaande en voor klassifikatie heeft een zeer gropte draagwijdte, kracht 
en diepte gehad. Het staat in verband met maatschappelijke ordeningen 
van minder ontwikkelde volken, zooals totemisme, het is te vinden in 
wijd verspreide religieuze voorstellingen en gebruiken, zooals magie. 
Het heeft ook geleid tot het opbouwen van grootsche prae-„logische” 
of voor-„wetenschappelijke” systemen, die een zeer grooten invloed en 
aanhang gehad hebben en gedeeltelijk nog hebben. Men denke slechts, 
aan het oude China en, voor West-Europa, aan astrologie en alchemic. 
Takken van wetenschap zoowel als wijsgeerige en godsdienstige stelsels 
zijn opgebouwd op en werden langen tijd gedragen door het kosmisch 
gemeenschapsgevoel. Het tat twam asi der Sanskriet wijsbegeerte is er 
een der uitdrukkingen van. 

Het Javaansche denken is bijkans steeds gedragen geworden door 
dit gevoel voor de kosmische saamhoorigheid en voor klassifikatie. Op 
Java van elders ingevoerde religieuze stelsels werden, indien zij niet reeds 
van oorsprong overeenstemden met den ouden denkvorm, daarin ge- 
past. Verscheidene uitingen van den Javaanschen geest toonen nu nog, 
hoe groot zijn invloed was. In de eerste plaats de oudere letterkunde, de 
kosmisch-mythologische wajang-letterkunde voor alles. Ookinde kunst 
is veel bewaard gebleven dat er aan herinnert. Steeds meer zal men er 

Feestbnndel B. G. v. K. en W. H 19 
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hopelijk toe komen de vormen, motieven en verhoudingen, ook van de 
oudere Hindoeistisch-Javaansche kunst, de beteekenis, de symboliek, 
na te vorschen in verband met de kosmische korrespondenties of klassi- 
fikaties ^). Aileen dat kan een inzicht geven in het wezen dier kunst, dat 
kan het ten siotte wellicht nu nog mogelijk maken den zin dier kunst na 
te voelen. 

Pas in lateren tijd is het in engeren zin godsdienstige en het „weten- 
schappeiifke” denken in tegenstelling gekomen tot het gemeenschaps- 
gevoel, den zin voor saamhoorigheid. Waar deze tegenstelling te plotse- 
ling tot het bewustzijn doordringt, bij de geforceerde aanraking van een 
minder ontwikkelde samenleving met de moderne West-Europeesche 
kultuur, rechts- en staatsregeling, zooals soms in Overzeesche Gewesten 
geschiedt, merkt men wel op dat die samenleving haar geestelijk even- 
wicht en orientatie-vermogen verliest en moreel zoowel als lichamelijk 
als aan een uitterende ziekte afsterft of verwildert. 

Ofschoon, het moderne denken blijkt, in een zeker stadium, ook te 
kunnen leiden tot een saamhoorigheidsgevoel en een zin voor groepee- 
ringen en onderlinge verhoudingen, zoo al niet van al het Bestaande, dan 
toch van het aardsche of het menschelijke. Vooral echter het analy- 
tische, ontbindende, al te zeer „intellektualistische” denken kan dezen 
saamhoorigheids-zin afstompen, bij tijden dreigde het wel hem te 
dooden. Het Denken leerde het Bestaande overheerschen, maar het 
werd een vreeradeling, nergens meer thuis te midden van het Bestaande. 

Het bovenstaande moge voldoende zijn om de aandacht te vestigen 
op een weg, waarlangs het wellicht mogelijk zal blijken eenige opheldering 
te brengen in veel dat ons nog duister is in het Javaansche denken, zooals 
zich dat uitgedrukt heeft in de Javaansche letterkunde, wijsgeerige 
bespiegeiing en kunst. 


1) Vergelijk Dr. Stutterheim’s opstel in B. K. 1. 84, over de plaatslng der 
Rama-reliefs van tjandi Lara-Djonggrang. 



Mengeling 

door 

R. Ng. Poerbatjaraka. 


1 . 

KrSndawahma. 

In de beroemde Zamenspraken I van G. F. Winter Sr. i) vindt men 
als no. 2 een verhaal, dat in vertaling, met weglating van wat niet terzake 
is, als volgt luidt: 

„ Waarheen leidt deze weg ? 

Naar het bosch KrSndawahana. 

Tot wiens gebied behoort het bosch Krgndawahana ? 

Tot dat van het Rijk MangkoenSgaran. 

Is het bosch groot? 

Neen, het is slechts een kreupelbosch. 


Is het waar dat dat bosch naar men zegt angk^r is ? 

Naar men zegt, is dat wel zoo. 

Ben jij wel eens in het bosch KrSndawahana geweest ? 

Ja. 

Daar het bosch angk^r is, zijn er dan wel menschen die het wagen er 
te gaan jagen? 

Indian het Javanen betreft, niet iedereen durft het. 

Slechts van de Hollanders en van andere vreemdelingen zijn er velen, 
die het durven. 

Hoe komt het, dat het bosch Krgpdawahana angk&r is? 

Naar men zegt is dat angk^r-ziln een gevolg hiervan, dat het het ver- 
blijf is van godin Durga. 

’t Is mij nog niet duidelijk waarom dat bosch angkhr is. Wat over- 
komt den menschen, die daar gaan jagen? 

Volgens het verhaal is het dit: als men niet krankzinnig thuis komt, 
dan verdwijnt men er in. 

Is dat verdwijnen dan sterven? 


1) Uitgegeven door T. Roorda, 5e onveranderde druk (1911) biz. 2. 

2) In het woord ong/cSr vereenigen zlch iiinig de begrippen heilig engevaarlijk. 
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Neen, men is verdwenen omdat men door de geesten wordt wegge- 
nomen. 

Geloof je aan zooiets? 

Hoe zou ik het niet gelooven; er zijn immers feiten bekend, dat men 
of van dat bosch terugkomend krankzinnig werd of er spoorloos 
verdwenen is”. 

Tot zoover loopt het verhaal. Het hierboven bedoelde bosch, dat 
tegenwoordig nauwelijks uit alang-alang boschjes bestaat, Hgt even ten 
Noorden van de hoofdpiaats Soerakarta. Raadpleegt men nu het Oud- 
heidkundig Verslag van 1917 biz. 74, dan vindt men daar vermeld, 
dat juist even ten Noorden van Soerakarta tempelresten zijn gevonden, 
waarbij o.a. ook een Durga-beeld te voorschijn gekomen is. 

Het zal wel m.i. niet te gewaagd zijn om het in de overlevering be- 
doelde verblijf van godin Durga te vereenzelvigen met de in genoemd 
verslag vermelde tempelresten. 

Dat Durga in de Javaansche overlevering meer op den voorgrond 
treedt dan haar gemaal, Qiwa, is* bekend. Immers het Prambanan- 
complex is onder de Javanen bijna uitsluitend bekend als Tjandi-Lara 
DJonggrang, met welken naam de godin Durga van deze groep aangeduid 
wordt. Dat men na een bezoek aan een Durga-tempel krankzinnig 
wordt, is een voorstelling, die men reeds aantreft in het verhaal Suddha- 
mala, waarin vermeld staat, dat KuntI na haar opwachting bij godin 
Durga te hebben gemaakt, krankzinnig wordt 1). 

Omtrent den naam KrSndawahana heeft iemand, die zich Ha noemt 
in de Pusaka-Jawi — een Javaansch tijdschrift uitgegeven door het 
Java-Instituut — 1926 (5e jaargang) biz. 129, zijn meening ten beste 
gegeven. Volgens hem is „Kr6n^awahana (tSmbung Sanskrita) karan- 
da + wahana = sosotya + tumpakan == tunggangan luwih adi”, d.i. 
karanda 4- wahana == juweei + vehikel = buitengewoon mooi voertuig. 

In het groote Javaansch-Woordenboek van Gericke en Roorda 
onder k r 6 n d a vindt men als verklaring van KrSndawahana het voi- 
gende: „naam van een bosch ten Noorden van Soerakarta, dat door het 
bijgeloof voor gevaarlijk gehouden wordt, J. Z. 1, 2. (Skt. Karandawa- 
wana, eendewoud P.K.)”. 

Beide hierboven aangehaalde verklaringen latend voor wat ze zijn, 
wil ik er de aandacht op vestigen, dat hoogstwaarschijnlijk deze zelfde 


1) Verhandelingen van het Bat. Gen. van K. en W. deel 66 biz. 14; verta- 
ling biz, 89. 
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naam en wel in zijn oudere gedaante, voorkomt in een lontar-MS. (Tan- 
tri) Bat. Gen. no. 864 folio 38 verso 1. De naara luidt hier Kandawaha- 
na (eveneens een naam van een bosch). In van der Tuuk vindt men 
achter dit woord den uit het Oud-Jav. Adiparwa bekenden boschnaam 
Khandhawawana? (met een vraagteeken). Ik geloof dat dit vraagtee- 
ken gerust weggelaten kan worden. Immers krSndawahana kan direct 
ontstaan zijn uit kandawahana en het laatste op zijn beurt uit khan- 
dhawawana. Bovendien meen ik te mogen veronderstellen, dat bij de 
stichting van de hoofdpiaats Soerakarta de herinnering aan Indra- 
prastha, dat te voren Khandhawaprastha heette ’) nog niet geheel ver- 
loren was gegaan. In de hoop dat de nieuw gestichte kraton zou bloeien 
ais het epische Indraprastha, in de nabijheid waarvan het Khandhawa- 
wana zou hebben gelegen 2), zou men dan aan het bosch dicht bij de 
nieuwe kraton den naam van Khandhawawana (of de verbastering hier- 
van : Kandawahana dan wel (jonger) Kr^ndawahana) hebben gegeven. 
Immers een oude naam voor het meergenoemde bosch kan KrSndawa- 
hana, geloof ik, niet zijn. Die naam is m.i. aan dat bosch gegeven door 
den een of ander bhujangga (Jav. geleerde), toen Solo het centrum van 
de resten der Javaansche cultuur werd. 

De vraag of de tempel van Durga in dit bosch tijdens de stichting 
van Soerakarta nog overeind stond, is niet meer te beantwoorden. 
Maar naar de overlevering te oordeelen moet het bestaan van dit 
overbiijfsel uit de Hindu-periode in den vroeg-SoIo’schen tijd nog be- 
kend zijn geweest. 

II 

Ambahud angiris. 

De bovengegeven uitdrukking komt enkele keeren voor in de Para- 
raton: 

Biz. 9 regel 30 van de eerste editie: ,,Lah kang amalayokSn anak- 
ingsun mogha tan tutuga pamuktine matia binahud angfiris”. 

Vertaling biz. 46 regel 14: 

,,Moge de schaker van mijn kind het genot, dat hij van haar hebben zal, 
niet ten einde toe smaken, maar door sluipmoord met een kris omkomen”. 

Biz. 10 regel 18: 

iamun mangkana manira-bahud angSris sirakuwu”. 


1) Oud-Jav. Adiparwa biz. 190—192. 

2) Ibid. biz. 208 
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Vertaling b!z. 47 regel 8: 

; nu ik dat weet, zal ik hem (den regent) door sluipmoord 

met een kris het leven benemen”. 

Biz. 1 1 regel 9: 

„fngsun, kaki, angadyani, yen sir^arSp ambahud anggris ring sira Tung- 
gul amfitung.. ” 

Vertaling biz. 48 regel 3: 

„ Ik, mijn Jongen, keur het goed, dat gij Tunggul amStung door sluipmoord 
met een kris ombrengt ” 

in de hierboven aangehaalde plaatsen wordt ambahud angMs ver- 
taald met „door sluipmoord met een kris ombrengen” (passief: omkomen). 

In een lontar MS. Bat. Gen. No. 51 1 fol. 8 verso 4 trof ik deze zelfde 
uitdrukking aan. Dit MS. is een soort strafwetboek, waarin misdrijven 
worden opgesomd met de boeten, die er op zijn gesteld. Onder de vele 
vormen met verschillende namen van het ontvoeren van een vrouw vond 
ik het volgende: ambahud angMs nga{ranya) amet istri pinaten lakinya d.i. 
„ambahud angMs beteekent een vrouw ontvoeren, waarbij haar man ver- 
moord wordt”. 

Past men deze laatste beteekenis toe op de bedoelde uitdrukking in 
de Pararaton, dan kloppen de woorden beter met de handeling van Ken 
Angrok. 

MI 

PamaqL 

Het woord pamaqa heeft in het tegenwoordige Javaansch de beteeke- 
nis van koning gekregen. Door het woord hc/z voorafgegaan, is het de ei- 
gennaam van een vorst, Haji Pama^a, die te voren Kusumawicitra heet 
en de hoofdpersoon isvaneengeiijknamiggedichtvervaardigd door Rang- 
ga-warsita. Dit gedicht is door den vervaardiger bedoeld als een epi- 
sode uit de Javaansche geschiedenis. Maar wie nieuwsgierig genoeg is om 
dit gedicht, dat uit tien deeltjes bestaat, door te lezen, komt, van histo- 
risch standpunt bekeken, leelijk bedrogen uit. Hoewel dit werk van alles 
en nog wat bevat, kan in het algemeen gesproken geen enkele regel ervan 
aanspraak maken historische feiten te bevatten. Integendeel, uit dit ge- 
dicht (en trouwens ook uit de andere werken van Rangga-warsita) kan 
men duidelijk leeren, hoeveel fantasie deze laatste Javaansche pujangga 
uit zijn inktpot kon putten. Zoo is het verhaal van de verlaten gade met 
de beide eenden uit de WrStasancaya mede opgenomen, alsof dit een his- 
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torische gebeurtenis behelsde. Het zou ons echter te ver voeren om op de 
bijzonderheden van den inhoud van dit gedicht in te gaan.^) Ik wil alleen 
nog op een bijzondere eigenaardigheid van dit werk wij'zen, een eigenaar- 
digheid, waarop, Voor zoover ik weet, in de nieuwere Javaansche geschrif- 
ten noch in de Hollandsche tijdschriften de Javaansche taal en letteren 
rakend, de aandacht is gevestigd en wel deze: wanneer men telkens de 
eerste lettergreep van iederen zang neernt en ze naar volgorde plaatst, dan 
krijgt men het volgende: ra ha dyan ha nga be hi rang ga war si ta na ya 
ka da 12m wa dya ka li won pu jang ga gu ru ba sa kra ma sa ha ju ru pa 
mar di pa ra ma ka wi ing na ga ri su ra kar ta a di ning rat. 

Men zie: het aantal der hierboven weergegeven lettergrepen corres- 
pondeert met het aantal zangen van dat gedicht. En die opeenvolging van 
lettergrepen vormt een duidelijk verstaanbaren zin, die een blik doet wer- 
pen op het karakter van onzen laatsten pujangga. Maar daar ik geen moed 
heb om daar een vertaling van te geven, laat ik deze gaarne aan een ander 
over. 

Wij komen nu terug op het woord 

Van der Tuuk heeft: ,,pamasa I Jav. (waar ook pramasa van wafa?) 
z. pamasah”. 

,,n opmerking? van Yudhisthira’s bewering dat Uttara zijn overwin- 
ning aan Ardjuna te danken had, Win 66 b.” 

In de woordenlijst-JuYNBOLL: „Pamasa, opmerking? Wir.” (zonder 
plaatsaanduiding). 

In het door Dr. Juynboll uitgegeven Wirataparwa zoek ik op de 
verraoedelijke plaats door Van der Tuuk aangegeven tevergeefs naar het 
woord pamasa; wel echter vind ik op biz. 87 regel 4 pamwasa; hiermee ko- 
men wij dus niet verder. 

Het woord pamaqa komt het eerst voor in het Bharata-Yuddha 
zang I, strofe 3, voet 2. 

yatna ?rl pamaqa mamursita mangargha ri sira saha citta nirmala. 

De maat eischt dus voor de eerste 6 lettergrepen U U — 

Voor de zekerheid heb ik alle Bharata-Yuddha-exemplaren in de Bi- 
bliotheek van het Bat. Gen. voor het bedoelde woord geraadpleegd. 


1) De in het Jav. opgestelde Inhoudsopgave van dit gedicht vindt men in de 
Pratelan kawonfinaning boekoe-boekoe enz. {uitg. door het Bat; Gen.) deel II 
biz. 147 vlg. 

2) Uitgegeven door Dr. J. G. H Gunning, ’s Graven hage 1903. 
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De volgende tabel moge dienen tot overzicht van de verschillende 
lezingen. 



MS. 

No. 

Lezing 


Lontar Bat. Gen. 

388 

pamagah a) 

A. 

(met Jav. verklaring) 
Als boven 

778 

pama?a b) 


Raffles’ lith. ex. c) 


pamasa d) 


Papier, nalatenschap 
Dr. Brandes 

100 

pamangsah 

B. 

Papier, Bat. Gen. 

234 

pamangsah e) 


Papier, Bat. Gen. 

123 

darmangfa f) 


Papier, Dr. Cohen 
Stuart 

148 

ma?ah 


Lontar Bat. Gen. 

582 

pamasah 


Idem 

654 

idem 


Idem 

759 

idem 

C. 

Idem 

900 

idem 

Lontar verz. Enge- 

lenberg 

123 

idem 


Idem 

181 

idem 


Papier, nalat. Dr. 

Brandes 

81 

idem 


a) In de verklaring wordt frl pama^a (zonder h) geglosseerd mtt ha ji 
Jayabhaya. 

b) Reeds in den tekst zonder h; in de verklaring als boven. 

c) Mede door Dr. Gunning geraadpleegd. 

d) Metgewone s. 

e) Op den rand van de bladzijde „verbeterd” met darmang?a. 

:: ; :v f):;-,Zie“noot :e. " 



MENGELING 297 


Zonder veel moeite meen ik te onderkennen, dat in de beide exem- 
plaren No. 388 en 778 van groep A de hand of liever de kundigheid van den 
PanSmbahan van Soem6n6p aan het werk is geweest. En de waarde van 
des PanSmbahans verklaring van Oud-Jav. woorden is voldoende bekend. 

Ook Raffles’ exeraplaar zal wel van dezen PanSmbahan, zijnde des 
Luitenant-Gouverneurs leidsman in de Javanistiek, afkomstig zijn. 

De lezing van vak B. kunnen wij, daar ze tegen de maat is, buiten be- 
schouwing laten. De keuze valt dus of op groep A 6f op groep C met zeven 
maal pamasah. En als wij dengvan pamangsah van groep B, die in ditgeval 
bijna van geen beteekenis is, verwaarloozen, dan hebben wij eigenlijk ne- 
gen maal pamasah tegen de lezing van groep A. Voor de vaststelling van een 
tekstuitgave zou pamasah, gezien zijn aantal, zeker de voorkeur moeten 
verdienen boven pamaqa. In dit laatste geval zouden wij dus als tekst 
moeten hebben: yatna ^ri pamasah 

Aan dit woord pamasah^) kent de Balier niet alleen de beteekenis van 
koning toe, raaar hij vat het ook op als eigennaam; dus volkomengelijkmet 
den Javaan t.a.v. pamafa ^). Maar toch is pamasah bij den Baligr noch 
pamaga bij den Javaan bekend als naam of bijnaam van Jayabhaya, be- 
halve dan in de bovengenoemde Bharata-Yuddha-exemplaren, die hoogst- 
waarschijnlijk van den Pan gmbahan van SoemSnep afkomstig zijn. 

Nu vraag ik me af: is de lezing pamasah voor die plaats wel de juiste, 
m.a.w. heeft Mpu SSdah op die plaats wel het woord pamasah met de be- 
teekenis van koning (resp. eigennaam of bijnaam van Jayabhaya) gezet? 
Ik betwijfel het. Immers het sah kan hier door den afschrijver in de plaats 
van het voor hem verouderde so gezet zijn. En de pa wijst m.i. zeer duide- 
lijk op een oorspronkelijken vorm met n pa % die voor den afschrijver niet 
meer duidelijk was, waarom de n, in zijn oogen overbodig, dan ook werd 
weggelaten. 

Zoo heeft men nu: yatna fri pamasah i.p.v. yatna 9 rl n pamaso 
(hoogstwaarschijnlijk door Sedah bedoeld). 

De heele voet hierboven gegeven luidt dus in vertaling, met onze 
emendatie, als volgt: 

Oplettend (d.i. correct) treedt Z. M. naar voren om hulde en vereering 
te brengen aan Hem (den neergedaalden god) met rein hart. '*) 


1) Door JuYNBOLL tiiet opgenomen. Blijkbaar, omdat Dr. J. twijfelde of dit wel 
een woord is met de beteekenis van koning. 

2) Idem idem. 

3) Zie Kern, Verspr. Geschr. VIII biz. 265, vooral biz. 267. 

4) Enkele MSS. hebben ............ sira sang acintya nirmala, welke lezing te 

verkiezen is boven ...... sira saha citta nirmala. De vertaling volgens deze andere 

lezing zou luiden: ............ aan Hem, den Reine, die alle gedachte te boven gaat! 
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D\t treedt-naar-voTen \% door ons gecursiveerd omdat in zulk een 
zin dat werkwoord (n pamaso of een synoniem hiervan) slechts noode kan 
worden gemist. Bijvoorbeeld: pada yatna sapranata bhakti maguru huma- 
rSk manganjali, d.i. ZiJ (Yudhisthira c.s.) treden correct nacr voren om met 
eerbied en deemoed hulde te brengen aan den leeraar (Bhar. Yuddha 
XX HI, 9 voet 3). Men zie nog Nag. Kr5t. LXV, 2 voet 1 en 2 en 
LXXXIV, 7 voet 4 en men lette op het woord mar&k, naar voren treden, 
dat synoniem is met mcso 

Wij geven echter gaarne toe, dat bedoelde plaats ook met onze verbe- 
tering nog eenigszins dubieus blijft. Wantna gri zou men een eigennaam 
of een woord voor koning verwachten. Deze verwachting heeft echter o.i. 
den lateren lezer misleid. Men is toen de onbegrepen zinswending gaan 
wijzigen en als een eigennaam gaan opvatten of aan dat woord van zeer 
verdachte etymologic de beteekenis van koning gaan toekennen. 

Wij voor ons geven de voorkeur aan de door ons gegmendeerde lezing 
yatna 0 n pamaso, die grammatisch correct is. Tegen deze opvatting 
pleit alleen het bezwaar, dat de plaats in kwestie tot dusverre de eenige 
zou zijn, waar gri niet door een eigennaam of door een woord voor koning 
gevolgd wordt. Maar evenals men Z. M. kan bezigen zonder de koning, 
evenzoo heeft SSdah o.i. dit woord 0 in dien zin gebezigd. Wij geven zoo- 
als gezegd, aan deze opvatting de voorkeur, wijl anders deze plaats de 
eenige zou zijn, waar pamasah, waarvan de etymologie, wij zeiden het 
reeds, zeer verdacht is, koning of bijnaam van Jayabhaya zou moeten be- 
teekenen. Zonder nader bewijs mag dit voor dezen tijd en dit literatuur 
genre niet worden aangenomen ®). 


1) Voor de vertaling zie men Bijdr. Kon. Inst, dl. 80, biz. 246. 

2i In de Tobasche Spraakkansf van Dr. H. N. v. d. Tuuk, Tweede Stuk, 
biz. 221, regel 12, komt de naam si-adji pamasa ook voor. In de Aanteekeningen 
en Bladwijzer enz. tot zijn Bataksche Leesboek zegt de schrijver op biz. 4; 

,,11!, Lotgevallen van Adji Panurat en Adji Pamasa (biz. 55). Deze eigen- 
namen zijn gefingeerd, en zouden kunnen vertaald worden Vorst Schrijver en Vorst 
Lezer”. ' : 

Dit Bataksche Pamasa is dus van Bat. wasa, Mai. bafja en Jav. waca, zoodat 
het eigenlijk heel weinig te maken heeft met het Jav. woord wasa, waaruit Pamasa 
zou zijn ontstaan. 



Nederlandsch - Indie en Adelsgunsten 

door 

Mr. P. C. Bloys VAN Treslono Prins. 


Wanneer het erom gaat verdienstelijke Nederlanders te eeren of op 
eene of andere wijze den dank der nati'e te betuigen, dan laat het Neder- 
landsche volk zich doorgaans niet van den mooisten kant bekijken, dan 
denkt men onwillekeurig aan het bekende gezegde „Givmg too little and 
asking too much, is a great fault of the Dutch”, en vraagt men zich af: 
zou het werkelijk waar zijn, dat wij geen groot volk zijn, omdat wij onze 
groote mannen niet eeren? 

De Staat der Nederlanden vraagt dikwijls het onmogelijke van zijn 
dienaren of onderdanen, doch als het er op aankomt om de verdienste te 
beloonen, valt men op een halve cent dood. Wie herinnert zich niet het 
„kleine gedoe”, toen het plan rijpte om een standbeeld op te richten voor 
den Koning Stadhouder Willem III ? Het standbeeld is er ten slotte ge- 
komen, maar niet in den Haag op een vurigen strijdhengst, doch te Breda 
op een boerenknol! Men vergelijke eens de wijze waarop het Britsche Rijk 
den generaal Kitchener eerde met die, waarop het Nederlandsche rijk den 
generaal Van Heutsz huldigde! 

Toch was er een tijd, waarin men meer gevoelde voor zijn verdienste- 
lijke mannen en het ook hier te lande voorkwam, dat deze verheven wer- 
den in den adeistand, en niet zelden onder toekenning van een titel. — In 
de laatste veertig jaren is dit echter niet meer voorgekomen. Men kan nu 
slechts in den adeistand worden verheven, als men bewijzen kan, dat drie 
voorvaders (in de rechte en mannelijke lijn) voor 1795 in de regeering 
hebben gezeten van een stem hebbende stad. De grootte der stad doet er 
niet toe, evenmin of die voorvaders verdienstelijke mannen waren. le- 
mand wiens voorvaderen vele generaties burgemeester of vroedschap wa- 
ren van ’s Gravenhage, Roermond, Breda of Hulst hebben geen kans op 
zulk eene verheffing, de afstamraelingen van burgemeesters van Elburg, 
Gorinchem, Edam, Stavoren e.d. wel, als zij tenminste geen beroep uitoe- 
fenen of karaktereigenschappen bezitten, welke den Hoogen Raad van 
Adel niet welgevallig zijn. 

Maar hoewel dan gedurende de regeering der Koningen, menig- 
maal verdienstelijke Nederlanders een adelsgunst deelachtig werden — 
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in de eerste plaats degenen, die op den voorgrond zijn getreden bij 
het tot stand komen van Nederland’s onafhankelijkheid; de groote staats- 
lieden in de eerste 75 Jaren daarvan; degenen, die in 1830/1 een rol speel- 
den enz. zijn er onder deze uitverkorenen (zoo ruim mogelijk opgevat) 
slechts twaalf, van wie het terrein, waarop zij zich verdienstelijk hebben 
gemaakt, geheel of grootendeels in Nederlandsch-Indie is gelegen. Zij 
volgen hier meteen korte biographische toelichting en met verwijzing 
voor meerdere bijzonderheden naar Nederland’s Adelsboek en ,,De Gou- 
verneurs-generaal enz. van Nederlandsch-Indie” door M. A. van Rhede 

VAN DER KlOOT. 


I. Bij K.B. van 20 Feb. 1816 no. 66 werd op verzoek verheven in den 
Ned. adeistand Leonard Pierre Joseph Du Bus; bij K. B. van 22 Mei 
1819 no. 1 La E. werd hem de titel van burggraaf verleend en aan zijne 
drie zoonen Gustave, Bernard en Alb^ric die van ridder, zulks met 
regt van eerstgeboorte en bij K. B. van 29 Aug. 1834 no. 90 werd aan de 
zoons van den Minister van Staat du BusDEGHisiGNiEs,riddersBERNARD 
Am^ Leonard en Alberic alsmede aan Jonkheeren Chretien Henri 
Honors Leonard en Constantin Leonard Anne Francois Marie 
Joseph, verleend de titel van Baron, bij regt van eerstgeboorte. Alles 
als een duurzaam blijk van bijzondere tevredenheid over de wijze, waarop 
hij zich van zijne betrekking als commissaris generaal over Neerlands Indie 
heeft gekweten. 

Hij werd geb. op het Kasteel Dottignies in Oost-Vlaanderen, I Maart 
1780, en trad in 1802 in Franschen dienst, in Oct. 1818 was hij voorzitter 
der 2e Kamer, op 3 April 1820 gouverneur der provincie Antwerpen, 25 
Maart 1823 gouverneur der provincie Zuid Brabant, 10 Augustus 1825 
commissaris generaal des Konings in Ned. Indie — 16 Jan. 1830, terug in 
Nederland 16 Junl 1830, vervolgens pres, hoogen raad van Landbouw; hij 
t op het Kasteel Oostmalle 31 Mei 1849, o.a. 6en gehuwden zoon 
Bernard Am6 Leonard voornoemd nalatende. Zie verder uitvoerig „De 
Gouverneurs-generaal enz.” door M A. van Rhede van der Kloot. 

H. Bij K. B. van 24 Nov 1816 no. 39 La H. werd o.m. verheven in 
den Ned. adeistand Jan Willem Janssens. 

Hij werd geb. te Nijmegen 12 Oct. 1762, zn. van Johannes Jacobus 
Janssens en Adriana Rees, trad in Maart 1774 in krijgsdienst als cadet 
en werd 1 Jan. 1796 gepensionneerd als kapitein, daarna in civielen dienst, 
o.a. secretaris generaal bij het ministerie van oorlog, 18 Feb. 1802 gouver- 
neur generaal, met den rang van luit. generaal, van de Kaap de Goede 
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Hoop, tot hij 23 Jan. 1806 deze kolonie aan de Engelschen moest over- 
geven ; vervolgens weer in Hollandschen dienst, o.a. minister van oorlog 
in 1807 en later gouverneur generaal van de bezittingen van het Fransche 
Keizerrijk ten oosten van Isle de France. Als zoodanig vertoeft hij op 
Java 25 April 1811 — 17 Sept. 1811, toen hij de koionie aan de Engel- 
schen moest overgeven, vervolgens baron de 1’ Empire en generaal der 
infanterie (10 Nov. 1828). Hij f te ’s Oravenhage 23 Mei 1838. Zie verder 
uitvoerig Van Rhede van der Kloot vd. 

MI. Bij K.B. van 19 Maart 1818 no. 75 werd de staatsraad Johannes 
Goldberg verheven in den Ned. adel, als bijzonder bewijs van tevredenheid 
over den aanhoudenden ijver, met welken hij het Departement van Koophan- 
del en kolonien heeft bestierden over den gelukkigen afloop der gewigtige ex- 
peditten, die onder zijne administratie gedaan zijn, om op nieuw aan dit Rijk 
deszelfs overzeesche bezittingen te verzekeren. 

Hij werd geboren te Amsterdam 8 Mei 1763, als zn. van Arnout 
Goldberg en Hedwig Lucia Beekman, beiden afkomstig uit Duitsch- 
land. Na eerst in het assurantievak geweest te zijn, werd hij staatsraad van 
den Koning van Holland, gezant bij het Hof van Pruissen, directeur gene- 
raal van Koophandel en Kolonien en staatsraad i.b.d. Hij f 25 April 1828, 
nalatende drie dochters. In 1903 stierf zijn geslacht uit. 

IV. Bij K. B. van 5 Aug. 1821 no. 57 werd Mr. Pieter Gerardus 
S iBERG en bij K. B. van 11 Dec. 1840 no. 46 werd Pierre Gerard Alting 
Siberg verheven in den Ned. adelstand, beiden op verzoek, de Iste was de 
jongste zoon, de tweede de kleinzoon van den op 18 Juni 1817 in het 
thans door het Landsarchief te Batavia geOccupeerde gebouw, overleden 
gouverneur-generaal van Ned.-Indig Joannes Siberg. 

De tak van eerstgenoemde stierf uit met zijn dochter, die 14 Mei 1875 
overleed; de tak van den tweede is 14 Aug. 1908 in de mannelijke iijn 
uitgestorven. De nog in Indie voortlevende Alting Siberg’s stammen af 
van een ouderen broer van Jhr. Pierre Gerard Alting Siberg vd. Zij 
behooren niet tot den Ned. Adel. 

V. Bij K. B. van 10 Jan. 1835 no. 5 werd de luitenant generaal Hen- 
drik Merkus de Kock, vroeger luitenant gouverneur generaal van N. I. 
en opperbevelhebber der Land- en zeemagt aldaar, thans opperbevelheb^ 
ber der troepen in Zeeland verheven in den Ned. Adel met den titel van 
baron bij eerstgeboorte, en dat als duurzaam blijk van bijzondere tevreden- 
heid wegens de diensten in Indie en in het moederland aan het Rijk bewezen. 

Hij werd geboren te Heusden 25 Mei 1779 als zoon van Johs. Con- 
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radus de K., later bankier te Parijs, en Maria Petronella Merkus. Op 
15 Oct. 1795 begon hij zijn loopbaan als klerk bij het Comitd van algemeen 
welzijn, na tallooze betrekkingen bekleed te hebben werd hij 26 Jan. 1806 
opper^quipagemeester van de marine beoosten Kaap de Goede Hoop, 13 
Jan. 1808 kol. en adj. gen. van den gouv. generaal, krijgsgevangen door de 
Engelschen 17 Sept. 1811 — 3 Dec. 1813, commandant van ’s Hertogen- 
bosch 29 Jan. 1814, gouverneur der Moluksche eilanden Dec. 1817, com- 
mandant der troepen in Ned. IndiS, luit. generaal 26 Nov. 1821, wd. gou- 
verneur generaal 1 Jan. 1826, luit. gouv. gen. 4 Febr. 1826 — 16 Jan. 1830, 
opperbevelhebber der troepen in Zeeland 22 Maart 1831, minister van 
Binn. Zaken 1 Dec. 1836 — 1 Juni 1841, f ’s Gravenhage, 12 April 1845. 
Zie verder uitvoerig Van Rhede van der Kloot vd. 

VI. Bij K. B. van 5 Aug 1830 no. 136 werd Petrus Theodorus 
Chassis, honorair lid van den Raad van N. I. in den adelstand verheven 
met den titel van baron bij eerstgeboorte, als bewijs van tevredenheid voor 
de loffelijke wijze, waarop hij zich gedurende zijnen buitengewoon langen 
diensttijd van 51 jaren in Indie aan deszelfs pligten in onderscheiden, door 
hem bekleede betrekkingen, laatstelijk van fungeerend luitenant gouverneur 
generaal, heeft gekweten. 

Hij was geb. te Varsseveld 30 Nov. 1758, als zn. van den majoor in 
dienst der Vereen. Nederl. Carel Johan Ch. en Maria Helena Joh^ 
Schultz en hij zeilde 29 Dec. 1777 uit als constabelsmaat met het schip 


„Triton” van Texel om 28 Mei 1778 te Batavia te arriveeren. 


Hij werd pennist bij de Secr‘® van schepener 

i 2 

Juli 

1778. 

idem op het gen. visitekantoor. 




assistent in dienst der C‘'. 

1 

Aug. 

1779. 

gegmployeerd in Japan 

27 

Juni 

1780. 

boekhr. en scriba aldaar 

30 

Juni 

1783. 

onderkoopman en negotieboekhouder aid. 

27 

Oct. 

1784. 

koopraan en pakhuismr. aldaar 

7 

Juni 

1785. 

opperkoopman en opperhoofd in Japan 

26 

Mei 

1790. 

idem en idem te Padang 

16 

Mei 

1793. 

naar Batavia en aldaar aangekomen 

30 

Mei 

1795. 

geSssum. lid Raad v. Justitie te Batavia 

12 

Jan. 

1796. 

eervol uit den dienst ontslagen 

8 

Juni 

1798. 

gouverneur van Makasser 

4 

Nov. 

1799. 

extr. raad van N. I. 

1 

April 

1808. 

dir. gen. van financiSn en domeinen 

27 

Jan. 

1810. 

den eed aan den Keizer der Franschen 

20 

Feb. 

1811. 
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Na het herstel van het Ned, gezag in Ned. Indig werd hij directeur 
generaal van Financie'n, lid en vice pres, van den Raad van Indie. Zijn 
adellijken titel heeft hij niet lang gevoerd daar hij 21 Juli 1831 te Batavia 
overleed. Uit zijn huwelijk met Anna Elisabeth Palm waren 8 kinderen, 
van wie twee, een dochter en een zoon, hem overleefden. De zoon t 10 
Juli 1842 ongehuwd. De man van zijn dochter, Mr. Jacobus Adrianus 
Verploegh verkreeg bij K. B. van 20 Nov. 1848 vergunning om zich te 
schrijven en noemen Verploegh Chass^. In diens kleinkinderen leeft de 
naam voort. 

De generaal Chass^, bekend uit de Napoleontische oorlogen en 1830 
is zijn broer. 

VII. Bij K. B. van 17 Juni 1835 no. 106 werd de luitenant generaal 
Johannes van den Bosch, minister van Kolonien, verheven in den Ned. 
adelstand met den titel van baron bij eerstgeboorte, als duurzaam blijk van 
bijzondere tevredenheid, wegens de diensten in onderscheiden betrekkingen aan 
het Rijk bewezen. Bij K. B. van 25 Dec. 1839 no. 124 werd hem verleend 
de titel van graaf bij eerstgeboorte, als blijk van erkentelijkheid en tevreden- 
heid, wegens de door hem, als minister van Kolonien bewezen diensten. 

Hij kwam in 1799 als le luit. der genie in Batavia op / 50.— ’s m., 
werd in 1807 luit. kol. en adj. gen. van den gouv. gen. Wiese, werd 18 
Mei 1808 met den rang van kol. uit den dienst eervol ontslagen en ver- 
trok in Nov. 1810 naar Nederland, waarna hij in Nederland opklom tot 
gen. majoor tit. (1816), comms. gen. naar West-Indie' 1827, luit. gen. en 
gouv. gen. van N. I. 16 Oct. 1828. Hij kwam 2 Jan. 1830 te Batavia aan 
en vertrok 2 Feb. 1834 weer uit Indie na 2 Juli 1833 als gouv. gen. te zijn 
afgetreden. Op 30 Mei 1834 werd hij minister van KoloniSn. 28 Jan. 1844 
t hij te ’sGravenhage op den huize Boschlust, welke buitenplaatsin 1845 
werd aangekocht door den Prins Alexander der Ned., een jongeren 
broer van Koning Willem III. 

Hij kocht in 1831 o.a. het land Pondok Gedeh boven Buitenzorg, wat 
nog aan zijne afstammelingen behoort, — Zie verder uitvoerig Van Rhede 

VAN DER KLOOT Vd. 

VIII. Bij K.B. van 19 November 1838 no. 84 werd Johan Christiaan 
Goldman eervol ontslagen als vice president van den Raad van IndiS en 
werd hij, ten blijke van Zijner Majesteits bijzondere tevredenheid over zijne 
langdurige en gewichtige diensten, mei zijne wettige afstammelingen verhe- 
ven in den Ned. adel. 

Hij was geboren te Dresden 3 Dec. 1765, als zn. van Johan Godlieb 
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G. en Julia Elisabeth GREDSCHMANen kwam 15 April 1785 in Indie met 
het sckip „Dordrecht” als soldaat, zijnde op een reize naar Amsterdam we- 
gens handelszaken, door de werfofficieren of zoogenaamde zielverkoopers 
op de Hamburger Berg genomen. In Juli 1785 trad hij in civielen dienst 
als provisioned assistent op het negotiekantoor te Semarang. Na 51 dienst- 
jaren werd hij gepensionneerd. 

28 Nov. 1786 werd hij jong assistent op f 16. — ’s ra. 

28 Oct. 1791 Assistent „ „ 20. — „ 

26 Oct. 1795 Boekhr. en soldijoverdrager „ „ 30. — „ 

31 Juli 1797 Onderkoopman op het gen. 

visitekantoor „ „ 40. — „ 

27 Juli 1798 Pakhuisboekhouder en ex- 

tract factuurhouder op het 

negotiekantoor „ „ 75. — „ 

7 Juni 1799 Koopman, negotie en 

muntboekhouder „ „ 325. — „ 

23 Sept. 1803 2e opperkoopman des Cas- 
teels te Batavia „ ,, 573.32 „ 

8 Aug. 1808 le admin, gen. derfinan- 

cien en domeinen „ „ 666.32 „ 

26 Oct. 1809 Hoof dadmin. van het de- 

partement Batavia — 24 
Aug. 1811 „ „ 1000.— „ 

16 Nov. 1811 — Aug. 1816 in Engel- 

schen dienst. 

16 Aug. 1816 Pres. Algem. Rekenkamer „ „ 800. — „ 

30 Aug. 1816 Vice pres, raad van 

Financie'n „ „ 900. — „ 

12 Jan. 1819 Raad van Financie'n met ti tel 

adj. hoofddirecteur van Fin. „ „ 1450. — „ 

7 Jan. 1820 Hoofddir. van Finandgn „ „ 2200. — „ 

8 Sept. 1826 Wd. Raad van Indie „ „ 2200. — „ 

11 Nov. 1826 Directeur gen. van FinanciSn „ ,, 2200. — „ 

17 April 1827 Raad van Indie „ „ 2400. — „ 

8 Juni 1829 definitief benoemd door 

Z. M. den Koning. 

5 April 1836 Vice pres. Raad van IndiS „ ,,3000.— „ 

19 Nov. 1838 (K.B. jo. G.B. 27 April 1839) 

eervol ontslagen (zie hierboven). 
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20 Sept. 1839 gepensionneerd / 12000. — ’sjaars. 

2 Nov. 1817 een gratificatie van 3 m. tractement. 

3 Juni 1823 „ „ „ / 12000. — , beide ter zake van 

buitengewone werkzaamheden en veeljarigen ijveri- 
gen dienst. 

18 Juli 1823 Ridder Ned. Leeuw. 

23 Oct. 1824 Lid der commissie voor bet onderzoek van den finan- 
cigelen toestand van Ned. Indie. 

14 April 1826 Lid der commissie voor het ontwerpen van een nieuw 
Reglement voor de Algemeene Rekenkamer. 

4 Aug 1826 a.v. tot het voorstellen van bezuinigingen in de ad- 

ministratie. 

11 Nov. 1826 a.v. voor de herziening van het reglement op het be- 
leid der Regeering. 

9 April 1831 a.v. tot het voordragen van vereenvoudigingen. 

Hij t 8 Sept. 1840 op het land Tjiomas in Bantam en had bij zijn 
echtgenoote Wiehelmina Dorothea Goert 10 kinderen, w.o. 3 zoons 
uit wie een talrijk nageslacht. 

IX. Bij K.B. van 31 Augustus 1840 no. 96 werd Joan Cornelis 
Reynst verheven in den Ned. adelstand. Hij was toen lid van den Raad 
van Ned. Indie; bij K. B. van 24 October 1842 no. 67 werd als bewijs van 
bijzondere welwillendheid jegensjhr. Joan Gornblis Reynst, vice president 
van den Raad van N.I., toegestaan, dat zijne aangehuwde dochter Louise 
Johanna Gharlotte Theunissen Reynst het praedicaat voerde van 
Jonkvrouw. 

Hij werd 23 Jan. 1798 te Velp bij Arnhem geboren en trad 18 Juni 
1816 in Indischen dienst, na daartoe bi| Souv. besluit van 9 Feb. 1815 in 
Nederland te zijn aangewezen. Aanvankelijk commies bij de Algemeene 
Rekenkamer bekleedde hij verschillende betrekkingen tot hij 1 Juli 1823 
res. van Palembang werd; 7 Dec. 1830 werd hij wd. dir. generaal van 
financiSn; 5 April 1836 lid Raad van Ned. Indig; daarna met verlof naar 
Nederland; Jan. 1841 weer Raad van Indie, vervolgens vice pres, van dit 
hooge college 1 1 Oct. 1842; tijd. wd. gouverneur-generaal 5 Aug. 1844 — 
30 Sept. 1845. Hij f ’s Gravenhage 11 Oct. 1871. De adeilijke tak leeft 
voort in zijn kleinzoon Jhr. Mr. J. C Reynst met zijn drie zoons en twee 
dochters. 

X. Bij K.B. van 25 Juni 1842 no. 69 werd aan Mr. Huibert Gerard 
Nahuys van Burgst, generaal majoor, ridder der M. W. 0. en oud lid van 
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den Raad van Ned. Indie op verzoek verleend de titel van baron bij eerst- 
geboorte. 

Hi] was geb. Amsterdam 28 Maart 1782, zn. van Mr. Petrus Cor- 
NBLis N. en Catharina F^ronde de St, Amant en kwam in Aug. 1806 in 
Indie aan met het schip „Fortuna” onder Wismarsche vlag, als Raad van 
Financien en Domeinen op Rsd. 6000 ’s jaars. In Feb. 1807 naar Holland 
terug en in Maart 1809 met een particuliere missie door Koning Lod. 
Napoleon naar Java gezonden op / 6000. — . Commissaris der wegen en 
posterijen 12 Dec. 1809 op Rsd. 6000; op 12 Dec. 1810 lid college houtbos- 
schen op idem; daarna wederom naar Holland. Zonder daarvoor eenige 
bezoldiging of regt op militair pensioen te genieten heefthij zoo in 181 1 
als later van 1816 — 1823 en 1827 tot 1831 militaire diensten bewezen, in 
hoedanigheid van volontair, van majoor-, luit. kolonel- en kolonel-hono- 
rair, waarbij hij 6 geschoten wonden, vijf ligte en ^en zware heeft beko- 
men, benevens nog een zwaren geschoten wond in de roemrijke campagne 
van 1815 onder de bevelen van Z. K. H. den prins van Oranje en den Lt. 
gen. Chasse. 

Op 28 Oct. 1814 Commissaris van wege Z. M. (den Keizer der Fran- 
schen) naar Java op / 8000. — ’s jaars. 

GB. 22 Juli 1816 no. 1 Res. Djokjakarta, belast met de overname de- 
zer residentie van het Britsch bestuur op / 18000. — ’s j. 

GB. 18 Dec. 1818 no. 10 Comm, ter kuste Borneo op / 50.— daggeld. 

GB. Maart 1820 Wd. res. van Soerakarta op / 18000.— 

GB. 21 Sept. 1822 no. 3a verlof naar Nederland. 

GB. 30 April 1824 no. 4 bepaald, dat dit verlof zal ingaan 1 Mei 1824. 

KB. 12 Dec. 1826 no. 114 toegeiegd verloftractement van / 500. — 
’s m., KB. 28 Feb. 1826 no. 116 bepaald, dat dit zal zijn ingegaan 
1 Jan. 1825. 

Begin 1827 naar Nederland terug. 

GB. 31 Aug. 1827 no. 9 belast waarneming res. Soerakarta op 
/ 18000.— ’s.j. 

GB. 26 Sept, en 30 Oct. 1827 nos. 1 en 15 Commissaris aan het Hof 
van Djokja / 6000.— ’s j. 

GB. 17 April 1830 no. 1 Comm, der Vorstenlanden op / 50. — daags. 

GB. 12 Juni 1830 no. 1 Eervol ontslagen als wd. res. van Soerakarta. 

GB. 17 Oct. 1830 no. 1 Eervol ontsl. als res. van Soerakarta encomm. 
voor de Vorstenlanden en gepens. op / 4000. — ’s jaars in Nederland. 

KB. 5 April 1836 no. 57 (jo. GB. 5 Sept. 1836 no. 1) benoemd tot 
Raad van Indie / 2400. — ’s maands. 

GB. 17 Oct. 1836 no. 16 De titul, rang van gen. majoor. 
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OB. 2 Dec. 1838 no. 1 Een jaar verlof naar Nederland op /8550 
’s jaars. 

KB. 10 April 1841 no. 88 jo. OB. 29 Sept. 1841 no. 3, pnder 
dankbetuiging voor de aan den Lande bewezen diensten gepensionneerd 
op / 8000 ’s jaars. 

Hij wasdriemaal gehuwd; in de mannelijke lijniszijn takuitgestorven. 

XI. Bij K. B. van 6 Maart 1843 no. 58 werd Francois Vincent 
Henri Antoine de Stuers, kolonel van bet Indischeleger, laatst gouver- 
neur clviel en bevelhebber der troepen op de Moluksche eilanden, op ver- 
zoek verheven in den Ned. Adel en hem verleend de titel van ridder bij 
eerstgeboorte; en werd hem alsook tot aandenken van zijn manmoedig 
gedrag, tijdens het schipbreuk lijden van het stoomschip „Willem I” in 
den nacht van 5 op 6 Mei 1837 op de koraalplaat Lucipara, bezniden Am- 
boina, toegestaan, in zijn wapen, een franc canton van lazuur beladen met 
een klip te midden van de golven, op wier top de voorsteven van een schip, 
ailes in natuurlijke kleur, benevenshet woord Lucipara in gouden letters, 
alsmede om zijn wapenschild te doen vasthouden door twee windhonden, 
houdende ieder eene banier, regts gelijkvormig aan het schild zonder het 
canton, links beladen met het canton alleen. 

Hij was geb. Roermond 29 Dec. 1795 als zn. van Joseph Bernard 
S. en Alouisa de la Court en kwam 29 Dec. 1820 in Indie aan met het 
schip „Baron van der Capellen”, als 2e luit. bij den gen. staf. Hij doorliep 
de verschillende rangen en werd bij GB. van 27 Aug. 1837 no. 1 tot beloo- 
ning van zijne belangrijke diensten, bewezen bij gelegenheid van het ver- 
gaan van de stoomboot,, Willem I” op de Lucipara, bevorderd tot kolonel. 

Bij GB. van 15 Maart 1837 no. 7 was hij belast geworden met de waar- 
neming van het gouvernement der Moluksche eilanden op / 20000. — 
’s jaars. 

Vervolgens werd hij luit. generaal en commandant van het Leger in 
Ned. Indie, adjudant generaal des Konings en commandeur in de Mili- 
taire Willemsorde. Hij f ’s Gravenhage 29 Dec. 1881, was gehuwd met 
Jkvr. Adriana Jacqueline de Kock, eene dochter van den gouverneur- 
generaal H. M. baron de Kock en is de stamvader van een talrijk nage- 
slacht. 

XII. Bij K.B. van 18 Februari 1884no. 19 werd Mr. James Loudon, 
oud gouverneur-generaal van Ned. Indie verheven in den Ned. Adel. 

Hij studeerde te Leiden alwaar hij 14 Mei 1846 promoveerde in de 
beide rechten; vertrok daarnanaar Batavia waar hij eerst advocaat en pro- 
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cureur was- van 22 Dec. 1854-3 Feb. 1857 washij referendaris terAlgem. 
Secretarie ’toen ging hij met verlof naar Nederland, waar hij 13 Mei 1858 
werteaam’werd gesteld bij bet dep. van KoloniSn enU Maart 1861 minis- 
ter van KoIoniSn werd. AIs commissaris des Konings in Zuid Holland 
sinds 1 Maart 1862 werd hij benoemd tot Gouvemeur-generaal welk ambt 
hij van 1 Jan. 1872 - 26 Maart 1875 vervulde. 

Hii t ’s Gravenhage 30 Mei 1900 na gehuwd te zijn geweest met Jkvr. 
LOUISE WILHELMINE FRAN901SE F^LiciT^ DE Stuers (een dochter van 
voornoemden ridder Fransois Vincent Henri Antoine de Stuers). 
Zijn oudste zoon is Jhr. Hugo Loudon, directeur der Kon. Maatschappi] 
tot exploitatie van Petroleumbronnen in Ned._ Indie; zijn jongste zoon is 

Jhr. Dr. John Loudon, Hr. Ms. gezant te Parijs. 



Zeventiende-eeuwsche beoefening van bet 
Maleisch in Engeland 

door 

Dr. Ph, S. VAN Ronkel. 

Eerelid m Oud-bibliothecaris Bat. Gen. v. K. en W. 


Dat het Maleisch de eerste, en langen tijd de eenige, Indonesische 
taal was, waarmede Europeesche zeevaarders, Portugeezen, Hollanders 
en Engelschen, kennis maakten, is ons alien wel bekend. Eveneens is het 
bekend dat reeds voor de komst der Westerlingen de Maleische taal alom 
in den Indischen archipel verstaan werd, dat ze, zij ’t in verbasterden 
vorm, in alle havens dienst deed voor onderhandelingen met inheemsche 
kooplieden en potentaten en van den aanvang der aanrakingen met de 
bevolkingen der onderscheidene eilanden at gold als de voorname en 
practische verkeerstaal, die niemand onbeoefend mocht laten. 

Er wordt immers verhaald dat de Maleische tolk van den 16e eeuw- 
schen navigator MagelhSn in den geheelen archipel werd verstaan, welk 
getuigenis wordt bevestigd door het feit, dat in het reisverhaal van Piga- 
FETTA eene woordenlijst voorkomt van „de Moren der Molukken”, 
waarvan het grootste gedeelte bestaat uit Maleische woorden. Van Lin- 
SCHOTEN spreekt ook reeds van „de tael ghenaemt Malayo die werd ge- 
houwen voor die courtoyste ende gheschickste van gheheel Orienten”. 
Orosius in zijn „Leven van koning Emanuel van Portugal” getuigt: het 
is „eene tale zoetvloeiend, zodat niet alleen de naburige landen maar zelfs 
„de ver afgelegene volkeren het voor een teken van eene goede opvoeding 
„en eere rekenden hunne (d.i. der Maleiers) taal en manier vanzeggen te 
„gebruiken”. Frederik de Houtman heeft het in zijn taalboek (Amster- 
dam, 1603) evenzeer over „de Maleysche sprake die in gants Oost-Indien 
„als een gemeyne sprake wort bij ouden ende jongen gebruyct, ende in wel- 
„ke oock alle coophandelen geschien ende ghedaen worden, tot in de Mo- 
„luksche Eylanden ende die quartieren toe”. Verhevener dan de „Eerste 

Schipvaert” met haar kort bericht over de Maleysche tale, ,,’t 

„welck een seer bequame sprake is ende licht om te leren, zoodat degeen 
„die ze spreken kan „door gantsch Indien” verstaan wordt”, drukt zlch 
Tavernier in zijne beschrijving van Perzie uit (vertaling van Hazema- 
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KER, bl. 155), als hij het Maleisch noemt: de taal der geleerden van den 
vloedt Indus tot aan China en Japan, en in het grootste deel der Goster- 
sche eilanden, gelijk de Latijnsche in ons Europa. 

Deze bewering is zeker niet weinig overdreven, doch typeert de faam 
welke het Maleisch in die dagen als cultuurtaal genoot. Van het begin der 
aanrakingen tusschen „Peranggi” en „Indiaensche heydenen ende Muha- 
metisten” is het Maleisch beoefend, eerst door Portugeezen, die zich in het 
Oosten vestigden en onmisbare tolken leverden, weldra door de hen ver- 
dringende Hollanders. 

Onze nieuwsgierigheid naar de beoefening door Portugeezen wordt 
niet bevredigd. Het kan niet anders of hunne kapiteins en kooplieden moe- 
ten Maleisch hebben geleerd voor de practijk, en ondenkbaar is het dat 
een man als Xaverius, die als bisschop te Malaka zetelde, de propaganda 
krachtig ter hand nam, en o.a. de Tien Qeboden, het Onze Vader en de 
„Engelsche Groete” in het Maleisch liet overbrengen, deze taal niet dege- 
lijk zoude hebben bestudeerd. Edoch, noch van zijne studign, noch van 
die zijner van heiligen ijver blakende priesters, is ons iets bekend; wellicht 
liggen mededeelingen daarover in oude kerkelijke archieven verscholen. 

De eerste Hollander, over wiens werkzaamheid ten aanzien van het 
Maleisch wij goed ingelicht zij'n, is F. De Houtman. In die taal verdedigde 
hij als gevangene in Atjeh zijn christelijk geloof en vertolkte hij brieven 
van Portugeezen en landgenooten aan Atjehsche koningen, en in de nau- 
welijks aangebroken 17e eeuw liet hij, als eerste eener lange reeks van wer- 
kers, een kort woordenboek verschijnen, gevolgd door „twaalf tsamen- 
sprekingen tusschen een Duytsman en een Indiaen”. Na het verstrijken 
van het achtjarig privilegie werd dit werk op nieuw uitgegeven door A. C. 
Ruil onder den titel: „Spiegel van de Maleische tale in de welke zich de 
„Indiaansche jeugdt christelijk ende vermakelijk kunnen oeffenen, vol 
„eerlijke zamenspraken ende onderwijzingen in de ware godzaligheit tot 
„voorstandt van de Christelijke religie”. 

In dezen titel treedt een nieuw element op: het beginsel der verbrei- 
ding des Christendoms door de goede zorgen der Oost-Indische Compagnie, 
door middel van prediking en vertalingen in het als algemeene Indische 
taal beschouwde Maleisch. Het eerste in het Maleisch vertaalde boek was 
dan ook een godsdienstig geschrift: het Vragenboekje van Marnix van 
Sint Aldegonde. Bij het latere vertaalwerk traden behalve A. C. Ruil 
voornamelijk op: Jan van Hazel en Justus Heurnius; na hen kwamen 
groote figuren, predikanten-taalbeoefenaren, Melchior Leidekker, 
Petrus van der Vorm en Francois Valentijn. 

Veel Is door de oude Hollanders op dit gebied gewerkt, en al komt 
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hunne taalkennis ons, die met zoo veel betere hulpmiddelen zijn toegerust, 
aebrekkig voor, alien eerbied moeten wij hebben voor hunne onverdroten 
Lrkzaamheid, hun oud-vaderlandsche, degelijke „ijver en naerstigheit . 

Wat hebben de Engelschen in die dagen aan hetMaleisch gedaan? De- 
re vraa" is alleszins natuurlijk. Immers aanrakingen met het Oosten, dus 
Tok met bet Maleisch, waren er reeds vroeg. In 1612 schreef de komng van 
Atieh een brief aan James I van Engeland, m het Maleisch; m den Archi- 
ll werden verschillende pogingen tot het vestigen van handelsrelaties 
Lt inlanders gedaan, in het Maleisch; bij hen die werkten voor dienden 
bii de Britsche Indische Compagnie bestond belangstelling voor de bekee- 
ri^fder heidenen en het vervaardigen van bijbelvertalingen, in het Ma- 
leisch ' Van blijvende Engelsche werkzaamheid in die richting js echter 
niets bekend. Door het Hollandsch kunnen Engelsche vertalers in die tij- 
den niet tot bekendheid met het Maleisch gekomen zijn, want, even onbe- 
kend als het Engelsch buiten Engeland, was elke vasteland-taal , en zeker 
het Hollandsch, in het Britsche koninkrijk. Het verbaast ons dus met te 
vememen dat De Houtman’s, door Ruil verbeterd vocabularium eers 
in het Latiin en daaruit in het Engelsch is overgebracht. , 

Maar de energie in Engeland was groot, en middelen om tot de be- 
keering der „verblinde volkeren” mede te werken zijn ^^bder eeniyn 
twijfel beproefd. Zoo lezen wij in Werndly's „Boekzaal ( ^ ) a 

Ru I’s vertaling der Evangelign en der Handelingen ,.zonder bijvoegmg 

In eene andere, ’t zij Nederduitsche ’t zij Engelsche, overzettinge in 
1677 te Oxford herdrukt is, met eene opdracht van Thomas Hyde en een 
voorrede van Thomas Marshall in de Engelsche taal; op dezelfde wijze 
werd het werk in 1704 voor de tweede maal, eveneens te Oxford, gedrukt. 
In die voorrede vermeldt Marshall dat van de nog oudere evangehen- 
vertaling door Jan van Hazel een afschrift zich heeft bevonden onder 
de boeken van den geleerden Leidschen arabicus Jacobus Golius 

Om iets meer te weten te komen over de Engelsche medeweikers o 
de verbreiding der Waarheid, wier weg zeker ook geweest is langs de bij- 
belvertaling tot de spraakleer en het woordenboek, willen wi] eerst even 
nagaan wie^de genoemde twee mannen, Hyde en Marshal!, waren, wier 

voorgaan wellicht door anderen is nagevolgd. 

Over Thomas Hyde licht de ,, Encyclopaedia Brittannia ons vol- 

Hyde (1636 - 1703) leerde Arabisch, Hebreeuwsch, Per- 
ziEch Syrisch. en ward, na in 1659 M. A. an in 1665 biblio hecans dar Bod- 
leian’ geworden ta zijn, tot professor in het Arabisch, later >" h'* 
breeuwsch(l 697)en tot folk voor de Oostcrsche talen aan het hot benoemd. 
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Uitgeput door al zijn arbeid bezweek hij in 1703. Er was nauwelijks eene 
Oostersche taal, toegankelijk voor westerlingen, die hij niet kende; zelfs 
Turksch en Chineesch had hij beoefend, Dat zulk een orientalist, evenals 
zijn Hollandsche vakgenoot ERPENius,ook hetMaleisch in den kring zijner 
studien nam, spreekt van zelf. Onder zijne werken vindt men dan ook: 
„Quatuorevangelia et Actaapostolorum lingua Malaicacaracteribus Euro- 
paeis”(1677). Dit boek nu was wel is waar niets anders dan eene bewerking 
van de vertaling der Hollanders, waarop hij het oog hield, geen zelfstan- 
dige arbeid, maar het duidt aan dat hij het Maleisch had leeren kennen. 
Hoe hij verder aan die taal heeft gewerkt, en welke zijne hulpmiddelen 
waren, zoude ik niet uitgeVonden hebben zonder de aanwijzingen van den 
zeer belezen geleerde. Dr. Ch. M. van Deventer, thans te Amsterdam, 
vroeger te Batavia, waar hij vele jaren wetenschap en kunst beoefende, en 
een der medeleden van hetBataviaasch Genootschap was. 

Hij maakte mij opmerkzaam op een werk, waarin enkele bijzonder- 
heden over de bemoeienissen van Hyde met het Maleisch vermeld staan, 
een werk waarin niemand zoo iets vermoeden zoude, nl. de opera omnia 
van den grooten physicus Robert Boyle (1627 — 1691). Zijne natuur- 
kundige en godgeleerde verhandelingen zijn meer dan eens uitgegeven, 
in vijf deelen: 1744, in zes: 1772. In laatstgenoemde uitgave — die in gee- 
ne der Nederlandsche universiteitsbibliotheken aanwezig is, doch zich in 
het bezit van Dr. van Deventer bevindt — komen, behalve een levens- 
overzicht van Boyle, brieven aan hem voor van verschiilende tijdgenoo- 
ten, o.a. van Thomas Hyde, wiens epistels op bl. 557 van deel VI aanvan- 
gen. Hoe Hyde er toe kwam om aan den grand-seigneur en geleerde 
Boyle over Maleische themata te schrijven zal straks blijken ! 

De eerste vermelding van het den briefschrijver blijkbaar zeer dier- 
bare onderwerp staat in den brief van 3 Sept. T 676 1), Oxon. (bl. 561); 

„asfor the Malayan gospels, they were printed in Dutch and Malayan 
at Amsterdam 1651 in quarto”; bewerkers waren Albert Ruil, Jan van 
Hazel en Justus Heurnius, en dat wel op last van den Gouverneur-Qe- 
neraal Pieter de Carpentier. 

Laat ons nu aanstippen wat in de brieven over het Maleisch voor- 
komt, om een indruk van Hyde’s werkzaamheid ten dezen te gewinnen. 

In den brief van 31 Juli 1677 (bl. 563) maakt hij melding van zijn 
arbeid voor de Maleische bijbelvertaling, „and more we should have done”, 
zoo verzekert hij „if we could have got any helps for the Malayan 


1) In dien tijd heerschte in Engeland nog de oude tijdrekening, de zgn Juli- 
aansche stijl. 
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language in their own characters”. Bij dat moeilijke werk heeft Dr. 
Marshall — blijkbaar de man dien Werndly bedoelde — uitstekend 
geholpen, 25oodat hi] eigenlijk een presentexemplaar van het boek moest 
ontvangen, evenals Hyde zelf en twee heeren in Londen, die hem een 
Maleisch Nieuw Testament geleend hebben, afgezien nog van de verplich- 
te exemplaren voor Londen, Cambridge en de King’s library. 

Den 14 Aug. (bl. 564) meldt hij dat Code zij dank het werk voltooid 
is, en dat het drukken 15 shilling per vei heeft gekost, waarvan e6n voor 
den corrector. Quantum remoti ab isto mogen wi], denkende aan de tegen- 
woordige kosten, wel uitroepen ! 

Den 22 September vraagt hi] of Boyle de zeven exemplaren wel ont- 
vangen heeft van „the Malayan”, daar hij er voor wil maken „that none 
of (your) copies may be embezzled”. 

Nog geen maand later, 16 October 1677 (bl. 567), beklaagt hij zich 
over het gemis aan hulpmiddelen voor het leeren der Maleische taal, en 
oppert het denkbeeld „that at the factories in East India there are voca- 
bularies for teaching the Malayan tongue to merchants and interpreters”. 

Den eersten Jan. 1677 (geen nieuwjaar, want destijds begon het jaar 
in Maart!) noemt hij met vreugde Dr. Masters, den kanselier van Exeter, 
die connecties in Indie heeft; deze zal schrijven, en inmiddels uitzien naar 
hulpmiddelen voor de studie. De tijd gaat; eerst in Augustus ’78 (2, bl. 

569) kan hij met veel genoegen constateeren op gezag van zijn „worthy 
friend” Marshall, dat niemand minder dan de aartsbisschop van Can- 
terbury en andere hooge personages ,, do resent the business of the Ma- 
layan and the propagation of the gospel thereby”. 

Eene verzuchting weerklinkt in den brief van 9 December 1679 (bl. 

570) dat de bisschop van Londen niet antwoordt op de hem toegezonden 
Maleische vertaling der Evangelien; zoude hij die wel gekregen hebben ? 
Naar Londen gaan? Dat is te bezwaarlijk, want de wegen zijn gevaarlijk. 
Was niet in de afgeloopen week de Oxford-coach geplunderd op de Lon- 
don road, waarbij een reiziger was gedood, en was niet onlangs een jonge 
geieerde in Baliiol college in zijn eigen kamer vermoord ? 

Bijna vijf jaren zwijgt de briefschrijver. Den 23 Sept. 1684 (bl. 573) 
uit hij zijn gemoed over de Maleische spraakkunst van Mainstone; dear 
Dr. Marshall is niet ter plaatse om van advies te dienen, maar de bis- 
schop zegt dat het is „a pitiful trifle not of any worth". Hij is dus nog even 
ver! En niet verder is hij een lustrum later. Immers den 25 October 1688 
(bl. 575) schrijft hij: „I have considered that if you would have me to do 
„any thing in the Malayan language, it is absolutely necessary that I 
„should be furnished with all such helps as can be found”. Maar, eilacy. 
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die hulpmiddelen zijn in het Hollandsch, en die taal verstaat hij nlet. Wat 
nu te doen? „We have in Dutch and Malayan a grammar and two voca- 
bularies”, die moeten dus vertaald worden; de machtige Boyle moet dus 
betalen voor die taak, doch veel zal dat niet kosten, want ’t zijn dunne 
boekjes. Spoedig antwoord is gewenscht, want er is iemand ter plaatse, die 
dat zoude kunnen, maar die vertrekt over eene week, en „he being a 
grammatical and critical man” is de zaak van dringend belang. 

Twee maanden later, 29 Dec. (bl. 575) wederom een bede om geld, 
ditmaal voor het gieten van Maleische letters, „though it is an ill time to 
propose any thing of charge”. Ook in die dagen dus ebbe in de financien 
en aarzeling om geldelijken steun aan te vragen ! 

Hij heeft de Malayan grammar nu bestudeerd, en is tot de overtuiging 
gekomen dat er met bekwamen spoed moet gesneden en gegoten worden, 
welk werk wel zes of zeven pond zal kosten. Er is een man voor, doodarm, 
met een groot gezin, maar bekwaam; doch — de koloniale sfeer, zou men 
zeggen — deze vraagt voorschot, dus geld moet er zijn. Het is wel onge- 
hoord, pleit Hyde, ,,such a juncture of affaires !” 

Twee maanden later, 23 Februari, 1688, (bl. 576) kan hij God danken 
en loven: alles is in matrijzen gegoten, en de som is niet overschreden! Nu 
wil hij meer voor de Maleische bijbelvertaling gaan doen, maar het bleek 
hem dat de Hollandsche drukken wemelen van fouten, en door die over te 
nemen zoude men „make the thing seem nonsense to the natives, for 
whom you intend it”. Buitendien is de Hollandsche spelling „diverse in 
itself”, en zoo onbegrijpelijk, dat het onmogelijk is een door Hollandsche 
vertalers bewerkt gedeelte in Maleische karakters over te zetten. Voor al- 
les moet hij een woordenboek hebben ! Onder de nagelaten papieren van 
Mainstone moet een manuscript-woordenboek zijn; dat moest men zien 
te verkrijgen, anders is de zaak niet te volbrengen. Lang heeft hij Boyle 
reeds gediend met zijnen onverdroten arbeid voor het Maleisch, en, zoo 
verzekert hij, ik zal de studie voortzetten in die taal „in which I am sure 
there is none man now alive in England, who is able to serve you besi- 
des myself”. Hij is dus de eenige Brit die destijds het Maleisch beoefende. 
Intusschen is ’t aldoor maar transscribeeren in Maleische karakters, druk- 
proeven corrigeeren, zonder einde ! 

De laatste brief over de netelige zaak is van drie jaren later, 1 1 Janua- 
ri 1691 (bi. 578). Hyde betuigt alles te willen doen voor de verbreiding 
des Geloofs, en te willen helpen door het opleiden van enkele chaplains, 
waarop trouwens indertijd reeds was aangedrongen; immers de Company 
zou jaarlijks 25 pond gegeven hebben aan vier jongelieden Voor de studie 
van het Maleisch, en hij zelf zoude ze hebben geholpen tegen matige beta- 
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ling. Als hij zeif „so mean a person" het thans weer voorstelde zoude het 
slechts „spoiI the design”, maar het meet ter hand genomen worden door 
den machtigen Boyle, dien hij aldus toespreekt: „you are the only person 
„to move it. And therefor if you would please to take the trouble of being 
„a little active in putting it forward, it would be for the glory of God, 
„which you designed in your private capacity to have promoted by the 
„he!p of the Malayan language, if public affairs had not run cross to you”. 

De eigenlijke betrekking tusschen beide mannen en de feitelijke aan- 
leiding tot hunne briefwisseling blijken uit de voorrede van het eerste deel 
(bl. CIX), waar getuigd wordt: ,, his zeal for the interest of the Christian re- 
„legion appeared in another remarkable instance, for he was at the expense 
„of printing 500 copies of the four gospels and the Acts of the Apostles in 
„the Malayan tongue under the direction of Mr. Thomas Hyde, keeper of 
„the Bodleian Library, printed at Oxford in 1677 in 4“ with a preface by 
„Dr. Th. Marshall, rector of Lincoln College in Oxford and afterwards 
,,dean of Gloucester”. Hiermede is de door Werndly genoemde Mars- 
hall tevens terecht gebracht. 

Nog diiidelijker blijkt de reden van Boyle’s bemoeienis met deze za- 
ken uit de dedicatie der uitgave aan hem als „one of the directors of the 
East- India Company and governor of the propagation of the Gospel”. 

Hyde schijnt dus de eenige geweest te zijn die in de 17e eeuw in En- 
geland de Maleische taa! heeft beoefend. De 18eeeuwbracht eenwoorden- 
boek, van Th. Bowray (1701), evenals de 19e van J. Howison (1801) en 
vooral van W. Marsden (1812), die hiermede den Hollanders, met hunne 
lijdensgeschiedenis van anderhalve eeuw woordenboekgetob, vodr was, 
wat hun niet tot eer strekt! Diezelfde eeuwleverde den grooten Raffles 
als werker in Maleisch en Javaansch, die als luitenant-gouverneur van 
Java gelegenheid vond zijne daadwerkelijke belangstelling te toonen in 
den arbeid van het toen nog jeugdige, thans vijftien decenniSn bestaande 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 


Uit den Palembangschen Sultanstijd 

door 

P. DE Roo DE LA Faille. 


De Moesi een eindweegsop, even boven den knik, naar welke de 
rivier Soengsang gaat heeten (d.i. „tegen den draad in”) en waar bij Poe- 
lo Kembara de Ogan en de Komering uitmonden, ligt, door het breede 
watervlak van de Moesi in twee deelen gesplitst Palembang, gebouwd op 
een zeer oordeelkundig gekozen plek, waar het verkeer langs alle zijtakken 
der Batanghari wordt beheerscht. Eene typisch-ouderwetsche Maleische 
stad, zooais zij daar voor een goed deel op woonviotten drij'ft, als het 
ware elk oogenblik gereed om weg te varen, wanneer de despotie van den 
landsheer te zwaar mocht drukken; tevens echter gedurende eenige eeu- 
wen de negara om een Javaanschen Kraton, welke op stad en land zulk 
een diepen stempel heeft gedrukt, dat de Javaansche invloed zich nu nog 
in de taal en instellingen laat nagaan. 

Omstreeks 1587 A. D. werd op Java de kraton van Padjang door 
Mataram in samenspanning met Demak overweldigd, en hiermede stortte 
de overheersching van de Noesantara door Java ineen, eene overheer- 
sching van eenige eeuwen, die zich openbaarde in de aanbieding door de 
sangadji’s of adipati’s van de onderhoorige landschappen van tribuut 
(oepeti) en huldegeschenken, waaronder er waren van den meest 
verschillenden aard, van schoone poetri’s af tot zeldzame dieren 
en natnralia toe. 

In den loop der tijden niet altijd even trouw en daarom bij herhaling 
door de vlootvoogden van Madjapahit met de wapenen weder tot gehoor- 
zaamheid gebracht, hield Palembang, stamland van Raden Patah, 
tijdens diens opstand tegen den Batara ongetwijfeld de zijde van dezen 
Maleisch- Javaanschen Groot-Gouverneiir van Bintaro-Demak, en deze 
zelfde verhouding bleef bestaan onder Pangeran Tranggana en diens 
schoonzoon den krijgsvaardigen en hooghartigen Sultan van Padjang, 
den laatsten grooten vertegenwoordiger van het geslacht der trotsche 
Andajaningrat’s, die door den heiligen man van Koedoes als opvolger 
van Sultan Tranggana was erkend en als oppervorst den titel van Praboe 
Adiwidjaja heeft gevoerd. Met diens val ging alras eene verplaatsing van 
het oppergezag gepaard: eene korte wijie regeerde Arja Pangiri, Pangeran 
van Demak, maar zoo goed als terstond brak in Padjang een door Mata- 
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ram aangewakkerd verzet uit, en weldra ontwikkelde zich uit de onrust 
in Midden Java een hernieuwde reuzenworsteling om de heerschappij: 
onder de aanvoering van den Groot-Gonverneur der Oosterstranden, den 
Regent van Soerabaja, weigerden de Boepati’s van Midden Java’s bin- 
nenland en die van de zeesteden den Senapati van Mataram als beer te 
erkennen. Na den dood van Senapati vonden zij zelfs in diens tweeden 
zoon, Pangeran Poeger van Demak, een niet-ongevalligen medestander 
tegen diens breeder, den nieuwen Ki Ged^ng Mataram (s6da ing krapyak), 
maar bij gemis aan vertrouwen en aan doorzicht was aan de zijde der 
verbondenen samenhang ver te zoeken: Demak moest reeds in 1640 
bukken, vervolgens kwamen Pati, Padjang, Toeban, Madoera en Soe- 
rabaja de een na den ander ten val, en in 1625 was van de Tjitaroem af 
tot aan den Tengger toe Mataram de niet langer bestreden overwinnaar 
en opperheer. 

Deze oorlogen, die gedurende een kwart eeuw talrijke bloeiende 
dorpen en steden op Java in de asch legden en den landzaat deden vluch- 
ten, voorzoover hij niet in krijgsgevangenschap alsslaafwerd weggevoerd, 
hebben voor Palembang een bijzonder gevolg gehad. Immers lezen wij in 
hs. no. 414 der Koloniale Bibliotheek: 

Maka dateng priaji dari Soerabaja, bernama Kjahi Gedfeng Soera, soedah 

didalem hidjrat Nabi 981 ia mendjadi radja Palembang; masa itoelah Radja Banten 
melanggar Palembang membawa 990 prahoe, belom sampei beroieh tempat di 
Paiembang, maka radja Banten mati, sakotlka laloe segala orang poelang di Banten 
membawa radjanja, dan tatkala mati Kjahi Gedfeng Soera (d)joeda{h) didalem H. 
998, maka didjadikan oieh Kjahi Gedfeng Soera akan anaknja bernama Ki Mas 
Dipati memarentah Paiembang; 5 taoen di dalem karadjaSn, maka mati; antara 
sataoen Kjahi Gedtng Soera poela mati, tanggal itoelah 24 anak radja Djawa dateng 
di Paiembang. Sjahadan Ki Mas Dipati ia mati pada H. 1003, maka diganti saudara- 
nja nama Pangeran Made-Asoka djadi radja, dan tatkala itoe dia poenja atoeran 
koerang baik, enz. 

Gelijk meer het geval is met dergelijke, in den regel Vrij laat in 
geschrifte vastgelegde herinneringen, zoo is ook deze overlevering niet 
geheel juist. 

De vloottocht immers van den jongen Sultan van Bantam Pangeran 
Mohamad, die bij dezen door hem tegen Paiembang gevoerden „heiligen” 
krijg 1) sneuvelde, valt luidens een gelijktijdig Hollandsch bericht in het 

1) De Palembangsche traditie in hs. no. 414 bericht, dat de Isiam in Paiem- 
bang eerst diep wortel heeft geschoten tijdens Sultan Abdoerachman (1662—1706), en 
in verband daarmede is de betiteling van „SabiloeIlah’' tegen een voor een goed deel 
nog „kapir”-Paiembang gegrond te achten. In Begin en Voorlgmg II leest men in de 
Voyagie van Paulus van Soldtin 16Q6 (biz. 50): 
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jaar 1596, en wanneer, zooals op gezag van de Sedjarah Banten aanne- 
melijk is, deze expeditie werd uitgerust op grond van eene schenking van 
Palembang aan Bantam door een aldaar op zi|n omzwervingen vertoe- 
venden Pangeran Mas van Demak, die te Palembang een dienaar had 
gehad, Soero geheeten, die van hem afvallig (bangga) was geworden, dan 
zijn wij toch wel niet mis in dezen Soero van de Sedjarah Bantam te 
herkennen den Ki Gedeng Soera der Palembangsche traditie, waar het 
van beiden heet dat zij de aangevallen stad krachtig hebben verdedigd. 
Maar dan dagteekent de overkomst van Ki Ceding Soera uit Soerabaia 
niet van het jaar 981 H. (1603 A. D.), doch reeds uit de eerste jaren na den 
val van de kraton van Padjang. Een andere Palembangsche overlevering 
(hs. no. 31) gewaagt van eene uitwijking naar Palembang: „tatkala negeri 
Demak dialahkan oleh Sultan Padjang, maka banjaklah radja^ dan 
prijaji^ jang lari, maka jang masoek ka Palembang bernama Gedtog 
Soera”, en deze uittocht sluit merkwaardig aan bij de Javaansche jaar- 
tallen in Raffles’ chronologische lijst: 1509 (d.i. 1587 A. D.) destruction 
of Pajang, en 1510 destruction of Demak, when the chiefs and people 
betook themselves to their vessels, and put to sea”. Alleen zal de Palem- 
bangsche traditie zijn te rectificeeren in dier voege, dat de verovering is 
bedoeld van het Demak van Arja Pangiri, welke heeft plaats gevonden 
na den val van Padjang, toen de Senapati van Mataram samenspande met 
Pangeran Benawa, den zoon van Praboe Adiwidjaja, die vervolgens door 
hem een biauwen Maandag tot den zetel van Padjang werd toegelaten. 
Nadat aldus zoo goed als het geheele Demaksche huis van Panembahari 
Djimboen ter zijde was geschoven of omgekomen, beschouwde Mataram 
zich als eenig rechthebbende op den troon van Java, en tegenover den 
Pangeran van Soerabaja, die zich kon beroepen op Madjapahit, had de 
Ki Gedfeng Mataram nog ouder brieven: hier aan den voet van den Merapi 
was eenmaal de zetel geweest van Java’s eerste rijk Mdang Kamolan ing 
boemi Mataram van Brawidjaja Saw61a-Tjala, en dit heilig recht, door 
Soenan Kalidjaga erkend en gewijd, eischte de Senapati met de punt van 
zijn Ians en de snede van zijn zwaard voor zich op: Mataram’s gebieder 
zou tot in het verre nageslacht de Anjakrawarti zijn van het nieuwe. 


{Vervolg noot van pag. 31 j). 

„Den 13 dito desen morgen is de schuyte met den Nachoda ende synen jongen aan 
boort gekomen / seyde van lambequam / aldaer gesonden van den Koninckvan Palemban, 
Wiens vassal liij was j om 2 honden aldaar te halen voor den Coninck van Taban, waarom 
hij expres uytgesonden was”. Ook hier de door Heemskerck in Toeban opgemerkte 
voorliefde voor honden, welke kwalijk met Mohamedaansche rechtzinnigheid is 
overeen te brengen. Vermoedelijk waren deze honden adjag’s of srigala’s. 
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herboren Java, stedehouder Gods, regelaar van het geloof, spijker der 
wereld. In inystieke overpeinzing zich afzonderend in de grot van Lipoera 
trok de overwinnende Matarammer, naar buiten van zijn geheimste ge- 
dachten niets latende uitlekken, fel zijn aandacht samen op het einddoel: 
de herwinning van de oppermacht over het Oosten en Westen, over Java 
en Sabrang. 

Voorloopig 'was dit doel nog ver verwijderd, maar eenmaal zou die 
dag komen, zoo niet voor hem persoonlijk dan toch voor zijn nazaat: 
Matarara had den tijd voor zich. 

Naast het rtinioerig Java, waarheen in den loop der eeuwen de 
Oostersche handel en scheepvaart haar hoofdstation had verlegd, lag 
Palembang, de negara-havenstad van het ontzaglijk, ecliter schaarsch 
bevolkt stroomgebied van de Moesi of Batang-ari aan den voet van de 
zwart-groene bergen, van waaruit de Dempo tot in de wolken boort, den 
goden tot hemelsch verblijf strekkende, en uit welker flanken de Moesi 
met haar ,,negen” zijrivieren afdaalt, al breeder statig zich zeewaarts 
bewegend, dicht bij haren mond een gunstige plaats biedende voor eene 
stapelplaats van den buiten- en binnenlandschen handel, eens de zetel 
van eene thalassokratie, waaraan echter de heugenis sinds lang was ver- 
dwenen. 

Van hier zeilde oudtijds Sang Sapoerba weg op zijn gouden schip, 
om, na lange omzwervingen op zee, te Bintam, Singapoera en Moear, ten 
slotte Malaka te stichten. Hier ook, bij het door mythe omhulde heuvel- 
tje Boekit Segontang^), zag Noer Alam zijn jongeren breeder Bagtoda, 
die in jaren niets van zich had laten hooren, van den Mahameroe opdagen, 
een geduchten vechtkarbouw met zich meevoerend om daarmede zijn 
ouderen broeder te Palembang een wedkamp met het rijk tot inzet aan te 
bieden (bedoeld is blijkbaar een invasie van Javanen uit Singosari aan 
den voet van den Smeroe). Noer Alam, het Licht der Wereld, achtte dien 
strijd niet te aanvaarden, en verliet daarop Palembang, vergezeld van al 
zijn grooten en met medeneming van de rijkssieraden, erfstukken van 

1) Van Sevenhoven gaf hiervan eene kleine beschrijving in Verb. Bat. 
Gen. IX, biz. 60, alsmede in T. N. I. VIII, 3 biz. 290. 

De naam wisselt (waarschijniijk uit bijgeloovige vrees voor de heiligheid van den 
naam dier stede) af met Saboentang, welke ook op den piagem T. B. 0. 32 biz. 573 
wordt gelezen; „Saboentang — schreef van Sevenhoven — beteekent alleenstaande 
verhevenheid, waarvan men niet dan den top kan ontdekken”. — In 1878 waren 
Van Hasselt en Veth aldaar: Tljdsch. Aarclr. Gen. Bijblad I (Sum. exped.), biz. 178, 
de heuvel heet hier Boekit Lama, en de traditie was toen dat Radja Iskander Alam 
(niet; Dzoe’lkarnain) daar de indrukken van zijn voetstappen had nagelaten. 
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Sekandar Alam; het zwaard pedang-sa4joerik-same{n)dang-giri; de 
Ians kmUng-sUimbora; dt staatsiepauk gendang-si4jinta«berasa; de 
gouden filstpUnt padkkrboeah-maSr en zooveel meer. En terwiji Noer 
Alam wegvoer, ' de .■ richting inslaande naar Pagerbatang-roejoeng,; dat 
voortaan- Minangkebo zoa heeten, zette Bag^nda zich neder bij den 
Boekit Sagontaiig als Sultan Moerni % haalde met zoete woorden Radja' 
Nila Pafilawan, die aan de overzijde bij den Boekit Meroe woonde, over 
om hem als heer te erkennen, en eischte vervolgens van Dewa Brama' 
Tjakrawala, die, hoogerop aan de rivier gevestigd, gebood over de Batang- 
arbSembilan diens dochter Sandangbidoek^) op. Dewa Brama zwichtte 
voor dien eisch, en stond met zi|n dochter tevens zijii rijk af, het land- 
schap Batang-ari Belida met Bekassam en Padang Loemaj, het volk 
aanzeggende om voortaan te milir-siba tiga iaoen sekali naar het hof 
van den nieuwen meester; er lagen toen wel 130 doesoens daar, met als 
zetel van het bestuur {parentahken bitjara) Karta Moelija en als plaats 
ter berechting van geschillen Pamegattan. 

D6wa Brama ging hoogerop land ontginnen, het volk zwermde 
stroomopwaarts uit, Pasemah-lebar koloniseerend en langs de Kome- 
ring doesoens aanleggend tot in Blalan, Batoebrak en Kenali toe. 


1) VgL de baiaj gendang of b. nobat, de balaj voor de officeele muziek, dienende 
bij plechtige gelegenheden, algemeene audientie, inhuldiging enz. 

2) Moemi (Jav.) == van de beste soort, van best allooL 

3) In Palembang zijn deze traditioneele 9 rivieren de KHngi, Biiti, Lekitan, 

Rawas, Roepit, Batang Leko, Ogan en Komering. 

4) Bidoek== bahtera= vaartuig; sandang-bidoek (vgl. sandang-gawi) duidt wel 
op de antaran-dienstQxi voor het vervoer te water van den vorst en diens hoof den. 

5) Belida, naam van een eetbaren zoetwatervisch, die van alles ruimschoots 
voorzien is; hij heeft veel schubben, veel graten, veel vinnen, mooie kleuren en is 
daarbij lekker; waarom men van een rijkaard zegt: apa koerang kepada belida? (Ma- 
ieisch Wbk. v.d. Wall — v.d. Tuuk) Dit landschap was zeer trouw aan den kraton. 

6) Pasemah-I^bar is het oude landschap bij den reusachtigen vulkaan met 
zijn drie toppen Goenoeng Berapi, Goenoeng Loemoet en Goenoeng Dempa, waarvan 
de laatste de hoogste is. Het landschap heet naar de semah, een visch van de cy- 
prinus famiiie (Ch. Campbell, ± 1800 reis naar Korintji in T. Aardr, Gen, Bijblad ! 
(Sum. Exp.), biz 38) tot welke de tambra en de ikon mas behooren. In de Malayan 
Miscellanies komt van de hand van Presgrave een lezenswaardige schets voor van 
het Pasemah gebied in den Engelschen tijd (1820). 

7) V.D. Tuuk schrijft Kembering, naam van eene rivier en een landschap in 
de bovenlanden van Palembang, welks bewoners den naam hebben van zich in tijgers 
te kunnen vervormen. 

8) Batoe-brak of Segalo-brak, het gebied om het Ranau-meer, oorsprong van 
de Komering (Vgl. Westenenk in Handel le Java Congres, biz. 26, op het jaartd 
966/1044). Lezende in de Djambische Si-Gindjai-legende (T. B.G., 48blz. 132): „pa/o- 
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Te Palembang ook was eens de zetel van Arja Damar, den bedwinger 
van het verwoestend wild gedierte des wouds in Madjapahit, die uit 
hooge gunst van den Batara tot Mangkoeboemi werd verheven en Pa- 
lembang ten geschenke ontving. Maar Arja Damar werd eigenraachtig, 
vergreep zich aan eens anders vrouw en werd daarora op aanstichting 
van den beleedigde, een dalang van Madjapahit beoorloogd; de vrouw 
moest hij teruggeven, hij zelf verliet Palembang, „maka ia poelang ka 
Djawa, lantas mati di Tjerbon”. 

Dan komt de tijd van Ki Ged6 Soera, die afstamde van een Panem- 
bahan Palembang, wiens vrouw was uit het geslacht van den heiligen 
Soenan van Amp61denta; hij was uit de linie van Panembahan Parwata, 
Pang^ran Kediri en Pang6ran Soerabaia, en deze Ki Ged6 Soera zou het 
geweest zijn, die na een tijd van regeeringloosheid te Palembang aldaar 
de teugels van het bewind in handen zou hebben genomen: de laatste 
regent zou Dipati Karangwidara geweest zijn, van wien wij in hs. No. 
4141ezen: 

Terseboet perkataan Radja Palfimbang Dipati Karang Widara, tatkala ia me- 
rtatah, banjak tangga roemah dari L6bar-daoen katamboen, toeloeng sanggoep 
boeboengan. lalah Dipati K. W. mamboeat soeka saratoes ia-itoe saratoes doesoen 
di oeloean mentjar lawangan ampat, ia-itoe Lematang, Moesi, Ogan, Komering, 
zaman itoelah ada pang^ran-parawatin-oeloean. 

Eene herinnering aan de onder een radja adipati staande oude pro- 
vincie van Madjapahit als een vierledig geheel, elk kwartdeel omvattende 
het stamgebied eener belangrijke zijrivier van de Moesi doch onderling 
zich saamhoorig achtend, in den trant van de traditioneele Maleisch- 
Minangkabausche negari berampatsoekoe, in welke zegswijze soekoe, 
naar van der Tuuk in het Maleisch woordenboek van von de Wall 
aanteekende, „spec. vierde deel” beduidt, omdat het woord oudtijds 
evenals nog in het Jav. been, voet beteekende, en men de vier voeten van 
een dier tot grondslag nam ; men denke hierbij aan de mythe der koloni- 
satie van Minangkabo, toen de Maharadja naar den Berapi zeilde, op dien 
tocht vergezeld van een bond, een kat, een panter en een berggeit-anti- 
loop, personificaties m.i. van oorspronkelijke stamlandschappen. Een 
andere heugenis aan dien ouden tijd is, de sanggoep boeboengan, de oepeti- 

{Vervolg mot van pag. 320). 

lah, bersama^ kita pergi ka perahoe Belahan Semangkaberloedakan-borak,disanatempat 
pakoe pajoeng negri”, meen ik in die woorden een zinspeling te mogen vinden 
op Walahan-Semangka (se-g)aloehan-boerak, een oud rijkje met ais heilige piek 
dit kratermeer, van welken vorstenzetei het volk verstrooid raakte. 

Siiebar heette oudtijds (T.B.Q,, 11 biz. 193) DJengaloe, d.i. Oedjoenggaloeh. 
F@estbunde! B. O* v* K, en W. li 21 
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foekoep-boeboeng kabawah Doeli Toemkoe van Benkoelen’s landschap 
Soengei Hniau, door Raffles vertaald als „shelter of the roof”, eene 
adat-heffing, overeenkomende met het sewawoewoengan van oud Batavia 
en in het Minangkabausch landschapje Talao^) geno^md „wmg dfadjah 
of ioekoep boeboeng ten bedrage van 5 koepang per gezin (saboeah 
dapoer) te heffen”; geen andere dan het Baweansche grabag of pelawang- 
geld en de grabag of het tjatjafigdd van Mataram, een cijns, verschul* 
digd door de landbouwende hoofden van op eigengrond, op zich zelf 
gevestigde huisgezinnen, de latere padjeg of landrente, welke den grond- 
slag uitmaakte van de aan den Batara van Madjapahit verschuldigde 
oepeti. 

Het is niet gemakkelijk ora uit de traditioneele Palembangsche Sul- 
tansgenealogie wijs te worden, maar gelukkig heeft men, behalve het 
jaartal van den voor Bantam ongelukkig afgeloopen „heiligen krijg” 
houvast aan nog eenige Hollandsche gegevens uit den vroegen Com- 
pagniestijd. 

In 1623 zond de Coninck van Palembang zijn breeder naar Djambi 
om daar de Sultansdochter voor zijn zoon ten huwelijk te vragen^). Wij 
hooren niet, hoe deze onderhandeling afliep, lezen echter dat in 1627 te 
Palembang de Pang^ranvorst overleed, wiens „echte dochter ende eenich- 
ste erfgename” ®) in 1624 gehuwd was met den oudsten zoon van den 
„Coninck” van Djambi. Deze deed dan ook onmiddellijk moeite om in 
Palembang op te volgen, doch dit gelukte niet, wijl „twee usurpateurs 
(aldus was de voorstelling van de zijde van Djambi, dat beproefde een 
matriarchaal erfrecht over Palembang ingang te doen vinden) beyde 
breeders van den overleden Coninck en de ooms van de gemelte dochter” 
zich van het bewind hadden verzekerd en zelfs hadden dezen, na den 
Djambischen Pang^ran te hebben verdreven, diens vrouw (hun nicht) 
aangehouden en zich meester gemaakt van zijn kleinodien. Op den zetel 
van Palembang kwam aistoen die van de breeders, welke Radja Dipati 
werd genoerad, maar hij regeerde slechts twee jaar, daar hij in 1629 om 
een vrouwenquaestie werd vermoord en opgevolgd door zijn breeder 


1) B. K. I., 63 biz. 495/6. 

2) Tiele in B. K. I., 1887, dl. 36 biz. 306. Over het jaar 1617 vinden wij bij 
denzelfde, B. K. I. 1886, biz. 354, aangeteekend dat Crijn van Raemburch, die den 
Sultan van Palembang op last van Coen een bezoek bracht, door hem en zijn schoon- 
vader, den radja van Banka, die te Palembang verblijf hield, zeer vriendschappelijk 
werd ontvangen. 

3) Daghregister 1627, 11 Juni en De Jonge, Tiele, Heeres, Het Nederl. 
gezag op de Buitenbeziitingen 11, biz. 127 en XXVL 
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Radja-d^n-aria In de traditie staat deze vermoorde bekend als Pang^- 
ran Mad^ Soka: 

Sjahadati k! Mas Dipati mati maka diganti soedaranja nama Paiigton 
Mad6 Sokan djadi radja, dan tatkala itoe' dia poenja atoeran koerang' balk, aebab 
manakala rajat kawin akan di bawa lebih dalioeloe mengadep radja; jang manapoen 
bagoes, dititlpkan didalem kraton, lakinja di soeroeh poeiang. 

Overeenkomstig dit gebruik had de Pangiran een Jong paar voor zich 
zien verschijnen, waarvan de vrouw hem dermate bekoorde, dat hi] liaar 
ill zijn dalem hield; bij herhaalde weigering om haar terug te geven werd 
hij door den amok-makenden echtgenoot Djaladri gedood ^). In hs. 
no. 201 vinden wij datzelfde verhaal gesteld op den naani van Pang^ran 
Pesar^Jan, en wanneer wij vervolgens op een andere plants in hs. 
No. 414 den dood van Pang6ran S^da ing pesar^jan vinden toegeschreven 
aan den beet van een civetkat (tanggaloeng) m.a.w. aan erne kalangenan, 
dan ligt het voor de hand dat onder een anderen naam dezelfde persoon 
is bedoeld. Maar dan komt men tot de gevoigtrekking, dat de Coninck 
van Palembang van 1623, die in 1627 overfeed, is geweest de stamva- 
der Ki Ceding Soera, dien de traditie dochter (Ratoe Mas Palem- 
bang) en 7 zoons geeft ^); en die, welke in 1629 werd vermoord, de Ki 

1) N. Mac Leod, Ind. Gids, 1903, biz. 1257. Men komt den titel D^n»Aria 
in het vervolg nogmaals tegen ter aanduiding van een zeer na bloedverwant van den 
regeerenden Pang^ran, en in verband daarmede zij gewezen op de volgende mede- 
deeling van Cornets de Groot met betrekking tot de organisatie van het regent- 
schap Grissee op Java (T. N. L, 1853, I biz. 87): ,,de Raden Ariawasdemeerderjarige 
breeder van den regent, en door die betrekking, met alle werkzaamheden als de Patih 
Djawi belast, maar aan dezen ondergeschikt; hij was door zijn geboorte voor alle 
inlandsche bedieningen verkiesbaar^'. Blijkbaar kwam het nogal eens voor dat de 
regeerende vorst zich liet bijstaan door zijn 2 oiidste breeders, waarvan de eerste 
fungeerde als Rijksbestuurder, Bendahara of Patih-Loewar en de tweede ais staats- 
voogd of Toemenggoeng. 

2) Een dgl. amokpartij kostte in 1726 op Java het leven aan den Regent van 
Tjiandjoer Aria Wira Tanoe bijgenaamd ditjondr^; omdat hij met een kapmes 
(ijondri) was vermoord door een jongen Soendanees van Tjikembar, wiens bruid hij 
zich op dezelfde wijze had toegeeigend (B. K. L, 1862, biz. 310). Dat een dgl. adat oud- 
tijds inderdaad ook op Java in zwang is geweest, vindt men in bedekte bewoordingen 
vermeld bij W. L. Ritteu, JavUj Tooneelen enz, hlz, 223: „Gij kent het voorregt onzer 
vorsten*'. Djaladri hangt wellicht samen met het ambt van den Kjahi djaladara, van 
Wien men bij Winter leest dat hij— samen met den m^gatara — mdjadjarri Pandje- 
nengan Dalem wonten ing ngadjengf amhekta taming sarta tengga tjaos wonten ingkori 
panepln inglehet. 

3) Dr. Hoesein DjAjADiNiNGRATis in zijne Critische Beschmwingvan de Sedja^' 
rah Banten, biz. 39 en 149/152, opeen dwaalspoor gebracht door van SEVENHOVEN,ie 
de Palembangsche traditie op" den voet bad gevolgd, welke op haar benrt heeft ge- 
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Mas Dipati of - Radja Dipati,' ook Madfeng Soka of SMa ing pesar^JaE 
van de' traditie. ... , 

Als. opvolge'f van laatstgenoemde vinden ■ wij vermeld een :R^ 
D^n Aria, broeder des voorgaanden, en aangezien wij van Pang^ran Mia 
iiig Kenalan aangeteekend vinden, dat onder hem de eerste Hollandselie 
factori|:ti|deiis het gouvemeur-generalaat van Jacob Specx (1629—1632)' 
te Palembang zou zijn opgericht, daar mogen wij n.h.v. wel aannemen, 
dat in 1629 Pang^an seda ing Kenajan liet bewind te Palembang heeft; 
aanvaard. Deze SMa ing Kenajan is Inidens de traditie gehuwd ge- 
weest met zijne nicht, de Ratoe Sinoehoen, aan^ wie de eerste. adatrege™ 
lingen in het binnenland worden toegeschreven, en wier graf daarom, 
vooral voor de bovenlanders, nog eeuwen later het doel is geweest voor 
vrome. ziarah's : 

„Adala!i' — leest men in hs. No. 201— Pang^raii Sfdang Kenajan itoe beristri 
sapoepoenja nama Ratoe Sinoehoen, itoelah jang tempo boeat atoeran negeri dari 
pada liasii-liasil-radja atas sekalian oeloean dan jang nioelai atoer dari par^ntah- 
par^ntah tanem lada dan kasili atoeran dari par6ntah-par^ntah dan lain-lain, sa- 
hingga samp6 kepada zaman ini semoeanja oeloean dan ada djoega didalem negeri, 
atoeran terseboet piagem Ratoe Sinoehoen, tiada sekali nama soeaminja Pang^ran 
Sidang Kenajan, hanja terseboet nama Ratoe Sinoehoen. Lagi sampe sekarang sanget 
dipermoelia orang-oeloe dan satengah orang negri atas koeboernja, adalah tempatnja 
didalem kampoeng Sabakingkin.*' 

In 1636 overleed de in 1629 opgetreden Pang^ran van Palembang 
zonder zoons na te laten en opnieuw waagde de Pang^ran Dipati van 
Djambi een poging, doch Palembang kende geen troonsopvolgingsreclit 
door de vrouw, en de toemalige Radja Toemenggoeng wist zich te hand* 
haven. Deze wisseling viel samen met de komst te Palembang van eene 


{Vervolg mot van pag, 323). 

streefd naar eene harmonistiek door alle in de babads voorkomende zonen van Ki 
Ged^ng Soera aan te merken als regeerders en toe te rusten met jaartaiien, zelfs 
wanneer onder versciiillende bijnamen ^dnzelfde persoon was bedoeid. 

1) Deze bijnaam herinnert 200 zeer aan ken j a, kenjapoeri en kanyabhuwma, 
’t binnendeel der poeri, waar zich de vrouwenbeviiiden,(Kawi-Balin.Wbk. v.d.Tuuk 
s. V. galoehj pagaloehm), en daardoor aan den hierboven vermelden, op Mad6 Angso* 
ka gepleegden moord, dat men er toe zou komen om 00k deze personen gelijk te stel- 
len. Doch de dtmr van dezen echtgenoot der Ratoe Sinoehoen zou dan m.i. te kort 
geweest zfjn om 266 besiissenden invloed van haar op de landszaken te kunnen 
aannemen. Wellicht is zij echter als poetri van den bloede tweemaal gehuwd geweest, 
eerst met Mad^ Angsoka en later met den Radja D^n Aria van 1629. Zij heet de doch- 
ter van Njai Ged^ng Pembajoen, wier vader KjaM Gedang Soera I geweest zou zlJn. 

2 ) N. MacLeod, a. v. biz. 1913 en Tieee-Heeres, Tw. Reeks O, biz, 329. 



UIT DEN PALEMBANGSCHEN SULTANSTIJD 


325 


Mataramsche oorlogsvloot, eene gebeurtenis, waarvan de verwachting 
den Palembanger had genoopt om de Indische Regeering te Batavia om 
bijstand aan te zoeken, zich bereid verklarend om alle peper uit zijn land 
aan Haar te leveren. Doch hij had meer dan een pijl op zijn boog: het was 
voor hem zaak om Mataram, dat in 1621 Soekadasa op Borneo tot rede 
had laten brengen, zoo goed als geheel Java onder zijne macht had terug- 
gebracht en thans het oog wendde naar de buitengewesten, niet tegen 
zich te krijgen; evenals Bandjarmasin zich in dien tijd er op voorbereidde 
om onder de vroegere hoogheid van Java terug te keeren, zoo bukte 
zich ook de Ratoe Toemenggoeng van Palembang en verwierf daarmede 
zijne erkenning door Mataram; wij lezen, dat toen in 1638 onze Pieter 
S ouRY te Palembang kwam, hij den vorst met diens benoeming „feli- 
citcerde” Het was op een terugreis uit Mataram van zijn gezant, dat 
3 Palembangsche vaartuigen door een Compagnie’s jacht bij de weige- 
ring om aan boord te verschijnen, tegen den wal waren gejaagd, terwiji 
i^n ervan verbrand was — onze schipper had een kwaden dronk gehad — 
doch na eenige altercatie en omdat de belangen ook van den Pangfiran 
eene toenadering meebrachten, luwde de animositeit, en toen, na de te- 
rugkomst van den Pangeran zelf in 1642 de Mataramsche vloot van 60 
^ 70 groote en kleine prauwen, die hem had begeleid, bij haar terugreis 
naar Japara was gekanonneerd, omdat zij met scherp geantwoord had 
op het Hollandsche sein om bij te draaien, zwenkte de Pangeran geheel 
naar de zijde van Batavia, en teekende hij het door Jeremias van Vliet 
meegenoraen contract van 1642 ®). De peperhandel leverde de Corapagnie 
een aardige winst, maar lang heeft de goede verstandhouding niet ge- 
duurd: „het schijnt — schreef de Bataviasche Regeering dd. 16 Mei 1647 — 
dat Uwe Hoogh* niet langer gesint is het contract te onderhouden, en 
de ons genoechsaem U lant ontseijt, mits dat Uwe Hoogh* den peper zoo 
hoogh opjaeght ende daarmede monopoliseert, dat geen profijt in Pa- 
lembangh cunnen doen, maer schade bevaren”. Wat wij niet konden 
verwerven, gunden wij den vreemdeling echter ook niet, kruisten op zee 

!) Mac Leod, a. v. biz. 1916. 

2) Men vindt in T. N. I., VIII, 3 biz. 323 en T. B. G., dl. 63, biz. 222, noot 2, 
gesproken van een loge, welke de Hollanders te Palembang bij Batoe Ampar zouden 
hebben gehad in 1630. Blijkens het aandringen van den Pangdran in 1641 bij ons om 
zulk een „goedang” bestond deze destijds nog niet of niet meer; wel is toen vergun- 
ning voor zulk een pakhuis verleend, maar het blijkt niet, dat er v66r 1662 een loge 
te Palembang heeft bestaan. De schepen kwamen van Batavia op de rivier de peper 
opkoopen, en de traditie heeft dit feit met de in 1641 verleende vergunning blijkbaar 
vereenzelvigd. Vgl. Heeres, Corpus diplom. N. /., I biz. 348 en 308. In 1686 werd de 
loge beter verdedigbaar gemaakt, /nd. Olds, 1907, I biz. 611. 
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tegen Engelschen en Chineezen, sloegen voor Palembang op de Moesi 
eeti wangkang aan en daarmede barstte de bom: in 1659 zeilde een 
scheepsmacht onder Van der Laan naar Palembang en nadat in een 
scherp gevecht de bij de Moeara Pladjoe en op Poelo Kembara opge- 
richte sterkten waren genomen, waarbij de Palembangsche sinapati 
met zijn zoons sneuvelde, werd de door hooge paggers omsingelde stad, 
die met geschut krachtig verdedigd werd, op een zwak punt geforceerd: 
een gevecht van man tot man volgde, de Hollanders staken de huizen 
in brand; de vijand vluchtte; bij den dalem vinden de Hollanders hun 
in 1658 gevangen genomen landgenooten in het blok gekrist terug en 
Palembang ging in vlammen op. Den volgenden dag werd de stad zoo 
goed als ledig gevonden; de Pang^ran was naar de doesoen Indralaja 
aan de Ogan gevlucht, en overleed, onwillig terug te keeren, te Sakatiga. 
Hij is de Pangeran Mangkoerat sMa ing radjeg. 

Het duurde geruimen tijd voor de bevolking weder terugkeerde, 
en na nog al wat onderhandelingen werd onder den invloed van het 
ons toen vriendschappelijk gezinde Djambi de Raden Toemenggoeng 
van Palembang, Ki Mas Hindi, een jongere breeder van den overledene, 
als Pangeran Ratoe erkend. Deze verzocht dat de nieuwe „lodJi” dicht 
bij zijn dalem zou worden gelegd— het geschiedde aan de overzijde der 
rivier, op den rechteroever bij de soengei Aoer, tegenover den nieuwen 
kraton, en de basis van de verhouding tot de V.O.I.C. vormde het con- 
tract van 1662. Deze Pangeran is het geweest, die in 1675 den titel van 
Sultan heeft aangenomen — hij heet in 1681 Sultan Djamaloeddin en is 
blijkbaar dezelfde als de Sultan Ratoe Abdoerrahman van 1690, die in 
de traditie bekend staat als Soenan Tjind^-balang, ten rechte Tjandi- 
walang ^), maar deze zelfstandigheid durfde hij eerst aan, nadat bij her- 
haling gebleken was dat Mataram zich niet meer om Palembang bekom- 
merde en dus niet langer te vreezen was. De gezanten van 1664 had Soe- 
soehoenan Mangkoerat als van te lagen rang niet tot zich toegelaten' 
en hetzelfde was geschied in 1668, toen Palembang dezen ten geleide 
had gezonden van een olifant en een „parthij costelycke kleeden” als 
huldegeschenk. „ Ic moet”, zeide de Soesoehoenan, „den Palembangers 
beter doen gevoelen ora voor mij in vreeze te zijn; zullen wij voortaan 


1) Walang (Jav.) = ontroerd, aangedaan; tjandi walang (vgl. saba kringkin) 
tempel of plaafs der droefenis; vgl. v. Sevenhoven in T. N. I. VI 11, 3 biz. 283, 323; 
ook T. N. I. VI, 3, biz. 198. Sultan Djamaloeddin heet hij in het Daghregister van 
1681 en Sultan Ratoe Abdoelrachman bij het in 1690 gesloten contract, Mac Leod, 
Ind. Gids 1907, I biz. 793. Het vervormen van Tjandiwalang tot Tjind6balang vond 
vermoedelijk plaats om de daarin liggende omineuze beteekenis. 
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jaerl. van ijder hooft dat in Palembang Is, een Rd, tot hooftgelt opbren- 
gen” (bet toeninalig Javaansch tjatjahgeld), doch daartoe kwam bet 
niet meer: de Soenan vond dat Palembang meer naar de Regeering te 
Batavia dan naar bem omzag. Z66 diep was te Palembang intusschen 
bet ontzag voor Mataram nog ingeworteld, dat deze Sultan in 1677 bij 
den opstand van Troena Djaja tien oorlogsvaartuigen Mataram tot bij- 
stand toezond; een rol hebben deze ecbter niet meer vervuld, en van nu 
af was de band van afbankelijkbeid als doorgesneden te beschouwen ^). 

Djamaloeddin Sultan Tjandiwalang heeft zoolang bet bewind ge- 
voerd, van 1662 tot 1706, dat land en volk daarbij welgevaren moeten 
hebben. De traditie erkent dit ook en schrijft vooral aan hem de organi- 
satie van bet land toe, maar stevig gegrondvest was zijn macht niet 
en zonder den ruggesteun der Bataviasche Regeering, die er veel aan 
was gelegen om in bet gekrakeel van de Maleische potentaatjes den be- 
volkingsaanplant van peper niet te gronde te zien gaan, gelijk in Djambi 
haast geschiedde, zou de Sultan van Palembang zich niet hebben kun- 
nen handhaven, want zijn tweede zoon Rad6n Aria vergenoegde zich 
niet met zijn ondergeschikte plaats en veroorzaakte heel wat beroering. 
Toen in Toelangbawang de tegen den Sultan van Bantam in opstand 
gekomen Lampongsche hoofden om Rad6n Aria vroegen, belette zijn 
vader hem daarheen te gaan, wijl de Bataviasche Regeering zich daar- 
tegen kantte, doch hij kreeg zijn vader mede tegen Djambi, waar hij, 
vergezeld van den op Palembang aanwezigen, van Java verdreven Ma- 
kassaarschen DaSng Mangika met diens in malienkolders gekleede voor- 
vechters, den baas hoopte te spelen. Het was daar destijds aanlokkelijk 
troebel water om in te visschen: overa! hielden de koninkjes zich slechts 
met moeite staande en in Djambi, dat er in geslaagd was om zich uit 
het zeerooversnest Poelo Berhala op te werken tot een Sultanaatje Ko- 
tabaroe in Tanahpilih, draaide gedurig het rad van avontuur. Nu eens was 


1) Dit zelfde geldt voor Djambi en het is wel op dezen tijd dat de iegende van 
de Djambische rijkskris Si Goendjai betrekking heeft in T. B. O., 48 biz. 113 vlg, 
Gondja is een oud woord voor schatting en de kris is een symbool, dat Djambi „tida 
tadloek pada lain karadjaan”, zoodat de „hasil poelang". De Si Goendjai mabok 
biz. 138 is wel het van veroveringslust dronken Djambi, dat er op uit ging om land- 
schappen te onderwerpen, die oepeti zouden opbrengen. Het Mai. Wbk. v. Dewall- 
v.D. Tuuk geeft voor goendja (Amh.) op „sawah maat 10 noli of 2 pikoels; 1 nali = 
16 art’s of bamboe’s. En goendjai heet daar: snoer van gouden plaatjes, goudkorrel- 
tjes, parelen en dgl. Beide beteekenissen: hoeveelheid rijst of goud, passen bij het 
begrip oepeti. In de Iegende wordt op biz. 121 1. a. p. met de beteekenis van goendji 
gespeeld: maka laloe digenti orang dengan goendji jang sabenarnja, serta scenting 
kaemasan. 
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het in zoo vinnigen strijd met Dj’ohor dat het — zooals in 1673 geschied- 
de~die hoofdplaats verbrandde; dan weer was het daarmede in bond- 
genootschap tegen Palembang; altijd strekte het de hand begeerig uit 
naar het gebied langs de Batang-ari bovenstrooms, en zelfs wendde het 
zich met de „boenga-mas” als teeken van vazalliteit tot Siam om kruit 
en lood machtig te worden. Ditmaal ontving het, vereenigd met Djohor, 
den in een overwinningsroes levenden Rad^n Aria van Palembang z66 
warm, dat diens vader zich ijlings tot de Regeering te Batavia wendde. 

Wei beduidde de Gouvefneur-Generaal Rijcklof van Goens hem, 
dat Palembang zich deze moeilijkheden zelf op den hals had gehaald, 
doch het belang der V.O.I.C. bracht mede om tusschenbeide te komen, 
en de strijdende naburen tot vrede te bewegen, gelijk door de zending 
van eenige schepen en een flinke macht onder Tack en Jonker met goe- 
den uitslag plaats vond. De Bataviasche Regeering maakte van deze 
gelegenheid gebruik om haar protectoraat afdoende te vestigen en 
aan haar beslissing werd alstoen onderworpen het geharrewar over het 
grenslandschap Tambesi : een halve eeuw geleden had de Pang^ran van 
Palembang dit gebied als bruidschat meegegeven aan zijne eenige 
dochter, de Ratoe Mas, faij haar huwelijk met den troonopvolger van 
Djambi, maar de door Palembangers hier bevolkte dorpen waren ten 
slotte zich weder naar hun oude hoofden gaan richten (grenslandschap- 
pen zoeken altijd dat gezag, hetwelk de minste lasten oplegt en het best 
de orde verzekert) en hierop was een eindeloos geredekavel gevolgd: 
Tambesi — liiidde de beslissing — bleef aan Djambi, doch ingeval een 
huwelijk ttisschen eene Djambische poetri met een Palembangschen 
pang^ran weer zou plaats grijpen, zou het betwiste gedeelte als huwe- 
lijksgift aan Palembang terugvallen. 

Het werd nog niet spoedig rustig daar in Midden Sumatra. Tack 
had de Makassaren en Boegineezen, wier aantal in de gevechten'zeer 
gedund was, beduid elders een heenkomen te zoeken, en het ging toen 
op een rooven op Banka en langs de Djambische kust, waarbij Rad^n 
Aria op den voorgrond trad, tot een Djambische vloot voor Palembang 
verscheen, en wederom de Bataviasche Regeering den staat van zaken 
moest herstellen ®). Waren er wel altijd ontevredenen geweest, die een 
veete hadden te wreken of op^een naburig landschap aasden, thans had 
de instorting van de Alam Minangkabo tal van Pagerroejoengsche uit- 


1) Dagftregisferl681,dd. 9 Junl. 

2) A. b. op 24 Dec. 1681. 

3) Mac Leod, Ind. Qids 1905, II, biz. 1002. 
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gewekenen de bosschen van Kon'ntji en de Pasisir-Barat doen opzoeken 
of de rivieren doen afzakken naar de zee, waar zij om Banka rondzwalk- 
ten, relaties zoekende tot in Mataram toe. De Sultan van Djambi vond 
de kans om met deze Mmangkabausche zeekoninkjes de Batanghari ter 
verovering op te gaan — dit is de tijd waarin de Minangkabausche 
roman Tjindoer Mata begint te spelen — te schoon, dan dat hij deze 
ongebruikt zou laten, maar dit kon de Compagnie wederniet toelaten, 
en waar de Regeering niet veel lust had om zich diep in deze troebelen 
te wagen, werd Rad6n Aria van Palembang tot hulp aangezocht, en 
niets was dezen liever. Hij speelde in Djambi den grooten heer, te 
gemakkelijker wiji juist even v66r zijn komst het opperhoofd Swart den 
ouden Sultan van Djambi in handen had gekregen, en Aria had dus 
huiswaarts te keeren (1688), Hij bleef echter een oog in het zeil houden, 
was steeds tegen Djambi gereed, en tot bedaren kwam hij eerst toen in 
1691 zijn breeder kwam te overlijden i); weldra kreeg hij van zijn bejaar- 
den vader alweer het bestuur in handen. Omstreeks 1701 trok deze zich 
langzamerhand uit de zaken terug, schonk zijn zoon den titel van 
Pang&an Ratoe Senapati ing ngalaga, nam zelf dien aan van. Soesoe- 
hoenan Ratoe, m.a.w. werd „bagawan’' en verwisselde ten slottein 1706 
het tijdelijke met het eeuwige. Voor hem is n.h.m.v. de niet gedagtee- 
kende, op zilver gegrifte piagem, door Brandes opnieuw gelezen en 
vertaald, welke door den Kang Djeng Soesoehoenan Ratoe ing Palem- 
bang werd uitgereikt aan den Pang6ran Poerbaboewana ing Pasemah, 
doesoen Tandjoengkoeroeng, opgedragen als hem werd, om daar alge- 
meen geldende vorstelijke inzettingen (teliti Dalem kang loemrah ®) af 
te kondigen, „opdat deze landschappen in vrede mochten tieren”. 

1) A. b. 1907, dl. 1 biz. 794. 

2) T. B. G. 32, biz. 567. 

3) Vgl. Malayan Miscell. No. V, biz. 5, over een soortgelijke aanstelling: „all 
the dusms, Lumbah excepted, are under the authority of the Saltan of Palembang; all 
minor offences are settled by the head of the dusun or country and his proattin, those of 
a higher class are referred for decision to Rattoo Pamanggeling in Lebah, the vakeel of 
the 'Sultan of P. and by him should he not be able to decide, they are forwarded to the 
Sultan himself. 

Teliti-Dalem beteekent zooveel als peswara, ’s Vorsten wet, wijl de stam vermoe- 
delijk is titi, hetgeen volgens v.d. Took, K. Balin. Wbk. o. a. beduidt „bevel”. Voor 
Palembang worde nog gewezen op den volgenden passus: 

„ dari adat dan teliti f angmasih terpaki didalem ini marga pada 

masa ini: pertama seperti kapala divisie dia baroe berganti atawa 6 ari didfadikan olih 
Radfa, hendaklah ia pesirah mengatoeri itoe kapala divisie datang didoesoennfa” enz. 
Voorts ook de adat-spreuk: Teliti dari Dfambi, oendang^ dari Minang; teliti dititih, 
oendang di koendang. 
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Eenige malen vinden wij gewag gemaakt van tochtjes van dezen 
Sultan naar de bovenlanden, en dit za! wel niet louter geweest zijn om 
zich te vermaken, al was jagen en visschen steeds een geliefkoosd tijd- 
verdrijf van de Maleische vorsten en grooten; in 1691 althans was 
de Sultan met den Dipati Anom er op uitgegaan om belasting te heffen, 
en naar aanleiding van een soortgelijke expeditie zal het wel geweest 
zijn, dat de Pasirah’s van Pasemah besloten, aangewezen als zij waren 
voor den opvoer van zout, katoen en opium vooral op Palembang, om des 
Sultans protectoraat te aanvaarden, ten bewijze waarvan deze „vrijhee- 
ren” afkwamen naar de hoofdstad „milirsiba” en den eed van trouw 
aflegden op den Boekit Segontang bij de aldaar onder beschuttend 
looverdak zich bevindende heilige stede van Sekandar Alam. 

Onder Soesoehoenan Abdoerrahman’s opvolger Sultan Ratoe Mansoer 
ontstonden wederom troebelen en was de hoofdstad opnieuw verdeeld 
in vijandige kampen. Had Mansoer indertijd zelf bijna de hand tegen zijn 
broeder opgeheven, eerlang brak tusschen zijn zoons een felle tweespalt 
uit, waarbij Pangeran Poerbaja vergiftigd raakte, zoodat de vader zijn 
anderen zoon vervloekte en van de troonopvolging uitsloot. Onder het 
bewind van Mansoer’s broeder en opvolger (±1715) Sultan Kamaroed- 
din naraen de twisten tusschen diens breeders, den door zijn vader uit- 
gesloten Pangeran Dipati en diens jongeren broeder Pangeran Djaja 
Wikrama of Raden Lemboe zulk een omvang aan, dat de Bataviasche 
Regeering, na lang zich onzijdig houden, tusschenbeide moest komen; 
in 1722 vertrok onder Willem Daams een expeditie van zes schepenen 
eenige kleinere vaartuigen om den ouden Sultan bij te staan: Pangeran 
Anom werd tot de vlucht gedwongen en Sultan Kamaroeddin deed af- 
stand ten behoeve van zijn jongeren broeder Pangeran Djaja Wikrama, 
die met zijn eenige dochter was gehuwd en thans den zetel aanvaardde 
onder den tite! van Sultan Mahmoed Badroedin, na zijn dood vereerd als 
Soenan Lemahabang. Een nieuw contract werd door Abraham Patras 
voorbereid, waarbij de vorige overeenkomsten tot grondslag strekten 
en de terugbetaling der expeditiekosten werd geregeld, zooraede de be- 
zetting van de Compagniesfactorij. Bijna een eeuw lang beheerschte op 
dien voet de V.O.I.C. hier onbetwist den handel. Hier zond de Edele 
Maatschappij — zegt Valentijn — jaarlijks 5 of 6 schepen been, die er 
wel voor 600.000 rijksdaalders en kleeden en 200.000 Sp. realen brachten, 
die daar met een zeer goede winst verhandeld werden; zij betrok er peper, 


1) Ind . aids 1907, I, bte. 793. 
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en sedert omstreeks 1710 op Banka tin was ontdekt, ook haar quantum 
in dit kostbaar mijnproduct. 

In het bedrijf van dit grootmachtig handelslichaam was Palembang 
een onder Batavia ressorteerend stil buitencomptoir. Van de „lodji” 
welke wij hier aan den rechteroever van de Moesi tegenover den kraton 
bezaten werden de Compagniesbelangen behartigd door een opperhoofd, 
dat bijgestaan door een onderkoopman en eenige schri|vers, sinds het 
contract van 1722 een kleine honderd man onder zich had aan ambachts- 
fieden, bootsvolk en soldaten. De handelsbelangen brachten mede om 
vriendschappelijke betrekkingen met den Koning, ’s Compagnies „bond- 
genoot”, en diens grooten te onderhouden en een oog in het zeil te houden 
op wat er in het land omging; dat de Compagnie er niet op uit was om 
zich in de binnenlandsche zaken te mengen, had de Bataviasche Re- 
ring wel getoond door in 1715, 1716 en 1719 de Compagnies ministers 
op te dragen tijdens de troebelen een strikte neutraliteit te bewaren, 
doch haar machtsvertoon bleef af en toe, o.a. in 1732, noodig om de be- 
staande orde te handhaven. Veel had het opperhoofd niet om handen, 
opgesloten als hi] feitelijk was in zijn factorij ^), doch de Comp, handel 
gaf geregeld bezigheid en hij had de jurisdictie niet alleen over de Comp, 
dienaren maar ook over „ane vreemde coopluyden”, die om het fort op 
het door den Sultan afgestaan territoir woonden — dit punt was een 
hoofdbeginse! bij hare staatkunde — ; en de werkzaamheid van het opper- 
hoofd gold verder in niet geringe mate diens eigen belangen: met / 60 
’smaands en eenig kostgeld wastoch het bestaan voor dezen wel heel poo- 
ver. Er waren onder deze opperkooplieden personen van allerlei slag en 
geknoei met passen voor den uitvoer schijnt er al vroeg te zijn ®). Toen in 
1755 Paravicini te Palembang over de nakoming van het contract van 
1722 en eene herziening kwam onderhandelen, klaagde de Pang^ran, die 
niemand anders was dan de door de Compagnie op den troon gezette Bad- 
roeddin®) over de „schelmen van residenten”, die de Compagnie bedrogen 


1) VgL Verb. Bat. Qm, III, biz. 85 § 96: De gesteldheid der Bovenlanden, die 
vol bergen en zware bosschen zijn, is ten eenenmale onbekent, wijl de ongemeene 
wantrouwende aart dcr Palembangers (die al jaloers zijn, als men een qtiartmiji boven 
de Logie komt) niet toelaet daarvan eenige eiuddatie te bekomen.. . 

2) Mac Leod in In(L Gids 1907, I biz* 794/5. 

3) Deze was toen 68 jaar oud en schijnt geregeerd te hebben tot 1756, toen hi] 
opgevolgd werd door Siiltan Ratoe Ahmed Mayamoeddin, die ongeveer in 1776 
schijnt te zljnjoverledeii, na wien de troon werd ingenomen door Mohamad Bahaoed- 
din, die regeerde tot 1804., 
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door hun sluikhandel met Chineesche en andere handelaren, — -eeneuvel 
dat inderdaad groote afmetingen had aangenomen en waardoor de peper 
en vooral de tin hun weg vonden o.a. naar op China handelende Engel- 
sche schepen; sommige residenten lieten zich in met kraton-intrigues 
en traden zoo onhebbelijk op, dat de pepertuinen in de bovenlanden 
door de eigen bezitters dreigden te worden vernield, voor zoover het pro- 
duct daarvan niet over het gebergte werd gebracht naar Kroe en Benkoe- 
len. Gepolst over eene herziening van zijn contract, welke hij uiteraard 
niet in zijn nadeel wenschte, wilde de Sultan daarin niet beslissen dan 
na zijne hoofden daarover te hebben geraadpleegd, die hij verwachtte 
voor de groote rijksvergadering „om de gewoone geschenken wegens de 
eindiging hunner poeasa aan den Koning te presenteeren”; en aardig is 
Paravicini’s opmerking „dat deze Koning in zijne Staten gansch niet 
souverein is en in zaken van gewicht niet zonder zijne rijksraden en ze!f 

den gemeenen man (versta: de pasirahs marga) kan concludeeren 

bestaande de regeering van dit koninkrijk in eene melange van monar- 
chale, aristocratische en democratische leden, welke te zamen over zaken 
van belang het rijk concerneerende, delibereeren: zijnde de koning alleen 
de volkomen meester over deszelfs domestieke en huiselijke zaken”. 

Voor een goed landsbestuur gold als adat de Madjapahitsche in- 
stelling van de panfjalang lima ^). Volgens deze moesten in een rijk zijn: 
een Soesoehoenan, een adipati, een pepatih of rijksbestuurder, een goeroe 
of oppergeestelijke, en een hoofdrechter of djaksa negara, en in Palem- 
bang vindt men inderdaad aanwijzingen in die richting. Blijkens de on- 
derteekening van het contract van 1642 ’) noemde de vorst zich toen 
Pang^ran over Palembang en Banka, Sjahing Palembang, was de Raden 
Toemenggoeng toen de eerste, en de Kjahi Toemenggoeng Natadipradja 
de derde persoon in het rijk. Van den „tweeden” persoon is hier geen 
gewag gemaakt, vermoedelijk wijl hij in de eigenlijke staatkunde niet 
op den voorgrond kwam: Pangeran NataSgama bleef op het gebied der 
religieuse geschriften. De titel Natadipradja van den Kjahi Toeraeng- 


1) De Sturler, Proeve enz. (1843), biz. 94 en van Sevenhoven in Verh. Bat. 
Gen. IX, biz. 67. In een Moliammedaansch getinte Koentara Radja Niti Soerja Nga- 
1am vindt men blijkens Vreede’s Catalogus Jav. Mad. hss., 1892, biz. 339/340, ge- 
noemd als oegeni negara: 1. de Ratoe, 2. de Pengoeloe, 3. de Djaksa, 4. de Pepatih. 
In de Soerja Alam, opgenomen in B. K. 1. II, 6, een Pangoeloe, een Rijksbestierder 
en een Fiscaal, waarbij het wel waard is aan te teekenen dat volgens Winter, T.N.I., 
1843, 1, 729 ook in Solo de ambten van die dignitarissen — en van hen alleen — niet 
erfelijk zijn, — eene aanwijzing voor de bijzondere beteekenis daarvan. 

2) Corpus Diplomaticum Neerlando-Indicum I, biz. 380/386. 
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goeng doet denken aan dien van Among-pradja, d.i. Rijksvoogd, welke 
te Solo wordt gedragen door den Djaksa-Negara, voorzitter van de Pra- 
data-rechtbank. De rijksbestuurder in Palembang heette ook wel Pan- 
geran Natanegara. De door deze drie rijksgrooten gevormde trilogie: 
bestunr, godsdienst en koningsrecht lijkt een Maleisch-Javaansche trias 
politica uit den Hindoeistischen tijd. Zoo had ook Minangkabau onder 
den maharadja oorspronkelijk drie rijksgrooten: de kajoe tiga batang, 
nan sabatang di soengei Tarab (Bendahara), nan sabatang di Soerawasa 
(Andama), nan sabatang di Padang Qanting (Kali); eerst later is daar 
naast als 4e genoemd de Makdoem van Soemanik, gelijk als 5e daarbij 
wel wordt gevoegd de Toewan gedong van Batipoeh. Doch in de Minang- 
kabausche negeri, deze afspiegeling op het platte land van de negara 
in het gansche rijk, bestaan de orang ampat djenis weder uit den panghoe- 
loe — het hoofd en diens 3 assessoren, den malim, mantri en doebalang, Mvkr 
adatkleuren men ontwaart in het Minangkabausche vaantje als teeken 
van de koninklijke waardigheid, de zwart-wit-paars-roode merawal. 

Het idee van vier dignitarissen schijnt veel aantrekkelijks te hebben 
gehad, want in een ongeveer uit 1822 dagteekenend Maleisch schriftuur 
over oud Palembang vindt men gesproken van vier mantja-negara dXt 
als rijksgrooten op de groote vergadering eene hooge plaats innamen. 
Bij het einde der Vasten nam de Sultan de huldebetuiging van zijne 
hoofden in ontvangst: achter hem, op vaste plaatsen in rijen geschaard, 
de leden zijner familie, naast hem, ter rechterzijde de Nata-agama, hoofd 
der geestelijkheid en rechtsprekende in zaken overeenkomstig de gods- 
dienstige wet (men denkt aan de Soerambi te Solo); tegenover den 
Sultan de rijksbestierder, hier Pang^ran Natadiradja geheeten, die het 
geheele rijksbestel in handen had, zoowel in de hoofdstad (negara) als 


1) Voor Java kan gewezen worden op de volgende opsomming der tjatoer 
mmggala — ^ de 4 hoogsten — para ageng sekawm poenika: patih, pengoeloe, djaksa, 
poedjongga, sami dados werangkaning Raioe, sisilih ing pengadilan. In deze reeks is 
m. i. de poedjongga ingevoegd om het traditioneel getal 4 vol te krijgen. 

2) Dan segala perkara orang laki bini dan waris dan segala hoekoem sjar’ poelang 
kapada Pangiran Panghoeloe, sebab ia Radja Agama, tida tjampoer perkara adat, 
tetapi atas timbangan Soltan djika perkara prijaji atau mantri fang boeat salafi me- 
langgar hoekoem sjar’, djika ditarik pandjang perkaranja, Pangiran Panghoeloe mehoe- 
koemkan dia. — van Sevenhoven in Verh. Bat. Gen., IX, biz. 68: „di Goeroe of, sedert 
de invoering van het Moharaedaansch geloof, genoemd Pangoeloe, is het hoofd der 
geestelijkheid. Hi] heeft een geregtshof, waarin hi] wordt bijgestaan door Katiebs of 
geestelijken van minder rang. Voor dit hof worden gebragt alle geestelijke zaken, 
zooals die van huwelijks-, sterf- en geboorteregt, voogdijschappen, verzuiraen of 
misdrijven tegen den Godsdienst.” 
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in de bovenlanden (oe/oenn); hij was de eerste majitjanegara, mend/a- 
Imkan hoekoem adat didalem negeri Palembang serta djadjahannja, en 
beschikte met het oog op die rechtspraak over den ter vergadering achter 
hem plaatsnemenden Kjahi Toemenggoeng Karta, die in ailes de rechter- 
hand van den Rijksbestuurder en inzonderheid belast was met de recht- 
spraak: „regter en eerste magistraatspersoon te Palembang --leest men 
in Radermacher’s beschrijving van het jaar 1778^) — is een der voor- 
naamste Pang^rans, die den titel van Patih voert. Hij heeft een Toe- 
menggoeng tot bijstand als onderschout. Hij recht volgens de Koran of 
Adat, en zijn vonnis moet, v66r de uitvoering, door den Sultan bekrach- 
tigd worden”. Ter linkerzijde van den Rijksbestuurder zat de Pang^ran 
Tjitra, die ook als mantjanegara werd aangemerkt, het hoofd der zgn. 
pangalasan ®), ’s Vorsten met de zorg voor de veiligheid in de negara 
belaste gewapende politic, aan welke als zoodanig tevens was opgedragen 
de voltrekking van doodvonnissen. Op den achtergrond namen in de 
rijksvergadering achter den rijksbestuurder plaats de ondergeschikte 
dienaren en hoofden, waaronder de pasirah-oeloean met hunne soms 
hoogdravende titels. 

’s Vorsten S^iaschilderde Radermacher 3) ten jarel778aldus: „twee 
vaste dagen zijn er in de week, dat (de vorst) buitenkomt, en anderszoo 
dikwijls als hij het goed vindt; alsdan zitten er achter en op zij van hem 
op den grond zes, die donderbussen in de hand hebben, met de kolven 
naar zich toegekeerd, acht piekendragers, ^6n die een schild, en die 


1) Verh. Bat. Gen. HI. 

2) „Dan dari segala orang jang akan ditangkap atau diboenoeh, diserahkm 
kepada Pangirm Tjitra, kepala dari segala orang pengalassan. Adapoen pengalassan 
itoe hoeloebalang soltan jang djaga kata.” Marsden noemde in het algemeen „the ulu- 
balang military officers, forming the bodyguards of the sovereign and prepared on 
all occasions to execute his orders”. Op Balineesch Lombok heetten dgl. stadswach- 
ters langlang tanda, die te Tjakranegara een zeer vertrouwd corps uitmaakten, belast 
met de zorg voor de rust en veiligheid. Aangezien oeloebalang in het Jav. beteekent 
zva. loerah gandek en pengarepping prang, meen ik in dezen te mogen terugvinden de 
pengalassan van de Pararaton, en ook de met betrekking tot Mataram door R. v. 
Qoens vermelde „onderschouten”, die „als jachthonden” het gansche rijk doorkruis- 
ten. Rouffaer noemde in Enc. N. /. IV, 634, deze onderschouten pradata’s; aan- 
gezien pradata in het Kawi Balin. Wbk. tot equivalent heeft nistjaja, is m. i. bij 
dien term eerder te denken aan; angger, vast, bepaald, en zulks met betrekking tot 
het recht ’s vorsten rechtbank ter hoofdplaats, ter berechting in het bijzonder van 
de „konings-misdrijven”, in verband waarmede wordt gewezen op de termen radja- 
pati, radja-tatoe en radja-darbi. 

3) Verh. Bat Gen. Ill, Beschrijving vjb eiland Sumatra door Mr. J. C. M. Ra- 
DERMACHER, § 125, blZ. 111. 
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een zwaard in de hand heeft, mitsgaders die zijn pinangdoos, sirihbakje, 
water-gorgelet draagt, terwijl de vorst zelf zeer gewoon gekleedis”. 

Een van de hoofd-attributen van het vorstelijk gezag was ook hier 
de rechtspraak. 

Dat op adatgebied als beschreven recht golden de in den loop der 
tijden door de Palembangsche vorsten uitgereikte piagem’s, waarvan 
een aantal tot ons zijn gekomen en waarvan de inhoud min of meer 
gewijzigd is overgenomen in de Simboer Tjahja van 1854, is van alge- 
meene bekendheid. Tevens vernemen wij, dat in het binnenland aan 
de eigen dorpsrechtspraak was overgelaten hetgeen strafbaar was met 
eene geldboete beneden de „koningsboete” (denda dalem) van 24 realen; 
er waren — althans in den lateren tijd — boeten die door het doesoen- 
hoofd met zijne poenggawa’s konden worden opgelegd tot zes Spaansche 
matten toe; overtredingen ter berechting door de poenggawa marga tot 
8, en andere ter berechting door de proatin, bestaande uit de pasirahs 
en doesoenhoofden te zamen, tot een maximum van 22 Spaansche matten. 
BiJ Muntinghe’s Plakaat van 1 September 1818 1) werd „in waarde ge- 
houden het regt van de Dipatis en Proatins in de Bovenlanden, zoowel 
in het lijfstraffelijke als in het burgerlijke, om ieder respectievelijk regt 
te spreken en uit te oefenen, blijvende nogtans het hooger beroep naar 
de Hoofdplaats in alle zaken, waarin het van oudsher gebruikelijk is ge- 
weest”, en vindt men voor het ter negara ingesteld oppergerecht — „als 
voorheen de regter ter eerster instantie over alle zaken ter hoofdplaats 
Palembang voorvallende”, gehandhaafd „de wet bekend onder den naam 
van Pejagam van den Pang^rang van Djiepan, mitsgaders de verschil- 
lende Pejagems en Oendang-Oendang, van tijd tot tijd door de vorsten 
van Palembang betreffende de policie en de behandeling van zaken, ter 
hoofdplaats gegeven, voor zooverre dezelve met de tegenwoordige orde 
van zaken bestaanbaar zullen zijn” % 

1) B. K. I. 51, biz. 693 vig. 

2) In Radermacher’s Beschrijving mz., Verb. Bat Gen. Ill, § 109 (biz. 97/8) 
vinden wij; ,,Ook heeft men er een waereidlijke en geestelijke rechtbank en eenige 
zgn. Rijks-wetten, waarna men zich meet reguleeren, en andere ordonnancign zoo ter 
bewaringe der algemeen rust, ais waarna het recht gehandhaaft moet worden; doch 
weinige van deeze Instructien zijn, tenzij dezelve op de Godsdienst betrekking heb- 
ben, en in den Alcoran aangeteekent staan beschreeven, maar de meeste berusten op 
mondeiinge ordres; mitsgaders overieveringen en gewoontens der voorige tijden, 
waardoor ze langzaamerhand of vergeeten, of verbasterd worden en de slechte opvol- 
ging van dezelve maakt, dat er geen schaduw van goede ordre overblijft en men 
geen ongeschikter bestier beschouwjen kan”. 
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Deze piagem van den Pang^ran van Djipang zal vermoedelijk wel 
zijn de Maieische Oendang-Oendang Niti Soeara, vrelke staat op den naam 
van Arja Tranggana, den tweeden Sultan van Demak, want vermoedelijk 
is Arja Tranggana inderdaad, v66r zijn troonsbestijging, op Java Pang^ran 
van Djipang geweest. Dit geschrift is echter tot ons gekomen in een he- 
laas z6d slordige copie, dat er met den verminkten inhoud eigenlijk niets 
is aan te vangen. Stukjes er van vertoonen gelijkenis met paragrafen van 
de Bandjarmasinsche Koetara Manawa, welke mede aan Arja Tranggana, 
Sultan van Demak wordt toegeschreven, doch over het geheel is deze 
Niti Soeara waardeloos. 

De rechtspleging in Palembang met haar rechtspraak^) deels van den 
Pang^ran Nata-agama en deels van den Kjahi Toemenggoeng Natapra- 
dja, komt overeen met de Javaansche opvatting, welke teruggevonden 
wordt in de van Mataram overgenomen Cheribonsche organisatie, waar 
de door de djaksa’s te handhaven hoekoem dirgama wordt onderscheiden 
van de aan de Mohammedaansche pengoeloe’s opgedfagen hoekoem aga- 
ma, welke laatste niet alleen huwelijks- en erfrecht betrof, maarook 
overeenkomstig de Mohammedaansche rechtsboeken, in sommige straf- 
zaken toepassing vond, totdat in Cheribon het raadplegen der pengoe- 
loe’s op strafrechterlijk gebied de waarde kreeg van niet meer dan een 
advies 2 ). Gelijk in Palembang naast de Niti Soeara van Arja Tranggana, 
welke de beginselen van het van ouds algemeen geldende recht bevatte, 
van kracht waren de door de Sultans Tjinde-balang, Badaroedin enz. uit- 
gevaardigde piagems, zoo had Cheribon naast zijn pepakem „de plakaten 
en ordonnantien der stad, genaamd oebajaningnegara” zooals er ons 
bijv. eene bewaard is gebleven uit den tijd van den Resident Tersmitten. 

Cheribon kende oudtijds nog een derde rechtspraak, de „hoekoem 
nyaga *) of regten der koophandelaars, die gewesen worden door een ^ 


1) Van Sevenhoven, Verh. Bat. Gen. IX, biz. 91 : „Er bestaat te Palembang een 
regtbank van den Pangherang Natta Agama of Panghoeloe, die in geestelijke zaken 
regt doet, en een andere onder Tommongong Karta Negara, die in lijfstraffelijke zaken 
oitspraak geeft. Over den eersten wordt zeer geklaagd, en men zegt openlijk, dat het 
regt voor geld te koop was. De laatste heeft bijna geen gezag, en alien komen er voor 
uit, dat als de aangeklaagde tot eene der familifin of gunstelingen van het Vorstelijk 
huis behoorde, geen regt te verkrijgen was”. 

2) Vgl. de Resident Umbgrove in 1796 aan de Hooge Regeering, bij de Jonge, 
Opkomst mz. XII, biz. 391/2, 

3) Priangan III, § 325 en T. B. G. 37, biz. 455. 

4) Aldus zal, meen ik, het fs/ilaga van Qobius’ tekst in Priangan III, §318 
zijn te lezen; nyaga, banyaga is ouderwetsch Javaansch voor het Maieische ber- 
niaga, handeldrijven. 
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seker getal gedelegeerde regters uit de voornaamsle koopluyden”. Dit is 
in overeensternming met het oude Maleische recht in de Oendang® laoet 
Malaka, in welke stad ten behoeve der vreemde liandelaren rechtge- 
sproken werd door de over hun landaarden ingestelde Sjahbandars, bijge- 
staan door eenige nakoda’s; ook in Palembang hadden de Sjahbandars 
,,zooverre den Koning aanbelangt, deze handelaars voor al!e molesten 
zijner onderdanen te beschermen, haren handel en zaken te bevorderen, 
en te bezorgen dat haar uitstaande gelden inkwamen, mitsgaders van die 
marchandeurs de tollen te ontvangen”, maar krachtens de contracten 
van 1681 en 1722 waren de vreemde handelaren gekomen onder het 
bewind en de Judicature van ’s Compagnie’s Opperhoofd, en hierdoor 
had de oude door Sjahbandars uitgeoefende rechtspraak zoo goed als 
geheel opgehouden. Te Cheribpn zal hetzelfde hebben plaats gevonden. 

^ Een merkwaardige instelling in Oud-Palemfaang was die van den 
„fexo”, den Maleischen soedagar Radja. „Zoodra — aldus lezen wij — 
iemand bekend is vele middelen te bezitten, zoo wordt hij tot Fexo, dat 
is kassier of zaakbezorger des Konings aangesteld, en deze eer wordt, 
naar mate zij bekwaamheid hebben, geid voor de Vorsten, en hierdoor 
des Konings gunst en vertrouwen te winnen, met de eene of andere rang 
onder de hofsgrooten beloond, en bewind over deze en gene districten 
vergund. Zoodra zij tot dezen dienst verheven worden, hetwelk niemand 
durft afslaan, wordt alles wat zij bezitten, zelfs vrouwen en kinderen, 
des Konings eigendom. Zij zijn gehouden, alle extra ordinaire d^penses 
van den Koning, te betalen; juweelen en andere, door hem voor zijn per- 
soon en familie geordonneerd wordende, kostelijkheden te bezorgen; zijne 
naar Batavia vertrekkende gezanten uit te rusten; hebbende de meeste 
tinmijnen onder zich; moeten des Konings kas, zooveel haar mogelijk is, 
vermeerderen; en gelijk reeds gezegd is, niet alleen wat zij bezitten, te 
stellen in eigendom des Konings, maar als zij sterven, wordt ook geen van 
hare schulden betaald, terwijl daarentegen alles wat de boedel van debi- 
teuren moet hebben, niet aileen voldaan wordt, maar zelfs ten tweeden 
male als men geen schriftelijk bewijs van de voldoening heeft, al was het, 
dat men nog zooveel getuigen ter bevestiging, dat het betaald was, konde 
bijbrengen”. Dat deze voorstelling van zaken juist mag worden geacht, 
leeren de in Marsden-Elout’s Maleische spraakkunst opgenomen brief 
over een dergelijken Soedagar-Radja in Trenggano ®). Het door onzen 

1) Verh. Batav. Gen. HI, biz. 110 <£112. 

2) A. b. 133. 

3) T. a. p. biz. 244/245. Aan het slot is een aanteekening toegevoegd, waaruit 
blijkt dat Marsden de situatie niet geheel heeft begrepen. 
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Hollandschen berichtgever overgeleverde fexo, zal wel zijn het ouder- 
wetsch-javaansche piksa of potoi (van aksi=oog, pflnga/csi=gezicht) = 
weroeh, oeninga, terug te vinden in het Lampongsche paksi-ambt van de 
gepatenteerde peperopkoopers en vertegenwoordigers van den Bantam- 
schen Sultan in diens bandar’s of peperhavens ^). 

# 

Wanneer men doordringt in de oude landsinstellingen van indonesie 
dan wordt men zoowel op rechts- ais op bestuursgebied dikwerf getroffen 
door de merkwaardige inrichting daarvan, welke getuigt van eene aloude 
beschaving, en wanneer men dan afgaat op de eigen Inlandsche officieele 
schriftelijke getuigenissen van die tijden, welke niet overtalrijk zijn en in 
den regel minstens evenveel eulogieen op de vorsten bevatten, dan komt 
men onwillekeurig onder de bekoring van het tafereel, dat menzietont- 
rollen. Maar het wordt anders, wanneer men zelf in de gelegenheid is 
geweest een kijkje te nemen in een gebied hetwelk pas onder ons recht- 
streeksch gezag is gekomen. In de eerste plaats denkt men niet gerioeg 
aan de zeer groote plaats, welke in zulke maatschappijen slavernij en 
pandelingschap innemen, de oorzaken en gevolgen daarvan, en al is het 
waar dat de meesters in den regel niet meedoogenloos waren, de men- 
schen leefden onder een zwaren druk. En wat het overige lagere volk 
betrof, zeer waar is, wat door een oud bestuursambtenaar eens werd 
uitgesproken: het volk is redelijk en bestuurt meest zichzelf, maar men 
kan zich kwalijk een denkbeeld vormen van de willekeur en overmacht 
waaraan het onder eigen Overheidsbestuur maar al te vaak, en zelfs 
onder den schijn van handhaving van recht en wet is blootgesteld. Is bij 
ons wel eens eene neiging om de gebreken en misbruiken der Inlandsche 
zelfbesturen te donker af te schilderen, vergetende dat ook iii Europeesch 
bestuurde landen niet alle theorie en schijn waarheid is, zoo hoede men ' 
zich nochtans om in het andere uiterste te vervallen. Palembang ging als 
handelsstad in de 2e helft der XV I He eeuw een goede toekomst tege- 
moet; door de Comp, wapenen op den troon geplaatst, en door de Corap. 
in 1732 tegen den aanslag van zijn oom beschermd, voerde Badaroedin 
een verstandig bewind, de handel bloeide, de tin maakte rijk, en de stad 
ging evenals de kraton in welstand zeer vooruit. Maar zoo bieef het niet, 
want het zwakke punt van dergelijke zelfbesturen is in het bijzonder 
gelegen in de personen der regeerders, vooral wanneer dezen niet over 
ruirae geldmiddelen beschikken, wiji hun in de volksopvatting een macht 


1) Vgl. Hissink in T. B. 0., 47 biz. 82 en Jongejans in T. B. G., 59 
biz. ' 247, vig. 
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wordt toegekend welke haast geen grenzen kent. Nu eens zijn ze tyrannen, 
altijd despoten, en- menigmaal zwakke vorsten, heel licht een speelbal 
van geiiefde vrouwen of eerzuchtige rijksgrooten, en wat het Maleische 
karakter aangaat zoo valt rekening te houden met eene eigen karakteris- 
tiek, die geschilderd wordt in de bij Van der Tuuk bewaard gebleven 
spreekwijze: boedjoek Palembang, tipoe Sijak, semoe Melajoe ^). 

Wij bezitten nit den laten Sultanstijd berichten over de toestanden 
in Palembangs binnenland, waaruit blijkt dat aldaar heel wat werd 
verzwegen, wij'I familieleden van den Sultan (prijajis) daarbij betrokken 
waren of gunstelingen; de rijksgrooten ontzagen elkander en de vorst 
deed het hen, afhankelijk als ook hij was, zoo ten goede als ten kwade, 
van den bijstand zijner omgeving ^). 

Omtrent het aan de Lampongs grenzend Palembangsch gebied gaf 
Du Bois ons eene schildering ®), waarin maar al te duidelijk uitkomt hoe 
weinig de bevolking telde, hoe gevaarlijk de vijandschap der hoofden was 
en hoe gevreesd de macht der Sultansdienaren, laag en hoog. Zelf onder 
zwaren druk van Palembang, slechts bezoldigd en in den regel perlodiek 
verwisseld, moesten de djenangs wel van de hun geboden gelegenheid 
gebruik maken, daarnevens niet schromend om op naburig gebied roof- 
tochten te organiseeren of oogluikend toe te laten; in hun eigen ressort 
zaken doende of handeldrijvend, niet alleen voor hun heer, maar ook 
voor eigen rekening, daarbij steunend op hun familieleden en aanhange- 
lingen ter plaatse, alsmede op de hun toekomende rechterlijke bevoegd- 
heid, „hetgeen hen in de gelegenheid stelde om, onder eenigen schijn van 
recht, hunne onderhoorigen te knevelen en tot slaven te maken”. En wij 
lezen verder *) hoezeer bij gebrek aan een krachtig eigen bestuur in de 
naburige Lampongs de aldaar onder het Bantamsch Sultanaat aangeleg- 

1) Mai. Woordenbk. v.d. Wall- v.d. Tuuk i. v. semoe.Vgl. ook sennjoem-radja= 
geveinsde glimlach, t.a.p. s.v. radja. De wijze, waarop in 1658 te Palembang Ockerse, 
op wien de Pangdran niet anders dan gebeten kon zijn, eerst hemelhoog werd 
verheven om daarna te worden vermoord is een staaltje, hoe Maleische radja’s 
hun wraak weten te verbergen; Troenadjaja werd door Mangkoerat op gelijk- 
soortige wijze doorstoken. 

2) Radermacher t.a.p., biz. 114, § 129: „De Koning heeft (zelfs het corps zgn. 
Granadiers er onder gereekent) geen gereguleerde krijgsmagt: in tijd van nood moet 
ieder na zijn vermogen, een getal zijner onderhoorige tot den krijg leveren: en zoo 
gaat het ook met de zee-armade, in welken geval de Prinssen en Grooten, ieder eenige 
Vaartuigen ten dien einde moeten toerusten.” Hetzelfde geschiedde bij het uitvoe- 
ren van groote werken. 

3) T. N. I. 19 biz. 47/8. 

4) T. N. I. 1857, I biz. 12/13. 
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de peperaanplantingen, die in de doesoens welvaart verspreidden, bij de 
sedert uitgebroken onlusten waren vernield, terwiji de inwoners, voor 
zoover zij niet gedood of gevangengenomen waren, dan wel naar elders 
verkocht, verstrooid waren geraakt of in de wildernis omgekomen. De in 
het bergland wonende Pasemahs en andere stammen waren gemakkelijk 
naar de laaglanden mee te krijgen voor een razzia: „een arm en ruw ge- 
bergte voIk grijpt met graagte de gelegenheid aan om zich de goederen 
met geweld te verschaffen, die zijn eigen grond het weigert”. Maar be- 
halve aan den grond, zoo lag het toch ook wel aan den volksaard, wien 
het maken van strooptochten in het bloed zat. Waren dobbeispelen en 
hanenvechterijen in Palembang zeer in trek, welke hartstocht daar niet 
zelden verderfelijke gevolgen had voor de openbare veiligheid, ook in 
Pasemah maakten de hoofden gaarne gebruik van het in de adat aan den 
radja voorbehouden recht om vrijelijk hanenvechtbanen aan te leggen 
— zoo deden ook in Minangkabau de hoogste hoofden, en op Bali de 
machtige heeren des lands ~en dergelijke gelanggangs waren een verzamel- 
oord voor men’s, het avontuurlijk volk, dat in de boschen van Midden 
Sumatra en bij de vindplaatsen van goud rondzwierf. Naar het diepe 
bergland vluchtten verder alien, dien het, en gewoonlijk om niet ongel- 
dige redenen, in het eigen dorp te warm was geworden, om zoodra de 
kans schoon was, vandaar naar de vlakte af te dalen en wraak te nemen 
met het meegebrachte bergvolk. En al hadden de pasirahs der Pasemah- 
streek hun eed van trouw jegens den Pangeran van Palembang gezworen 
op den Boekit Sagontang, wij weten althans van 6en hunner, dat hij 
onzen Assistent-Resident Du Bois zijne diensten tegen Palembang heeft 
aangeboden bij onze expeditie van 1821. En bij herhaling zijn later, 
nadat Palembang onder ons rechtstreeksch gezag was gebracht, de 
Pasemahs plunderend en brandend de grens overgetrokken. 

De Pasemahers waren minder onderdanen dan beschermde bondge- 
nooten van den Sultan, al hadden zij, gelijk uit den piagem van Soesoe- 
hoenan Ratoe blijkt, de bewaking der grens {sindang) als dienst — karja— 
op zich genomen, en zich jegens hem verbonden tot eenige regelingen, 
welke op de erkenning van diens gezag wijzen. In alien gevalle was er 
groot verschil tusschen hen en de zgn. kapoengoetbevolking ^), de van 
ouds tot gewone diensten en heffingen verplichte onderhoorigen van het 
cijnsbaar gebied van Palembang. 

Niet alleen hadden de Pasemahs alleen met hun eigen hoofden te 


1) Poengoei is goed Maleisch voor het heffen van belastingen e. d. 
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maken (van Sultansdjenangs blijkt niets), maar zij waren inderdaad vrije, 
niet tot schatting gehouden (mard/Afl) volkshoofden: eerst in veel later 
tijd sehijnt aan sommigen hunner de tiban-toekon als tanda-radja te zijn 
opgedragen. 

De eigen Palembangsche bevolking was er heel wat minder goed aan 
toe, al staat daartegenover dat deze niet in een geisoleerd bergland 
woonde, waar zelfs de gewone levensbehoeften moeilijk te verkrijgen 
waren. Ik heb — berichtte de 25-jarige Resident Reijnst (de latere 
Vice-President van den Raad Van Nederlandsch-Indi€) aan den Com- 
missaris Van Sevenhoven i) — den Sultan hooren zeggen: iemands 
slaaf en zijn kris kunnen zijne poesaka’s zijn, maar alle gronden zijn 
poesaka’s van den Vorst alleen”, eene beschouwing die volkomen past in 
het kader van het gebod in den Palembangschen piagera ®): ,,wat betreft 
het verkoopen van iemand van de kapoengoet, dat is het uitsluitend 
recht van den vorst (jin ana wong adagang wong kapoengoet, ja ikoe 
larangan Dalem); blijkt het een lijfeigene van iemand, dan mag hij ver- 
kocht worden”. Op Java was het blijkens Mangkoerats gezegde aan 
Rijcklof van Goens en Mangkoeboemi’s opmerking jegens Van 
Ysseldijk niet anders geweest — de geheele verhouding van vorst en 
volk getuigt het — , en op dit beginsel was, zoo hier als daar, het lande- 
lijk stelsel gegrondvest. 

Ook in Palembang beschouwde de doesoenbevolking den vorst als 
eigenaar van den grond, en zichzelf alleen in het genot daarvan, „toeng- 
goe tanah Radja”, zeide zij. Een gebruiksrecht, dat marga’s-gewijze 
werd uitgeoefend, marga’s-gewijs als zij was gesteld op een bepaald getal 
eenheden (mata), hetzij dienstplichtigen, en dan matagawe-radja, hetzij 
landrente-betalende, en dan mata-padjeg geheeten. In de marga waren 


1) Rapport van 1823 in T. Nijv. N. 1. 1868, XIII, biz. 119. Zie ookT. N. I. 
I, biz. 258 en Verslag Ind. Gen. 24 Maart 1868. 

2) T. B. G. 32 bIz. 572/5. In 1822 werd bij van Sevenhoven’s Publicatie „op 
gestrenge straffe (verboden) dat vrije lieden tot slaven (werden) gemaakt”, T. N. I. 
1842, IV, 1 biz. 147. 

In Palembang bestond evenals op Bali de adat, dat personen wegens misdrijf 
aan den Koning als slaaf konden vervallen; men leest in Radermachers beschrijving 
§ 120: „Doch die tegen den Koning misdoet en door den Vorst, hetzij ter dood, of 
tot ballingschap verweezen wordt, deszelfs vrouwen en kinderen, als zij in het leeven 
blijven, worden slaaven voor den Koning; al zijn vermogen vervalt aan denzelven”. 
Dit als slaaf aan den vorst vervallen heette in Palembang evenals op Bali mandjing, 
een adat, die In de Simboer Tjahja verbleekt is tot: voor eenigen tijd bij de hoofden 
of het Europeesch bestuur te werk gesteld worden. 
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met het oog hierop alle werkbare, gehuwde op zich zelf gevestigde i) 
bewoners verantwoordelijk voor de nakoming jegens den vorst-grondei- 
genaar van de voor het genot daarvan verschuldigde verplichting, of 
dienst 6f padjeg, alien in gelijke mate en op gelijken voet, en met het oog 
daarop berustte het medezeggenschap over het gebruik van grond, 
bosch en water binnen de eigen marga-grenzen uitsluitend bij de mataga- 
we’s; wei lieten dezen de op hen rustende verplichtingen in den regel 
uitvoeren door de bij hen op- of inwonende alingan, familieleden of 
vreemden, die niet op eigen gedoe onder hun „schut” (cling) gevestigd 
waren, — maar genooten waren deze laatsten in de marga niet. 

Het aan de marga over het gebruik van den grond gelaten recht, 
waarbij de eenmaal aangenomen onderlinge grenzen moesten worden ge- 
eerbiedigd, was aan beperking onderworpen: „zij kennen zich — schreef 
Reijnst ®) — de macht niet toe om aan ingezetenen van andere dorpen 
gronden te verkoopen, maar zi] verhuren dezelve en laten voorts niet toe, 
dat in hun bosschen hout wordt gekapt of uit dezelve andere producten 
worden gehaald dan nadat zij daartoe vooraf verlof hebben gegeven”. 
Dit gebruik was voor de landbevolking uiteraard van het grootste belang 
en gaf nog al eens aanleiding tot twisten. Bij herhaling vinden wij gewag 
gemaakt van de beslissingen, waarbij de Vorst of zelf vonnis wees, of 
door een rijksgroote het geschil deed besiechten; gold dit bijv. in het 
padoe-fl/as-geschil tusschen Moeara Enim en Tambelang ®) niet anders 
dan de uitwijzing van de boschgrens (wates alas), in dat van Batoelama 
en Woloengpoeloeh ■*) in het Lematangsche wordt, nadat de grens is 
vastgelegd, daaraan toegevoegd: „en als de lieden van Batoelama en 
Wolongpoeloeh gaga-velden of talangs willen aanlegen op de alasgronden 
van Tandjoeng, dan geschiede dit met onderling overleg (amoepakaf); 

1) In dit op eigen grond op zich zelf gevestigd gezinshoofd te zijn lag het cri- 
terium. Vandaar dat in de Simboer Tjahja artikel I betreffende de padjeg ook luidde: 
flap* orang j an g b erb ini atau doedo membajar pada Radja siwa boemi dari 
tanah njang terpaki olihnja akan memboewat sawcdi tenggalaan, talang atau ladang, maka 
pembajaran itoe ialah padjeg namanja ...... orang doedo, artinja orang laki Jang 

poenja istri telah mati, atau pegat, hendak bajar setengah atoeran laki bint, boedjang, 
gadis dan rongdo dilepaskan dari atoeran padjeg dan iiada boUh diminta bajar pertoeloe- 
ngan. Het begrip heerendiensthoofdgeld en landrente is in dgl. primitieve samenleving 
nog alieen de vaste inwoners der desa worden aangesproken voor de lasten en 
plichten, geiijk alieen zij tot de voordeelen daarvan gerechtigd zijn. Vgl. voor Bali, 
F. A. Liefrinck in T, B. G. 33 biz. 303. 

2) T. N. I. I, 1 biz. 262. 

3) T. B. G. 42 biz. 505. 

4) T. B. G. 45 biz. 275. 
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ook moeten de lieden van Tandjoeng zoo handelen zonder twist of dood- 
slag”. De Vorst trad dus tusschen de marga’s, zoo noodig ^), als regelaar 
op en kon dit ook doen als bezittende den eigendom van den grond; 
gelijk wij, in een ander verband ook vernemen, dat waar de Sultan uit 
de verpachting der visscherijen en de vangst van wilde buffels bij de 
hoofdplaats en in de binnenlanden belangrijke inkomsten placht te heb- 
ben, hij ter bescherming van die terreinen een Verbod van verdere 
vangst uitgevaardigd heeft en deze uitsluitend voor zijn eigen uit- 
spanning aan zich voorbehouden. Als beer van den grond eischte hiJ 
verder als aan den maharadja toekomende de „barang larangan” of 
„kagoengan dalem” op, zooals de in de bosschen gevonden olifantstan- 
den, fraaie semamboerotan, karbonkels, rhinoceroshoorn, bezoar, civet- 
en tjandramawakatten, adat-retributies welke na de opheffing van 
bet Sultanaat stilzwijgend op de locale boofden als plaatsvervangers 
zijn overgegaan. 

Hoofdverplichting voor de bevolking was bet verricbten van diens- 
ten voor den vorst ter boofdplaats of daarbuiten, niet alleen ten alge- 
meene nutte, doch gebeel overeenkomstig diens bevelen. Voor deze diens- 
ten vertoefden ter boofdplaats soms maanden lang ettelijke bonderden 
dienstplicbtigen, die op eigen kosten in bun onderboud badden te voor- 
zien: daarvoor immers genoten de matagaw6’s bet padjegvrij genot van 
bun rijstvelden, boomgaarden en woonerven. Bij de uitvoering van bouw- 
werken bekostigde de vorst alleen de bouwstoffen; bet overige geschied- 
de in niet nader betaalden dienst, en bet gevolg van een en ander was 
uiteraard ®), dat meernialen dergelijke dienstplicbtigen in scbulden geraak- 
ten bij personen ter boofdplaats en zich als pandeling badden te stellen. 
Van Sevenhoven onderscheidde bet lagere volk, voor zoover niet 
* slaaf (orang abdi) of pandeling, in orang midji en orang senan of 
snouw, beiden vrij van padjeg of andere lasten dan waarvoor zij badden 
uit te komen. Van de midji’s schreef hij: „zij hebben onder zich som- 


1) Soms regelden de marga’s de zaak onderling; zoo waren, bericht Reijnst, 
de bewoners van Abab Betoeng verplicht die van de marga’s Abab naar het hun 
verleend vruchtgebruik te helpen in de volbrenging van werken, welke de vorst uit 
hare bosschen vergde. Ook kwam afstand voor tegen geld. Koerlpan bijv. had voor 
zulk een schikldng 40 Sp. daalders bedongen van Rembang-Niroe. 

2) Verb. Bat. Gen. Ill, § 131. 

3) Publicatie van den Commissaris Van Sevenhoven ddo. 28 April 1821 in 
T. N. I. IV, 1, biz. 141. 

2) Verb. Bat Gen. IX, biz. 66.^ ^^ ^ ^ ^ 
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migen, die tot den Gorlog^) worden gebezigd, anderen die kunst- en hand- 
werken verstaan, en worden als zoodanig bij den vorst en de Panghe- 
rangs of Radeens gebezigd. Elke Pangherang of Radeen neemt eenige 
miedjies. Indien zij evenwel over den Pangherang of Radeen niet tevre- 
den zijn, kunnen zij verzoeken onder anderen gesteld te worden. Elke 
miedjie heeft een grooter of Weiner getal aliengangs, welke hem in het 
werk dat van hem gevorderd wordt, bijstaan. Aliengang beteekent 
familie, doch er voegen zich wel bij de miedjies, die geene familie zijn; 
omdat hij dan de man is, die voor hunne regten spreekt, en hen onder- 
steunt, wanneer zij dit noodig hebben; waarvoor zij hem weder in de 
diensten, die van hem gevorderd worden, behuipzaam zijn. 

„Orang-Senan of snouw ®), dezen zijn eene mindere klasse van mie- 
djies, maar welke door niemand, dan door den Vorst alleen, mogen wor- 
den in het werk gesteld. Zij worden gebezigd tot het maken en in orde 
brengen van ’s Vorsten prauwen, van zijne huizen en zij roeijen hem. 
Zij hebben ook hunne aliengangs, doch brengen geene andere lasten op”. 

Het gewone heerendienstwerk werd ter hoofdplaats blijkbaar ver- 
richt door uit de binnenlanden gerequireerde matagaw^’s. 

Na den overgang van het bestuur aan het Hollandsch gezag werden 
de heerendiensten in algemeenen zin bestendigd, behoudens een aan- 
merkelijke vermindering van die voor bijzondere doeleinden. 

Qelijk hiervoor gezegd is, zoo rustte deze verplichting op den grond 
en was de dienst verschuldigd door den gebruiker daarvan aan den vorst- 
eigenaar. 


1) Vgl. bij Radermacher § 121 over oud-Palembang en op Java de midji- 
pinilih-lebet, in Solo de benaming van twee corpsen pradjoerits van den vorst. 
M{p)idji beteekent uitzoeken, onmiddellijk onder de bevelen van den Vorst, Kroon- 
prins, Rijksbestuurder of andere hofgrooten staan; als zoodanig waren de midji’s 
(vgl. de mid/en-desa’s — apanages van dgl. bevoorrechte personen) geprivile- 
gieerde vorstendienstplichtigen. In Cheribon zochten personen uit de voiksklasse 
tijdens het drukkend sultanaatsbestuur niet zelden voorname personen aan otn 
hen als midji aan te nemen, waardoor zij, onder de hoede van dezen staande, 
onttrokken waren aan het gezag der plaatselijk hoofden. 

2) Vermoedelijk is bedoeld het Jav. sinaoe, in de beteekenis van „geoefend” 
dienstpiichtige, gelijk oendagi, het Jav. woord voor houtwerker-vorstendienstplich- 
tige in het Kw. beteekent bisa, pinter. Dit sinaoe is waarschijnlijk door ons verschre- 
ven tot senau en, niet begrepen, vermaakt tot senon, waaruit Muntinghe (B. K- h, 
51, biz. 696) gemaakt heeft: orang sehang. Db Sturler, Bijdrage enz. (1855) 
biz. 81, noemde de oTang snaii „wegens ligte vergrijpen in ongenade vervallen 
mantrl’s, die dan tot de beoefening van eenig handwerk verpligt werden waarin 
hunne nakomelingen hen opvolgden. Wet eens werden zij als roeijers op de vaartui- 
gen van den vorst gebruikt”. 
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„ In het geheele Paletnbangsche rijk— schreef Reynst— -zoowel op de 
hoofdplaats^) als in de binnenlanden, is de vorst eenig eigenaar van alle 
gronden of erven. De landen laat de vorst voor zijn rekening door dje- 
nangs besturen. Hij geniet de belastingen en diensten van de daarop 
zijnde bevolking, die hij uit de familie van het vorstelijk huis, uit Zijn 
ambtenaren, uit zijn gunstelingen, en ook uit den stand der midji’s 
verkiest, of vergunt hen ook voor zich zelven van de bevolking voordeel 
te trekken. 

„Andere landen of wei de voordeelen die derzelver ingezetenen af- 
werpen, staat de vorst af aan zijn naaste bloedverwanten, bijv. aan zijne 
breeders. Hij neemt hen naar verkiezing deze landen af..., zelfs wordt 
verondersteld, dat bij de huldiging van elken nieuwen vorst, alle bezitters 
hunne landen dezen nieuwen vorst aanbieden om dezelve van hen op- 
nieuw in bezlt te krijgen”. Ook werden dergelijke apanages wel ingekort 
en aan anderen geschonken; men verwachtte echter dat de vorst omtrent 
die gronden zou handelen, zooals de gebruiken meebrachten, welke den 
zoon aanspraak gaven op het genot der rechten, welke aan zijn overle- 
den vader waren afgestaan. „Wil de vorst deze billijke gebruiken ver- 
werpen, dan heeft hij daartoe het regt, want de gronden zijn niet erfelijk 
zooals de huizen en dgi, die de vorst den erfgenaam niet kan ontnemen, 
zonder door zijne magt zijne regten te overt eden” ®). 

Dit agrarisch domeinrecht, hetwelk in Palembang dus zoo oud is 
minstens als het van Soerabaja overgekomen vorstenhuis zelf ®), was 
z66 vast in de adat verankerd, dat het in 1870 nog zeer duidelijk werd 


1) Van Sevenhoven teekende aan dat In verband daarmede ter hoofdplaats 
geen steenen gebouwen waren „behalve de kratons, de groote mesigit of tempel en de 

, begraafplaatsen der vorsten en hunne familien” (Verb. Bat. Gen. IX, biz. 57/8). 
Ook in de Jav. Vorstenlanden konden v66r de reorganisatie de Vreemde Oosterlingen 
den grond voor hun toko’s enz. slechts in bruikleen verwerven voor een zekeren 
tijd, terwiji bij het weder-opeischen van den grond het Sultansbestuur alleen toe- 
liet om het gebouwde v.z.m. over te brengen en bij „onteigening” niet meer 
vergoedde dan de waarde voor afbraak. 

2) In Palembang heette hetgeen aan den grond was toegebracht of verbeterd, 
waarvan de gebruiker eigenaar was, oesaha (Reijnst in T. Nijv. Landbouw XI 11, 
biz. 124). Vgl. de kitri ot oesaha van Java. 

3) In Paseraah-ISbar berustte het beschikkingsrecht bij de gezamenlijke Pasi- 
rahs „Each tribe”, lezen wij bij Presgrave, die in 1818 in opdracht van Raffles van 
Benkoelen uit die streek bezocht, en wiens bericht werd gepubliceerd in de Malayan 
Miscall. II, No. 2 biz. 76, „each tribe has its Pasirah who presides over it, and the 
four collectively are the sovereigns of the soil. Their subjects or anna buas may settle 
themselves on, and cultivate any part of it free of rent in money or kind; but they 
can never obtain any real property therein, it always being resumable at the will of, 
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geconstateerd. Helder en beslist schreef de Resident Van den Boss che, 
die als Assistent Resident van Tebing Tinggi in 1852/54 onder den kolonel 
De Brauw belast was geweest met de codificatie van adat in de bekende 
Simboer Tjahja en thans de begrippen van bet grondenrecht in Palem- 
bang bad te resumeeren: 

„Volgens bet algemeen begrip der bevolking zoowel ter boofdplaats 
als in de verste bovenianden, is bet Gouvernement, bij uitsluiting, 
eigenaar van den grond, maar berust op bet Gouvernement de verplicb- 
ting den grond voor de bevolking, van wie bet belasting en beeren- 
diensten vordert, beschikbaar te stellen in zooverre zij daaraan beboefte 
heeft : 

,,Noch bebouwde noch onbebouwde gronden kunnen mitsdien bet 
voorwerp van bezit of eigendom van een bepaald persoon uitmaken 
(individueel worden bezeten) buiten voorkennis van bet Gouvernement. 

„Zoolang eenig individu over een stuk grond bescbikt, er gebruik 
van maakt, heeft hi] bet recht er de vruchten van te trekken. 

„Het is hem echter niet geoorloofd dien grond te verkoopen, te 
verpanden of weg te schenken. 

„Alleen zij die sawahs hebben aangelegd zouden die, volgens bet 
volksgebruik, mogen verpanden, doch nimmer verkoopen. 

„ Sawahs, die gedurende een zekeren tijd, doorgaans niet te boven 
gaande vijf jaren, door den tijdelijken bezitter onbewerkt zijn gelaten, 
komen weder ter beschikking der bevolking van de marga, waarin zij 
gelegen zijn.” 

Merkwaardig is bier de mededeeling inzake bet recht om zelf ont- 
gonnen sawahs te verpanden: men denkt onwillekeurig aan artikel 100 van 
de door Dr. Jonker uitgegeven oud-Javaansche Koetara-Manawa, en 
aan bet zoowel in de Maleische rijkjes van Malaka als op West-Java 
onder Daendels bestaand gebruik, dat aan den an/gmner van sawahs de 
kosten dier ontginning werden vergoed indien door de Overheid over 
dien grond werd bescbikt, — een gevolg van bet alom erkende Mri- 
recht, hetwelk evenwel met den dood des ontginners eindigde. 

Het gebruiksrecht der bevolking in de doesoens werd geenszins om 
niet uigeoefend: talrijk waren de heerendiensten der matagaw6’s voor 


{Vervolg mot van pag, 345)- 

or inalienable from the sovereigns. For this^ the subject is expected to perform certain 
services for his chief, such as building his house, or repairing it when required, or 
working in his ladang for a certain number of days at the sowing or reaping of the 
padi crops. This term never exceeds three or four days, and ail times he must follow 
hts chief to war when called upon'** 
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den vorst; sommige doesoens leverden brandhout, andere brandden 
houtskool; nog andere waren gesteld op een aanbreng van timmerhout 
of ijzerhouten palen; er waren er die pasten op ’s vorsten vischvijvers; 
die gebezigd werden voor werkzaaniheden in of verfraaiing van de kraton, 
dan wel werden te werk gesteld ter hoof dplaats zelf. 

Het land was te schaarsch bevolkt dan dat, na aftrek van het met 
diensten bezwaard gedeelte der bevolking, er veel zou overblijven voor 
de opbrengst van de padjeg. Deze bestond in de jaarlijksche opbrengst 
van een zeker aantal gantangs padi of de waarde ervan in geld, berekend 
naarhet getal der matagaw6-radja, bij welken aanslag de volkshoofden 
zooveel mogelijk trachtten te voorkomen dat zij zouden worden belast 
voor een hooger bedrag, dan strookte met de, in ronde getallen oorspron- 
kelijk vastgelegde cijfers van de matagawe’s hunner marga’s, welke 
volksgeraeenschappen daarbij telkens als een geheel (goemoeloeng) werden 
behandeld. Aan deze padjeg kwam uit de laaglanden Banjoe-asin, Moesi- 
ilir, Lematang en Lekitan in verband met de aldaar vri] goed gedreVen 
rijstcultuur jaarlijks een bedrag van 5089 Spaansche matten binnen; goede 
rijst werd ter hoofdplaats echter van Java ingevoerd. Uit deze padjeg 
van het Sultanaat is onder ons bestuur voortgekomen de zgn. hoofdelijke 
belasting, welke in oorsprong niet anders is geweest dan een op eenvou- 
dige leest geschoeide landrente: bij den lagen trap van ontwikkeling, 
waarop de bevolking stond, was elk gezin in de marga bij haar primitieven 
rijstbouw in beginsel op eigen kracht aangewezen, werd dus door alle 
vaste gezinshoofden op dezelfde wijze eenzelfde voedselgewas tot onge- 
veer dezelfde uitgestrektheid aangeplant, zoodat het voor de hand lag 
om binnen elke marga deze categorie van personen naar gelijke maat- 
staf aan te slaan, waarbij het aan de betrokkenen zelf overbleef om, 
desverkiezende, van dezen aanslag een eigen repartitie te houden. 

Een andere Sultanaatsinkomst is geweest die uit de tiban-toekon, 
een primitieve monopolie-handel, welke in de eerste plaats berust op het 
niet alleen Maleische begrip, dat, bij den omzet van handelsgoederen, 
de vorst of het plaatselijk hoogste hoofd deze lets goedkooper erlangt dan 
de marktprijs bedraagt: aldus de zgn. beli-belian van Natal ’•) en die, 
waaraan in 1603 Van Waerwijck was onderworpen bij zijn peperhandel 
te Bantam ^). Met deze adat is in Palembang samengekomen het Javaan- 
sche tiban-idee, hierop neerkomende dat, naar wij in het Eindrisumi 
der Javaansche grondrechten lezm met betrekking tot Banjoemas ®), ,,ter 

1) Francis, Herinneringen mz. Ill, biz. 77. 

2) Heeres, Corpus Diplom. N. 1. 1, biz 29. 

3) Eindrisumi II, bijl. K., biz. 48. 
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gelegenheid van het feest der Vasten onder den naam van ii&an, allerlei 
voorwerpen tegen een door den prijaji vastgestelden prijs, soms het dub- 
bele, in ieder geval veel te hoog, aan zijne ondergeschikte hoofden wer- 
den afgestaan, die ze weder aan den kleinen man op dezelMe wijze over- 
deden”. 

Verder is Hit de Maleische landschappen bekend de adat van de 
serflft-handel: de vorst koopt voor de bevolking zijner afgelegen boven- 
ianden drie voor deze onmisbare zaken: ijzer voor hun kapmessen en 
landbouwwerktuigen, grof lijnwaad voor hun Weeding, en zout als eerste 
levensbehoefte, en zendt deze goederen stroomopwaarts, waar de bevol- 
king zich verplicht deze te koopen tegen een royalen prijs, waarin de 
vorst zijn grondhuur en handelsvoordeel vindt. Reijnst becijferde de 
winst voor den vorst hieruit op 21.578 Spaansche realen, en deeide mede 
dat tiban eigenlijk beteekende rail van binnenlandsche producten tegen 
vreemde goederm, en toekon hetzelfde tegen geW’-); wijl deze handelsope- 
raties echter samengekoppeld waren is het moeilijk onderscheid daar- 
tusschen te maken. Niet aan tiban toekon onderworpen waren, leest men, 
de szndang-iandschappen, de pnd/eg-districten en de si/cep-dorpen, die in 
hun geheel voor het vervoer te water der sultansgoederen waren aange- 
wezen. 

Zijn voornaamste inkomsten trok de sultan uit het monopolie van 
de peper en het tin. De leverantie van peper aan de Compagnie waslangen 
tijd gesteld op 20.000 pikoels jaarlijks en de cultuur daarvan is vooral 
van beteekenis geweest in Rawas ®): „de peper, welke de vorst tegen 
zeven Spaansche matten verkocht (aan de Compagnie), moest door de 
bevolking tegen een Spaansche mat (/ 2.20) geleverd worden”, bericht 
DE Sturler, en al neemt men nu ook in aanmerking dat in dit bedrag 
grondhuur was opgesloten en de toekon als het ware eene vooruitbetaling 
in zich bevatte, dan toch is het voordeel van deze leverantie voor den 


1) De Sturler, Bijdrage enz. (1855) noemt (biz. 86) de toekon „geldelijk 
voorschot op te leveren producten”. 

2) Toen Banka sedert Raffles’ beschikking Palembang was ontvallen, was 
het den Sultan niet mogelijk om een „verlicht” bestuur te voeren. In 1822 bleek 
VAN Sevenhoven „dat de inkomsten van het Land, onder het bestaande beheer, 
op verre na niet bedroegen dat, waarop zi] algemeen en bij een minder volledige 
kennis van zaken waren geschat en dat die heffingen, hoe gering dan ook, nog boven 
de kracht waren der ontmoedigde bevolking”. T. N. I. IV, biz. 132/3. 

3) De Sturler, Proeve enz. (1843) biz. 134 en 108 (noot). Met deze cultuur 
houdt wel verband de tiban, vermeld in den piagem van 1729/1803, uitgereikt aan 
den Dipati van Roepit, Not. Bat. Gen. 26 biz. 118 en T. B. 0. 32 biz. 588. 
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vorst lang niet gering geweest en zeker niet minder dan de Corapagnie op 
haar beurt behaalde bij den verkoop in Europa. Het tin van Banka, met 
betrekking waartoe de Compagnie zich in 1763 had verbonden tot een 
maximum van 30.000 pikoels af te nemen, te betalen met vroeger over- 
eengekomen prijzen, was een nog kostbaarder product, en het zijn de win- 
sten uit deze voortbrengselen geweest, welke den Sultans de middelen 
verschaften om hun kraton te verbouwen en de bekende moskee met haar 
minaret op te trekken; de stad genoot, zeggen de Inlandsche berichten, 
een bloeitijd in de tweede helft van de XVIIIe eeuw. 

De uitsluiting der vreemde natie'n, waartoe Palembang een eeuw ge- 
leden zich contractueel had verbonden, is ongetwijfeld van ouds steeds 
als een hatelijke belemmering gevoeld, en zooveel te meer sinds de Engel- 
schen in 1786 Poelo Pinang hadden bezet en daarmede onzen tinhandel 
ondermijnden. Doch de naara van de Kompeni Olanda had een te ge- 
duchten kiank gehad om aanstonds haar beteekenis te verliezen, en nog 
altijd lag aan de Moesi tegenover de kraton de Hollandsche loge, die 
niettegenstaande haar vredig bestaan te midden van de tuintjes van het 
personeel, toch nog genoeg bij machte was om te grove sluikerij te 
beletten. Maar het gezag van den Hollandschen naam stond wankel. 
Sinds de V. 0. I. C. uit kortzichtig koopmansbelang haar zeemacht in 
verval had laten geraken en haar forten te land nauwelijks bezet kon 
houden, zoodat zij ter zee de veiligheid niet meer kon handhaven tegen 
de Maleische zeeroovers en nauwelijks opgewassen was tegen de Boegi- 
neezen, die met hun eigen onderkoning op Riouw-Lingga in de wateren 
tusschen Malaka en Banka den baas speelden, van dat oogenblik af 
ging haar zon onder, ongevoelig als zij bleef voor den raad om de mono- 
polieprijzen voor het tin en de peper te verhoogen tot zoodanig peil, dat 
Poelo Pinang geen voordeel van beteekenis kon bevaren. Niets stelt 
duidelijker de omstreeks dien tijd zoo goed als ongevaarlijke macht der 
Regeering in het licht dan het roemloos onderhandelen van den kapitein 
ter zee Staring te Palembang in 1790 om Sultan Mohamad Badaroeddin 
(-{* 1804) te nopen de contractueele verplichtingen na te komen; zelfs de 
schuld, aangegaan ter zake van den in 1731 en 1742 door de Batavia- 
sche Regeering aan zijn grootvader Sultan Badaroeddin- Lemahabang 
verleenden gewapenden steun, was toen nog niet afbetaald, ofschoon, 
zooals nu bleek, de middelen daartoe den vorst geenszins ontbraken. 

Zoolang eigenbelang den Sultan bond aan de Compagnie, was trouw 
aan het gegeven woord te verwachten, doch sinds dit belang had opge- 
houden, dreef naijver en rassentrots boven, en toen Raffles van Malaka 
uit als diplomatiek Britsch Agent Sultan Badaroeddin opwekte om de 
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Hollanders uit te werpen en hem daartoe geweren, kruit en lood toezond i), 
was de kans ora zich de gehate vreemdelingen van den hals te schuiven, 
die op zijnen grond vasten voet hadden gekregen en zijn doen en laten 
controleerden, te schoon ora er niet van te profiteeren. Ongestraft kun- 
nen doen, wat men wil is het kenraerk van den absoluten vorstinganggo 
sawenang-wenang luidt het in het Javaansch, maUnggang inda! tapapah, 
toga' inda’ tasoenda’ zegt de Minangkabauer, en tot deze categorie van 
radja’s behoorde Sultan Badaroeddin: op den 14den September 1811 
werd de Hollandsche loge uitgemoord en het gebouw tot de fondamenten 
toe vernietigd. Niet onthoudend wat onder Daendels zijn voorganger 
voor oogen had gestaan, had de Resident Woordman zich in slaap laten 
sussen. „A genteel person, well made and a good countenance” noemde 
een Engeisch tijdgenoot dezen Sultan, en latere Hollandsche getuigenis- 
sen zijn niet minder welwillend; de feiten intusschen hebben geleerd, 
dat achter dit waardig uiterlijk een goed hater en een wereldwijs intrigant 
school, te imponeeren alleen door een politiek van kracht en beleid. 

Nog was na den val van het sultanaat de Regeen'ng in 1825 intus- 
schen alierminst gestemd voor het uitoefenen van eigen rechtstreeksch 
gezag, doordrongen als zij was van de wijsheid van het beginsel ora, zoo- 
veel de omstandigheden dit gedoogen, de Inlandsche bevolking, vooral in 
de binnenlanden, te laten onder de leiding en het onmiddellijk bestuur 
van haar eigen hoof den. 

„In 1825” — wij laten hier het woord aan De Waal ®)-„stelden wij 
nu aan het hoofd van het Inlandsch bestuur, als ambtenaar van den 
Resident, een „Rijksbestierder”, ferdana mantri. Daartoe koos men een 
schoonzoon van Sultan Badar, Pangeran Kraraa djaja, die sedert de 
nieuwe regeling van ’23 dergelijk bestuur uitoefende. Hij vervuide het 
ambt tot in Aug. ’51. Toen werd ook hij gebannen.” 

„ .Door zich rechtstreeks met de bevolking in aanraking te 

stellen, met terzijdeschuiving zoowel van haar proatins en pasiras als van 
onze divisiehoofden; door haar onderlinge geschillen met aandacht te 
onderzoeken; door haar met eene ongewone zachtheid te bejegenen; (na- 
raelijk in de bovenlanden: in de geheel van de hoofdplaats afhankelijke 
benedenlanden knevelde hij even hard als anderen;) door eene ruime uit- 


1) Raffles’ brief No. 4 in B. K. L 1853, I biz. 26: „bda ada kirim ampai 
peti snapmg kompenie. Maka di dalem satee peii doea poeloeh snapang, djadi 
kaampat peti itoe, doelapm poeloeh snapmg banjaknj a”. 

2) H. VAN Waey, Palembang i8og — i8xg, in T. N. I. 1875, I, biz. 99. 

3) E, DE Waal, Onze Indische jinmeiln^ Nieuwe Reeks Aant. VII, biz. 
79 en 85. 
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oefening van het talent, om een iegelijk die hem naderde tevreden been 
te zenden,— won hij ginds een populariteit, wellicht zonder weerga in de 
geschiedenis dezer gewesten. Die toegenegenheid der bevolking bezigde 
de eerzuchtige Rijksbestierder uitsluitend in zijn, niet in ons belang. 
H ij w i s t h e t z 0 0 t e r i c h t e n, d a t d e bevolking a 11 e 
h a a r a a n g e n a m e raaatregelen des bestuurs aan 
hem, de haar onaangename aan ons toeschreef. 
Tegelijk slaagde hij er in, het Europeesch bestuur voor zich in te neraen. 
Het door ons aangenomen systeem van niet-bemoeiing met de binnen- 
landen was hem daartoe dienstig. Men zag niet ongaarne, hoe door middel 
van den Rijksbestierder de rust daar zonder veel moeite en offers van 
onzen kant bewaard bleef. Aan betuigingen van verkleefdheid zijner- 
zijds ontbrak het ook niet. Teneinde het Europeesch bestuur van zijn 
trouw en tevens van zijn onmisbaarheid te overtuigen, stookte hij, (dit 
is later duidelijk gebleken) zelf wel eens onlusten aan, alleen om ze door 
zijn verschijnen op de plaats te dempen. Gunsten op gunsten werden hem 
daarvoor verleend. Eindelijk (onder den Resident De Kock) liet men het 
bestuur der binnenlanden geheel aan hem over. Zoodra de Resident 
Steinmetz bleek van een ander stelsel te willen uitgaan, bewerkte de 
Rijksbestierder den opstand van 1849 ” 

Het was aan dezen Pangeran, die o.m. „terecht verdacht” schijnt 
te mogen worden in den aanslag van ’24 de hand gehad te hebben, dat de 
Gouverneur Generaal Rochussen een vertrouwen schonk z66 ver boven 
dat jegens den resident Steinmetz, dien de feiten later in hetgelijk ge- 
steld hebben, dat dit Bestuurshoofd in 1850eervol werd ontslagen. Een 
jaar later werd de Ferdana mantri verbannen. 

Met het Palembangsche huis, waarvan deze Rijksbestuurder de 
laatste vertegenwoordiger is geweest, kwam ten val de matelooze zelf- 
overschatting en heerscherstrots, die zoo menige dynastie ten verderve, 
het land ten vloek is geworden— Coen sprak reeds van des Matarams ,,ar- 
me, onwetende hoovaardij”— en die overal in Indie geleid heeft tot de al 
dieper inmenging van het in moeilijke tijden gaarne te hulp geroepen 
maar naderhand dikwerf weder hartgrondig verwenscht Europeesch gezag. 
Symbool van de koninklijke heerschappij is in Indonesie alom de statige, 
trotsche waringin, de heer des wouds, welke zijn ontzaglijk looverdak 
beschuttend uitspreidt tot afwending van de schroeiende stralen der zon 
van het onrecht. Vorstelijk verheft zich op de immense aloen-aloen v66t 
de kraton de dubbele waringin koeroeng, de dewadaroe en djajadaroe 
aan wier voet ’s vorsten bescherraing steeds kan worden ingeroepen; 
woudreuzen, maar wier looverdak— zinrijke allegorie— door de hand des 
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snoeiers is gestyieerd tot het koninklijk zonnescherm, en waarvan het 
aan de oppervlakte liggend wortelnet is gestevigd door een steungevend 
ringmuurtje. Zoo is het, waar recht en rede, beleid en kracht heerschen, 
doch wanneer deze woudreuzen, door niets beteugeld, weelderig-wild 
zich naar alle zijden uitleven, kan de windvang zoo vernietigend worden, 
dat de stormviaag den koning des wouds ontwortelt. 

Voor Palembang brak een nieuwe tijd aan. De bescherming der be- 
volking, ook tegen haar eigen hoofden, werd beter verzorgd; de veilig- 
heid, zoo binnen als buiten de landschapsgrens, ijverig behartigd; de orde 
gehandhaafd; geheim verzet door de verwijdering van onrnstige elemen- 
ten tegengegaan; de adat, in overeenstemming met de gewijzigde om- 
standigheden en moderne opvattingen verzacht en vastgelegd; nood* 
zakeiijke verbetering op het gebied van het verkeer, voorwaarde tot ont- 
wikkeling, uitgevoerd. De in 1881 door de Sultanspartij ter hoofdplaats 
op touw gazette samenzwering heeft dan ook bij de bevolking geen weer- 
kiank gevonden. Dit is de rechtvaardiging geweest van ons bestuur. 



Der Pandji-Roman und die austronesischen 

Mythologien 

von 

P. W. Schmidt. 


Als ich daran ging, meine im Jahre 1910 erschlenenen „Grundlagen 
einer Vergleichung der Religionen und Mythologien der austronesischen 
Volker” zu schreiben, schied ich „die eigentlich malaiischen und java- 
„nischen Gebiete aus, well durch den seit Jahrhundert dort herrschenden 
„Mohammedanismus, bzw. durch den ihm schon vorausgegangenen Brah- 
„nianismus (und Buddhismus) die alte heimische Volksreligion fast ganz 
„verdrangt worden ist” ^). Ich meinte damit, dass wir in diesen beiden 
Gebieten die einheimische Religion und die mit ihr in Verbindung stehen- 
den Mythologien nicht mehr als derzeit lebendig bestehend antreffen, wie 
das bei den andern von mir behandelten indonesischen Gebieten doch 
noch der Fall war. 

Auch ich selbst habe damals das Fehlen dieser beiden, durch ihre 
Grosse und kulturelle Bedeutsamkeit hervorragendsten Gebiete sehr 
schmerzlich empfunden, und ich bln auch der Ansicht, dass diese Liicke 
ein empfindliches Hindernis ist, zu einer volien Einslcht in die Religionen 
und Mythologien der austronesischen Volker zu gelangen. Urn so grosser 
ist das Verdienst anzuschlagen, das sich W. H. Rassers dadurch erwor- 
ben hat, dass er Dokumente entdeckte, die es uns gestatten, auch die fflr 
,diese Gebiete eigentiimliche Mythologie zu einem bedeutenden Umfang 
kennen zu lemen *). Es sind die Pandji-Romane, einer der drei grossen 
ErzShlungszyklen der javanischen Literatur, die in einer grossen Anzahl 
javanischer und raalaiischer Redaktionen hber Java, Sumatra, Bali, Lom- 
bok, Borneo, Celebes verbreitet sind und durch alles dies ihre grosse Be- 
deutung fur das indonesische Geistesleben beweisen. 

Wahrend diese Romane schon eine mehrfache wissenschaftliche Un- 
tersuchung gefunden hatten nach ihrer Bedeutung als historische Quel- 


1) Denkschriften der k. Academie d. Wiss. in Wien, Phil. hist. Kl. Bd. LIII 
Abh. Ill, 1910. 

2) A. a. 0., S. 3. 

3) W.H. Rassers, De Pand//-/?oman. Academisch proefschrift ter verkrijging 
van den graad van Doctor in de letteren en wijsbegeerte aan de Rijksuniversiteit 
te Leiden. Antwerpen 1922. 


354 


DER PANDJI-ROMAN UNO DIE 


len, war dagegen der mythologische Charakter dieser Romane bisdahin 
vollig unbemerkt und ununtersucht geblieben. Bd Untersuchung der 
Griinde fbr dieses Stillschweigen schreibt Rassers: „Hoe meet dit stil- 
„zwi]gen verklaard worden? Wellicht hierdoor, dat, hoewel in den loop der 
,,jaren door allerlei publicaties heel wat over de Maleisch-Polynesische 
j.mythologiegn bekend werd, een eenigszins samenvattende en overzichte- 
„lijke behandeling van deze stof nog eerst dateert van 1910, toen Pater 
„ScHM!DTzijn jjGrundlinien” deed verschijnen; en voorts, nietonmoge- 
„lijk ook, door de veelverbreide meaning, dat men, den weg van de mytho- 
„logische interpretatie van oude verhalen opgaand, al te geraakkelijk 
,,verleid wordt tot lichtvaardige en subjectieve verklaringen” ^). Es 
scheint, dass der zweite der von Rassers hier angef ilhrten Griinde auch nach 
Erscheinen meiner „GrundIinien” (1910)nochziemlich stark nachgewirkt 
hat, wenn erst 1922 Rassers Werk erscheinen konnte. Urn so grosser ist 
sein Verdienst, dass er sich an diese Aufgabe gewagt hat. Es ist zu hoffen, 
dass nun auch andere Gelehrte sich an der hier noch zu leistenden Weiter- 
arbeit beteiligen werden, nachdem er mit so gutem Beispie! und so glSn- 
zendem Erfolge mit der ersten Herausarbeitung des mythologischen Cha« 
rakters dieser Romane vorangegangen ist. 

In der Tat, es scheint mir, dass er den Beweis fiir diesen mythologi- 
schen Charakter vollauf erbracht hat. Ich habe alle Veranlassung, mich 
auch personlich bei ihra dafitr zu bedanken, dass er die hier bestehende 
empfindliche Liicke der Dokumentierung fiir die Untersuchung der indo- 
nesischen Mythologien ausgefiillt hat, so dass, wenn ich ein zweites Mai 
darangehen werde, meine schon langst vergriffenen „Grundlinien” zu be- 
arbeiten, ich hochinteressantes Material jetzt auch fiir diese Qebiete zur 
Verfflgung haben werde. Rassers hat an meine Untersuchungen nicht 
nur materiell angekniipft, sondern ist auch meinen Erklgrungen in weitem" 

Umfang gefolgt, vooral nu, door de verschijning van Schmidt’s 

„Qrundlinien, de voor de Austronesische mythologiee'n beschikbare gege- 
„vens, die tevoren in vrijwel chaotische wanorde, over tal van publicaties 
„verspreid, vddr ons lagen, in beknopten vorm en overzichtelijke groepee- 
„ring tot ons zijn gebracht, en bovendien door den geleerden schrijver reeds 
„een eerste poging gedaan werd, om in de wonderlijke en raadselachtige 
„verhalengroepen systeem en vaste ontwikkelingslijn aan te wijzen.” 

In den Schlussfolgerungen freilich, die ich aus meinen ErklSrungen ziehe, 
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und besonders In meiner „pogmg tot synthese, van hoeveel geleerdheid 
„en vernuft zij ook getuigt”, glaubt er von rair abweichen zu mflssen; 
„doch dit beteekent niet, dat ook naar onze meening bet inzicht in den 
„mythenschat van de door hem onderzochte gebieden door zijne behande- 
„ling van deze uitgebreide, verwarde en moeilijk te hanteeren stof niet aan- 
„zienlijk zou zijn vooruitgebracht”. i) 

Es sei mir gestattet, zu dem bedeutungsvollen Werk Rassers hier 
kurz Stellung zu nehmen. Ich sage: kurz, weil das schon durch den in 
dieser Festschrift zur Verfugung stehenden Raum geboten ist, und weil 
ich meiner oben (S 354) schon angekundigten Wiederaufnahme meiner 
„GrundIinien” von selbst zu einer ausfiihrlichen Stellungnahme genotigt 
sein werde. Ich will mich aber auch schon hier nicht in eine Polemik fiber 
kleinere Einzelfragen verlieren, sondem meine prinzipielle und methodi- 
sche Auffassung fiber die Behandlung des ganzen hier vorliegenden Pro- 
blems darlegen, zu der ich auch deshalb Veranlassung habe, weil diese 
nicht mehr in allweg sich deckt mit derjenigen, die ich damals bei meiner 
ersten Behandlung derselben hatte. Ich glaube auch dadurch schon ein 
wenig mitbeitragen zu konnen, zu jener positiven Forderung desweiten 
Qebietes von Niederlandisch-Indien und der angrenzenden LSnder, durch 
welche unsere ehrwfirdige Jubilarin, die „KoninklijkBatavlaasch Genoot- 
schap van Kunsten en Wetenschappen”, allezeit sich ausgezeichnet hat. 

Rassers hat mit gutem Blick gesehen, dass der mythologische Stoff 
der Pandji-Romane in nachster Beziehung steht zu den Mythen fiber Ka- 
langi’-Mololewo’ und Manimporok von Nord-Celebes, die von J. A. T. 
Schwartz (und Dr. N. Adriani) in den „Tontemboansche Teksten” 
(Leiden 1907) veroffentlicht warden, und deren mythologische Erkiarung 
^ich in meinen „Grundlinien” (S. 68 ff.) versucht habe. Er legt in guter 
methodischer Reihenfolge zuerst dar, dass in den Pandji-Romanen fiber- 
haupt eine Mondmythologie vorliegt, zweitens dass diese den Gegensatz 
des zunehmenden zum abnehmenden Monde behandelt, und drittens dass 
in diese Mondmythologie eine ganz anders geartete Sonnenmythologie 
ihren Einfluss hineinspielen liess ^). Die Vergleichung des Inhalts der Pan- 
dji-Romane mit den oben genannten Mythen aus Nord-Celebes, die Ras- 
sers nun durchffihrt, muss man als eine sehr geschickte bezeichnen, und 
man kann ihm in alien wesentlichen Punkten belstimmen. Rassers deckt 
dabei eine ganze Reihe sehr interessanter lunarmythologischer Zfige in 
den Pandji-Romanen auf; so die schwarze Fahne als Symbol des Dunkel- 
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mojides, die schwarze Fahne mit weissem Rand als das des zunehraenden 
Mondes (S. 193), das schwarze Reh mit goldenen Hornern als ReprSsen- 
tant deS abnehmenden Mondes (S. 195), die lunarmythologische Einheit 
der vielen Liebhaberinnen des Mondhelden (S. 209 ff.), das Zusammen- 
treffen der gambuh-Tmz^t der Pandji-Romane mit den engket-T&nzzrn 
der Nord-Celebes-Mythe (S. 207 f.), das Schmieden der Kris seitens der 
Frauenraubers in dem ersteren mit dem Schmieden des FrauenrSubers 
in den letzteren (S. 208 f.). Wenn Rassbrs dann aber meint, dass gerade 
eine der am meisten hervorragenden Eigentumlichkeiten der Pand|i-Ro- 
mane, der inzestuose Charakter der Verbindung des Mondhelden Pandji 
mit seiner Oeliebten Tjandra Kirana in der Nord-Zelebes-Mythe fehle 
(a. a. 0., S. 210), so macht sich schon hier der verhangnisvolie Fehler in 
der Arbeit von Rassers geltend, der namlich, dass seine Aufmerksamkeit 
so ausschliessiich auf die Mythen von Kalangi’-Mololewo’ und Manim- 
porok geheftet ist, dass er die iibrigen Mythen von Indonesien, und sogar 
die abrigen Mythen von (Nord-) Celebes fast vollstdndig beiseite ISsst; 
hatte er auch nur diese letzteren besser berdcksichtigt, so wQrde er den 
inzestuosen Charakter in der verwandten Lumimu’ut-Munta’untu-Mythe 
von Nord-Celebes sogar zweimal angetroffen haben ^). 

Am Schiuss seiner Vergleichung der Pandji-Romane mit den Mythen 
fiber Kalangi’MoIoKwo’ und Manimporok aus Nord-Celebes geht Rassers 
dazu fiber, auch die Abweichung seiner Auffassung von der meinigen dar- 
zulegen, die einen wichtigen Punkt der Mythenerklarung betrifft. Nach 
meiner Auffassung erklart sich die Tatsache , dass in der Mythe von Nord- 
Celebes eine Ehe des weiblichen Vollmondwesens nur mit dem Vertreter 
des abnehmenden Mondes besteht und nicht mit dem des zunehraenden 
Mondes, der vieimehr hingestellt wird als ein gewalttdtiger Entffihrer des^ 
Vollmondwesens, daraus, dass eine geschlechtliche Sonnenmythologie 
eindrang in die an sich ungeschlechtliche, auf dem Qeschwisterverhaitnis 
sich aufbauende reine Mondmythologie der indonesischen Volker, wobei 
ffir gemrahnlich der Sonnenheld sich mit dem Vertreter des abnehmenden, 
nicht des zunehraenden Mondes zusaramenfloss. Wenn in der Mythe von 
Kalangi’-MoloKwo’ uiid Manimporok doch auch der Vertreter des Him- 
melsgottes, der mit dem des zunehraenden Mondes zusammenfiel, in den 
Geschlechtsgegensatz hineingezogen wurde, so wies ich darauf hin, dass 
ihm aber kein legitimes Eheweib beigeordnet wurde, sondern dass die 
Mythe bei ihm die Verbindung mit einem Weibe durch einen Inzest, das 
andere Mai durch treulose Verfflhrung und Entffihrung zustande kom- 


1) Schmidt, Grmdlinien, § 253 ff., 274 ff. 
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men iasse. Ich fiigte dann hinzu: „Dies6 Eigentumlichkeit fiihre !ch 
darauf zurQck, dass mit dem Lichtmonde auch das friJhere hSchste Wesen 
zusaramengefallen war, das immer fiber die geschlechtlichen Verhfiltnisse 
erhaben war, und es in der ersten Zeit selbst dann noch blieb, als die Son- 
nenmythologie diesen Gegensatz in die Mythen eingeftihrt hatte” ^). 

Rassers wendet sich zunSchst dagegen, dass ich in diese ErklMrung 
das Hochste Wesen hineinbeziehe, und er kommt sogar dazu zu sagen : 
„Het is, meenen wij, a 1 1 e e n gedreven door de begeerte ora overai be- 
„wi|zen voor zijn geliefde theorie [des ursprfinglichen Monotheisraus] te 
„zien, dat Schmidt er toe kwam ora dit licht op de feiten te latenvallen”®). 
Ich muss derartige starke Behauptungen, noch dazu ohne Versuch eines 
Beweises dahin gestellt, als wenig wissenschaftlich bezeichnen. Ich hatte 
auf den vorhergehenden, von Rassers immer und immer wieder beiseite 
gelassenen Seiten meiner „Grundlinien” mit eingehender methodischerBe- 
weisffihrung dargetan, dass vor der den indonesischen Volkern eigentfim- 
lichen reinen Mondmythologie ein Hochstes Wesen steht, dessen hohes 
Alter ja auch Rassers zugibt *); von dieser Mondmythologie hatte ich 
dargetan, dass sie an sich ungeschlechtiich ist und dass die Mondwesen in 
Geschwisterverhaitnis zu einander stehen; dass das Geschlechtsverhalt- 
nis in diese Mythen durch eine Sonnenmythologie hineingetragen, aber 
stets nur auf den Vertreter des abnehmenden Mondes fibertragen wird, 
nicht auf den des zunehmenden Mondes; von diesem zunehmenden Mon- 
de hatte ich dargetan, dass mit ihm vielfach das Hochste Wesen zusam- 
menfailt, dessen ursprfinglich ungeschlechtlichen Charakter ich ebenfalls 
dargetan hatte; und den einerseits lunarmythologischen, andrerseits 
religidsen Grand, weshalb das Hochste Wesen gerade mit dem Hellraond 
zusammenfiel, hatte ich ebenfalls dargelegt. Ist es nach diesen wahrlich 
genfigend umstandlichen und mfihsamen, aber loyalen und methodischen 
Vorarbeiten nicht etwas ganz Natfirliches und methodisch durchaus Zu- 
Ifissiges, wenn ich daraus die Schlussfolgerang ziehe, dass das Unbeweibt- 
sein des Hellmondes seinen Grand a u c h darin hatte, dass das unge- 
schlechtliche Hochste Wesen mit ihm zusammengefallen sei? Wenn nun in 
der Nord-Celebes-Mythe von Kalangi’ nun doch auch der Himmelsgott in 
die geschlechtlichen VerhSltnisse hinabgezogen wird, so hatte ich den 
Obergang dazu aufgezeigt, indem ich hinwies auf den geschlechtlichen, 
der Sonnenmythologie hervorgegangenen Himmelsgott, der die Be- 


ll Schmidt, Grundlinien, % 292. 

2) Von mir gesperrt. W. Schm. 

3) Rassers, a. a. O., S. 212. 

4) Rassers, a. a. O. 
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fruchtungim Westwinde voUzieht, und der gerade auf den Celebes benach- 
barten Siidmolukken Ambon, Gorom, Ceram, Burn in Geltung stehtA), ein 
Hinweis, den Rassers ebenfalls v611ig Cbersehen hat. 1st diese umfassende 
BeweisfQhrung legitim und loyal abgetan mit den paar ironisierenden 
Worten von einer „begeerte om overal bewijzen voor zijn geliefde theorie 
te zien?” Denn es ist kein stutzender Beweis ffir diese Worte, wenn Ras- 
sers hinzufflgt, dass von dem hoheren Charakter von Kalangi’ „absoluut 
niets is overgebleven”. Auch hier spielt ihm die verhangnisvolle Tatsache, 
dass seine Augen von all den vielen indonesischen und Celebes-Mythen 
immer nur die Kalangi ’-My the sehen einen schlimmen Streich. Ich hatte 
doch dargetan, dass Kalangi’ identisch ist mit Muntu’untu und Rumon- 
dor 2), und hatte dann folgende Zusammenstellung der PrSdikate dieses 
Hochsten Wesens gemacht: !. es steht vor und uber aller Mythologie; 2. es 
ist der wahre Schopfer der Menschen; 3. einer seiner Namen ist Muntu’un- 
ta der „Allerh6chste”, einanderer„/<'atogi”, „der Himmlische” .......... 

ein anderer Rumondor, ,,der Ordner”, ,,der Heifer”; 4. er lenkt die Schick- 
sale der Menschen und zHhlt ihre Geschlechter; 5. iiber sein Wesen liegen 
folgende Ausspritche vor; er ist der „Grosse Herr”, „der Himmel und Erde 
gemacht hat und als Herr anerkannt wird von alien Gottern”, „alle Men- 
schen, Heiden und Christen, sind in seiner Hand”; im Opfergebet ragt er 
fiber alle anderen Gotter hervor, da dort gesagt wird, er werde „angebetet 
durch Gotter und Menschen” ®). Ist das alles wirklich „absoluut niets” ? 

Aber Rassers ist der Ansicht, ,,dat de geheele onderstelling van een 
„zuivere” maan-mythologie en een „zuivere” zon-mythologie en van 
een vermenging van deze beide voldoenden grond mist” ^). 

Da auf dieser negativen These der ganze Aufbau seiner eigenen neuen 
Theorie beruht, so ist es wirklich im hochsten Grade verwunderlich, 
dass er ihr keinen Beweis beigefugt hat. Denn es ist naturlich kein Beweis, - 
dass meine Auffassung zu kompliziert sei, wenn nun doch anerkannter- 
massen die kulturellen und damit auch raythologischen und religiosen 
Verhaltnisse von Indonesien keine einfachen, sondern sehr komplizierte 
sind; unter diesen Umstanden musste der Hinweis Rassers’, dass seine 
Theorie eine sehr einfache Erklarung biete, sie vielmehr diskreditieren. 
Rassers konnte auch seine negative These nur deshalb aufstellen, weil 
er auch hier wieder seine Augen nur auf die Celebes-Mythe von Kalangi’ 
Manimporok heftet und das ganze ubrigeMythenmaterial Indonesiens, das 


1) Schmidt, Gmndlinien, § 295, vgl. § 368 ff. und 467 Anm. 4. 

2) Schmidt, a. a. 0., § 284 ff. 

3) Schmidt, a. a. O., S. 298. 

4) Rassers, a. a. O., S. 221. 
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ich behandelt habe, beiseite lasst. Denn wenn er bei seiner These als Be- 
weis fiir meine Auffassung in der Anmerkung 3, S.221 nur die §§ 193 — 
195, 467 — 472 meiner „Gru.ndlinien” hinstellt, so ist das eben ein Irrtuin. 
Dieser mein Beweis greift viel waiter aus, kurz zusammengefasst findet 
er sich aber in § 484 — 487 der „Grundlinien”. Gegenuber der Behauptung 
Rassers, es gebe keine „zuivere” Sonnenraythologie in Indonesien, habe 
ich mit aller Stringen den Beweis erbracht, dass eine solche Sonnenmy- 
thologie mit prononziert geschlechtlichem Charakter, der auch in phalli- 
schen Riten hervortritt, besteht auf den Siidwest-und Siidost-Inseln, ein 
Gebiet, das auch durch die Nachstellung des Genitivs und eine Reihe kul- 
tureller Eigenheiten deutlich als Sondergebiet sich kennzeichnet ^). Ge- 
geniiber der andern Behauptung Rassers, es gebe keine „zuivere” Mond- 
raythologie in Austronesien und keine Vermischung derselben, geniigt es, 
hier die kurze Zusammenfassung in § 487 meiner „Grundlinien” zu wie- 
derholen: 1. es gibt rein austronesische Gebiete — es sind (was methodolo- 
gisch stark ins Gewicht failt !) die am weitesten vom Gebiet der reinen 
Sonnenmythologie entfernten — , wo blosse Mondmythologie herrscht: 
Nias und Susserst siidliches Melanesian; 2. in den (was wiederum methodo- 
logisch von Bedeutung ist !) diesen Gebieten mit reiner Mondmythologie 
zunachst anliegenden Gebieten steht die Mondmythologie an der Spitze 
(am Anfang), die Sonnenmythologie folgt erst nach, das spezifische 
Kennzeichen der letzteren, die geschlechtliche Zeugung, wird noch deut- 
lich als etwas fremdes, fiir die Mythe ungewShnliches und ungehoriges 
empfunden: Batak, Zentral-Dayak, zum Teil Siidost-Dayak, aitere My- 
then der Minahassa, Neupommern, Gilbert- Inseln, Marshall- Inseln; 3. auf 
den dem Gebiet der Sonnenmythologie zunSchst liegenden Gebieten (wie- 
derum methodologisch bedeutsam!), Siidost-Borneo und Celebes *) lagern 
' Sonnen- und Mondmythologie wohl uber- und durcheinander, aber auch 
hier iSsst sich zeigen, dass die Mondmythologie das aitere und auch noch 
immer stSrkere Element ist. Diesem ganzen umfassenden, in sorgfaltiger 
Methodik durchgefiihrten Beweisgang hat Rassers auch nicht ein einzi- 
ges positives Beweismoment entgegengestellt. Er wird es mir nicht ver- 
iibeln konnen, wenn ich also fiir die Zukunft an meiner Auffassung von 
der Art und der Entwicklung der austronesischen Mythologie festhalte. 

Schon deshalb bin ich natiirlich auch nicht in der Lage, die Erkla- 
rung, die er seinerseits nun beibringt, ohne weiteres als zutreffend anzu- 
erkennen. Ich kann es aber auch deshalb nicht, weil er in seiner Beweis- 


1) Schmidt, Gmnilinien, § 484—486 und vgl. unten. 

2) Jetzt, nach den verdienstlicHen Untersuchungen Rassers’ iiber die Pandji' 
Romane, kSnnen wir auch hinzufiigen Java. 
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fflhrung gleich von Anfang an Bahnen einschlSgt, die zu einem bedenk- 
Ochen Teii als Abwege bezeichnet werden miissen. Er sucht nSmlich die 
Tatsache, dass in der Kaiangi’-Mythe nicht Manimporok sondern Kalan- 
gi’ als der unrechtmassige Liebhaber des weiblichen Vollmondwesens hin- 
gesteilt wird, dadiirch zu erklaren, dass er annimmt, er habe dort ein 
Zweiklassenheiratssystem („Phratrienordnung”) bestanden, und dass 
Kalangi’ in dieselbe Klasse gehort habe wie die Vollmondfrau und des- 
halb keine rechtmassige Heirat mit ihr habe eingehen konnen. Fur die 
Existenz einer derartigen Phratrienordnung bei den Javanen beruft er 
sich auf F.D.E. van Ossenbruggens Abhandlung„Deoorsprongvanhet 
Javaansche begrip montja-pat, in verband met primitieve classificaties” 
und E. Durkheim’s und M. Mauss’ Abhandlung „De quelques formes 
primitives de classification” ^). 

Von diesen beiden Abhandlungen kann insbesondere die letztere 
durchaus nicht mehr als ein zuverlassiger Fuhrer bezeichnet werden. Eine 
Behauptung wie diejenige: „Les phratries ont ete les premiers genres, les 
clans les premiers especes” {S. 67) war schon damals erstaunlich, ist aber 
heute, wo die Zahl der ethnologisch aitesten Stamme, die noch keinerlei 
Phratrien und Clans kennen, aber ein Denken in Genus und Spezies mit 
elementarer Selbstverstandlichkeit iiben, einfach unhaltbar. Ebenso Oben 
diese Stamme eine geiaufige Heiratsexogamie ohne irgendeine Kenntnis 
von Phratrien und Clans, die es bei ihnen eben nicht gibt. Ganz veraltet 
ist auch die durchaus evolutionistische Betrachtungsweise Durkheim’s 
und Mauss’, alle diese verschiedenen Klassifikationen in einer Entwick- 
lungsreihe aus einander hervorgehen zu lassen, deren Ablauf iiberall im 
Wesentlichen die gleiche gewesen sei, wahrend wir heute doch wissen, 
dass bestimmte Heiratseinteilungen nur in bestimmten Kulturen, ganz 
unabhangig von einander, als Ausdruckgerade dieser Kulturverhaitnisse 
sich gebildet haben und erst spater, durch Wanderungen Oder sonstige 
Obertragungen, mit einander in Verbindung getreten sind und einander 
beeinflusst haben. So ergibt sich schon von hieraus die Notwendigkeit, an 
dem Gebrauch, den Rassers von Durkheim’s und Mauss’ Abhandlung 
macht, wichtige Korrekturen vorzunehmen. 

Das zeigt sich sofort auch bei der Beniitzung der oben genannten 
Abhandlung von F.D.E. van Ossenbruggen, die an sich sehr verdienstlich 
ist. Denn das javanische montja-pat, die Bedeutung der Vierteilung be- 
sonders bei den Himmelsgegenden (und dem mit ihnen in engem Verband 
stehenden fiinften Punkt des Zeniths) und die Einteilung aller Dinge in 


1) Rassers, S. 215 ff. 
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diese vier Kategorien ist kein durchaus si'cherer Weg, um auf ein soziolo- 
gisches (Zwei-) und Vierklassenheiratssystem zu kommen. Das gerade Ge- 
genteil namlich von dem, was Durkheim und Mauss in ihrer rein evolu- 
tionistisclien Behandiung dieser Dinge behaupteten — die Rangordnung 
nach Himmelsrichtungen sei nicht ursprflnglich, sondern habe sich ent- 
wickelt aus dem soziologischen Vierklassensystem i) — ist richtig: die 
Rangordnung nach Himmelsgegenden ist die altere, denn sie findet sich 
schon bei den ethnologisch alteren, vortotemistischen und vormutterrecht- 
lichen Stammen (so den Nordzentralkaliforniern und den alteren Algon- 
kin) und hat nichts zu tun mit dem erst spSter, in der mutterrechtlichen 
Kultur entstandenen (Zwei- und) Vierklassensystem, weshalb auch das 
Bestehen des Regionalsystems an sich noch keinerlei Beweis fiir das Be- 
stehen eines soziologischen (Zwei- Oder) Vierklassensystems bietet. 

So erreicht denn auch Rassers tatsachlich sein Ziel nicht, wie er 
den letzten Schritt tun und nachweisen will, dass bei den Javanesen zwei 
Phratrien bestanden hatten, in denen Hellmond und Dunkelmond sich 
einander gegeniiber gestanden hatten. Es ist zu verwundern, dass ein so 
scharfsinniger Gelehrter, wie Rassers es ist, nicht gefiihlt hat, wIe wenig 
tragfahig die Briicke ist, die er hier beschritten hat. Rassers weist dar- 
auf hin, dass van Ossenbruggen eine javanische Klassifikation „van 
allerlei zaken en begrippen” veroffentlicht habe, und dass unter den zehn 
Gruppen derselben sich auch eine befinde, in der u.a. Sonne, Erde, Mond 
vereinigt seien. Auf diese Eine schmale Tatsache sich stutzend, halter ffir 
„voor de hand” liegend, dass Sonne und Mond zur gleichen Phratrie ge- 
horen, die aber doch der eine Teil eines Zwei klassensystems ware. Von 
dieser javanischen (Zwei- [?] oder Zehn- [?] ) Klassenordnung behauptet 
er nun, dass sie „evenals alle®) primitieve rangschikkingssystemen, tevens 
een cosmologie was” 3), eine Behauptung, die aber eine ziemlich starke 
Obertreibung und deshalb wiederum ein ungeniigendes Glied in der Be- 
weiskette ist. Aber wenn das auch nicht der Fall ware, wie kann diese 
Klassifikation ein Beweis sein gegen meine Auffassung, dass in der Ka- 
langi’-Mythe, wie in der indonesischen Mythologie iiberhaupt, eine Ver- 
mischung von Mond- und Sonnenmythologie stattgefunden habe? Denn 
auch Rassers erkennt es an, dass nicht eine Vermischung beider Mytho- 
logien schlechthin stattgefunden habe, sondern dass in der ubergrossen 
Mehrzahl der (von der Sonnenmythologie ausgehenden) geschlechtliche 


1) Rassers, S. 217. 

2) Von mir gesperrt. W. Schm. 

3) Rassers, S. 221. 
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Charakter nur dem abnehmenden, nicht aber dem zunehmenden Mond 
beigelegt wird. Demgegenflber aber kennt jene javanische Klassifikation 
nichts von einer Unterscheidung von abnehmendem und zunehmendera 
Mond, sondern vereinigt den Mond schlechthin mit der Sonne in einer 
„Phratrie (?)”. 

Urn uber diese Schwierigkeit hinwegzukommen, bietet Rassers eine 
ErklSrung, die an Kiinstelei und WiJlkOr schon ihres Gleichen sucht und 
somit das Gegenteil von dem PrSdikat „vee! eenvoudiger” ist, das er sei- 
ner Erkiarung beilegt. Zuerst behauptet er — wovon seine Quelle bei 
VAN OssENBRUGGEN nichts vermeldet — , dass (nur) der abnehmende 
Mond in denselben „Sektor’' gehore, wie die Sonne, womit er zugleich be- 
liauptet, — woven ebenfalls van Ossenbruggen nichts sagt — , dass 
der zunehmende Mond in die entgegengesetzte „Phratrie” gehorte. Dann 
bemerkt er, dass die Sonne, die keine verschiedenen Gestalten annehme, 
sondern immer dieselbe behalte, einmal in eine Phratrie eingeschlossen 
unmoglich auch in der anderen Phratrie auftreten konne; denn — fiigt 
er mit einer neuen starken Obertreibung hinzu — es gehore „juist tot 
„de vaste criteria van i e d e r i) primitief classificatie-systeem, dat de 
„verschll!ende deelen daarvan streng gesloten naast en tegenover elkan- 
„der staan” ^). 

In dieser Form, in einer Kette von iauter brCichigen Gliedern, kann 
man die Beweisfuhrung Rassers’ unmoglich als zureichend betrachten. 
Dazu kommt noch, dass sie diejenigen austronesischen Gebiete, in denen 
sei es eine reine Mond-mythologie oder eine reine Sonnenmythologie be- 
steht ohne eine gegenseitige Mischung beider ®), iiberhaupt nicht beriihrt. 

Und doch enthait das, was Rassers hier vorbringt, einen Kern in 
sich, der neu und fruchtbar ist und geeignet erscheint, zur Losung noch 
dunkler Probleme der austronesischen Mythologie sehr erwiinschte Bei- 
trage zu liefern. Es liegt mir auch fern, das Verdienst schmalern zu wollen, 
dass Rassers hier in instinktiver Erfassung diese Moglichkeit sich erwor- 
ben hat. Einen ganz vortreff lichen Blick hatte er gleich zu Beginn (S. 214) 
getan, wie er die anschauliclien, stets am Himmel sich widerholenden 
lunarischen Vorgange schildert: der zunehmende Mond als der eine von 
zwei Mannern immer mehr sich hinwendend zu der Stelle, wo zuletzt die 
gianzende Vollmondfrau erscheint, die er dann verfuhrt und entfuhrt, 
worauf der abnehmende Mond hervortritt, der seine entflohene Gattin 
sucht. Dass fiir den einen der beiden Manner der Vollmond die legitime 


1) Von mir gesperrt. W. Schm. 

2) Rassers, S. 222. 

3) Vgl. oben S. 359. 
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Frau far den andern die verbotene Frau sei, suchte er verstandlich 
machen dadurch, dass er den einen der beiden Manner, gle 

in die gleiche Heiratsklasse mit der Mondfrau versetz , 

L vertoten war, den andern in die entgegengesetzte, wesha b d e 

Mondfrau fUr -ibn heiratsfahig war. Das f “”f;„^efso!chen 

durfte nur noch des positiven Beweises fur 

Phratrienordnung in Java (und Austronesien Oberhaupt 0 und b 

kiarung, weshalb gerade der zunehmende Mond m f ® ^ de 

der Vollmondfrau, der abnehmende m die entgegengesetzte ge 
Wir haben gesehen, wie der Versuch von RASSERS. diesen Beweis una 
diese Erkiarung zu liefern, sich als unzureichend erwiesen ha . 

und woran lag das? Daran dass Rassaas sich von f 
Maoss in alle mdglichen andern Volks- und ‘f. ’ 

aber an den austronesischen Gebieten, von den unzulanglic ^ » 

VAN OssENBRUGGENS fOr Java abgesehen, erstaunlicherweise 
dig vorubergegangen ist. Auch hier Sussert sich verhangnisvoll d 
Tatsache, dass Rassers fur Austronesien seine Augen imraer nur aut J 
und Celebes gerichtet hielt. Far das noch jetzige Bestehen von ™irats- 
klassen hatte er ja schon in Indonesien bei den Batak und Menang a - 
Malayen die Belege finden konnen; freilich fehlen uns bis ^ . 
diese Klassifikationen bezugnehmenden lunaren (oder sonstigen) Mytho 
gien. Die Behandlung der Mythologien in meinen eigenen „Grundlmien 
weisen far ganz Indonesien den bedeutenden Mangel auf, dass ich damals 
nach diesen Beziehungen von Mythologie und Soziologie nirgendswo aus- 
geschaut habe; einer der „Fortschritte”, die ich far die zweite Bearbeitung 
des „GrundIinien” mir vorgenommen habe, wird gerade in Berucksichti- 
gung dieser gegenseitigen Beziehungen bestehen. Es ware ertreuiicn ge- 
» wesen, wenn Rassers, dem ich in meinen 191 d erschienenen ,,Grundli- 
nien” nichts darhber bieten konnte, selbst schon in seinem l^ahre sparer 
erschienenem Werke diesem Mangel meiner „Grundlinien” abgeholten 


hStte. .. ■ '■ , ' ' . i, 

Wenn ich nun auch far Indonesien Rassers keine HOlfe dargeboten 

habe, an die er sich hatte halten kbnnen, so habe ich es doch fur Melane- 
sien getan, und es ist bedauerlich, dass Rassers, der auch an Melanesien 
vorabergegangen ist, dieses nicht gebraucht hat. Hier sind an eis er e e 
die Mythen von der Oazelle-Halbinsel (Neu-Pommern) zu nennen, die ich 
in § 392 ff. meiner „Grundlinien” behandelt habe. Hier besteht das totem- 
lose Zweiklassensystem, das der mutterrechtlichen Kultur eigen ist, in 
aller Form, aber auch die dieser Kultur ebenfalls eigenthmliche Lunarmy- 
thologie. In dieser ist das Urwesen der weiblich gedachte Mond, von dem 
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zwei Zwillinge abstammen, die die Reprdsentanten der beiden Heirats- 
klassen sind, und ein grosser Teil der M 5 rthen dreht sich um das Thema, 
wie Jeder der Briider zu einer Frau komme, ohne Inzest zu begehen, da die 
Tochter des weiblichen Mondwesens eben doch auch die Schwester der 
beiden Mondhelden ist. Hier, wo eine r e i n e Mondmythologie und ein 
rein mutterrechtiiches Zweiklassensystem besteht, gilt vor dem Gatten- 
verli§!tnis das Geschwisterverhaltnis, das an sich keine geschlechtliche 
Verbindung zuiasst. Rassers wird beim Studium dieses Materials sehen, 
wie die Losung dieses Problems auch in der Mythe nicht so einfach und 
einfdrmig ist, wie er es angibt, sondern dass mehrere und mehrerlei Ver- 
suche gemacht worden sind. Es ist hier natOrlich nicht die Moglichkeit, 
diese Sache eingehend zu behandein; ich weise nur darauf hin, dass auch 
die Mythen herangezogen iverden miissen, die Codrington von den gleich- 
falls mutterrechtlichen Gebieten der Banksinseln und der Neu-Hebriden 
bringt, deren Mythologie ebenfalls auf ein Zweiklassensystem sich be- 
ziehen ^), und die ich, aber in dieser Hinsicht nicht ausreichend, in meinen 
„Grundlinicn” ( § 411 ff., 415 ff.) behandelt habe. Eine wichtige ErgSn- 
zungfitr die Neu-Hebriden bildet die Mythensammlung von P. J. Bt. 
SUAS % 

Haben wir es in diesen Fallen mit dem totemlosen Zweiklassensys- 
tem und der reinen Mondmythologie zu tun, die der mutterrechtlichen 
Kultur zu eigen sind, so haben wir in Neu-Mecklenburg, wo in das Zwei- 
kiassensystem eine Anzah! Totems eingeteilt sind, am Anfang der Ent- 
wicklung zwar noch ein weibliches Lunar-Urwesen, und dementsprechend 
auch Mutterfolge; aber an der Spitze der beiden Heiratsklassen stehen 
nicht mehr Hellmond und Dunkelmond, sondern an Stelle des ersteren 
ist die Sonne getreten. Dass hier eine Mischung vorliegt und die Sonne 
aus einem andern Kulturkreise, dem totemistischen, herstammt, kann 
nicht zweifelhaft sein. Ein anderer Fall liegt vor in einer Mythe von lie de 
Pentecote, Neu-Hebriden, die ebenfalls P. SuAS erzahlt ®). Hier ist es der 
Mond, der die schone Gemahlin der Sonne verftihrt, wo Rassers also 
sehen mag, dass nicht immer die Sonne, resp. der Hellmond, der Ver- 
fdhrer zu sein braucht. Es mag allerdings wmhl sein, dass die ganze 
Mythe fast nur noch die der totemistischen Kultur eigentiimliche ist, 
wo Sonne und Mond um die schone Morgen- und Abendsternfrau sich 
bewerben. 


1) Codrington, The Melanesians. Oxford 1891, S. 22 f, 156 ff. 

2) J. Bt. Suas, Mythes et Ligendes des Indig&nes des Nouvelks Hibrides 
(Ocdanie), (Anthropos VII, 1912, S. 33 ff., besonders S. 45 ff). 

3) P. Suas, a. a. O., Vi, 1911, S. 902 ff. 
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In den Fallen der rein rautterrechtlichen Kultur sahen wir, wie das 
soziologische Zweiklassensystem die rein lunarmythologischen Formen 
der Mythe mit ihrem Geschwisterverhaltnis verstehen lehrt, wnd nach 
derartigen Zusammenhangen werden wir auch in Indonesien suchen miis- 
sen. Aber wenn nun auch hier die Formen der rein lunarmythologischen 
Mythen der mutterrechtlichen Kultur verstandlich werden durch das 
soziologische Zweiklassensystem, so schliesst das nicht aus, dass hberall 
dort, wo der totemistisch-vaterrechtliche Kulturkreis in die NShe dieser 
mutterrechtlichen Gebiete kommt, sich Einfldsse austauschen, durch 
welche auch die Sonne in das soziologische System eindringt und dort ihre 
Mischungen vollzieht. Auf gleiche Weise haben wir eben auch in Indone- 
sien rein vaterrechtlich-totemistische Gebiete an der Grenze der (rein-) 
lunarmythologischen. Das sind die West- und Ost-lnsein, wo wir dann 
gleich auch die reine Sonnenmythologie antreffen, die in die Mythen und 
selbst auch in die soziale Konstruktion der mutterrechtlichen Kultur ein- 
zudringen versuchen wird, wo sie durch Wanderungen oder sonstwie 
mit ihnen in Bertihrung kommt. Ob und in wie weit solche Vermischung- 
en der Sonnen- und Mondmythologie stattfinden, das wird nicht 
durch ein evolutionistisch-spekulatives Apriori festgestellt, sondern 
nur in positiver geduldiger Erforschung jedes einzelnen Fades herausge- 
arbeitet. 

Aber Rassers will nicht nur die soziologischen (Zwei- und Vier-) 
Klasseneinteilung zur Erkldrung der indonesischen Mythologie heran- 
ziehen, er glaubt auch eine so viel umstrittene Erscheinung, wie der To- 
temismus es ist, zur Erkiarung der Pandji-Romane beniitzen zu sollen. 
Er fhhrt diesen Versuch im letzten Kapitel seines Werkes „De achter- 
grond der Pandjiverhalen” (S. 317 ff.) mit einer solchen Liebe und Grund- 
llchkeit durch, er findet so viele ethnologische Einzelheiten in dem Pan- 
dji-Roman wieder, dass dieser ein formliches Kompendium der Ethnolo- 
gic geworden ist. 

Hier ist es bei dem begrenzten Raum, der uns zur VerfOgung steht, 
noch weniger mbglich, dem Verfasser in alle Einzelheiten zu folgen. Ich 
denke aber, dass auch die wenigen allgemeinen prinzipiellen und metho- 
dologischen Erwagungen, die wir ihnen hier widmen kbnnen, ihren Nutzen 
haben kbnnen, ja dass sie zur Entwirrung der eben methodologisch ganz 
verfahrenen Situation direkt unerlSsslich sind. Denn urn es gleich zu Be- 
ginn herauszusagen, die Tatsache, dass Rassers auch hier die indone- 
sischen und uberhaupt austronesischen Gebiete ganz beiseite gelassen 
hat — mit Ausnahme von Java und der Kalangi ’-Mythe von Nord-Cele- 
bes — und an Stelle derselben ausschliesslich an den von der Durkhbim- 
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Schule in den Vordergrund gestellten Totemismus der (Zentral-) Australi'er 
sich halt, ist ein Missgriff, der seine im Einzelnen vielfach interessanten 
Entdeckungen scliwer schadigt, 

Rassers scheint noch der veralteten Ansicht der DuRKHEiM-Schule 
anzuhangen, dass das (Zwei- und Vier-)Klassensystem mit seiner Mond- 
mythologie und seinem Mutterrecht mit dem Totemismus eng zusammen- 
gehore, so dass, nachdem er die ersteren Dinge herangezogen, er ganz na- 
turiicherweise auch den letzteren mitheranziehen konne. Er weiss also 
nicht, dass Zweiklassensystem mit Mondmythologie und Mutterfolge, mit 
Hervorhebung der Initiation der Madchen und Verfall der Initiation der 
Knaben und dafur Eintritt der geheimen Mannerbiinde, gar nichts zu tun 
hat mit Totemismus, sondern Elemente einer ganz selbststandigen Kul- 
tur, des mutterrechtlichen Kulturkreises sind, wahrend der Totemismus 
mit seinen klassenlosen Clans, seinem Vaterrecht und seiner Sonnenmy- 
thologie, seiner ausschliesslichen Initiation der Knaben, Elemente einer 
ganz anders gearteten selbststandigen Kultur, des totemistischen Kultur- 
kreises sind. Und wenn diese beiden Kulturkreise nun spater mit einander 
in Verbindung treten und ihre Elemente mit einander auswechseln und 
verbinden, so haben wir eben eine nachtragliche Mischung z. B. der 
Mondmythologie mit der Sonnenmythologie, die auch als solche, d.h, als 
spatere Mischung, anerkannt werden muss. So ist schon deshalb die Be- 
handlung des australischen Totemismus durch die DuRKHEiM-Schule ein 
schlechter FOhrer, weil sie diese grundlegende Trennung nicht kennt und 
alles hoffnungslos durcheinandermengt. 

Sie ist es aber auch deshalb, weil sie den Totemismus der Zentralaus- 
tralier, besonders den der Aranda, als die klassische, die aiteste, die sozu- 
sagen allgemein-giiltige Form des Totemismus hinstellt, an der man sich 
deshalb in alien Fragen des Totemismus am besten orientieren konne. 
Rassers will, wie er sagt, sich in den Streit der „Theoretiker” iiber die 
Einzelheiten des Totemismus nicht einmischen, weil er glaubt, das nicht 
notwendig zu haben. Aber an dieser Frage hatte er nicht vorbeigehen 
diirfen; denn wenn sich dartun lasst, dass die Aranda die allerjungste 
unter f unf ethnologischen Schichtungen Australiens darstellen, und daher 
auch ihr Totemismus ein ganz junges, hochspezialisiertes, unter den ganz 
bestimmten Bedingungen der jungsten australischen Schichtung entstan- 
denes Gebilde ist, das als solches in einer ganzen Reihe von Punkten in 
der Welt vollig isoliert dasteht, dann Ist es eben ganz ausgeschlossen, den 
aiteren, unter ganz anderen Bedingungen entwickelten Totemismus der 
Austronesier an jenen jungen Gebilden normieren zu wollen. Nun glaube 
ich in der Tat, den Beweis von dem ausserst jungen Alter des zentral- 
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australischen Totemismus erbracht zu haben und Rassers musste 
sich damit auseinandersetzen, wenn er zuveriassige Ergebnisse gewinnen 
wollte. 

Aber auch von diesen mehr „theoretischen” Erwagungen abgesehen, 
muss es doch selbst den Laien befremden, wie Rassers zur ErklMrung 
eines javanischen Totemismus denjenigen der Zentralaustralier heran- 
zieht, die mit den Javanesen durch keine Beziehung der Rasse, der 
Sprache und der sonstigen Kuitur verbunden sind, wShrend er vBIIig den 
Totemismus indonesischer und austronesischer Volker iibergeht, bei denen 
doch diese Beziehungen in weiterem Umfang bestehen. Die Tatsachen 
dieses indonesischen Totemismus hatte schon Frazer in Bd. II. S. 185 ft 
seines „Totemism and Exogamy” (London 1911) bequera zusammenge- 
stellt, und noch grosseren Umfang nimmt seine Zusammenstellung des 
austronesischen Totemismus in Melanesien (S. 63 ff.) und Polynesien (?) 
(S. 151) ein; es ist unverstandlich, wie Rassers an diesem Tatsachenma- 
terial voriibergehen konnte. Die Neuinangriffnahme seiner Untersuchun- 
gen wird gerade darin bestehen milssen, mit Beiseitelassung der Zentral- 
australier diese indonesischen und die iibrigen austronesischen Gebiete 
heranzuziehen. Was alles von Rassers’ jetzigen Aufstellungen dann noch 
bestehen bleiben und was fallen wird, das will, und kann ich auch im ge- 
genwdrtigen Augenblick noch nicht sagen. Dass zu dem ersteren, zu den 
Punkten, die bestehen bleiben, nicht gehoren werden seine Zusammen- 
bringungen des javanischen Oamelan mit dera zentralaustralischen 
Schwirrholz (S. 356 f.) und des javanischen Kris mit der zentralaustrali- 
schen tjurunga (S. 363f.),denke ich allerdings jetzt schon sagen zukonnen. 

Dagegen scheint mir, dass sich eine bedeutungsvolle Tatsache, die 
sich dann herausstellen wird, schon jetzt wenigstens kurz andeuten iSsst. 
Den gegenwartigen Stand unserer Kenntnisse von der Verbreitung des 
Totemismus in Indonesien fasst R. HEmB-GELDERN in seiner vortreffli- 
chen Bearbeitung der Abteilung „Sudostasien” der BuscHAN’schen „ IIlus- 
trierten Volkerkunde” ^) folgendermassen zusammen; „Besonders im 


1) W. Schmidt, Die Gliedermg der australischen Sprachen.Wien, 1919, S. 5f., 
12, 17, 278, 286. W. Schmidt, Die Stellung der Aranda unter den australischen 
Stdmmen, Zeitsclirift fur Ethnologic XL 1908 S. 866-911, vgl. auch a. a. 0., XLl 
1909 S. 372 ff . Vgl. zu dem Oanzen jetzt die griindliche neuere Studie von E. Vatter, 
Der australische Totemismus (Hamburg 1925), der, meine Aufstellungen bestati- 
gend, in seinem zusammenfassenden Schlusskapitel: „Die kulturgeschichtliche Stellung 
des Totemismus in Australien” (S. 138 ff.) zu dem Endergebnis gelangt; „So zeigt 
die Siidzone des Zentralgebietes und insbesondere die Aranda-Loritja-Gruppe. . . . 
eine Entwicklung der gesamten totemistischen Organisation, die sich ihrem Wesen 
nach am weitesten von den Formen der alten Totemkultur entfemt und zweifel- 
los die jungste Entwickiungsform des australischen Totemismus verkOrpert” (S. 1591. 

2) Stuttgart 1923, Bd. II, S. 894. * 
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„6st!ichen Indonesi'en ist Totemismus stark verbreitetet. Man kennt ihn 
„von Ambon, Ceram, Burn und den Sudwestinseln. Auch auf Halmahera 
„und denAru-InselnscheinenSpuren vorhanden zu sein. Weiter I'mWes- 
„ten ist ein Teil der Margas der Batak zweifellos totemistisch, und dassel- 
„be ist wahrscheinlich bei einigen Clans der Gayo auf Sumatra, und der 
..Niasser der Fail. Auf Borneo sind bisher nur recht zweifelhafte Spuren 
„bei den Klemantan und einigen anderen Stammen des Nordwestens nach- 
„gewiesen worden”. Schon hier tritt deutlich hervor, dass Totemismus vor 
allem auf den Sudwest- und SQdost-InseIn besteht, ausserdem nur noch, 
aber schon in schwacheren Formen in westiichen Randgebieten auf und bei 
Sumatra. Diese Tatsache hebt sich aber noch kraftiger heraus, wenn wir 
unseren Blick auch lenken auf die Gegenstande der materieilen Kultur, 
welche mit den sozialen und mythologischen Elementen des Totemismus 
anderswo vergesellschaft sind. Die hier zutage tretende Sachlage fasst Fr. 
Graebner in folgende Worte zusammen: „Wesentliche Bestandteile 
„sehr alter Kulturen, wie etwa Parierschild, Kegeldachhiltte, Plattform- 
„bestattung, Bambustrompete als Zeremonialinstrument, vaterrechtliche 
„Totemexogamie, weist in dichterem Vorkommen nur derSiidosten auf”. 
Das sind nun aber die gleichen Gebiete, in denen, wie auf den Siidwest- 
und Sfidost Inseln, die reine Sonnenmythologie mit ausgesprochenem, 
durch phaliische Riten unterstutztem Charakter in Geltung ist. Dass aber 
hier nicht zusammenhanglose Einzelelemente, sondern eine geschlossene 
Kultur vorhanden ist, durch welche diese Gebiete von den iibrigen indo- 
nesischen Gebieten deutlich sich abheben, ist damit ausser Zweifel ge- 
stellt. Umgekehrt findet sich auch in Indonesien das Mutterrecht gerade 
in jenen Gebieten zumeist ^), in denen wir die mehr oder weniger reine 
Mondraythologie feststellen konnten. Auch diese Verbreitungskonfigura- 
tion lasst erwarten, dass hier gleichfalls eine eigene Kultur vorliegt, die 
mit jener andern an sich nichts zu tun hat. Sind diese beiden Feststellun- 
gen von der Eigenart und Selbststandigkeit der beiden Kulturen richtig, 
so ergibt sich daraus, dass man in Indonesien nicht iiberall Totemismus 
und irgendwelche der zu ihm gehorigen Elemente vorfinden konnen wird, 
und nicht tiberall mutterrechtliche Mondmythologie und (Zwei-) Klassen- 
system und andere dazu gehbrige Kulturelemente. Eine Untersuchung, 
die also trotzdem bei solchen „Ergebnissen”, diese Dinge iiberall zu 
konstatieren, anlangte, miisste dadurch von vornherein als verdSchtig er 


1) In dem von ihm bearbeiteten Teil „Ethnologie” der Kultur der Gegen- 
wart III. Berlin-Lelpzig. . . . S. 505, vgl. auch Fr, Graebner, Die melanesische 
Bogenftsltor (Anthropos IV, 1909, S. 998 f.). 

2) Vgl. die Angaben bei Heine-Qeldern, a. a. 0., S. 895 f. 
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scheinen — oder aber sie kame zu der Einsi'cht, dass diese Anhaufung der 
verschiedenen Elemente nur der Vermischung der beiden selbststandigen 
Kulturen zu danken sei. 

So urteile ich auch fiber das letzte Kapitel desWerkes von Rassers, 
das auch den Totemismus zur Erklarung der Pandji-Romane heranzieht. 
Ohne in die Kritik der Einzelselemente einzutreten, kann ich doch schon 
jetzt sagen; Ich halte es nicht fur ausgeschlossen, dass einzelne totemisti- 
sche Elemente, ein schwacher, abgeblasster Totemismus hier vorliegen, 
und es ist auf jeden Fall ein Verdienst des Rassers’, die ganze Frage auf- 
geworfen und durchgearbeitet zu haben. Aber in dem Umfange, wie er 
ihn annimmt, ist dieser Totemismus gewiss nicht vorhanden. Und auch ffir 
die Beurteilung der tatshchlich vorhandenen wenigen totemistischen Ele- 
mente geht Rassers irre, wenn er, wie es auch hier der Fall zu sein scheint, 
filr die Erklarung dieses Vorhandenseins eine Mischung der Kulturen als 
nicht in Betracht kommend erkiart. 

Fttr die interessante Erklarung, die Rassers von den Namen Inu, 
beibringt, den der Held der Pandji-Romane tragt, dass er zuriickgehe 
auf altjavanisch Syanu, Malaiisch Sianu, „Irgendjemand”, „Namenlo- 
ser”, darf ich wohl hinweisen auf das, was ich in meinen „Grundlinien” 
(§ 500 ff.) fiber den Namen des ersten Menschen, der zugleich der Dunkel- 
mond ist, in der austronesischen Mythologie geschrieben habe. So ist Ko- 
hai in der polynesischen Mythe nichts anderes als das Interrogativ-Pro- 
nomen „Wer?”, Dieselbe Bedeutung hat Si-hai in der Mythologie von 
Nias, Ga-ai (Angei) = Ka-hai in der Mythe der Zentral-Dayak, Angai, 
Angoi(=Nga-hai) bei den Sfidost-Dayak. 


Fembundel B. G. v. K. en W. a 
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Bijdragen tot de Topographie van Java 
in de Middeleeuwen 

door 

P. V. VAN Stein Callenfels. 


in het Tijdschrift van het AardrijkskundigOenootschap 1924Jaimari- 
afl. verscheen een bijdrage over de topographie van de residentie Soera- 
baja 2) in de 14de eeuw aan de hand van de oorkonde van Trawoelan 
1, waarin eene regeling is getroffen oratrent de overzetveeren over Brantas 
en Solo uit het jaar 1280 gaka (1358 A.D.). De meeste der opgegeven 
overzetplaatsen konden worden terecht gebracht, doch van enkele bleek 
dit nog onmogelijk, waarom ik de veronderstelling opperde, dat in het 
Brantasgebied waarschijnlijk, zooals voor het Sologebied met zekerheid 
kon geconstateerd worden, ook overzetplaatsen over zijrivieren waren 
opgenonien. In het tweede deel van dat artikel twijfelde de heer L. van 
VuuREN hieraan. Een van de plaatsen die niet is teruggevonden was het 
tusschen Mireng en Pagedangan genoemde Demak. Sedert het schrijven 
van bovenbedoeld artikel vie! er mijn aandacht op, dat een plaatsnaam 
Demak eveneens voorkomt op een steen-inscriptie uit het Djombangsche 
van 857 ?aka (935 A.D.). Deze inscriptie, in Brandes’ Oud-Javaansche 
Oorkonden (Verh, Bat. Gen. deel LX) 3) opgenomen als No. XLV, is 
helaas slechts voor een deel leesbaar, voldoende echter om te beslissen, 
dat de oorkonde handelt over een vrijstift op het grondgebied van Demak, 
eene onderhoorigheid van Tangkil sugih. De steen nu is gevonden in de 
desa Tengaran, district Madja-agoeng der afdeeling Djombang en waar 


1) Vorige opstellen over dit onderwerp zijn verschenen in Tijdschrift Aard- 
rijksk. Genootschap 1924, Januari-aflevering en Kwartaai-verslagen Oudheidk. 
Dienst in Ned.-IndiS 1926, Bijiage E. 

2) Wat de spelling betreft is voor de plaatsnamen uit de oorkonden de zg. 
„wetenschappelijke” spdling gehandhaafd; de moderne namen zijn in de gewone 
spelling weergegeven, waarbij echter de Javaansche a als a en niet ais o is ge- 
schreven en de fouten op oude kaarten door het in dienst nemen van buiten- 
landers bij de topographische opnamen ontstaan als bv. Petjoetjoeng voor Betjoe- 
tjoeng. Bon akong voor Kebon agoeng, Weddie voor Wedi, Sello voor Sela e.d.m., 
stiizwijgend verbeterd zijn. Naar ik hoop zal een en ander geen bezwaar opleveren 
bij het zoeken der plaatsnamen op de kaarten. 

3) Er wordt hier de aandacht op gevestigd, dat voor Brandes’ Oud-Javaansche 
Oorkonden, Verhandelingen Bataviaasch Genootschap LX, de afkorting Br. en voor 
Cohen Stuart, Kawi-Oorkonden in facsimile, de afkorting C.S. zal worden gebezigd. 

Met de in het opstel vermelde detailkaarten worden bedoeld de kaarten der 
verschlllende residences van Java op schaal 1 : 20.000. 
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uit versGhillende voorbeelden overtuigend blijkt, dat beschreven steenen 
gewoonlijk betrekking hebben op het gebied waar zij worden aange- 
troffen, is er voldoende aanleiding om met groote waarschijnlijkheid vast 
te stellen, dat het oude Demak gelijk is aan of in de buurt gelegen heeft 
van het tegenwoordige Tengaran. De situatie van deze laatste desa op 
de kaart nagaande, blijkt zij gelegen te zijn op korten afstand Zuidelijk 
van de kali Prada, een rivier van voldoende grootte om bij gebrek aan 
bruggen een overzetveer noodzakelijk te maken. Meen ik alzoo, tot tegen- 
bewijs geleverd is, op deze plants te mogen zoeken het Demak der oor- 
konde van Trawoelan, tevens is er mede aangetoond, dat mijne veron- 
derstelling als zouden niet alle in de oorkonde genoemde overzetplaatsen 
onmiddellijk aan de Brantas gezocht behoeven te worden, doch wel 
degelijk ook het oog op de affluenten gehouden moet worden, juist was. 

Na in mijn bovengenoemd artikel voor zoover mij zulks mogelijk 
was de plaats der oude overzetveeren te hebben vastgesteld, ligt het voor 
de hand eens na te gaan of ook wellicht in andere oorkonden of Oud- 
Javaansche geschriften van deze plaatsen wordt melding gemaakt. Om 
dan bij den mond van de Brantas te beginnen en die stroomopwaarts te 
gaan, wordt, naar ik meen, Surabhaya nog sleehts aangetroffen in de 
Nagarakrtagama en wel in zang 17: 5. Ook het dan volgende Bukul, het 
tegenwoordige Boengkoel, heb ik alleen nog maar in dat werk vermeld 
gevonden en wel in zang 73 : 3 onder de opsomming der dharmma haji, 
in het midden latende of hiermede koninklijke graftempels of iets anders 
bedoeld zijn. Treffend nu is het, dat juist ten Zuiden van Boengkoel de 
desa Derma gelegen is. 

Het stroomopwaarts gelegen Gesang zal ons meer te doen geven, 
daar dit in verschillende oorkonden wordt aangetroffen. In de eerste 
'plaats kan als zoodanig vermeld worden de bekende oorkonde van 
Lansberge of oorkonde van Gedangan, bestaande in een stel koper- 
platen voor % eeuw in de kali Gedangan gevonden, eerst in de collectie 
Scheepmaker, toen in het bezit van den Gouverneur-Generaal Mr. van 
Lansberge gekomen, door Prof. Dr. H. Kern uitgegeven en vertaald 
(Verspreide Geschriften deel VII pag. 17 e.v.) en nu in het Ethnogra- 
phisch Museum te Leiden. De oorkonde is een in 1295 ?aka (1373 A.D.) 
bevestigde schenking waarschijnlijk uit 872 ?aka (950 A.D.), welk laatste 
jaartal wordt aangenomen naar aanleiding van het artikel ter zake van 
Prof. Dr. N. J. Krom in Tijdschr. Bat. Gen. LVI p. 477 e.v. 

In de oudste der beide oorkonden worden de stukken grond, door 
den Eerwaarden Heer te Bodhimimba gekocht op het grondgebied van 
Bungurkidul, Kuryyak en Gayanff, verheven tot vrijstift, met den naam 
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Kancana. De vertaling die Prof. Kern van de begren 2 ing van het vrijstift 
geeft, klopt niet geheel met de bewoordingen van de transscriptie der 
oorkonde ais bijiage achter zijn artikel geplaatst. Wij zullen ons dan ook 
aan de vertaling houden, die als grenzen opgeeft in het Oosten Talan en 
Kakatang, in het Zuidoosten Kuryyak, dan naar het Zuidwesten gaande 
Hujung ing eluk i) en Bungur kidul, dan midden door den grond van 
Gayanti (waarvan immers een stuk was aangekocht), daarna in Weste- 
lijke richting Kasucen, Kamuka en Qesang, in het Zuidwesten Jelag en 
dan Noordwaarts ombuigend langs de rivier eveneens jelag, het midden 
der rivier de grens zijnde. Dan van de rivier in Noordoostelijke richting 
afbuigend grenst het aan Talan en verder langs de geheele Noordgrens 

aan grond van den kreits (of kluizenarij) Talan, dan grenst het aan , 

houdt dan aan op Bacucu om in het Noordoosten weer te eindigen bij 
de gronden van Talan en Kakatang. Door Prof. Kern wordt er nog een 
desa genoemd bij de vaststelling van den aankoop der gronden nl. Asana, 
ten Zuiden van Kuryyak, doch ik meen de betrokken plaats nl. muwah 
hana ta Imah nikang Kuryyak, lambwan lor ing Asana ngaranya, beter 
te vertalen met: dan is er nog grond van Kuryyak, aan de Noordkant, 
Asana geheeten, waardoor dan Asana als desanaam komt te vervallen. 
Verderop in de oorkonde worden nog genoemd als getuigen bij de 
afbakening van het gebied de desa-bestuurders van Talan, Kuryyak, 
Wagai, Qesang, Pacekan, Mangaran, Wiirungkud, Kulupwan, Qanting, 
Pamasangan, Wdi en Camunda. Het vrijstift heet Kancana en blijkt te 
liggen te Bungur lor. Tenslotte is er in het begin nog sprake van Can- 
ting, dat wij onder de grensgetuigen aantroffen en van Paligjan, zooals 
blijken zal foutief voor Paiinjwan. 

Bij de nadere bevestiging van dit edict in 1295 wordt het vrijstift 
Bodhiwimba genoemd, worden er nog sawahs te Giriniing en desa-be- 
stuurders van Budhi, Gdong en Gandar vermeld. 

In deze reeks van desanamen zijn er nu gelukkig verschillende, die 
terecht zijn te brengen. Eerstens zijn zoowel Bungur Lor als Bungur 
Kidul nog bekend als die van 2 desa’s dichtbij den grooten postweg 
Soerabaja — Sida-ardja ten Westen van de halte Waroe gelegen. Hier is 
dus het centrum van het vrijgebied te zoeken. Wanneer wij dan eerst de 
grensdesa’s beschouwen blijkt daarvan Kuryyak nog over te zijn in het 
tegenwoordige Koerek ten Oosten van de halte Waroe, Bungur kidul 
draagt zooals gezegd nog steeds dien naam, Gayanti, Kasucen en Ka- 
muka zijn op de detailkaarten niet meer te vinden, Gesang is natuurlijk 
het Gesang, aan de Brantas, dat ons van de oorkonde van Trawoelan I 

1) Zie echter slot van dit artikel. 
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reeds als overzetplaats bekend is, de rivier die dan Kancana van Jelag 
scheidt is natuurlijk de Brantas, zoodat Jelag aan de overzijde van deze 
rivier moet hebben gelegen, waar nu de desa’s Wanakoeli en Boegangin 
zijn. De naam Jelag is op de detailkaarten niet terug te vinden, evenmin 
als de desa’s Talan en Kakatang, die de Noord- en Oostgrenzen van het 
vrijgebied vormden. Het Bacucu in de richting waarvan de Oostgrens 
liep is tenslotte natuurlijk het tegenwoordige Betjoeijoeng, ten Noord- 
Oosten van Koerek gelegen. Het centrum van het vrijgebied zal dus in 
de buurt zijn geweest van de tegenwoordige desa Siwalan en blijkt hieruit 
dat het grondgebied der desa’s vroeger veel uitgebreider moet zijn ge- 
weest dan thans, wat niet te verwonderen valt, daar de bevolking sedert 
de middeleeuwen ook wel sterk vermeerderd zal zijn en dus het aantal 
desa’s moet zijn toegenomen. 

Alvorens verder te gaan met onze pogingen de oude dorpen te 
identificeeren met nu nog bestaande desa’s dient er de aandacht op 
gevestigd te worden, dat het geenszins is uitgesloten, dat verschillende 
plaatsnamen, die wij nog niet terecht kunnen brengen, toch zullen blijken 
nog in gebruik te zijn. Hoe ook de detailkaarten in details afdalen, alle 
voorkomende namen geven zij toch niet. Overtuigend bleek dit bij het 
oude Bukul (nu Boengkoel) dat wel degelijk nog onder dien naam 
bekend is, doch zelfs op de detailkaart niet is aangegeven. Een plaatselijk 
onderzoek zal dus moeten uitmaken in hoeverre de door ons verloren 
gewaande plaatsnamen werkelijk niet meer bekend zijn. 

Na hierboven te hebben nagegaan, wat er nog terecht te brengen is 
van de plaatsnamen bij de grensbeschrijving van het vrijgebied van 
Kancana genoemd, hebben wij ons nu te wenden tot de namen der desa’s, 
waarvan de hoofden als getuigen bij de afbakening fungeerden. Het 
» eerst wordt genoemd Talan, natuurlijk het Talan ten Noorden van het 
vrijgebied bij de grensbeschrijving genoemd en dat wij niet hebben kun- 
nen terugvinden. Ook het dan volgende Kuryyak is ons reeds bekend. 
Wagai is natuurlijk de tegenwoordige desa Wage, ten Zuidwesten van 
de halte Waroe gelegen, terwijl Gesang ons ook niet vreemd meer is. 
In Pacekan vinden wij dan de desa van dien naam aan den rechter Bran- 
tasoever juist ten Noordoosten van de plaats waar de groote postweg de 
Brantas kruist. Mangaran hebben wij niet terug kunnen vinden, doch 
Wurungkud is natuurlijk het desacomplex nu bekend als Roengkoed-lor, 
-kidoel en -tengah ten Noordoosten van het ons reeds bekende Betjoe- 
tjoeng. Ook het terugvinden van Kulupwan is niet gelukt; het oude Gan- 
ting echter kunnen wij identificeeren met de desa van dien naam, ten 
Westen van de suikerfabriek Sroeni gelegen. Pamasangan is zonder 
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twijfel het moderne Masangan-ko&lon m -wetan wederom ten Westen 
van Qanting, terwijl Wdi gelijkgesteM mag worden met het WMi ten 
Oosten van de districtshoofdplaats Gedangan en Camunda het tegen- 
woordige Djemoenda moet zijn ten Westen van Wage en ten Noorden 
van Masangan. 

Wat tenslotte de plaatsnamen GantingenPaligjanbetreft, deeerste 
werd door ons hierboven at terecht gebracht, terwijl Paligjan (dat op 
zichzelf voor een Javaan al lastig uit te spreken is) wel een font zal zijn 
voor het Palinjwan in andere oorkonden aangetroffen en waarop wij bij 
de bespreking dier oorkonden nog terug zullen komen. 

Hiermede zijn de plaatsnamen in de eerste oorkonde alien bespro- 
ken; wat die uit de tweede oorkonde van 1295 ?aka (1373 A.D.) betreft, 
geven die ons weinig licht. Gandar kan ik in het geheel niet thuis brengen, 
terwijl het mij niet waarschijnlijk lijkt, dat in Budhi het Budhi kuhcir, 
als graf tempel zoowel in de Pararaton als in de Nagarakrtagama ver- 
meld, zou gezocht moeten worden, terwijl zelfs dan nog de juiste ligging 
onzeker blijft. Oedong zou te identificeeren zijn met het tegenwoordige 
Gedoengan ten Oosten van Betjoetjoeng en ten Zuiden van Roengkoed- 
tengah gelegen, terwijl Oirinting, dat wellicht buiten het vrijgebied is 
gelegen, misschien het tegenwoordige Grinting ten Westen van de halte 
Toelangan is 1). 

Zijn de gegevens van de oorkonde van Gedangan hiermede uitgeput, 
in den naam Jelag, dat wel niet teruggevonden werd, maar waarvan de 
ligging bepaald kon worden, hebben wij een kostbare schakel, die ons 
naar een andere zeer bekende oorkonde voert. Ik bedoel de oorkonde 
van 1216 ?aka (1294 A-D.) van den Goenoeng Boetak, waarvan het 
voornaamste gedeelte door Brandes is uitgegeven in de Pararaton, ter- 
wijl het voor ons het meest van belang zijnde stuk te vinden is in Br. *■ 
LXXXI. Op plaat 8b toch van deze oorkonde vinden wij den aanvang van 
de grensbeschrijving van het vrijgebied van Kudadu, dat tot dien tijd een 
deel was geweest van het heilig rechtsgebied van Kleme. Geen dezer 
beide namen hebben wij terug kunnen vinden. 

Helaas is de grensbeschrijving niet compleet, daar het eerste ge- 
deelte zooals gezegd voorkomt op plaat 8b, terwijl het slot ontbreekt, 
omdat de volgende plaat 9 ook in afschrift nooit is teruggevonden. Voor 
wie de eigenaardige geschiedenis van het terugvinden dezer oorkonde en 


1) Daar de aan de vermelding van de sawahs te Oirinting voorafgaande plaat 
ontbreekt is het verband hier onduidelijk. Wat het bovenmedegedeeide over de 
plaatsnamen in de oorkonde van 1295 betreft, is dit dan ook lang niet zeker. 
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de belangrijke inhoud, waarop o.a. de vlucht van den stichter van 
Majhapahit, Raden Wijaya, na den ondergang van het rijk van Tumapel, 
uitvoerig beschreven is, nader wil kennen, kan worden venvezen naar de 
litteratuuropgave bij Br. LXXXI. 

De grensbeschrijving voor zoover voor ons bewaard is ongeveer als 
volgt. In bet Oosten Jelag met de rivier er tusschen in, van het Oosten 
pal naar het Zuiden idem, dan in rechte richting Oostwaarts ombuigend 
ten Noorden van het meer (of van Talaga) nog steeds Jelag, vervolgens 
pal naar het Zuiden ombuigend ten Oosten van het meer (of van Talaga) 
tot in het Zuidoosten in de richting van het moeras van Pakandangan 
nog Jelag. Van het Zuid-Oosten in Zuid-Westelijke richting langs de 
geheele Zuidgrens tot aan het Zuid-Westen, de heuvels (of Wukir). 
Van het Zuid-Westen pal naar het Noorden Wunut, vervolgens Oostelijk 
van Gununggunung (of: van het gebergte) MangunSng, daarna met de 
rivier tusschen zich in nog steeds Manguneng tot in het Westen. Van het 

Westen steeds pal Noordwaarts, met de rivier tusschen zich in... 

Hier eindigt plaat 8 en is de rest voor ons verloren. Veel wijzer worden 
wij niet door het bovenstaande, daar de voornaamste plaatsen niet zijn 
terecht te brengen, maar iets leeren wij er toch wel uit. In de eerste 
plaats dan blijkt de geheele Oostzijde te grenzen aan Jelag, zoodat het 
gebied van Kudadu ergens ten Oosten van de tegenwoordige desa’s 
Wanakoeli en Boegangin gelegen moet hebben. Dit klopt dan weer met 
wat de oorkonde ons in een ander stuk leert, nl. dat Raden Wijaya van 
Kambang frt, ons uit oorkonde Trawoelan I bekend als het tegenwoordige 
Bangsri, Noordwaarts de Brantas over trok en toen te Kudadu kwam. 
Bovendien trekt het de aandacht, dat de Oostgrens op een zeker punt 
zich om een meer been buigt (of om een desa Talaga, die dan tot het 
’ gebied van Kudadu zou behooren) en in de richting van een moeras 
loopt. Inderdaad is deze streek volgens de detailkaarten zeer moerassig. 
Een groot moeras, waarin een diepere plek, vroeger wel een meer, staat 
er niet alleen op aangegeven, maar ook tusschen de desa’s Pesapen en 
Soemoer wiloet, de desa’s Gadoeng en Telaga tandjoeng en de desa’s 
Telapak en Randoepoekah worden kleinere moerasjes geteekend. Zeer 
waarschijnlijk is de geheele vlakte daar dus vroeger veel moerassiger 
geweest. In dit groote moeras zullen wij dan de Rawa van Pakandangan 
der oorkonde hebben te zoeken. Dat de diepe plek nu nog midden in het 
moeras aanwezig het in de oorkonde bedoelde meer zou zijn, acht ik 
onwaarschijnlijk, daar dan de grens ergens door het moeras zou hebben 
geloopen, terwijl uit de oorkonde blijkt, dat deze in de richting van het 
moeras loopt en dit dus niet eens bereikt. Ook de opvatting dat Talaga 
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als desanaam gelijk te stelien zou zijn met het huidige Telaga tandjoeng 
meen ik te kunnen verwerpen, daar de grens na om het meer (of Talaga) 
aan de Noord- en Oostzijde been te hebben geloopen, zich naar het 
moeras richt. In werkelijkheid ligt het moeras echter ten Noorden van 
Telaga tandjoeng en ligt ten Zuiden ervan een heuvelreeks. Aannemende 
dat het moeras vroeger vee! grooter is geweest, moet het grondgebied 
van Kudadu meer in het Westen worden gezocht. Hiervoor hebben wij 
nog een tweede aanwijzing. De grensbeschrijving vermeldt, dat de ge- 
heele Zuidgrens gevormd wordt door de heuvels (of; de desa Wukir). 
Inderdaad loopt een heuvelreeks Juist op de plaats waar wij die te ver- 
wachten hebben in de richting Oost-West tot aan de desa Boenoet. Dit 
Boenoet nu is wel ongetwijfeld het Wunut der oorkonde. O.i. moet de 
Oostgrens van Kudadu ergens bewesten Gadoeng den voet van de 
heuvelreeks hebben bereikt en vandaar langs dien voet hebben geloopen 
tot aan het gebied van Wunut, waar dit dan ook een aanvang nam. 
Daardoor komt men dan tot de conclusie, dat het gebied van Jelag zeer 
groot moet zijn geweest, daar de Brantas de Oostgrens was en de West- 
grens ergens bij Gadoeng zou hebben geloopen. Daar een groot deel 
van dit gebied indertijd moeras moet zijn geweest, behoeft deze uitge- 
; strektheid ons echter niet te verbazen. 

Bij het gebied van Wunut boog zich de grens Noordwaarts om, 

: eerst langs Wunut, dan ten Oosten van Gununggunung (het gebergte, 
dan wel een desa van dien naam) langs het gebied van Manguneng, 
terwijl weldra een rivier dit gebied van Kudadu kwam scheiden. Hier 
verliezen wij alle houvast. Of het gebied van Kudadu is betrekkelijk 
klein geweest, zoodat door de sawahs ten Zuiden van de tegenwoordige 
desa Klitih de grens met Wunut heeft geloopen, de heuvel, die bewesten 
; Klitih in Noord-Oostelijke richting uitspringt de Gununggunung der 
' oorkonde is geweest en Manguneng dus vlak ten Noorden van het tegen- 
woordige Boenoet moet hebben gelegen in de groote tot sawahs omge- 
werkte moerasvlakte, of het gebied van Kudadu was zeer groot, zoodat 
de grens met Wunut door de geheele breedte van die sawahvlakte Noord- 
waarts liep en wij in enkele der heuvels benoorden die vlakte onze Gu- 
nunggunung hebben te zoeken. In het eerste geval is de rivier, die 
Kudadu van Manguneng scheidt te zoeken in een der beken, die van de 
, heuvelreeks ten Zuiden der sawahvlakte erin afdalen, in het andere geval 
zal die rivier tusschen de heuvels ten Noorden der vlakte geloopen heb- 
ben. Door de sawah-aanleg zullen wel zooveel veranderingen in rivier- 
i j loopen zijn teweeg gebracht, dat over dit vraagpunt geen beslissing meer 
: zal kunnen worden genomen. In elk geval is door ons onderzoek vast- 
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gelegd, waar het oude Kudadu te zoeken zal zijn. Wellicht brengt ook 
hier plaatselijk onderzoek ons verder. 

Na dit uitstapje, naar aanleiding van het voorkomen van den naam 
Jelag in de oorkonde van Gedangan ondernomen, keeren wij weer naar 
Gesang terug. Deze plaatsnaam wordt wijders nog aangetroffen in de 
oorkonde C. S. IV uit 1316, 1317 en 1318 gaka (1394, ’95 en ’96 A.D.) 
waarbij het grondbezit van Darani te Qela mandi tot een vrijstift 'wordt 
onder den naam Salawang. Dit wordt bekend gemaakt aan de inwoners 
van Sahuman pager (indien wij in deze uitdrukking een plaatsnaam 
moeten zien en het niet een technische term is, zoo iets als „alle belen- 
denden” beteekenend), de hasdahan van Trung (wel een betrekking die 
het mantri-hoeloe- en ondercollecteurschap in zich vereenigde, dus: be- 
vloeijngsambteiraar en belastinginner) en het dorpshoofd van Gesang. 
Trung is ons bekend uit de oorkonde Trawoelan I als het tegenwoordige 
Teroeng, terwijl de verm elding van het dorpshoofd van Gesang erop 
wijst, dat het land van Darani onder deze desa ressorteerde. 

De plaatsnaam Gesang komt eveneens voor in de oorkonde C. S. V 
uit ?aka 945 (1023 A.D.) waarbij Dyah kaki Ngadulengen als vrijgebied 
krijgt het Oostelijke deel van Sijanatyesan (Sijanatyesan salamban we- 
tan) en wijders gronden te Karah, Gsang, Camunda en Wano tengah. 
Karah zal wel te identificeeren zijn met de tegenwoordige plaats van dien 
naam ten Zuid-Westen van Wanakrama in de bocht van de Brantas aan 
den rechteroever gelegen, Gsang en Camunda kwamen wij reeds eerder 
tegen, terwijl zoowel Sijanatyesan als Wano tengah ons onbekend zijn. 
Beide namen komen echter ook voor, zij het onder eenigszins anderen 
vorm, in de oorkonde van Sidateka uit 1245 ?aka (1323 A.D.), waarvan 
de transscriptie te vinden is in Br. LXXXIII. Ofschoon de platen gevonden 
zijn te Sidateka in het district Madjakasri der afdeeling Madjakerta 
behooren zij toch ongetwijfeld thuis in de streek waar wij ons op het 
oogenblik jnede bezig houden. De oorkonde handelt over het tot vrij- 
gebied verheffen van de aan Janatosan onderhoorige desa’s Kusambyan 
en Tuhaharu (plaat 2b laatste regel, 3a eerste regel). Op plaat 4b en 5a 
vinden wij de complete grensbeschrijving. Daaruit blijkt dat in het Oosten 
Pamulung de grens was, deze grens dan naar het Zuiden Hep, de rivier 
overstekende en Zuidwaarts gaande tot in het Zuid-Oosten. Respectie- 
velijk grensde het vrijgebied hier nog aan Pamulung, aan Kawaledan en 
aan Wadu tengah. Uit het vervolg zal blijken, dat dit laatste een ver- 
schrijving is geweest. Van het Zuid-Oosten uit Hep de grens eerst West- 
waarts en dan met een boog naar het Zuid-Westen tot in het Zuiden; 
van hier uit wederom Westwaarts en dan met een boog naar het Zuid- 
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Westen en daarna wear Westwaarts, tot de rivier, die dus dwars door 
het vrijgebied heenstroomde, weder bereikt werd. Over deze geheele lijn 
grensde het stift aan een dorp, hetzelfde als Wadu tengah blijkbaar, 
maar dat achtereenvolgens Wanu tengah en Wanua tengah wordt ge- 
noemd. De grens volgde nu de rivier, eerst naar het Zuiden en dan weer 
naar het Westen ombuigend tot in het Zuid-Westen. Langs deze strook 
vormde nog Wanua tengah eerst de grens, doch daarna Padada. Dan 
boog de grens naar het Noorden om tot in het Westen, waar het vrijstift 
nog steeds aan Padada grensde. Vanuit het Westen liep de grens eerst 
Oostwaarts en daarna met een boog weer Noordwaarts tot in het Noord- 
Westen. Langs deze lijn vormde Bana het grensgebied, en daarna Pange- 
ran. Nu boog de grens naar het Oosten om en langs vrijwel de geheele 
Noordzijde grensde het vrijgebied aan Pangeran. Tenslotte bereikte in 
het Noord-Oosten de grens dan weder Pamulung. 

Het is wel zeker, dat de naam Janatosan, die gedragen wordt door 
de desa waarvan Kusambyan en Tuhanaru oorspronkelijk een deel uit- 
maakten, gelijk is aan het boven vermelde Sijanatyesan. Die namen 
Kusambyan en Tuhanaru nu herkennen wij weer in de tegenwoordige 
desa’s Kesamben en Tenaru, ten Noorden van de aan den linker Brantas- 
oever gelegen districtshoofdplaats Dria of Dria-redja en ten Zuiden van 
het bij de grensbeschrijving van Kudadu genoemde Boenoet. 

Niet alleen de naamscoincidentie van de beide desa’s zelf maakt 
deze gelijkstelling absoiuut zeker, doch ook het feit, dat juist ten Oosten 
ervan de desa Moeloeng ligt, ongetwijfeld het oude Pamulung, en ten 
Westen het gehucht Pidada = Padada i). Geen der andere in de oor- 
konde genoemde plaatsen heb ik op de detailkaarten kunnen vinden. Waar 
echter duidelijk vermeld wordt, dat de grond van dit vrijgebied oorspron- 
kelijk tot Janatosan of Sijanatyesan hoorde, weten wij nu althans waar 
ongeveer wij dit laatste te zoeken hebben. Dat is ook het geval met het 
Wano tengah der oorkonde van 945 ?aka (1023 A.D.) boven vermeld, 
daar dit natuurlijk hetzelfde is als het Wana tengah der oorkonde van 
Sidateka en dus gelegen moet hebben vlak ten Noorden van de tegen- 
woordige Brantas, ergens in de buurt van Dria. 

Met een enkel woord moet hier nog gesproken worden over de rivier, 
die dwars door het vrijgebied van Kusambyan en Tuhanaru moet geloopen 
hebben en er voor een klein deel zelfs de grens van vormde. Aan de 
Brantas kan hier niet gedacht worden, daar deze in dien tijd veel Zuide- 
lijker liep, zooals ik bij de bespreking van de overzetplaatsen uit de 

1) Dit gehucht werd op de detailkaart niet aangetroffen, doch piaatselijk onder- 
zoek bracht den naam aan het licht. 
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oorkonde van Trawoelan I heb 

Brantasbed heeft nit den aard der z^k ““■“‘‘J''" |°t lastig 

in den loop van het rivierstelsel in deze buurt en zal 
zijn op dit gebied den ouden toestand toUn details 

ren. Het ligt echter voor de hand, dat f ^uidelijker zijn loop 

in den ouden tijd, vooral toen de Brantas zooveel Z die 

nam, een rivier moet zijn geweest met een loop ^^gg^j geiegen 

het water uit het heuvelterrein benoorden de beide | 

atvoerde. Deae rivier aal dan de in de oorkonde f ’’’“a" 

ervan vinden wij misschien nog terug in de waterleid g, 
detailkaart is ingeteekend juist op de plaats waar wi] gajnbee. 

verwachten zouden en die een gekanaliseerde rivier is, ae^^ ^ 

Heeft tot hiertoe Gesang ons als uitgangspunt ge ^ 

speuren van plaatsnamen in de oude oorkonden, ^ stroomop- 

ons verder onderzoek moeten wenden tot de eerstv ^ j gg„ 

waarts geiegen plaats, waar volgens de oorkonde J 
overzetveer gevestigd was, daar mij geen andere dan u 
behandelde inscripties bekend zijn, waarin Gesang '.g^ ^egen- 

volgende plaats is Kambang ?rT, door ons f bedoelde opstel 

woordige Bangsri en waarover in het ^“J^gg^jdentie Soerabaja 

over de overzetplaatsen over Brantas en Solo in de res^ 
uitvoerig gehandeld is. Dit Kambang ?rT komt voor m _ ^ 
bekende oorkonde uit 964 ?aka (1042 A.D.) van Haj ^^g 

waarschijnlijk Airlangga’s naam nadat hij in een geest ] 
getreden. Op topographisch gebied levert deze oorkon e 
veel, doch indirect meer. Er wordt in vermeld, dat 
Kambang ?rl een vrijstift wordt gevestigd onder die 

, Grensbeschrijving en opsomming der getuigen bi] de _ a 
voor ons doel in de oorkonden van het meeste belang zi]d> 
in voor. In het midden latend of dit Gandhakuti hetzelfde ^ , 

Nagarakrtagama vermelde Gandha (Zang 78:4), zou ,. w 

gerlcht geneigd zlj, het gelijk te etelien met Of"* “ 
klooster Wimala?rama uit de helaas slechts in enkele mmen. 

ons gekomen oorkonde Br, CXII die uit de 9de gaka-eeuw m 
Wei klopt dit niet met het feit, dat Gandhakuti *■= jer zullen 

964 gaka (1042 A.D.) gesticht zou zijn, maar, zooals wi] n „eiegen 

zien, moet toch ook het klooster Wimalagrama in deze 
hebben, zoodat de kluis wellicht een tijd verlaten 
964 gaka opnieuw in het leven is geroepen. In Br. doros- 

begiftigden bij de stichting vermeld een patih te Palin jwan 
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bestuurders van Wadihati, Wawap, Pepe, Wungkal manda, Kapalmgan, 
Gayam, Daryyas, Galafi, Putut, ?ri manganti en Paskiran. In het Pa- 
linjwan, dat onder dezen vorm ook elders voorkomt, hebben wij, zooals 
boven reeds opgemerkt, we! het corrupte Paligjan der oorkonde van 
GSdangan te zien. Ook Wadihati komt elders voor en dat wel in een 
verband waardoor wij, a! treft men den naam op de detailkaarten niet 
meer aan, toch kunnen nagaan, waar het gelegen moet hebben. Palinjwan 
zelf ondertusschen kan geidentificeerd worden met de desa Blidjon (ten 
rechte wel Blindjon) Juist ten Oosten van het ons reeds uit de oorkonde 
van Gedangan bekende Wedi. Ook Pepe en Daryyas komen voor in de 
oorkonde, waaruit de plaats van Wadihati kan worden bepaald en zullen 
daar ter piaatse besproken worden. Kapulungan is ongetwijfeld terug te 
vinden in het moderne Poeloengan weder een eind ten Oosten van Blin- 
djon gelegen. Met de andere in deze oorkonde genoemde desa’s Wawap, 
Wungkal manda, Gayam, Galah, Putut, Qri manganti en Paskiran weet 
ik voorloopig nog geen weg. Daar alle plaatsnamen, voor zoover terecht 
te brengen, thuis blijken te behooren in een bepaald, aan zee gelegen, 
stuk van de afdeeling Sida-ardja, moet in elk geval als het klooster 
Wimala?rama werkelijk onder Bangsri heeft gelegen, het gezocht worden 
in het Zuid-Oosten van het toenmalige desa-gebied, dat een betrekkelijk 
groote uitgestrektheid moet hebben gehad i). 

Nu wenden wij ons tot de bovenbedoelde oorkonden, waaruit de 
ligging van het oude Wadihati duidelijk zal worden. Bedoeld wordt hier 
Br. CXV. Van de geheele oorkonde zijn slechts 2 platen over, die niet 
op elkaar volgen. Beiden zijn via Raffles tenslotte in het Britsch Museum 
terecht gekomen. De eerste der beide platen is voor ons van het meeste 
belang, daar het slot van de grensbeschrijving erop voorkomt, waarvan 
het eerste deel, op de voorafgaande plaat, tegelijk met deze plaat ver- 
loren is geraakt. Tijd van uitvaardiging der oorkonde is onbekend. Het 
stuk handelde over „lmah asinan ing Pabuharan”, dus wel zoo lets als 
„het grondstuk met de zoutpannen te Pabuharan” dat tot vrijgebied 
wordt gemaakt ten behoeve van dang acaryya Ugra en zijne kinderen. 

Uit het resteerende stuk van de grensbeschrijving blijkt, dat het 
Westelijke stuk van de Zuidgrens langs Piyapiya liep en daarna tot in 
het Westen langs Wadihati, dat de grens vervolgens naar het Noorden 
Hep wederom langs Wadihati, dat dan nog steeds naar het Noorden een 
rivier de grens vormde met Dariyas, vervolgens de Noordgrens wederom 
door een rivier werd gevormd, die Pabuharan afscheidde van Winaya tot 
aan het strand toe. De naam Pabuharan is op de detailkaarten niet meer 


1) Zie echter het slot van dit artikel. 
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te vinden, doch wel is dit het geval met Piyapiya en Dariyas, de beide 
zelfde plaatsen, die in de vorige oorkonde Pepe en Daryyas heetten en 
terug zijn te vinden in het complex Pepe-madoeren, Pepe-tani en Pepe- 
tambak vlak ten Zuiden van het boven reeds vermeldde Poeloengan en 
in de desa Dares ten Noord-Oosten van Poeloengan. Het centrum van 
het vrijgebied Pabuharan is dus te zoeken ongeveer op de plants waar 
nu de desa’s Tjandi Awa en Tjatjap liggen en moeten de sawahs van 
Piyapiya langs de Oostzijde van het oude Kapulungan een heel eind 
Noordwaarts hebben geloopen. 

Zij het ook onder een eenigszins anderen vorm vindt men het Pabu- 
haran uit deze oorkonde ook terug op de oorkonde van Betra uit 861 
^aka (939 A.D.). Daar wordt ten behoeve van den Eerwaarden Heer van 
Nairanjana grond van Sobhdmerta tot vrijgebied gemaakt, zooals te 
vinden is bij C. S. XXII. De grenzen zijn ten Westen het vrijstift Buhara, 
ten Noorden Campaga wetan terwijl de grens gevormd wordt door de 
Kali Dawa. Ook de Zuidgrens wordt door een rivier gevormd als schei- 
ding met Laris. Een Oostgrens is niet genoemd, doch wel wordt na 
Campaga wetan nog als grensgebied opgegeven Bogawah. Zeer waar- 
schijnlijk (onze oorkonde schijnt een copie te zijn) is hier iets uitgevallen 
en heeft er in het oorspronkelijke stuk gestaan, dat Bogawah de Oost- 
grens vormde. Echter is het ook mogelijk dat er niets is uitgevallen, 
zoodat Bogawah dan de Noordgrens van de Oostelijke en Campaga 
Wetan die van de Westelijke helft was. Dit zou te verklaren zijn als 
men aanneemt dat de Oostgrens de zee was en het niet noodig werd 
geacht dat nog eens afzonderlijk aan te geven. Mij persoonlijk lijkt de 
eerste verklaring, nl. het wegvallen van „hingane wetan” onder den in- 
vloed van het voorafgaande „wetan” van de plaatsnaam Campaga wetan 
het meest waarschijnlijk. Het vrijgebied moet dan hebben gelegen in het 
Noordelijke stuk van de tegenwoordige desa Djemandi lor ten Oosten 
van Poeloengan. De andere namen zijn op de detailkaart niet terug te 
vinden. Daar de detailkaarten jammer genoeg zoo goed als nooit de 
namen der kleinere rivieren geven is niet na te gaan of de Kali Dawa 
nog onder dien naam bekend is. Trouwens, in de kuststrook, waar ons 
vrijgebied gelegen heeft zijn de nieeste rivieren gekanaliseerd zoodat er 
over hun ouden loop in verband met de begrenzing der vrijgebieden 
weinig kan worden vastgesteld. Het Nairanjana dezer oorkonde heb ik 
eveneens niet terug kunnen vinden. Er is echter ook geen enkele aan- 
wijzing, dat het gelegen moet hebben in de streek, die ons nu bezig 
houdt. In de Nagarakrtagama zang 77:2 wordt het vermeld als een vrij- 
gebied van een bepaalde Buddhistische orde, terwijl het ook nog voor- 
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komt op een oorkonde gevonden bij Trawoelan uit 888 gaka (966 A. D.) 
eveneeiis over de stichting van een kluis handelend. (Br. LV.). Daarin 
worden genoemd een Eerwaarde Heer van Susuk pager en een Eer- 
waarde Heer van Nairanjana en verder als desa’s Pawidengan, Kalarn- 
payan en Kalimusan, indien tenminste in deze 3 laatste namen plaats- 
namen gezien mogen worden. Geen van alien zijn terecht te brengen, 
tenzij men in Susuk pager het tegenwoordig Pager ten Zuiden van 
Koerek zou willen terugvinden. Daar er geen enkele aanwijzing besfaat, 
dat de oorkonde betrekking heeft op de streek, die op het oogenblik onze 
aandacht heeft, acht ik de geHjkstelling minstens voorbarig. 

Hetzelfde is het geval met de plaatsnamen, die nog voorkomen in de 
reeds door ons besproken oorkonde voor het vrijgebied van Pabuharan. 
Daar worden nl. nog een paar plaatsnamen opgesomd Kaladi, Mabuwur 
en Air botang, bij het noemen der begiftigden. Alle 3 komen echter voor 

in titels van waardigheidsbekleeders (Heer van ), zoodat er niets 

voor pleit, de piaatsen in onze buurt te zoeken. Mabuwur is wel het 
tegenwoordige Boewoer, door ons terecht gebracht bij de bespreking van 
oorkonde Trawoelan I als overzetveer aan de Brantas. 

Hiermede zijn de gegevens ons indirect door het voorkomen van 
Kambang ^rt in een oorkonde verschaft, uitgeput en zouden wij nu 
moeten overgaan tot de volgende stroomopwaarts aan de Brantas gele- 
gen overzetplaats nl. Trung, geidentificeerd met het tegenwoordige 
Troeng-koeion en -wetan. Alvorens dit te doen stel ik mij voor eerst een 
ander stel oorkonden in ons onderzoek te betrekken, waardoor wellicht 
meer gegevens kunnen worden verkregen speciaal omtrent de topographic 
van de Oostelijke helft der afdeeling Sida-ardja. Bedoeld worden hier de 
oorkonden handelende over grond op het gebied van Waharu of waarin 
de naam Waharu voorkomt. Deze zijn Br. IX, XXX, XXXI, XXXVIII, 
XLII, XLIII, LIII en CXVII en C.S. II, VII en VIII. 

AI dadelijk moeten hierbij uitgeschakeld worden de oorkonden Br. 
XXX, XXXI, XXXVIII, XLIII en LIII. Wel komt in al deze stukken de 
naam Waharu voor, doch slechts in titels van ambtenaren en geen enkele 
maal bij de vermelding van de getuigen bij de grensafbakening. Het 
spreekt van zelf , dat waar in een oorkonde een patih of een tuhan van 
Waharu voorkomt, dit hoogstens bewijst, dat ten tijde van de uitvaar- 
diging der oorkonde Waharu reeds bestond, doch absoluut geen inlich- 
tingen geeft over de ligging. Vandaar, dat de tot nog toe gangbare mee- 
ning, dat Waharu in de buurt van Singasari gelegen moet hebben, welke 
meening gebaseerd was op het voorkomen van den naam (doch slechts 
in ambtstitels) op inscripties uit de buurt van die plaats, onjuist is; m.i. 
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vinden wij een overblijfsel van het oude Waharu in het tegenwoordige 
Waroe, de halte aan de spoorlijn Soerabaja — Sida-ardja i). Echter zal uit 
de oorkonden die werkelijk op het grondgebied van Waharu betrekking 
hebben, blijken, dat dit zeer uitgestrekt moet zijn geweest. Ook in ver- 
band met de titulatuur van bovenbedoelde ambtenaren geloof ik voor mij, 
dat Waharu, hoewel in de eerste plaats natuurlijk een desa aanduidend, 
toch ook in den ouden tijd de naam van een district is geweest, waarvan 
dan de desa Waharu misschien de hoofdplaats was. 

De oorkonde over Waharu, die het eerst van alien het object van 
ons onderzoek zal zijn, is Br. IX. Deze oorkonde is uit 795 gaka (873 
A.D.). Wei uit hoof de van dien ouderdom was Brandes van meening, 
dat het stuk uit Midden-Java zou stammen en bij toeval naar Oost-Java 
verdwaald zou zijn. In Brandes’ tijd, toen men dacht dat in de 8ste 
faka-eeuw Midden-Java het centrum der beschaving en Oost-Java niet 
veel meer dan woestenij was, lag het voor de hand bij het vinden van 
een zoo oud stuk een Oost-Javaansche afkomst te betwijfelen. Sedert is 
echter niet alleen door de oorkonde van Dinaja (Br. I, vgl. ook Dr. 
F. D. K. Bosch: De Sanskritinscriptie op den steen van Dinaja, Tijdschr. 
Batav. Genootschap LVII) vast komen te staan dat er nog wel veel 
vroeger geregelde toestanden in het Oosten van het eiland heerschten, 
maar is zelfs met de door mij in 1916 gevonden maar nog niet gepubli- 
ceerde steen-inscriptie van Soekaboemi (distr. Paree, afd. Kediri) uiterlijk 
uit 709 9 aka (787 A.D.) , de oudste oorkonde in Oud-Javaansch van 
Oost-Java afkomstig. 

In de oorkonde van 795 ?aka nu wordt vermeld, dat in dit jaar door 
sang hadyan Kuluptiru een vrijstift werd gesticht op grond van Waharu. 
Onder de personen die voor getuigengiften in aanmerking komen worden 
genoemd desabestuurders van Pameyan, Kuwu, Pamasangan en Kelaran, 
de laatste 3 ook als grensgetuigen. De grensbeschrijving is niet duide- 
lijk, daar de namen van de grensgebieden in het Noorden en Oosten niet 
met zekerheid gelezen schijnen te kunnen worden. In het Zuiden schijnt 
de grens door grond van Waharu zelf te zijn gevormd, terwijl in het 
Westen Qanting het grensgebied was. Van deze namen zijn Ganting en 
Pamasangan ons reeds bekend uit de oorkonde van Gedangan terwijl 
Kuwu wellicht terug is te vinden in het tegenwoordige Koewoeng, ten 
Noord-Oosten van Ganting. Waarschijnlijk heeft het stuk grond dus 
ergens in de buurt van Keboan pasar gelegen, waar ook de oorkonde 
gevonden is. A1 staan toch niet alle plaatsnamen vast en zou, wanneer 

1) In Not. Bat. Genootschap 1889 biz. 9 wees ook Verbeek hier reeds op, 
echter zonder zijn motieven op te geven. 
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bv. aileen de naam Canting was teruggevonden, nog getwijfeld kunnen 
worden of er niet in een andere streek eenzeifde plaats van dien naam 
had bestaan, het vermeld worden ook van Pamasangan en Kuwu maakt 
de zaak hier wei zeker. 

Van de andere oorkonden, die over Waharu handelen zijn Br. XLII 
en C.S. n, VII en VIII wel alien inauthentiek, waaronder te verstaan is, 
dat het niet de oorspronkelijke stukken zijn uit het jaar van uitvaardiging. 
Het is bekend, dat bv. ten tijde van Hayam Wuruk van Majhapahit alle 
oorkonden van bestaande vrijgebieden werden gecontroleerd en waar de 
oorspronkelijke stukken in het oiigereede waren geraakt of wellicht 
zwaar beschadigd en onleesbaar waren geworden, nieuwe werden uit- 
gereikt. Uit den aard der zaak zullen in die copieen meer fouten door 
onleesbaarheid van het origineel a.a. voorkomen, dan in authentieke 
stukken. Hunne waarde voor de topographie blijven zij natuurlijk be- 
houden, zoodat er hier voor ons doel gerust gebruik van kan worden 
gemaakt. 

Oni te beginnen met C.S. II, dit is het beruchte stuk, dat aanieiding 
heeft gegeven tot de vroeger aangehangen nieening, dat Majhapahit 
reeds in den zeer ouden tijd zou bestaan hebben. In de Pararaton heeft 
Brandes daar definitief mede afgerekend en de authenticiteit van dit 
stuk uitvoerig besproken. Eerstens vermeldt de oorkonde dat er grond 
van Waharu, onder den naam Kuti tot een vrijgebied wordt gemaakt, 
waarvan de grenzen zijn: in het Oosten grond van Waharu, in het Zuid- 
Oosten Kbon ageng, in het Zuiden Kabuwunan, in het Zuid-Westen 
Canting, in het Westen Canting en in het Noorden grond van Waharu. 
Daarmede konit, al kunnen wij geen der plaatsnamen behalve wederom 
Canting terecht brengen, vast te staan, dat het vrijgebied gelegen raoet 
hebben in de nabijheid, in de buurt van dat in de vorige oorkonde be- 
handeld. Dit wordt ten overvloede nog bevestigd door het vervolg der 
oorkonde, waarin een tweede vrijgebied wordt genoemd, ten Oosten van 
het eerste gelegen en Campaga genaamd. Hiervan zijn de grenzen: in 
het Oosten Dharmarsi, in het Zuiden Soba, in het Westen Kakalangan en 
in het Noorden Waharu. Met een Campaga-wetan maakten wij reeds 
kennis bij de bespreking van C.S. XXII handelende over het gebied van 
Sobhamerta van den Eerwaarden Heer van Nairanjana. Dit Sobhamerta 
is wellicht het Soba onzer oorkonde. Het Oostelijk grensgebied Dhar- 
marsi vinden wij ongetwijfeld terug in het Damarsi ten Zuiden van Pepe, 
terwiji Kakalangan wel het moderne Kalangan ten Noorden van Wedi 
zal zijn. Ook in verband met Br. CXII en CXV krijgen wij nu voor deze 
streek een zeer verwarden toestand, waarbij natuurlijk wel eenigszins 
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rekening moet worden gehouden met de inauthenticiteit van sommigen 
der oorkonden, maar toch niet alles op rekening hiervan kan worden ge- 
steld. De namen Piyapiya en Dariyas (nu Pepe en Dares) bepalen zonder 
twijfe! waar het vrijgebied van Pabuharan gelegen heeft. Meenden wij 
hierboven dit Pabuharan rustig te mogen gelijkstellen met het Buhara- 
sima, het vrijgebied Buhara, van oorkonde C.S. XXII en lijkt ons ook nu 
die gelijkstelling nog zeer plausibel i), wellicht is zij toch niet geheel 
juist. Zeer jammer is dat, door het ontbreken van het begin der grens- 
beschrijving van Pabuharan, niet vaststaat, wat de Oostgrens van dit 
gebied was, of het de zee was dan wel of er nog iets ten Oosten lag. 
In elk geval blijkt uit de in de desa’s Poeloengan en Boentjitan gevonden 
oudheden (in laatstgenoemde zelfs een tempel op den heuvel van Ka- 
langan ^), dat het Zuidelijk deel van de landstreek hier reeds in ouden 
tijd bestond en bewoond was. Wanneer wij Pabuharan gelijkstellen met 
Buhara-slma heeft Sobhamerta gelegen ongeveer bij het tegenwoordige 
Djemandi. Waar Sobhamerta ten Oosten aan Bogawah grensde, hetzij 
wij het Noordelijke grensgebied Campaga-wetan noemen en aannemen 
dat er iets is uitgevallen in de oorkonde, hetzij wij het „wetan” van 
Campaga losmaken en bij Bogawah trekken, zoodat de opvatting dan 
wordt dat de Noordgrens, gevormd door de Kali Dawa, Sobhamerta van 
Campaga scheidde en dat de Oostgrens door Bogawah gevormd wordt, 
moet er dus tusschen Sobhamerta en de zee nog land hebben gelegen. 
De Noordgrens van Pabuharan Hep langs Winaya, gescheiden door een 
rivier tot aan de zee. Volgens onze eerste opvatting zou Campaga-wetan 
dus gelegen moeten hebben, aannemende dat de strook langs de kust die 
nu door vischvijvers is ingenomen, grootendeels jongere aanslibbing is 
en de oude kustlijn ongeveer overeen zal zijn gekomen met de tegen- 
woordige grens tusschen sawahs en vischvijvers, op de Noordelijke helft 
van het Oostwaarts uitstekende stuk sawahland, in de buurt zoowat van 
Bandjar kemoening. Dit nu klopt niet met de vermelding in C.S. II dat 
de Oostgrens van Campaga gevormd werd door Dharmarsi. Er rest ons 
dus slechts aan te nemen, of dat er 2 Campaga’s waren, een Campaga 
uit C.S. II, wellicht in de wandeling Campaga-kulon genoemd en een 
Campaga-wetan en respectievelijk ten Zuiden grenzende aan Soba en 
Sobhamerta, of dat Buhara-sima niet gelijk mag gesteld worden met 

1) De vermelding der „Iraah asinan” in C.S. XXII zou er echter voor pleiten 
dat Pabuharan in het Oosten aan de zee grensde zoodat het dan niet hetzelfde 
zou kunnen zijn als Buhara-sima. 

2) Voorloopig geloof ik niet dat dit Kalangan het Kakalangan der oorkonde 
Is, daar Kakalangan de West- en Dharmarsi de Oostgrens van het vrijgebied 
vormden, terwiji de Tjandi Kalangan Noord-Oost van Dharmarsi ligt. Ook hier 
zal plaatseiijk onderzoek den doorslag moeten geven. 

Feestbundei B, G, v. K. en W. U ' 25' ■ 
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Pabuharan. Alleen door aan te nemen, dat de desagronden op Java op 
de aieest verwarde wijze dooreen iagen zou het eerste mogelijk zijn en 
rest ons dus niets anders dan voorloopig aan te nemen, hoe onwaar- 
schijnlijk het ook lijkt, dat Pabuharan en Buhara-sima niet hetzelMe 
waren. Onderzoek ter piaatse zal inoeten uitmaken of er daar in de buurt 
nog eeii Kaii Davva bekend is. Mocht dit het geval zijn, dan hebben wij 
daaraan een vast punt, aan de hand waarvan de zaak kan worden uit- 
geniaakt. Een ding is intusschen zeker nl. dat Waharu, dat gronden had 
ten Westen en Noord-Westen van Wedi en Paiinjwan, die toch al in 
ouden tijd bestonden, ook gronden ten Noord-Oosten van die plaatsen 
moet bezeten hebben. 

Van de desa Hni, die in C.S. il nog genoenid wordt is het ons niet 
geiukt de tegenwoordige plaats op te sporen. Beter slagen wij met de 
meerderheid der plaatsen waaruit getuigen in de acte voorkomen nl. 
Canting, Sumanding, Gayam, Tebel, Kase en Waharu. Over Canting 
en Waharu is hierboven ai het noodige gezegd, Gayam zijn wij reeds 
tegengekomen in Br. CXII (de oorkonde van de Candhakoti van het 
kiooster Wiinalagraina) dat wij daar niet wisten thuis te brengen, maar 
weliicht de desa Karanggajam aan den Oostrand van Sida-ardja is, terwijl 
Tebel wel het tegenwoordige desaconiplex Tebei-gcde, -tengah en -koelon 
is ten Zuiden van de suikerfabriek Sroeni aan den grooten postweg 
gelegen. Het Kase der oorkonde kunnen wij terugvinden in het moderne 
Kasih, ten Zuiden van Tebe!-gede en ten Oosten van den grooten postweg 
gelegen, terwijl Sumanding zich wel zal verschuilen in het tegenwoordige 
Djemandi-lor en -kidoel, ten Oosten van Poeioengan. 

De verwarring, gedeeltelijk toe te schrijven aan onze onbekendheid 
met agrarische toestanden op Java in de Middeleeuwen en gedeeltelijk 
aan het feit, dat bij de identificatie slechts op kaarten kan worden afge- 
gaan instede van het onderzoek ter piaatse zelf te doen en tenslotte 
weliicht ook wel voor een deel aan de inauthenticiteit der betrokken 
oorkonden, neemt eer toe dan af bij die, welke nu door ons onderzocht 
zulien worden. Intusschen mag hierbij niet uit het oog worden verloren, 
dat onze oorkonden zich over een tijdvak van eenige eeuwen uitstrekken. 
Het ligt voor de hand, dat in de Jongere oorkonden zich desa’s zulien 
hebben ingeschoven, daar, waar vroeger 2 andere desa’s onmiddellijk 
aan elkaar grensden, iets wat vooral in de hand werd gewerkt door het 
voortdurend scheppen van nieuwe vrijgebieden. Waar nu de jaartallen 
der inauthentieke oorkonden alien verkeerd zijn en het voorstellen alsof 
de acten uit een veel ouderen tijd dateeren dan werkelijk het geval is, 
teaminste wat betreft den vorm waarin zij tot ons zijn gekomen, ver- 
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meerdert dit nog de verwarring. Echter, ook dit is toch niet genoeg om 
alles te verklaren, daar verscheidene desa’s blijkbaar al in zeer ouden 
tijd bestaan hebben, zooals alle in de oorkonde van Gedangan genoemde 
plaatsen, e.d.m. 

Om nu tot de volgende oorkonde over te gaan, deze is G.S. VII, 
eveneens weder inauthentiek. Er wordt te Waharu een vrijgebied gesticht 
voor de vorstelijke familieleden, waarvan de grenzen zijnr in het Oosten 
Babdd, in het Zuid-Oosten Lampah, Bulindah en Bulang, van Zuid-Oo«!t 
tot Zuid Bulindah, daarna Westwaarts Bulang, in het Zuid-Westen 
Kikiru, dan tot in het Westen Pacuh, in het Noord-Westen Ganggang, 
dan vandaar tot in het Noorden Bunter, vervolgens in het Noord-Oosten 
Munggu lor en tenslotte weder naar het Oosten ombuigend Babad. 
Voorloopig is ons geen dezer plaatsen bekend. Wei zou men Babad 
kunnen zoeken in een der vele Babadans in het Sida-ardjasche, evenals 
bv. in oorkonde C.S. II Kebon-ageng een der vele KebOn-agengs had 
kunnen zijn, indien daar de vermelding van Ganting er niet op had ge- 
wezen, waar het betrokken vrijgebied gelegen had, doch met dergelijke 
speculaties schiet men niet op. Slechts indien een vast punt in de oor- 
konde genoemd van elders bekend is, dan wel de onderlinge ligging van 
een paar desa’s Juist zoo is als in de oorkonde beschreven, kan crop 
worden verder gebouwd. Op losse desanamen af te gaan, wij zullen dit 
later met bewijzen demonstreeren, leidt dikwijls op een dwaalspoor. 
Vandaar ook dat wij een gelijkstelling van Bulang met het moderne 
Boelang vlak ten Zuiden van Masangan-wetan voorloopig nog verwer- 
pen 1), trouwens de merkwaardige grensbeschrijving, waar eerst in het 
Zuid-Oosten Lampah, Bulindah en Bulang achter elkaar worden ge- 
noemd, terwijl daarop de Zuidgrens wederom eerst door Bulindah en 
, dan door Bulang gevormd zou worden, doet ons voorzichtig zijn. Als 
zij juist is, is het een overtuigend bewijs van de verwarrende wijze, 
waarop toentertijd de desagronden door elkaar hebben gelegen. 

Het eenige punt in deze oorkonde, dat ons wellicht van nut kan zijn 
bij de bepaling van de plaats, waar het oude vrijgebied gelegen moet 
hebben, is Ganggang. Een Ganggang komt toch voor en nu op een wijze 
die voor ons zeker maakt welke plaats bedoeld is in Br. CXI, helaas 
wederom een oorkonde, waarvan slechts een plaat tot ons is gekomen, 
zoodat wij wederom slechts een halve grensbeschrijving bezitten. De 
oorkonde handelt over grond van Jumput en geeft als begrenzing in het 
Zuiden Gagajah en Batu, in het Zuid-Westen Batu en Ganggang, in het 

1) Ook Boelang, de oude districtshoofdplaats van Rawa Poeloe II aan de Porong 
in een rechte lijn ten Z. van Krian, kan voorloopig bulten beschouwing blijven. 
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Westen (waarvoor hier het zeldzame ?r! wordt gebezigd) Ganggang, in 
het Noord-Westeii Ganggang, Bbad en Gurang, in het Noorden Rapah 
en Cemeng, in het Noord-Oosten Cemeng tot in het Oosten. Hiervan 
meenen wij nu, terwijl de andere plaatsen door ons niet terug zijn ge- 
vonden, althans Ganggang en Cemeng te mogen identificeeren met 
Ganggang-malang ten Noord-Westen van de suikerfabriek Tanggoel- 
angin en Cemeng-koelon en -wetan, ten Oosten van Sida-ardja gelegen, 
daar de onderlinge ligging dier desa’s juist overeenkomt met de opgave 
voigens de oorkonde. Het gebied waarover de oorkonde handelt heeft 
dus gelegen ongeveer in de buurt van de tegenwoordige desa Djam- 
bangan, halverwege tusschen Ganggang-malang en Cemeng-wetan. De 
gelijkstelling Gagajah=Gadjah, welke laatste piaats tusschen Sida-ardja 
en Cemeng in iigt wordt daardoor niet vvaarschijnlijk. Ware men geneigd 
in het jumput der oorkonde de tegenwoordige desa’s Djoempoet-koelon 
en -wetan ten Zuiden van Canting te zien, dan kan worden opgemerkt, 
dat deze naam absoluut geen gewicht in de schaal werpt. Jumput is in 
oorsprong geen plaatsnaam, maar de naam van een bepaald soort van 
vrijgebied. En evenals het nu nog op Java krioelt van desa’s Kesiman, 
Keraoelan, Derma, e.d.m. alien oorspronkelijk afkortingen van Kasinian 

te...... Dharmma te etc. komen er ook Djoempoets voor, die hoog- 

stens aanduiden, dat in die buurt vroeger een vrijgebied is geweest. 

Om nu weder op C.S. VII terug te komen, indien het Ganggang van 
Br. CXI hetzelfde is ais het Ganggang in C.S. VII genoemd, zou het stuk 
grond van Waharu gelegen hebben ten Zuid-Oosten van deze piaats. 
Ofschoon niet onmogelijk, kan het toch niet als zeker worden aange- 
nomen. 

De laatste 3 oorkonden over Waharu, die ons resten, zijn ook wel 
geen van alien geheel betrouwbaar. Het zijn Br. XLII en CXVII en C.S. . 
VIII. Zij staan in nauw verband met elkaar, daar Br. XLII en C.S. VIII 
aan denzelfden persoon Dyah Jengok zijn uitgereikt en Br. XLII en CXVII 
blijkbaar over hetzelfde stuk grond handelen. 

C.S. cm vermeldt dat Dyah jengok in Waharu een vrijgebied zonder 
kluis opricht met grond van Bengkung, terwijl de desa’s Oaruda en 
Patapan diensten er voor moeten presteeren. Verbeek (Not. Bat. Ge- 
nootschap 1889 biz. 9) oppert de veronderstelling, dat dit Bengkung 
hetzelfde zou kunnen zijn als Bakong (of Bokong) ngisor bij de Porong 
op blad I XII der detailkaart, een heel eind Westwaarts dus. Met het- 
zelfde succes zou men kunnen beweren, dat het Bengkong, op blad K XI 
gelegen, was, althans wanneer dit Bengkong en niet Bengkong luidt 
(de detailkaarten maken nooit onderscheid tusschen de verschillende e- 
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klanken). Het lijkt ons voorloopig veiliger te verklaren, dat wij de ligging 
van Bengkung nog niet weten. In Garuda zou ik geneigd zijn, gezien hei 
betrekkelijk zeidzame van den naam, het tegenwoordige Groeda ten Zui- 
den van Soerabaja aan de Brantas gelegen, te zien. Uit de oorkonde van 
Sijanatyesan is ons gebleken dat een vrijgebied wel gronden bezat in 
verweg gelegen desa’s. Wanneer wij aannemen, dat het vrijgebied, waar- 
over onze oorkonde handelt, ook weer in de buurt van Ganting te zoeken 
moet zijn, is de afstand van Groeda tot het stift geen bezwaar. De beide 
andere oorkonden Br. XLII en CXVII handelen over een vrijgebied zonder 
kluis ook in Waharu gelegen respectievelijk ten behoeve van Dyah 
Jengok en Dyah kaki Waharu. In de grensbeschrijving, die ook per- 
soonsnamen (wel van eigenaren van aanpalende landstukken) bevat, 
treffen wij aan Goronggong (Gorogon in Br. CXVII), Sla, Darmagga, 
Gonda, (Br. XLII Sigoda, misschien dus een eigennaam), Saragan, Turn- 
pong (Si Tumpeng in Br. XLII, misschien een eigennaam), Genter (in 
Br. XLII Gentes), Pandahan, Singkel, Sipe, Hipeng, Kudabang, Suka- 
merta. Waled nga (misschien afkorting voor ngaranya: genaanid), Pa- 
dang, Rabut urus en Kapulungan, terwijl in Br. CXVII nog vermeld 
wordt een Sadang, welke lezing echter niet zeker is (wel tenrechte het 
Padang van Br. XLII). Kapulungan, dat in Br. CXVII als Oostgrens 
wordt genoemd, brengt ons weer op het spoor, waar wij het vrijgebied te 
zoeken hebben, nl. ten Westen van de tegenwoordige desa Poeloengan; 
inderdaad vinden wij daar ten Oosten van de suikerfabriek Boedoeran 
een desa Singkil-Ior en -kidoel, ongetwijfeld ons Singkel, terwijl Saragan 
wellicht het moderne Kragan i) is ten Oosten van Tebel gelegen. Dat 
deze beide oorkonden over hetzelfde stuk land handelen blijkt uit de 
groote overeenkomst in de grensbeschrijving, terwijl het weder vast staat 
dat ook C.S. VIII hierop betrekking heeft, aangezien de vermelding niet 
alleen van Bengkung ook in Br. CXVII voorkomt maar eveneens de 
vaststelling van desa’s, die bijdragen bij de offerfeesten etc. moeten 
leveren, en waarbij wij behalve eenige onontcijferbare namen daar ook 
nog vinden Hujung, Nik en Garuda. Hujung moet vlak in de buurt van 
Koerek hebben gelegen (zie hierachter), dus ook vrij ver weg. 

Met deze oorkonden zijn wij gelukkig door de inauthentieke been en 
kunnen ons nu weer tot meer betrouwbare wenden. 

Langs de Brantas stroomopwaarts gaande koraen wij na het reeds 
behandelde Kambang ?rl aan Trung, welke plaatsnaam mij niet bekend 
is uit andere, dan de boven reeds verwerkte gegevens. De eerste overzet- 
plaats, die behalve uit Trawoelan I ook nog van andere zijde bekend is, 

1) De overgang van s in k is feiteHjk onmogelijk. 
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is Waringin sapta, zooals in ons artike! over die overzetveeren reeds 
gereleveerd, gelijk te stellen met het moderne Waringin pifoe en aan- 
getroffen in de bekende oorkonde van Kamalagyan {nu staande in de 
desa Kelagen) uit 959 ?aka (1037 A.D.) over de doorbraak van de 
Brantas. In die oorkonde Br. LXI treffen wij aan een opsomming van 
plaatsen, die door de doorbraak te lijden hadden gehad. Eerst worden 
bepaalde desa’s genoemd en daarna in het algemeen opgesomd de 
soorten van vrijgebieden, en wel sima, kala, kalagyan, than! jumput, 
wihara ?ala, kamuian, parhyangan, patapan en in de eerste plaats het 
heiiigdom te Icanabhawana, genaamd Surapura. De opgenoeinde 
plaatsen zijn: Lasun, Palinjwan, Sijanatyesan, Pafijiganting, T§Ian, 
Da^apangkah en Pangkaj'a, waarbij Pafijiganting gesplitst moet worden 
in Panji en Ganting en Dagapangkah Pangkaja weilicht een naam nit- 
maakt. Hiervan zijn ons reeds bekend Sijanatyesan, dat in de buurf van 
Drija moet hebben gelegen, Palinjwan, nu Blindjon, Talan, waarvan de 
Juiste plaats onbekend is, maar dat ten Noorden van Boengoer lor heeft 
gelegen en Canting ten Westen van de suikerfabriek Sroeni, al welke 
plaatsen vroeger door ons zijn besproken. Lasun, Panji en Dafapangkah 
Pangkaja heb ik nog niet terug kunnen vinden. 

Zijn hiermede de gepubliceerde oorkonden over desa’s in de eigenlijke 
delta van de Brantas alien behandeld, in December 1923 vond ik in de 
Bibliotheque nationale te Parijs een koperplaat en afteekeningen van 
2 andere, die tot nog toe onbekend waren. Deze 3 platen bleken te 
behooren bij de door ons in dit opstel reeds besproken oorkonde Br. 
CXIIenzijnintransscriptiegepubliceerdinOudheidk.Kwartaalverslagl924. 

Allereerst blijkt dan 66k oorkonde Br. CXII inauthentiek te zijn, een 
copie uit lateren tijd van een ouder stuk, en wel een zeer slechte copie, ^ 
daar aanhoudend niet alleen letters, maar zelfs geheele lettergrepen 
worden overgeslagen. Wanneer wij dus een Ganti in de oorkonde aan- 
treffen kunnen wij dit gerust verbeteren in Ganting, terwiji zelfs met 
groote waarschijniijkheid kan worden aangenomen dat in een wanitosan 
op de een of andere wijze het ons reeds bekende Sijanatyesan-Janatosan 
verscholen is. 

Een van de teruggevonden platen heeft het volgnummer 10 der series 
en past dus precies tusschen de als oorkonde CXII bij Brandes gepu- 
bliceerde Nos. 16 (ten rechte 9) en 11. Door deze nieuwe plaat hebben 
wij de serie grensgetuigen geheel compleet. Voor de overzichtelijkheid 
zullen wij, al is ook een deel ervan reeds hiervoor besproken, de geheele 
reeks nog eens opnemen. 

Grensgetuigen zijn beambten van de desa’s Palinjwan, Wadihati, 
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Wawap, Pepe, Wungkal manda, Kapulungan, Gayam, Daryyas, Oalah, 
Putut, Crt manganti, Wurungkud, KaladT, Ganti(ng), Gilingan, Tosan 
(of Wanitosan— Janatosan) , Lakar, Gsang, Talan, Kaduryyan, Simajaya 
en Halangan, terwijl beambten uit de volgende gehuchten eveneens ge- 
tuigen-geschenken ontvangen; Hujung, Luk, Wungkal, Tapunaga, Wa- 
dara, Pakiriman, Babad, Panatakan, Sikunit en Batawi. De oorkonde 
heeft ten doel bet stichten van een gandhakoti, hetzij dit speciaal de naam 
van een kluis is, hetzij er een technische term, zooiets als cella mee 
bedoeld is, bij het klooster Wimala?rama op een plaats genaamd Pamun- 
taran, terwijl gronden van Sikunit gekocht zijn. Beide laatstbedoelde 
plaatsen heb ik niet terug kunnen vinden, zoodat de juiste plek der kluis 
niet te bepalen is i). Waar ik vroeger veronderstelde, op grond van een 
andere oorkonde, dat wij de vrome stichting te zoeken zouden hebben op 
het grondgebied van Kambang gri, het tegenwoordige Bangsri, wordt 
deze veronderstelling door de nieuwe vondst sterk gesteund, daar de 
desa’s waarvan beambten als grensgetuigen dienen, voor zoover zij zijn 
terecht te brengen in een grooten kring blijken te liggen met Bangsri 
als middelpunt. 

Om dan tot die desa’s te komen, Palinjwan hebben wij reeds terug- 
gevonden in Blindjon, van Wadihati hebben wij de ligging ongeveer 
kunnen vaststellen, Wawap is onbekend, Pepe heet nog zoo, Wungkal 
manda is nog niet terug gevonden, Kapulungan is het tegenwoordige 
Pulungan, Gayam is misschien Karanggayam, Daryyas is Dares, Galah 
en Putut zijn nog onbekend. Waren dit de resultaten reeds vroeger door 
ons bereikt, met de nieuwe gegevens is het gelukt ^rl Manganti terug te 
vinden in het tegenwoordige Menganti, benoorden de Kali Mas ten 
Noord-Westen van Boenoet gelegen. Wurungkud is het ons uit de oor- 
konde van Gedangan bekende Roengkoed, KaladI is nog onbekend 2), 
danti is natuurlijk het reeds vele malen ter sprake gekomen Ganting, 
Gilingan is nog niet teruggevonden, in Wanitosan meen ik gerust Jana- 
tosan (ouder Sijanatyesan) te mogen zien, Lakar heet nu nog zoo en 
ligt ten Noorden van de Kali Mas, vrijwel pal Oost van Menganti, Gsang 
en Talan zijn ons eveneens reeds bekend, terwijl Kaduryyan door ons 
niet met een bekende plaats kan worden geidentificeerd, evenmin als 
Halangan. Het oude Simajaya daarentegen zal wel het moderne Sima- 
tjaja zijn (de tj voor dj is waarschijnlijk aan de nationaliteit van den 
topograaf te wijten) aan de hypothetische oude bedding van de Kali 
Porong ten Zuiden van Krian gelegen. 

^fj ^Teifr N. O. van Waroe ligt een desa Koetl. Nadere aanwijzingen of deze 
desa ligt op de plaats van de oude Gandhakoti ontbreken echter. 

2) Komt echter 00 k voor in Br. CXV. 
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Wat de gehuchten betreft waarvan beambten eveneens geschenken 
krijgen vallen ons al dadeiijk Hujung en Luk op. Deze beide plaatsen zijn 
ons reeds bekend uit de oorkonde van Gedangan, waar Kern het Hujung 
ing Eluk a!s 1 plaatsnaam opvatte. Het blijken nu 2 afzonderlijke plaatsen 
te zijn, die op de kaart wel niet zijn terug te vinden, maar waarvan wij 
door de oorkonde van Gedangan toch zekerheid hebben dat zij vlak bij 
en ten Noord-Oosten van Koerek hebben gelegen. Wungkal en Tapunaga 
(deze laatste naam zal wel corrupt zijn) kunnen wij niet terug vinden, 
Wadara en Pakiriman zijn echter ongetwijfeld te identificeeren met de 
tegenwoordige desa’s Wedara en Kiriman ten Oosten van het ons reeds 
bekende Betjoetjoeng. Het dan volgende Babad is, gezien de volgorde 
der opsomniing, wel het moderne Babadan, ten Zuiden van het vroeger 
reeds behandelde Gedoengan. De 3 laatste plaatsen Panatakan, Sikunit 
en Batawi zijn niet meer terug te vinden. Sikunit zal wel in de buurt 
van Bangsri gelegen hebben, daar grond van dit dorp gekocht is om het 
vrijgebied, waarover onze oorkonde handelt, te vormen. 

Hiermede zijn nu onze gegeven.s voor de topographic van de eigen- 
lijke delta van de Brantas in de Middeleeuwen uitgeput. Alvorens echter 
de faespreking ervan te beeindigen wil ik nog met een enkel woord terug 
koinen op de door van Vuuren en mij in Tijdschrift Aardr. Genootschap 
1924 afl. Januari pag. 57 e.v. geopperde hypothese omtrent den ouden loop 
van de Brantas in dit gebied. De overzetplaatsen Panumbangan en 
Jeruk toch werden ioen door mij geidentificeerd met een aan de Kali Mas 
gelegen Panambangan. Deze laatste plaats nu blijkt een gehucht te zijn 
bij de desa Panambangan faehoorend. Het centrum van deze desa is 
meer Oostwaarts op korten afstand ten Zuiden van de Brantas gelegen. 
Bovendien ben ik sedert teruggekomen van mij ne meening, dat het oude 
jeruk is te identificeeren met het moderne jeruk legi. Het lijkt mij juister 
de oude plaats geiijk te stellen met het tegenwoordige Djeroek ongeveer 
halverweg Waringin pitoe en Teroeng gelegen. Vestigde de meening dat 
jeruk geiijk was aan het moderne Djeroek legi bij mij de overtuiging, 
dat de Brantas in 1358 A.D. van af Serba tot Djeroek legi de tegen- 
woordige bedding reeds volgde en zich pas na laatstgenoemde plaats 
naar het Zuiden afboog, de nieuwe identificatie van Panambangan en 
jeruk maakt het veel waarschijnlijker, dat de geheele rivier na de bocht 
voorbij Serba gemaakt te hebben pal Zuidwaarts bleef loopen en dat 
eerst bezuiden Panambangan op de plaats waar die hypothetische bed- 
ding het tegenwoordige Mangetankanaal snijdt, de splitsing in Kali Mas 
en Kali Porong heeft plaats gehad. 



„Er-langga” 


door 

Dr. W. F. Stutterheim. 


Kern teekent in 1885 bij Eijn behandeling der sanskritzijde van den 
zoogenaamden Calcutta-steen van Erlangga naar aanleiding van dezen 
eigennaam aan: „Aangaandede eigenaardigevorming van den eigennaam 
weet ik geen verklaring te geven.” Dat wil niet Zeggen, dat deze geleer- 
de de samenstellende deelen niet wi.st thuis te brengen, doch het gelukte 
hem blijkbaar niet nit de combinatie van water + slurpen iets te maken, 
wat op een eigennaam geleek. 

Rouffaer dacht daar in 1921 anders over en vertaalde in zij'n bekend 
artikel over Malaka den naam met water-slurper. „ Allereerst,” zegt hij 
„een vraag, die reeds eventjes hiervoor op blz. 43 werd gesuggereerd: van 
„w^^r deze zonderlinge Vorsten.naam, de „Water-s!urper”? Was hij soms 
„ostentatief medelid van een Oud-javaansch matigheids-genootschap? — 
,,Zi|n in 941 ^aka aangenomen Koningsnaam,waarin hetongewone, zuiver- 
„Indonesische, doch met Sanskrit-genitief geconstrueerde „Air-Iangga” 
„of „Er-langga” zoo met opzet gekozen werd, en dat ook in den mond der 
„nazaten uitsluitend bleef leven, was natuurlijk zu/ver-sy/n&o/iscA; heen- 
„wijzend naar iets, dat zijn tijdgenooten maar al te goed begrepen. Kan 
„ER-LANGGA zijn kroningstitel in 1019 A.D. z66 gekozen hebben,omdat 
„hij toen de andere, vijandelijke, „wateren” (= water-beheerschers) had 
„„opgesIorpt”; ook al moest hij met name tegen Woerawari weer vechten 
„in 954 gaka = 1032 A. D.?” 2). 

Het zal den lezer wel opgevallen zijn, dat Rouffaer zich hier weder 
eens op het gladde ijs bevond, waar hij zoo gaarne zijn durf en moed aan 
gevaren en moeilijkheden mat en waar hij even vaak is uitgegleden als 
heeihuids aan den overkant beland. 

Dat hij zich niet bij de slaafsche aanvaarding van Erlangga als een 
onbegrepen en dus ook wel voor de oude Javanen onbegrijpelijke eigen- 
naam wenschte neer te leggen, pleit weder voor zijn critisclien geest en 
vooral voor zijn goeden kijk op javaansche gewoonten. Dat hij bij zijn po- 
ging tot verklaring een modern-westersche beeldspraak te baat nam, is 


1) H. Kern, Verspreide Gescfiriften VII: 90 noot 2. 

2) G. P. Rouffaer in Bijdragen 1921 (77): (43), 73. 
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voor zijn school niet te verwonderen. De klassieke geest spookt hier een 
keer te meer. 

Had Rouffaer de uitdrukkmg Er-langga niet voor een sanskrit-ge- 
nitief aangezien, waarschijnli|k had hi] dan kunnen komen tot een betere 
verklaring van dat woord. Ten rechte toch had hi] hier niet moeten ver- 
talen „water-slurper” doch „s!urp-water”, zooals men ook zijn in hetzelf- 
de tijdschriftnummer gegeven verklaring van Djala-toenda met „terras- 
water” meet verbeteren tot „water-terras” ’). Daarmede heeft men dan 
recht laten wedervaren aan de indonesische woordvorming, die in derge- 
lijke samenstellingen gebruikelijk is. Men spreekt van banjoe-biroe, ban- 
Joe-sari, banjoe-mas, banjoe-asin, banjoe-toemoempang, banjoe-oemboel, 
banjoe-oerip enzoovoort, om maar bij samenstellingen met water te blij- 
ven, en vertaalt iminers Blauvv-water, Bloem-water, Goud-water, Zilt- 
water, Terras-water, Bron-water, Levens-water enz. ? 

Wat is nu onder dat slurp-water te verstaan ? 

Langga, In het Javaansch longga, duidt op een handeling, waarbij 
men vocht uit een tuit of in ieder geval in een dunne straal neer laat vloeien 
in de keef.kortom dus de gewone indonesische wijze van drinken, zon- 
der het vat, waaruit gedronken wordt, aan te raken. In Van der Tuuks 
woordenboek wordt de glosse tjeret gegeven, hetgeen volkomen hetzelfde 
aanduidt®); linangga en tjineret zijn beide aanduidingen voor deze hande- 
ling, die dus oneigenlijk met, ,slurpen”wordtvertaa!d. Aangezien wijechter 
deze hygienische drink-methode niet kennen is er geen beter woord voor 
te vinden. Nu is het niet geheel duidelijk, of daarbij op den vorm der straal 
of op het geluid gelet moet worden. Uitdrukkingen als tjret = geluid 
van het spritsen van water door een nauwe opening; tjrit = geluid van 
fijn spritsend water of vocht; tjrot = hetzelfde, maar in grooter hoeveel- 
heid; patjirit = per ongeluk een weinig dunne stof ontlasten; zouden op 
het laatste wijzen, terwijl tjarat = pijp, waardoor bij het zout-maken het 
water loopt; tjarat tahoen == windhoos; tjeret — ketei met een tuit; op 
het eerste zouden kunnen wijzen, doch zeer goed van het tweede zouden 
kunnen zijn afgeleid. In ieder geval duidt langga dus op een straalsgewijs 
te voorschijn treden van vocht (bloed bijvoorbeeld bij h^lden in den strijd, 
die gekrist worden, zooals vele balische teekeningen kunnen illustreeren), 
in de samenstelling er-langga dus van water. Wie nu wel eens in de bergen 
heeft rondgezworven, zal weten, dat zulke dunne, uit den rotswand sprit- 
sende waterstraaitjes tamelijk zeldzaam zijn, daarbij zeer geliefd voor het 


1) Bijdragen 1921 (77): 106. 

2) Van der Tuuk, KBNWdbk III: 831. 
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baden (zoodat men gemeenlijk het op andere wijze daaruit tredende 
water door een bamboeleiding die gedaante verschaft), en dat het dus 
niets verwonderlijks in zich heeft, als men een of andere bron en daarnaar 
genoemd gebied zou hebben benoemd met Er-Iangga, „straal-water”; het 
heeft dan ook in het Javaansch een aequivalent in Lo-tjeret, een plaats, 
dicht bij BSrbSk (KSdiri) gelegen. 

Met dat al is de eigennaam nog niet helder geworden. „Straal-water” 
zou al een zeer zonderlinge naam voor een jeugdig prins van Bali zijn ! 
Maar, zoo vraag ik mij af, is het wel een eigennaam? Zou het niet mogelijk 
zijn, dat wij hier voor ons hebben een naam, zooals andere vorsten dien 
eveneens droegen, indonesisch temidden van vele sanskrit-namen, meest- 
al voorafgegaan door dyah of mpu? Denken wij daarbij aan het dyah Ba- 
litung = Prins van Biliton, Mpu Sindok = Heer van Sindok, Mpu Mada 
= Heer van Mada (?) enzoovoort. Deze titulaturen zullen lets dergelijks 
hebben bevat als het Rake (= Raka + i) Panangkaran, dat zonder twij- 
fel beteekent Raka van Panangkaran en zullen dus een geografisch begrip 
vertegenwoordigen ^). 

In dat geval zullen wij dus ook v66r Erlangga iets als dyah of mpu 
hebben te voegen en moeten wij veronderstellen, dat Erlangga de apana- 
ge was van een vorst, dien wij gewoon zijn met dien naam als eigennaam 
aan te duiden. lets als bhre mataram, bhre lasSm, bhre matahun, bhre tu- 
mapSl enz. uit den madjapahitschen tijd en Pangeran Arja Mataram, P. 
A. Singasari, P. A. PoegSr enz. in den huidigen tijd, doch verstoken van de 
aan die namen verbonden apanages. Erlangga zou daarmede dus een 
apanage-titel zijn geworden, die zijn oorsprong vond in een daar ter plaatse 
zich bevindende spritsende bron. En dan ligt de vraag voor de hand of 
dat gebied niet hetzelfde kan zijn geweest als dat van het tegenwoordige 
Lo-tjeret, welk woord, samengesteld uit loh en tjeret (zie boven), als een 
javaansch aequivalent zou kunnen worden opgevat van het oud-javaan- 
sche er-langga? Het gebied dus van tjandi Lor met de oorkonde uit de eer- 
ste helft van de lOde eeuw en van de bronsvondst van Ngandjoek? ®) 
De overleveringen uit Bali, die alle Erlangga in Daha = Kfidiri plaatsen, 
waar dus ook dit Lo-tjeret gevonden wordt, maken dit tot een vraag, die 
het overdenken wel waard is % 

Soerakarta 1929. 


1) Zie T.B.Q. 1925 : 216, 1927: 180. 

2) Inventaris II; No. 2128 vlgg. 

3) Ik denk aan een door Dharmmawangca aan Erlangga bij diens huwelijk 
met zijn dochter te geven apanage, die den van Bali komenden prins de voor zijn 
javaansche hofleven benoodigde inkomsten zou hebben kunnen verstrekken. 


Een Wichel-iitanie der Sa’dan-Toradja’s 

door 

Dr. H. VAN DER Veen. 


in zijn opstei „De Toradja’s van de Sa'dan-, Masoepoe- en Mamasa- 
rivieren” deelt Dr. Kruyt mede, dat naar de voorsteiling dezer Tora- 
dja’s vroeger een trap de aarde met den heniel verbond. Door het vergrijp 
van den man, Pong Saratoe' Soembomg Pio geheeten, die naar den heme! 
opklom en den goiiden vuurslag van Poeang Matoea den Hemelheer 
stai, ontstak Poeang Matoea zoo in toorn, dat hij de hemeltrap om- 
ver stiet. Daarna gebeurde het, dat een kind van Londong di langV den 
hemelling, die te Poem, in het Enrekangsche, ten Zuiden van Kalosi gde- 
gen, verbiijf hield, ziek werd en de moeder in wanhoop iiitriep: „Hoe kan 
ik nu naar den hemel gaan om Poeang Matoea geneesmiddelen voor mijn 
kind te vragen". Toen liet de Hemelheer een tille-stengel (Andropogon 
halepensis Stapf) op de aarde vallen en zeide: ,,Dit is de vervanger van 
de hemeltrap (eran ofi /ang/’)”. 

Met deze rietsoort (fille) wordt steeds gewicheld. Merkwaardig is ech- 
ter, dat de naam van het wichelen: ma'biangi, een afleiding is van biang, 
een andere rietsoort (Miscanthus Japonicus Anderson) en ook de andere 
benaming: oessembang biang, „het riet in eens doorhakken”, het woord 
biang bevat. Ook in de beneden volgende litanie wordt steeds van biang 
gesproken. En in de litanie, die den oorsprong van het wichelen met riet 
hier op aarde verhaalt heet het: Nabongsoranni do mai toe biang ri boentoe 
sola tille ri tanete: „Hij liet het biangriet op den berg neder en het tilleriet 
op den heuvel”. Dr. Kruyt noemt in zijn boven aangehaald opste! (biz. 
131) eenige gevallen, waarin dit wichelen plants heeft, zooals bij een beval- 
ling ora aan te wijzen, of er nu niets meer aan een voorspoedige bevalling 
in den weg staat, voor zieken om te zien, of zij beter zullen worden en 
wanneer men in het algemeen een sterke begeerte heeft naar iets, zooals 
kinderlooze vrouwen, die wenschen te weten, of haar bede om kinderen 
zal vervuld worden. In het Kesoe’sche (onderafd. Rante Pao) wichelt men 
ook in de volgende gevallen: 

Wanneer men een eigenaardige droom gedroomd heeft, dan raad- 
pleegt men het riet om te weten te komen, of zulk een droom een slechte 


1) T.B.G. LX III afl. 1, biz. 160. 
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beteekenis heeft of niet. Blijkt de droom dan ongunstig te zijn, dan bevat zij 
een aanwijzing, dat men zich aan het een of ander heeft schuldig gemaakt. 

Wanneer men bij het wedden bij hanengevechten herhaaldelijk ver- 
loren heeft, neemt men ten slotte zijn toevlucht tot het ma’biangi om te 
weten te komen, of men verder ook ongeluk zal hebben. 

Wanneer buffels en varkens door ziekte sterven, dan gaat men met 
het riet wichelen om een aanwijzing te ontvangen of men in een of ander 
den toorn der goden (deafn) of voorouders {to matoea) heeft opgewekt. 

Wanneer men vroeger er op uit trok om goud te zoeken in het Wes- 
ten, in Bittoeang en ManipV (Mamasa-gebied) dan liet men eerst wichelen 
om te zien, of men daarbij geluk zou hebben. 

Ook wanneer men zich op weg begeeft naar een hanengevecht en door 
een ongunstig voorteeken getroffen wordt, raadpleegt men het wichelriet. 
Men doet dat dan zelf en zegt daarbij een korte formula op. 

Ook dieven en roovers gaan wichelen alvorens op het dievenpad 
te gaan. 

Lieden, die een schuld te vorderen hebben op een ander of een rechts- 
zaak hebben tegen iemand {to meninga’) en eveneens hun tegenpartij (to 
disinga’) passen het wichelen vaak toe. 

Iemand, die een rechtszaak heeft, verzamelt zijn familieleden bij een 
zijner stamhuizen, mantanan kaponan geheeten: „het planten van een ver- 
gadering”. Daar wendt men zich dan eerst naar het Oosten om de inzet- 
tingen en de verbodsbepalingen (aloek sola pemali) en den formeerenden 
God {deatatoemampa) als getuigen aan te roepen, dan naar het Noorden om 
den weg van de overvloedige bron (kalimboeang boba) en het vette water 
(sakke maro’son), daarna naar het Westen om den weg van het zuivere 
goud (boelaan matasak of none’ tang karaoean) en ten slotte naar het Zuiden 
om den weg van de inzettingen (soekaran aloek) en van de vastgestelde 
woorden (pananda bisara) als getuigen aan te roepen. 

Vervolgens wordt een varken geslacht en de galblaas daarvan onder- 
zocht (ma’pepa’doe). Mocht die een ongunstig teeken vertoonen, dan wordt 
een tweede varken genomen en diens galblaas onderzocht. Wanneer ook 
die een ongunstige ligging heeft, gaat men tot het wichelen over. De to 
minaa (of to minawd), de kenner van de litanieen en offervoorschriften, 
die dat zal doen, begeeft zich daartoe buiten de vergadering. Wanneer dan 
met wichelen een gunstig teeken verkregen was, was de eischer in de 
rechtszaak gerust, was het teeken ongunstig dan hoopte hij, dat het op 
den tegenpartijder zou overgaan. 

Ook wanneer men bezig was over de Zaak te vergaderen en men hoor- 
de bij avond het geluid van de totosik-vogd, een soort nachtuil, of er brak 
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een tak van een boom af, dan gold dat als een slecht teeken en ging men 
tot het wichelen over. Gaf het wichelriet een slechte aanwijzing, dan riep 
men met een offer de hulp der goden in. Ditzelfde deed ook de aangeklaag- 
de, wanneer het bovengenoemde tijdens de vergadering van zijn famiiie- 
leden plaats vond. 

Ook hij slachtte een varken en eventueel een tweede, wanneer de gal- 
biaas van het eerste ongunstig lag en kon bij een ongunstige ligging van de 
galblaas van het tweede varken zijn toevlucht tot het wichelriet nemen. 

In het algemeen kan men zeggen, dat de bovengenoemde gevallen 
waarin men met het riet wicheit alle het element bevatten van het willen 
vememen, of men in het een of ander schuldig staat tegenover de onzicht- 
bare machten. 

Oaf het riet een gunstig teeken, dan bracht men later een dankoffer 
aan de goden. 

Wanneer echter het riet een ongunstig teeken gaf, dan beleed men 
zijn overtreding en liet den voigenden dag een zoenoffer aanrichten, 
bestaande uit een zwarte kip (Tae’: ma'pallin), wanneer er geen verhinde- 
Ting was (Tae’: ramba-ramba) b.v. het nog niet afgeloopen zijn van de 
plechtigheden van een doodenfeest in de adatgemeenschap. Ook legde 
mm dan na de uitkomst van het wichelen vernomen te hebben de belofte 
,‘iif later een bepaald offer te brengen aan de voorouders of aan de goden. 
Gegoede lieden doen dan we! de belofte, later, wanneer het hun wel mocht 
;gaan, een groot offerfeest aan te richten, aan hetwelk al de leden van het 
-stamhuis zullen deelnemen (Tae’: merok). 

Ook wanneer men ernstig ziek was, werd het wichelriet geraadpleegd. 
■De zieke mocht dan den dag van het wichelen geen buffel- of varkens- 
vleesch eten, hetzij van een doodenfeest, hetzij van een offerfeest 
aflcomstig. 

Ziekte is het gevolg van een overtreding. De to minaa begint nu door 
middel van het riet te onderzoeken, of de zieke overtreden heeft tegen de 
inzettingen (Tae’: aloek) en verbodsbepalingen (Tae’: pemali). Is dat het 
geval dan moet de eene helft van het riet met de bolle zijde naar boven 
(Tae’: loembang) aan de rechterzijde van den to minaa neervallen en de 
andere helft met de holie zijde naar boven (Tae’: toengara) aan zijn linker- 
zijde, hetgeen overtreding aanwijst. Want de gunstige ligging van den ge- 
. spleten rietstengel is juist de tegenovergestelde (toengara aan de rechter- 
iZijde en loembang aan de linkerzijde). 

■ : : Komt de aan de rechterzijde neervallende helft toengara te liggen en 
i de aan de linkerzijde neervallende loembang, dan is dit de aanwijzing, dat 
J ' er niet tegen de inzettingen en verbodsbepalingen gezondigd is. 
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Blijkt nu, dat er in het algemeen gezondigd is tegen de inzettingen 
en verbodsbepalingen, dan belijdt de zieke een bepaalde overtreding. Dan 
gaat de to minaa weer wichelen. Komt dan de eene helft toengara aan zijn 
rechterzijde en de andere helft loembang aan zijn linkerzijde te liggen, 
dan blijkt, dat die overtreding als zoodanig erkend wordt en wordt het 
daarvoor bepaalde offer yastgesteld. Komen de beide helften andersom 
te liggen, dan wordt het wichelen nog weer herhaald, totdat de juiste lig- 
ging van de beide helften verkregen wordt. 

Op dezelfde wijze wordt het wicheln'et geraadpleegd, of er tegen de 
voorouders overtreden is en, nadat de zieke een bepaalde overtreding ge- 
noemd heeft, of die aanvaard wordt en ook het op die overtreding gestelde 
offer bepaald. Achtereenvolgens wordt dan gewicheld ten aanzien van 
een overtreding tegen Poeang Matoea dm Hemelheer, tegen Pong Toelak 
padang, den god, die de aarde stut en Pong Banggai rante: „den god, 
die de vlakte uitbreidt” en vervolgens tegen deata Ian kapa danganna: „de 
goden in de velden”. 

Wanneer de zieke herstelt of bij voortduring van de ziekte niet eerder 
sterft, worden dan de beloofde offers gebracht. Bij het aanhouden van de 
ziekte gaat men echter niet voor de tweede maal wichelen. 

De plechtigheid van het wichelen heeft in het huis van dengene, die 
daarom verzocht heeft plaats. De to minaa zet zich in het middenvertrek, 
waar de haard zich bevindt (sali), neer met het gelaat naar het Noord-Oos- 
ten gericht. Degene, die het riet wil raadplegen zit met zijn familieleden 
achter hem. 

Er kunnen meerdere to minaa aanwezig zijn en een van hen kan af- 
wisselend met den to minaa, die de leiding heeft, de wichelceremonie 
verrichten. 

De to minaa heeft een plankje, onverschillig van welke houtsoort, van 
12 c.M. lengte en 6 c.M. breedte vd6r zich liggen: allonan biang: „hoofd- 
kussen van het riet” geheeten of pa’palindaran („de plaats, waarop het 
ma’palinda’ plaats heeft; ma’palinda' heteekent: „iets regelrecht doen, in- 
eens, in dit geval de rietstengel in i^n slag splijten.) Daaronder legt dege- 
ne, die den to minaa geroepen heeft diens loon, hetgeen, naarmate de 
client vermogend is of niet, rijksdaalder, een halve gulden, een kwartje 
tot 12j4 cent toe kan bedragen. 

De to minaa heeft vier, ook wel twaalf rietstengels gereed liggen. Hij 
neemt er een op, zet die op het plankje, spreekt ze toe, splijt ze in de leng- 
te door en laat dan beide helften neervallen. Komt dan in het algemeen de 
rechts van den to minaa neervallende helft met de holle zijde naar bo- 
ven (toengara: „op den rug liggen”) en de links neervallende helft met de 
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bolle (loembang: „op den buik iiggen”), dan is dat een gunstig teeken; 
gebeurt liet omgekeerde, dan is dat een ongunstig teeken. Zoo is de uit- 
legging van bet teeken in het Kesoe’sche (Rante Pao). Dr. Kruyt deelt 
in zijn bovenaangehaalde opstel mee (biz. 131), dat bij de bewoners van 
de Masoepoc- en Mamasa-xlvmtn in geval van een te wachten bevalling 
het aiseen gunstig teeken beschouwd wordt, als beide helften met de bolle 
zijde naar beneden of naar boven komen te iiggen. 

In het Kesoe’sche acht men dit een gunstig teeken in het algemeen 
zoowel voor den raadpleger van het voorspellende riet, als voor den to 
ininaa zelf, maar geeft die wijze van neervallen van het gespleten riet geen 
voorspelling voor het bijzondere geval, waarvoor ze geraadpleegd wordt. 

Komen beide helften met de bolle zijde naar boven te Iiggen {loem- 
bang), dan spreekt de to minaa de volgende woorden: 

loembangkV ma’tengko tirandoek, 
loekkoe ma’kapanoto. 
sikaboe'toeanmo lompona padang, 
siappa’ loepa' panaoengan. 
tanda tasikna biang loembang, 
todingmlnangannabiang loekkoe. 

„Wi| buigen ons neder, wanneer wij den grond bewerken, 
neergebogen loopen wij onder het juk (n.m.i. de buffels). 

Wij verkrijgen dan het vette der aarde, 
wij ontvangen een rijken oogst 

Dit is de veelbelovende aanwijzing van het riet, dat voorovergebogen 
iigt, dit is het overvloeiende teeken van het riet, dat bol naar boven ligt. 

Komen beide helften met de holle zijde naar boven te Iiggen {toen- 
gara), dan zegt de to minaa het volgende: 

Biang kataa-taa, 

tanda tasikna la narandankV petaa mammV, 
toding minanganna la narandankP lale’ sanda marasa, 
ke si kaboe’toeanki’ ianan sanda makamban. 

„De veelbelovende aanwijzing van het lachende riet is, dat wij door 
een zoet lachen zullen worden aangegrepen, 
zijn overvloeiend teeken is, dat een uitbundig, vroolijk lachen over 
ons zal komen wanneer wij een overvloedigen rijkdom van bezit zul- 
len verkrijgen.” 
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Wanneer de to mijiaa voor de eerste maal het wichelriet zal gaan klie- 
vejti, zet hij het mes op het net eji spreekt het dan eerst toe. De litanie be- 
gint met het aanroepen der voorouders en stamvaders om zich te koraen 
scharen in het Westen, de hemelstreek waar men denkt, dat de afgestor- 
venen huizen. 

De to minaa deelt hun mede, dat hij het wichelriet, den vervangervan 
den hemelladder (Tae’: soellena eran di langi’) in het holle van de hand 
houdt. Drie rietstengels stonden in het midden van den herael geplant, de 
indo’ datoenna „de vorstelijke moeder” van het aardsche riet, die daar 
stonden, als waren zi] de drie steenen in den haard van hen, die van ouds 
met gezag bekleed zijn. 

De overlevering maakt alleen melding van het wichelen met riet in 
den hemel, toen daar een zieke was. 

Een van de acht kinderen van Poeang Matoea, den Hemelheer, was 
zwak van hoofd en steeds ziekelijk, Banno boelaan („de gouden drup- 
pel”) geheeten. Toen zeide de breeder van Poeang Matoea, To Bassi-bas- 
sian („degeen, die behept is met ouderdomsvlekken”): „Roep den to mi- 
naa /Cfl/n&ae/m /angp („zonnescherra van het blad van den waaierpalm 
aan den hemel”), opdat deze de ceremonie verrichte voor de zieke, 
die thans verricht moet worden.” Toen liet Kamboeno langi’ rietstengels 
halen, na een rijstaar aan de stengels, die niet werden afgesneden te heb- 
ben laten bmden. Het riet gaf daarop te kennen, waardoor de ziekte ont- 
staan was en bracht genezing te weeg. 

De to minaa gaat dan voort de verschillende gevallen op te noemen, 
waarin het wichelriet gebruikt wordt, Daar is het riet, dat de buffelhoe- 
ders afkappen om er hun wichelspelletjes mee te spelen, waarin zij de to 
minaa nadoen, ware en onware dingen uitsprekende. Dat wil hij niet doen. 
Dan is er het riet, dat groeit op den berg van den bliksem, op den heel hoo- 
gen heuvel, het riet van rechtszaken, het riet geraadpleegd door hen, die 
een eisch stellen tegen iemand (Tae’; to meninga’), reeds boven genoemd. 
De berg van den bliksem en de heel hooge heuvel zijn allegorisch op te 
vatten als een aanduiding van de lieden, die zich hoog boven anderen ver- 
heffen en van af hun hoogte allerlei op anderen te vorderen en op anderen 
aan te merken hebben. 

Dan is er het riet, dat groeit op den berg, die afweert, op den heuvel 
die verbergt (l.t.l. die tusschen iemand en een ander is), de allegorisch op 
te vatten plaats, waar het riet groeit, waarmede zij wichelen, die in een 
rechtszaak gewikkeld worden (Tae’: disinga’) en die hun schuld ontkennen 
(Tae’: pellaloen doenan). Zij weren hun schuld af. 

Dan is er het riet, dat in het dichte bosch en de diep tusschen de be- 
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Ischermende wallen liggende verstcrkte plaats zetelt. Dat is het wichelriet, 
Igeraadpleegd door de dieveii, die zich schuiihouden in Iiet dichte bosch 
hn in versterkte plaatsen. Daarop zinspeelt weer de uitdrukking: _„het riet, 
Idat in het dichte bosch groeit en op versterkte plaatsen”. Zij worden 
Ivergcleken met eeii treknet, dat zijn buit meesleept. Dat is het net der- 
‘Igeiien die naar de met nios begroeide deiiren opklimmen. Hiermede wor- 
|den bedoeld degenen, die de rotsgraven berooven van de aan de dooden 

!mcegegeven kostbaarheden. , x , . -4. 

g Dan is er het riet, dat op de slapen (ribben) van het gebergte groeit en 
|de insnijdingcn der dalen. Dat is het riet van de roovers, die er gewapend 

lop uit trekken. , , 

Tenslotte is er het riet, groeiend aan den oever van waterplassen en 

aan den rand van de bronnen, een zinnebeeld van genezing-aanbrengende 

|(0filt6' tti rust* 

Dat is het riet, dat geraadpleegd wordt door hen, die ziekzijn, die zijn 
als een kiekendief, wiens veeren slap hangen, zwak als een vogel, wiens vee- 
ren flets neerhangen. Dat gaat de to minaa in een slag happen (Tae’: sem- 
bane), zoo wordt het in deze litanie beschreven, die wordt opgezegd, wan- 
neer er voor een zieke gewicheld wordt. Het is het gebriiik, dat de to minaa 
'eenige rietstengels in de buurt van het huis van den zieke gaat happen of 
door een ander laat happen. Dit kan ook door een slaaf gedaan worden. 
Deze neemt een rijstaar mee en hangt die op aan een der rietstenge s, le 
hii zal laten staan, zooals dit ook geschiedt, wanneer men rotan kapt. 
Dit Is de eene aar rijst, die de to minaa als leeftocht aan het net schen . 
Naar de plaats, waar het riet groeit, wordt dus de dichterlijke verre tocht 

ondernomen. . ■ 

Wordt voor dengene, die een rechtszaak tegen een ander opwerpt^ 
voor iemand, tegen wien een eisch wordt ingesteld, gewicheld, dan kapt de 
, to minaa ook wat riet in de buurt van het huis van dengene, voor wien ge- 
wicheld wordt. De litanie is dezelfde, maar dan heet het, dat met het net 
van de karbouwenhoeders van degenen, die een eisch afwijzen, van de le- 
ven en roovers, van de zieken, maar van degenen, die een eisch stellen ge- 
bruikt zal worden. Bij degenen, die een eisch afwijzen heet het ® 
het riet der karbouwenhoeders enz. zal genomen worden, maar he lunne. 
De dieven en roovers raadplegen zelf het riet; zij snijden eenige stenge s a , 

waar zij die het dichtst bij de hand hebben. Zijn zij op dehoogte van e i 

tanie, dan vermeldt hun litanie ook weer dat zij niet het rie van e 
karbouwenhoeders enz. zullen nemen, maar het hunne. 

Het riet nu van de zieken, zoo gaat onze litanie voort, zal ° 

den to minaa verzocht worden een uitspraak te geven betreffen e e over 
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tredingen, die door de familieleden van den zieke of hem zelf begaan zijn en 
de waarheid te spreken, als het kind van den datoe (vorst) n.I. den datoe 
van Loewoe U Palopo, als het jongste kind van Pallongi-longi, met wien 
ook de datoe van Loewoe bedoeld wordt, die geacht wordt boven leugen 
verheventezijn. Ook in de dagelijksche spreektaal wordt wel eensgezegd: 
pa’kada tonganmoko soesi anakna datoe Ian Palapo: „spreek de waarheid, 
als het kind van den datoe (vorst) in Palopo”. 

De litanie eindigt met den wensch, dat degene, die laat wichelen de 
uitspraak van het wichelriet goed ter harte moge nemen en ze goed in zijn 
ziel moge bewaren. 

In een andere lezing van deze litanie, die ik evenals de hierondervol- 
gende uit den mond van den to minaa Ne’ Garroeng te Angin-angin (district 
Kesoe’) opteekende, wordt het wichelriet aangespoord op de juiste wijze 
om te vallen met deze woorden: 

Da’momoetalingadoea, 
da’ mo moelengan patomali. 

Da’ mo moebarira sangpiak, 
da’ mo moelantang to loemio’ . 

Talingannamoko rara’, 
matanna moko boelaan. 

Toengaramoko dio katanaangkoe, 
moeloembang dio katage’-tagerankoe. 

„Luister niet naar beide zijden, 

Val niet aan beide zijden met de holle kant naar boven. 

Doe niet als een, die een zijde kiest, wees niet, als de nachthut van 
hen, die rondtrekken (die nu eens hier, dan weer daar hun nacht' 
verblij'f hebben), 

Moge uw ooren zijn als een gouden halssieraad (d.w.z. juist hoorende), 
Moge uw oogen zijn als goud (d.w.z. de waarheid ziende). 

Wil met de holle zijde naar boven omvallen naar de zijde, die ik wensch 
(dus de rechterzijde, l.t.l. op mijn wensch, op hetgeen ik bedoel), 

Wil met de bolle zijde naar boven omvallen naar de zijde, die ik mij 
toebedeeld heb (dus de linkerzijde, l.t.l. op hetgeen ik mij toebedeeld, 
toegewezen heb)”. 
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De tekst der litanie luidt als volgt: 

Kamoe to diponene’ sola to dipotaoe boenga’ 

Oenibai mane mipodooeilling, tobang tama talingammi. 

Mima’papa di rampe, diong rampe matampoe’, 

Mitallang tipanapi’ diong kabotoan koela’. 

Toemanan talingammi, koemoea la ntoemo pesaloe taroek boelaanta, 
La oengkangkan pessaiossok to matoea lolosoe kandaoereta 
Mitoemanan talingammi oerrangi randan poedoekkoe. 

Apa koerandemo toe ara’ boeiaanna soellena eran di langi’, 
Koesapoemo saripi boko’na soellena enda’ To Paloelloengan. 

La koedemme’mo tampa dadinna Ian tangana langi’, 

La koekala’pa kombong garaganna Ian masoeanggana To Paloel- 
loengan. 

Apa ti tanan talloemo indo’ datoenna Ian tangana langi’, 

Samma’ batoe lalikan to dolo kapoeanganna Ian masoeanggana. 

Pa ia ade’ biang oentongkonni rante masangka’ Ian tangana langi’, 
la ade’ to tangla’ oennesoengi tandoeng kalonaran Ian masoeanggana. 
Biangna ade’ to manglaa tedong to, angla’na to soemamba karambaoe. 
Biasa ade’ nasembang piso rongko’ to manglaa tedong to napopa- 

ningoan, 

Nenne’ natina’ to soemamba karambaoe napoparamai. 

Napopassarong bajak to manglaa tedong, 

Napopa’loelloeng peda-peda to soemamba karambaoe, 

Oellangkanni ade’ tang tongan to oellangkanni tonganna. 

Pa tangia pa la koesape bombongna to. 

Ia biang oentongkonni boentoe kila’, biangna kada keindo’, 
la oennesoengi tanete malangi-Iangi, biangna kada sanda ma’ambe’. 
Tangia doekapa la koesape bombongna to. 

la biang oentongkonni boentoe parinding, biangna poedoek piongan, 
la oennesoengi tanete pabala-bala, tangla’na lila pellaloendoenan. 
Misa’ doeka battoeanni patoe borongna. 

la biang oentongkonni pangala’ tamman, biangna to pasara boende, 
la oennesoengi to’ kota mandalan, biangna to oenteka’ ba’ba loemoeran. 
Pa tangia doeka la koesape bombongna to. 
la biang oentongkonni pili’na boentoe, biangna to kandean bassi, 
la oennesoengi tikallebona lombok, tangla’na to timboeran matapinae. 
Pa tangia doekapa la koesape bombongna to. 

Na biang oentongkonni ia tampona limbong, 
biangna ia to makoejoe langkan, 
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Na tangla’ oennesoengi ia torapokan mata oeai, 

tangla’na ia to maossa’ manoek-manoek. 

lamo ia tialando lalanni soellena karaboeno langi’. 

lamo ia nalangkan pa’taoenanni solonna Ta’doeng madaoan. 

Nasembang piso rongko’, natina’ bajak batde lapparan. 

Nakinalloi pare sangsape boelinna, nabokong-bokonganni ke’te’ talloe 

etengna. 

Anna direre’ ponno rangking, anna diloki-Ioki la’bi didi saang. 

Anna dipatoembang do allonan rara’na, diparaalangi’ do tandasan 

boelaanna, 

Oempoparandangan panampa To Bone titanan talloe. 

La oellangkanni aloek sanda kadake dio batang di kalena to ma’rapoe 

tallang, 

La oessaresei sangka’ pakoendala-dala dio to kombong koemarapoe. 
La napopa’kada tongan soesi anakna datoe, 

La napopa’toendoe raaleso soesi bongsoenna Pallongi-Iongi. 

Dadi ia raanda’ natamboek boea, 

To kada nabamba saloe tama rombe atena, 

La bintin selle’ kalapa matoea, 

To kada nakalle palempang tama soemboeng soemoesoenna. 

Anna sisarak saloe aloek sanda kadake to ma’rapoe tallang, 

Anna simanta mambela sangka’ tang dadi-dadi to kombong koe- 

raarapoe. 

Anna siria lindo masakke, annaraendaoen soegi’, 

Nasi saladan roepanna tanda marendeng, naraentangke ianan, 

Anna makianakan na makombong marapoean. 

Vertaling: 

Gijlieden, die als voorouders beschouwd wordt en als stamvaders 1 
Wellicht verneemt gijl. het nu eerst en dringt het tot uw ooren door. 
Gijl., die daar aan den rand, aan den Westkant verzameld zi|t, 

Gijl., die beneden aan den ondergang van de zon dicht opeen vergaderd 

zijt, als bamboe. 

Neigt uw oor, (vernemende), dat uw gouden nakroost de ordonnantign 

gaat ter hand nemen, 

dat uw schitterende nakomelingen de inzettingen der ouden gaan 

aanvatten. 

Neigt gijl. uw oor, hoorende hetgeen uit mijn mond uitgaat. 

Want ik houd de gouden borst van den vervanger van de trap ten ke- 
rnel in het holle van mijn hand, 
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ik strijk langs den rug van den vervanger van de ladder van het om- 

hullende. 

Ik zal zijn gestalte, zooals het (riet) in het midden van den heme! ont- 

staan is gaan aanraken, 

Ik za! gaan betasten zijn vorm, zooals het gemaakt is in het midden 

van het omhullende. 

Als drie Stengels stond zijn vorstelijke moeder in het midden van den 

heme! geplant, 

Als waren zij de haardsteenen van hen, die van ouds met gezag bekleed 

zijn in het midden van het uitspansel. 

Er was dan, naar het heet, het riet, dat de wijde vlakte bewoonde in 

het midden van den hemel, 

Er was, naar het heet, de stengel, die zetelde in het ruime veld in het 

midden van het uitspansel. 

Dat is, naar het heet, het riet van de buffelhoeders, de stengel van de 

karbouwenweiders. 

Dat zijn de buffelhoeders, naar het heet, gewend met een geluksmes 

af te snijden en zij spelen er mee, 
DaSr laten de karbouwenhoeders (hun mes) altijd op neerkomen en zij 

vermaken zich er mee. 

Als zonnehoed laten de buffelhoeders het de scherpte van het 

mes dragen, 

Als hoofdomhulsel laten de karbouwenweiders het een mes nemen, 
Om hetgeen niet waar is en het ware uit te spreken. 

Maar dM is het nog niet, van hetwelk ik de vezels afhaal. 

Het riet, dat de berg van den bliksem bewoont, het riet van het 

moederrijke woord, 

Hetgeen zetelt op den hoogen heuvel, 
het riet van alle vaderrijke woorden 
Ook van dit haal ik de vezels nog niet af. 

Het riet, dat de afwerende berg bewoont, het riet van de lippen, die 

ontkennen, 

Hetgeen zetelt op den verbergenden heuvel, de stengel van den 

ontkennenden mond. 

Dat heeft naar de aanduiding ook zijn eigen gebied. 

Het riet, dat het dichte bosch bewoont, het riet van hen, die weg- 

sleepen, als een treknet, 

Hetgeen in de diepe versterking zetelt, 

het riet van hen, die naar de met mos begroeide deuren opklimmen. 
Maar ook van dat haal ik de vezels niet af. 
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Het riet, dat de slapen der bergen bewoont, 

bet riet van hen, die gewend 2:i]n met ij'zer te eten (te verderven), 

Hetgeen in de insnijdingen der dalen zetelt, 

de Stengel van hen, die gewend zijn met de scherpte de& zwaards te 

verteren (te verwoesten). 
Maar ook van dat haal ik de vezels nog niet af. 

Het riet echter, dat de oevers van waterplassen bewoont, het riet van 
hen, die zijn als een kiekendief, die zijn veeren laat hangen, 
De Stengel dan, die op den rand der bronnen zetelt, de stengel van hen, 
die zijn als een vogel met slaphangende veeren. 
Dat is het, waarheen de plaatsvervanger van Kamboeno langi’ de verre 

tocht onderneemt. 

Die is het, met welken. de opvolger van Ta’doeng madaoan jaar op 

jaar zijn uitspraak doet. 

Dat hakt hij met het gelukmes om, daarop doet hij het scherpe van het 
een geluksteeken dragende mes neerkomen. 
Dat schenkt hij den rijstaar als leeftocht, hij verstrekt het een 

halm met drie trosjes als spijs. 

Opdat er een mandje vol van afgesneden worde, opdat er meer dan de 
bladnerven van een suikerpalm, die pas zijn bloemkolf draagt van af- 

gekapt Worden. 

Opdat hij het op zijn schitterend hoofdkussen doe trillen, opdat hij het 
op zijn gouden aanbeeld doe opspringen, hetgeen tot onderlaag heeft, 
dat wat de Bonieren maken, als drietal geplant. 
Opdat het al hetgeen er aan verkeerde gebruiken bij de eigen familie- 
leden, talrijk als bamboe, was, zal uitspreken, 
Opdat het getuigenis zal geven van de slechte gedragingen in den kring 
van de gezamenlijke verwanten (aangetroffen). 

Hij zal het (riet) de waarheid doen spreken, zooals het kind van den vorst, 
Hij zal het een juiste aanwijzing doen geven, 
zooals het jongste kind van 

Opdat hij het dus flink ter harte neme, en het geducht overwege en tot 
in de vezels van zijn gemoed doe doordringen, 
Om het woord goed te bewaren, als een oude betelnoot, 

Opdat het glad afgestoken zij, in zijn binnenste, als een zijwaarts ge- 

legde greppel. 

Dat al wat er aan verkeerde gebruiken was wijke Van de als bamboe 
talrijke familie, zooals stroomen, die uiteengaan, 
Dat de onbehoorlijke gedragingen Van den kring der gezamenlijke ver- 
wanten zich ver uit hun blik moge verwijderen. 
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Dat een gunstrijk aangezicht hen range koesteren, dat zij in rijkdom 
mogen toenemen, die zich moge vermenigvuldigen als de bladeren 

derboomen, 

Dat een heilrijk lot hen moge dragen, datzij gezegend raogen worden 
met bezittingen (talrijk), als de takken der boomen, 
En zij met kroost gezegend worden en met een talrijke bloedver- 

wantschap. 

Wanneer de to minaa bij een zieke gereed gekomen is met het wiche- 
len en de bepaalde offers heeft vastgesteld, besluit hi] de plechtigheid met 
de volgende woorden: 

DadI la dipopassambo iangi’mo, la dipoparande tana. 

lanna la tae’mo battoeanni aloek sanda pakoendoen dio te to 

kitoean pesaloe, 

toengaramoko dio kanangkoe moeloembang dio kairingkoe. 

„Het worde nu genomen als een bedekking, als de hemel en als een be- 
scherniing op de wij'ze van de aarde, die (alles) op de handpalmen 

draagt. 

Wanneer er in het geheei geen overtredingen naar de aanduiding zijn 
bij hem, te wiens behoeve wij de inzettingen ter hand namen, 
dan moge gij aan mijn rechterzijde met de holle kant naar boven om- 
vallen en met de bolle aan mijn linkerzijde.” 

De to minaa wichelt dan nog eenmaal. Wordt dan het gewenschte 
teeken verkregen, dan is daarmede de ceremonie gegindigd. Wanneer dit 
echter niet het geval is, dan besluit hi] met de volgende woorden: 

Dai’to tapopa’indo’i lako rebongan didi, na rebongan didi ia oel- 

loeloen alei. 

„Het zij zoo, laat ons het aan de verantwoording van het in stukken 
breken van palmbladnerven overgeven, opdat het in stukken breken 
van palmbladnerven het in zijn mat rolle.” 

De beteekenis dier woorden is deze: Laat ons het nu overgeven aan de 
handeling van het door middel van in kleine stokjes gebroken palmblad- 
nerven bepalen wat voor een overtreding begaan is. 

Ook hiermede is de plechtigheid ten einde. De overtredingen door het 
wichelriet kenbaar gemaakt worden door de voorgeschreven offers gedelgd 
enwat blijkens de laatste uitspraak van het riet nog aan overtredingen was 
overgebleven wordt verwaarloosd, want het is door de laatste woorden van 
den to minaa van het gebied van het wichelriet naar een ander overgebracht. 
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Aanteekeningen. 

Bovenstaande litanie is een stale ..priestertaal”, die ook bij de Sa’dan- 
Toradja’s dient als middel van verkeer met de onzichtbare machten. De 
„priestertaal” van dit volk echter is niet een bepaalde kunsttaal, door ver- 
minking of verdraaiing van de gewone taal gevormd, zooals de Bare’e-spre- 
kende Toradja’s die bezitten. De „priestertaal” der Sa’dan-Toradja’s is een 
dichtertaal, zi| spreekt in bloerarijke, verheven woorden, die voor het mee- 
rendeel ook wel verstaanbaar zijn voor den leek. Zij hoadt van pronk en 
praal, van epitheta ornantia, zij is vol symboliek en overdrachtelijke ge- 
zegden. Zij bevat allerlei uitdrukkingen, die in de dagelijksche taal niet 
gebezigd worden, b.v.: ma’papa en tallang tipanapV: „bijeen zijn, 
vergaderd zijn”, waar de gewone taal sirampoen, ma’misa of ma’kombongan, 
toemanan talinga : „het oor planten (neigen)”, waar de gewone taal pera- 
ngi : „lulsteren”, oellangkanni : „betuigen”, waar de gewone taal oessa’bii 
gebruikt. 

Deze „priestertaal” laat zich voornamelijk kenmerken door een veel- 
vuldig optredend paralellisme. Zij bevat vaak reeksen van twee regels, van 
welke de tweede regel den inhoud van de eerste weer in een ander beeld uit- 
drukt of op een andere wijze herhaalt. Zoo’n tweede lid bevat dan vaak bij- 
zondere uitdrukkingen en ook soms woorden, die waarschijnlijk uit een 
oudere periode der taal stammen. 

Zoo worden b.v. de woorden: la ntoemo pesaloe taroek boelaanta: 
„uw gouden kroost gaat de ordonnantien ter hand nemen” herhaald in: la 
oengkangkan pessatossok to matoea lolosoe kandaoere ta : „dat uw schitterende 
nakomelingen de inzettingen der ouden gaan aanvatten”, waarin pessalos- 
sok to matoea : „de inzettingen der ouden” de parallel is van pesaloe : „de 
ordonnantiSn” en lolosoe kandaoere : „de schitterende mkomdingen” van 
taroek boelaan: „het gouden kroost”. Lo/osne kandanere beteekent I.t.l. „de 
nakomelingen, die zijn als kralenwerk, uit kralen geregen sieraden, die op 
doodenfeesten op bamboestaken uitgehangen en op offerfeesten gedragen 
worden”. 

De uitdrukking to manglaa tedong : „buffelhoeders” vindtzijn pendant 
in het ongewone : to soemamba karambaoe: „karbouwenweiders”,het woord 
karambaoe zal wel een woord uit de oude taal zijn, wellicht door het woord 
tedong van de huidige taal verdrongen. 

De woorden : napopassarong bajak : „als zonnehoed laten zij het (n.ra.l. 
het riet) de scherpte van het mes dragen” worden in een ander beeld her- 
haald in het : napopa’loelloeng peda-peda : „als hoofdomhulsel laten zij het 
een mes nemen”. Loelloeng beteekent „het hoofd met een doek omhullen”. 
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Merkwaardig is hier het voorkomen van de herhaalde vorm van het woord 
peda, in het Moluksch-Malefsch: „groot mes, hakmes”beteekenend. Peda- 
peda is in het Tac’ in de gewone taal niet in gebruik. 

Napopaningoan : „zij spelen er mee”, I.t.I.: „zij gebruiken het alsspeel- 
goed” wordt in het tweede !id vervangen door: napoparamai:,, zij verma- 
ken zich er mee” I.t.!.: „ 2 ij bezigen het tot vermaak”, welk laatste woord in 
de dageiijksche taa! onbekend is en we! zal samenhangen met het Mai. ra- 
mai: „druk, levendig”. 

Nakimlloi : „hij schenkt het a!s ieeftocht” heeft zijn pendant in: nabo^ 
kong-bokonganni : „hij voorziet het van spijs”. Het woord bokong komt in 
het Sa’dansche Tae’ in de gewone taal niet voor, in het Tae’ der To Rong- 
kong (aan de i?onfto 2 f-rivier, onderafd. Masamba) is het wel gebruikelijk 
in de beteekenis; „Ieeftocht, proviand”. Andere voorbeelden van paralel- 
lisme zi|n de volgende: 

De trap naar den heme! wordt genoemd eran di langi' en enda' To Pa- 
loelioengan: „do ladder van het omhuilende, het uitspansel”. To Paloelloe- 
nganls een van de epitheta van PoeangMatoea,die de god is in hetuitspansel. 

Oeniongkonni rante mastrn^ka’: „de wijde vlakte bewonende” heeft zijn 
pendant in: ocnnesocngi iandoeng kalonaran : „zetelende in het ruiine veld”. 

Anna dipatoernbrng do allonan rara’na: „opdat hi] het op zijn schitte- 
rend hoofdkussen doe trillen (n.m.I. het riet)” wordt in het tweede lid 
in een ander beeld herhaald : dipamalangV do tandasan boelaanna : „opdat hij 
het op zijn gouden aanbeeld doe opspringen”; allonan rara’ beteekent l.t.l. 
„hoofdkussen, dat is als een gouden halssieraad”. 

Ook de volgende uitdrukkingen verdienen nog nadere toelichting. 

Taroekboelaanta il.tL „ons gouden kroost”. Het inclusieve voornaam- 
woord ta (uit kita) is hier beleefdheidshalve gebruikt, waarbij dus de spre- 
ker zich zelf uit beleefdheid insluit. De bedoeling is: „ uw gouden kroost”. 

Kada keindo’: „het moederrijke woord” beteekent hier, evenals kada 
sanda ma’ambe’: „alle vaderrijke woorden”: „het woord, dat een reden 
heeft van vroeger, dat berust op een zaak, die er al van vroeger was”. 

Indo’ heeft het prefix ke v66r zich en ambe" ma\ beide in de beteekenis 
van „bezittend”. 

Misa' doeka battoeanni patoeborongna: „Da.t heeft naar de aanduiding 
ook zijn eigen gebied”. Er staat eigeniijk :„een ook is naar de aanduiding 
de toewijzing van zijn grens”; borong beteekent I.t.I. „streep”; battoeanni 
be-teekent I.t.I. „(iets) aanduidende, (iets) verklarende”. 

To’ kota: „de plaats van de versterklng”; kota komt ook in de dageiijk- 
sche taal voor, ma’kota : „een versterking maken”; het is waarschijnlijk aan 
het Boegineesch ontleend. 
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lamo ia nalando lalmni : „Dat h waarheen hij de verre tocht onder- 
neemt” is een samenstelling van een predicatief gebruikt adjectief lando 
met zijn substantief Man, als w.w. vorm gebezigd. 

Ta’doeng madaoan: „het zonnescherm in den hooge” is een andere 
naam van Kamboeno langV. 

Batoe lapparan: „een geluksteeken dragend”, batoe lappa’ heteekmt : 
„spoor, schub aan de poot van een haan, die een bizondere gelukaanduiden- 
de vorm heeft”, in het Boegineesch beteekent bet ook : „groote, witte vlek 
op een kris”. 

Sangsape boelinna : „een rijstaar, l.t.l. een rijsthalm met 6en aar eraan”, 
ke’te’ Mice etengna : „een rijsthalm met drie trosjes eraan”. 

Panampa To Bone: l.t.l. „het maaksel der Bonieren”, n.l. deoude 
besnoeide dubbeitjes (Tae’: oeang); oempoparandangan: „tot onderlaag, on- 
derliggende balk nemen”. Het plankje, waarop de to minaa het riet klieft 
heeft die geldstukjes als onderlaag. Drie van die geldstukjes werden vroe- 
ger onder dat plankje gelegd als loon voor den to minaa. 

Natamboek boea: l.t.l. „het in de buik (het binnenste) van him hart 
doen ingaan”. 

Rombe atena: l.t.l. „de franje, de afhangende vezels van hun lever". 

Soemboeng soemoesoenna: l.t.l. „hun verlengstuk, dat aan de borst 
drinkt; hun borst, hun binnenste”. 

Siria — sisaladan: „elkaar op de schoot hebben, elkaar koesteren”; 
ria is het Mai. riba. 


,et verhaal van den wijzen Vidhnra afgebeeld 

op den Barabudur 

door 

J. Ph. Vogel. 

In het eerste dee! van de monumentale Barabudur-monografie, in het 
,ar 1920 verschenen, heeft Prof. Krom niet alleen bijeengebracht alles 
at tot op dien ti|d het wetenschappelijk onderzoek had opgeleverd tot 
jod begrip van het beeldhoiivvwerk, maar bovendien heeft hij een geheele 
jeks reliefs — die op den hoofdmuur der tweede gaanderij — voor het 
et eerst op overtuigende wijze verklaard. Toch blijft er nog het een en an- 
,er over waarvan de interpretatie onzeker is, Dit opstel is bedoeld als een 
.leine bijdrage tot opheldering van de nog onverklaarde voorstellingen die 
itjp het groote monument van Java voorkomen. 

' ! Een studie betreffende de Nagas in de legenden en beeldende kunst 
^ Voor- Indie leidde raij er toe ook eenige aandacht te geven aan die 
ifeliefs van den Barabudur, waaropdergelijke raythologische wezens staan 
afgebeeld. Zooals men weet, zijn de slangedemonen in den rege! gemakke- 
fijfc te herkennen: op den Barabudur verschijnen zij steeds in menschelijke 
gedaante, maar worden gekenmerkt door de slangehuif van vijf of zeven 
cobra-koppen die boven hun hoofd uitsteekt. Het is duidelijk dat het ikono- 
grafische type van den Naga ontleend meet zijn aan de kunst van Voor- 

. . Nu vindt men onder de reliefs die de balustrade langs de eerste gaan- 
“4'eril en we! de bovenste rij daarvan versieren een vierta! (inderdaad twee 
lafereelen) dat, naar het mij voorkomt, moet bedoeld zijn ter illustreering 
jVan het VidhurapaMita-jMaka, d.w.z.'het Jataka van den wijzen Vidhura’. 
Dit Jataka ^), no. 545 van de groote Pali-collectie, behoort tot de laatste of 
22ste afdeeling, MahmipUa genaamd, van dat boek; het beslaat 74 blad- 
zijden van Fausboll’s uitgave en bevat niet minder dan 311 gattas of ver- 
zen. Het is een ware roman verdeeld in zes hoofdstukken, elk van een af- 
Jzonderlijken titel voorzien. In den held van het verhaal, die ons wordt 


1;! , 1) Indian Serpent-lore, London 1926, pp. 134 vlg. en 286. 

' ! ' 2) Jataka, ed. Fausboll, vol, VI, pp. 255 vlg.; The Jataka or Stones of the 
; Buddha’s former births, transL under the editorship of E. B. Cowell, voi. VI, pp.l26 if. 
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I voorgesteld als de Bodhisattva of aanstaande Buddha, herkennen wij een 

i bekende figuur uit het Mahabh^ata, nl. Vidura de halfbroeder van Dhrta- 

rastra en Pandu, de verstandige raadgever der Kauravas, wiens raadech- 
ter steeds in den wind wordt geslagen. In het Jataka treedt hij dan ook op 
als de wijze minister van koning Dhananjaya-Korabba die heerscht in de 
stad Indapatta, de hoofdstad van het rijk Kuru. Wij herinneren ons dat 
Dhananjaya een van de naraen is waarmede de Pandava Arjuna in het epos 
wordt aangeduid. Hier wordt hij Korabba, d.i. Kauravya, genoemd. Inder- 
daad gelden de zonen van Pandii even goed als hunne neven, de zonen van 
Dhrtarastra, als afstammelingen van Kuru. Met Indapatta is blijkbaar 
Indraprastha, de residentie van de Pandavas, bedoeld. 

In het eerste hoofdstuk, getiteld Catuposatha-khanda i), Van het Ja- 
taka-verhaal lezen wij dat vier koningen in een park van den Kuruvorst 
bijeenkomen om de Sabbathsplichten te vervullen. Het zijn Sakka (Skr. 
(^akra), de opperste van de Devas, Varuna, hier als beheerscher der Nagas 
voorgesteld, de vorst van de Supannas of Garulas, en Dhananjaya zelf. Er 
ontstaat onder de vier vorsten een dispuut wie van hen de grootste is in 
deugd. Nadat de beslissing der strijdvraag aan den wijzen Vidhura is opge- 
dragen, doet deze de uitspraak dat de ware asceet diegene is welke de vier 
deugden, waarop de vier koningen zich onderscheidenlijk beroemen, in 
zich vereenigt. Hiermede is het eerste hoofdstuk geeindigd. 

Het tweede hoofdstuk speelt in de Naga-wereld. Varuna vertelt aan 
zijn gemalin Vimala van de zeldzame wijsheid en welsprekendheid van 
Vidhura, Zij wenscht Vidhura den Dharama te hooren verkondigen, maar 
daar zij vreest dat haar echtgenoot niet aan haar wensch zal widen vol- 
doen Wendt zij dohala^) voor. Zij zegt het hart van Vidhura te begeeren 
en dreigt dat het haar dood ten gevolge zal hebben zoo deze vreemde be- 
geerte niet wordt bevredigd. De Naga-koning zoekt hulp bij zijne dochter, 
de schoone Irandatl. Zij moet een minnaar zoeken, maar zijn liefde slechts 
beantwoorden op voorwaarde dat hij haar het hart van den wijzen Vidhu- 
ra zal brengen. Door haar liefelijk gezang slaagt de Naga-prinses er spoe- 
dig in de liefde te winnen van Punpaka (Skr. Purnaka), een overste der 
Yakkhas (Skr. Yaksa) en zuster’s zoon van niemand minder dan Vessava- 
na (Skr. Vaigravana = Kubera). Wanneer de jonge man haar ten huwelijk 
vraagt, antwoordt Irandatl dat zij daartoe alleen dan bereid is als Punna- 
ka haar het hart van den wijzen Vidhura verschaft. 


1) Er bestaat ook een Caiaposathika-jSiaka, no. 441 van de groote Pali- 

!; ; verzamelfng. 

2) Met dit woord worden de eigenaardige begeerteii eener vrotiw gedurende 

; haar zwaagerschap aangedtiid. 
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Nu voIgt de iitlioud der verdere hoofdstukken. Punnaka weet dat 
Dhananjaya verzot is op het dobbelspel. Hij begeeft zich naar Indapatta, 
daagt den koning uit en wanneer deze verliest, eischt hij als prijs ’s konings 
minister Vidhura. Hij staat dezen toe afscheid te nemen van zijn gezin en 
voert hem dan naar den top van den Kalagiri of Zvvarten Berg. De over- 
ste der Yakkhas berijdt zijn wonderpaard dat drie mijien !ang is {tig^vu- 
lappamanam manomayam sindhavam) en Vidhura moet zich aan den staart 
vasthouden. Op den top van den Zwarten Berg aangekomen, tracht de 
demon den wijzc te verschrikken door allerlei afgrijselijke vormen aan te 
nemen. Daar Vidhura onbewogen blijft, grijpt de Yakkha hem aan en 
slingert hem met het hoofd omiaag in het iuchtruim. Maar niets is in staat 
den wijze van zijn stuk te brengen. Ten laatste is Punnaka zoo getroffen 
door Vidhura's rnoed en standvastigheid dat hij berouw gevoelt en besluit 
zijn slachtoffer terug te brengen naar Indapatta. Maar het is Vidhura’s 
wensch naar de Naga-wereid te worden gevoerd. Daar verrukt hij koning 
Varuna en diens hof door zijne woorden van wijsheid. Het eind van het 
verhaal is dat Punnaka de schoone irandati tot vrouw krijgt endat de wijze 
Vidhura terugkeert naar Indapatta, waar hij met gejubel wordt begroet. 

Dit is zeer in het kort de inhoud van het verhaa! van den wijzen Vi- 
dhura, zooais wij het kennen uit het Pali Jataka-boek^). Beschouwen wij 
thans de vier reliefs van den Barabudur nos 166 — 169 van serie B I a, 
die hiemevens zijn afgebeeld (Piaat I ). Prof. Krom heeft reeds opge- 
inerkt dat nos. 166, 167 en 168, hoewe! gescheiden door een paar kleine 
halve kolommen of pilasters, inderdaad een tafereel vormen. Wat ziet men 
nu ? In het midden op een troon zit met gekruiste beenen een persoon in 
zeer rijk ornaat met de rechter hand opgeheven op de wijze van iemand 
die bezig is iets te betoogen (vitarka-madra). Ter rechter en linker zijde van 
deze centrale figuur zitten telkens twee personen in eerbiedige houding. 
Naast elk van deze vier personen staat een standaard, waarvan iin duide- 
lijkalsveldteekeneen kinkhoren( 9 ankAa)eneenandereenvogeI draagt ^). 
Maar wat wel het allermeest opvalt is dat e^n dezer vier koningen (want 
uit de standaarden blijkt hun vorstelijke rang) een vogelsnavel heeft, m.a. 
w. het is een koning der Garudas. 

Dat hier het eerste hoofdstuk van het Vidhurapandita-jataka wordt 
voorgesteld kan, dunkt mij, niet worden betwijfeld. De figuur in het mid- 

1) N. J. Krom en Th. van Erp, BeseMping van Baraboedoer, Deel I, p. 368 
De reliefs nos. 187-191 op de balustrade der eerste gaanderij stellen eveneens een 
Naga-verhaal, wellicht het Bhuridatta-ptaka, voor. Dit is no. 543 van het Pali 
Jataka-boek 

2) Prof. Krom ziet in hem Visnu. Inderdaad Is de kinkhoren to der 'der 
attributen die deze godheid In de handen houdt. 
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den nioet de wijze Vidhura zijn, afgebeeld in Zijn waardigheid van 
Bodhisattva; want rondom zijn hoofd ziet men het ovaal van den nim- 
bus. Dr. Krom kwam reeds tot de conclusie dat hij „een god of de 
Bodhisattva” moest zijn van wege zijn glorie. De Pali tekst zegt boven- 
dien dat men hem bij deze gelegenheid op een troonzetel {pallahka- 
majjhe) had doen plants nemen. Zijn gehoor wordt gevormd door de 
vier koningen, waaronder wij den Garuda-vorst reeds hebben kunnen 
herkennen in de tweede figuur ter rechter zijde van den Bodhisattva. 
De overige drie te identificeeren is minder gemakkelijk. Geen van deze 
drie is als de Naga-koning te herkennen aan de slangenhuif. Het is 
mogelijk dat de tweede figuur ter linker zijde van Vidhura oorspronkelijk 
dit kenteeken heeft gedragen, maar ongelukkigerwijze is van deze zoowel 
het hoofd als de benedenhelft van het lichaam geheel vernield. Hij kan 
dus den Naga hebben voorgesteld. Het is ook denkbaar doch misschien 
minder waarschijnlijk, dat de eerste persoon rechts van Vidhura door 
middel van den kinkhoorn wordt aangeduid als Varuna, dan eer gedacht 
als zeegod dan als beheerscher der Nagas. 

Wij zullen dit punt onbeslist laten en liever onze aandachtrichten op 
het onmiddellijk volgende relief (Plant I^), dat blijkbaar in de Nagawereld 
speelt ^). Wij zien de rechter helft van het tableau geheel gevuld door een 
groep Nagas en Nagis, deels zittend en deels staand. De voorste van de 
zittenden heft de hand eerbiedig omhoog naar een voor hem staande 
figuur, die, helaas! zoodanig is beschadigd dat vrijwel alle details onher- 
kenbaar zijn. Toch geloof ik dat wij alle reden hebben om in deze figuur 
den wijzen Vidhura te zien, door den Yakkha Punnaka naar het Naga- 
rijk van koning Varuna gevoerd.vWant achter hem hurkt een persoon die 
niet alleen de eigenaardige haardracht der demonen schijnt te dragen, 
maar die bovendien vergezeld wordt door een paard. Hierin herkennen 
wij het ros van drie mijlen dat in het verhaal optreedt. Het gebaar van 
den hurkenden persoon schijnt te zeggen: zie hier den man. In de beide 
beschreven reliefs heeft dan de Hindoe-Javaansche beeldhouwer het ge- 
heele verhaal samengevat, want noch no. 165 noch no. 170 schijnen be- 
trekking te hebben op de geschiedenis van den wijzen Vidhura. 

Nu is het van belang dat ook op Boeddhistische monumenten in Voor- 
en Achter- Indig 2) het Vidhurapai}dita~jMaka voorkomt. In de eerste plaats 

1) Prof. Krom, op. cit, p. 369, heeft de mogelijkheid geopperd dat dit relief 
in verband staat met de inleiding van htt campeyya-jiiaka (no. 506). Vgl. Plaat Ic. 

2) Een zeer uitvoerige afbeelding van het Vidhurajataka komt voor op 24 
terra-cotta plaques behoorend tot de Ananda Pagode te Pagan, een der oude hoofd- 
steden van Burma. Vgl. Chas. Duroiselle, Talaing Plaques on the Ananda. Epi- 
graphia Birmmica vol. II, pp. 114-126; pi. LVII-LXIII, fig. 242-265. 
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treffen wij het aan in verband met den beroemden Stupa van Bharhut in 
Centraal Indifi. E6n der pijiers van de noordelijke poort is versierd met een 
aanta! reliefs, waarin Sir Alexander Cunninoham reeds het verhaa! 
van Vidhura heeft herkend op grond van een inscriptie die luidt: Vitura- 
Pmakiya-jatakam. In dezen titel zijn de namen van Vidhura en van zijn 
belager, den Yakkha Pupnaka, vereenigd. Maar ook zonder deze aanwijzing 
zou het verhaal dat hier wordt gefllustreerd gemakkelijk genoeg zijn te 
herkennen. Blijkbaar moet het van boven naar beneden worden gelezen. 
In het bovenste paneel dat onvolfedig is zien wij een man en vrouw, elkan* 
der ontmoetend in een bergachtige streek. Het is de ontmoeting van Pun- 
naka en Irandatl, in den Himalaya. Onraiddellijk daaronder zien wij Pun- 
naka in gesprek met koning Varuna en diens gemalin Vimala. De Naga- 
koning draagt een vijfvoudige, de koningin een enkelvoudige slangenhuif. 
Blijkbaar doet hier de Yakkha aanzoek ora de hand van de Naga-prinses. 
Het middelste paneel vertoont acht figuren die echter inderdaad slechts 
twee personen voorstellen, volgens de synoptische methode van illustree- 
ren die in deze oude kunst gebruikelijk is. De beide personen zijnVidhura 
en de wilde Yakkha. Eerst (beneden rechts) zien wij den laatste zijn won- 
derpaard bestijgen, dan (beneden links) in het luchtruira opvliegen, terwijl 
Vidhura zich aan den staart vastklerat. Boven rechts heeft Punpaka zijn 
slachtoffer bi] de enkels gegrepen en hangt deze dus met het hoofd naar 
omiaag. Boven links zien wij Punnaka door Vidhura bekeerd. Het slot van 
het verhaal werd vermoedelijk voor oogen gesteld in het benedenste pa- 
neel. Er is nog slechts een fragment van over. Dit vertoont een mannelijk 
persoon gezeten op een zetel zonder leuning. Met het oog op het paard dat 
achter hem staat mag veilig worden aangenomen dat het Puppaka is, mis- 
scliien als gast in de Naga-wereld. 

Ook op een relief van Amaravatl®) dat zich thans in het Museum van 
Madras moet bevinden meen ik het verhaal van Vidhura te herkennen, 
maar de steen is zoo verweerd dat de details grootendeels zijn uitgewischt. 
Onder de beroemde wandschilderingen van Ajapta heeft Foucher het 
Vidharapandita-jMaka aangewezen en wel in de tweede grot ®). Uit de 
aangehaalde voorbeelden blijkt dat het verhaal van den wijzen Vidhura 
moet behoord hebben tot die jUakas welke de Boeddhisten gaarne hebben 
afgebeeld. 


. 1) Alexander Cunningham, The Stupa of Bharhut, London 1879, pp. 79 vlg., 
l>Iaat XVI 11. 

2) J. Burgess, The Buddhist Stupas of. Amaravati & Jaggayyapeta, London 
1887, plaat XXII6. 

3) A. Foucher, Guide to Ajanta Frescoes, p. 27, and Rapport prdliminaire 
sur r interpritatton des peintures et sculptures dl Ajanta, pp. 11 vlg. 
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Vergelijken wij nu wat Bharhut en Barabudur ons hier te aanschou- 
wen geven, dan zullen wij getroffen zijn door het opvallend verschil in uit- 
beelding. Beide monumenten zijn dan ook gescheiden door een tijdsruim- 
te van ongeveer negen eenwen. De stijl van Bharhut is kinderlijk en onbe- 
holpen, terwiji dio van Barabudur zich onderscheidt door groote rijp- 
heid en een volraaakt meesterschap over de stof, Toch zou met eenig recht 
kunnen worden beweerd dat de oude kunstenaars van Centraal- Indie' een 
grootere vaardigheid in het illustreeren hebben getoond dan hunne con- 
fraters op Java. Wij merkten het reeds op dat te Bharhut ook zonder de 
begeleidende inscriptie de voorstelling gefnakkelijk te herkennen zou zijn 
voor ieder die zich het verhaal herinnerde. Die herkenning zou dan vooral 
gebaseerd zijngeweest op het middelstederdriepaneelen door Cunning- 
ham gereproduceerd. Daar zien wij Vidhura in de macht van den overste 
der Yakkhas, aan den staart van diens paard medegesleurd en met het 
hoofd naar beneden hangend. Dat zijn de meest typeerende trekken van 
het verhaal, de eigenlijke klimax. Nu is het zeker merkwaardig dat de Hin- 
doe-Javaansche beeldhouwer juist dit pathetische gedeelte van het ver- 
haal geheel achterwege heeft geiaten. Hij toont den beschouwer het vreed- 
zame begin en het bevredigende slot, raaar niet het heftig bewogen mid- 
denstuk. 

Deze voorkeur is zeker niet aan het bloote toeval toe te schrijven; zij 
is geheel in den geest, waarin de beeldhouwers die de sculptuur van den 
Barabudur hebben gewrocht hun taak hebben opgevat. „Vooreerst was 
„een voornaam vereischte”, zegt Prof. Krom^), „dat van hetgeen dit hei- 
„ligdom te aanschouwen gaf, stichting uitging, en daarin lag opgesloten, 
„dat angstvallig moest worden vermeden lets af te beelden, hetwelk de ge- 
„wenschte stemming zou kunnen verstoren; daaromzijn alle gebeurtenis- 
„sen van een eenigszins sensationeelen aard zonder meer weggelaten of tot 
„onherkenbaarwordens toe verzacht,ennatuurlijk zouden juist dergelijke 
„sterk sprekende episodes de aangewezene zijn om er een verhaal aan te 
„herkennen.” Wathierboven is opgemerkt omtrent de afbeelding van het 
Vidhurapandita-jMaka op den Barabudur bevestigt de juistheid van deze 
opmerking. 


1) Dr. N. J. Krom, Inleiding tot de Hindoe- Javaanscbe Kunst. Tweede her- 
ziene dnik. Deel I, biz. 367. 
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Supa~So 

De eed; eenc bijdragc tot ile dynamische beschomving der Rotemezen, 

door 

F. H. VAN DE WETERING. 


Er bestaat een wezenlijk verschii tusschen den Oosteriing en den 
Westerling inzake de opvatting aangaande den eed. 

De eed in de Westersclie maatschappij kan een maatregel van orde 
genoemd worden, want liet inaatschappelijk verkeer eischt een zekere ma- 
te van eeriijkheid, van goede troinv en van waarheidszin. Bij de primitie- 
ven echter heeft de eed eene religieuse beteekenis, verband lioudende met 
het feit, dat liunne voorstellingswereld meer uit het gevoelsleven dan uit 
het verstanci geboren vvordt. Ook kan men den eed bij de natuurvolken 
een soort voorwaardelijke zelfvervloeking noemen, waarbij men de god- 
deiijke gercchtiglieid of de machtige natuur of een zeker krachtfiuidum als 
rechter aanroept om te straffen bij onwaarheid spreken. 

De roteneesche taal kende geen eigen woord voor zweren, maar wel 
verschillende benaraingen om handeiingen aan te duiden waardoor men 
zichzelf rechtvaardigt, anderen vervloekt, tooverformuiieren prevelt enz. 
In lateren tijd heeft het woord „supa-s6” burgerrecht verkregen. So wordt 
gebruikt voor „eed, vloek” (b.v. so fo ana so, den eed welken hij gezworea 
heeft; ninu so, den eed afleggen, d.w.z. den eed drinken), maar meer in de 
beteekenis van vervloeken, iemand door een vloek treffen, b.v. in nases^o, 
i'emand vervloeken, iemand ongeluk toewenschen, ook: prevelen en fluis- 
teren vooral van gebeden of tooverformuiieren. „Supa” is het meest ge- 
bruikte woord, varieerend in de verschillende dialecten van Rote: supa, 
sumpa en sumba. Denkeiijk is dit woord het uit het maleisch overgeno- 
men „soempah”. 

Het gebruik van den eed om zich te zuiveren van aanklachten (dedeS 
kalak), zich te rechtvaardigen of zijne belofte te staven, is onder de Rote- 
neezen zeer in zwang. Zijn de heiden-Roteneezen zich bewust hiermede 
eene religieuze handeling te plegen, die dadelijke gevolgen met zich kan 
brengen, twijfelachtig wordt het echter als de Christenen ook bij het ge- 
ringste feit klaar staan met het welwillende aanbod „van te widen 
zweren”. In dit laatste geval: eene formule opzeggen zonder risico 
te loopen. 
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Evenzoo kent men de zelfverwensching waarin spijt ^vordt betuigd 
over de gevolgen van verkeerde handelingen, b.v. door onoplettend- 
heid is een brand ontstaan. De vaak gebezigde uitdrukking is dan: 
„Fangok ta lepa neni aoe bo6 te" (Beter dat de pokken mij hadden 
gegrepen dan ). 

Rust op iemand de verdenking van een of ander vergrijp te hebben 
gepleegd en wordt die persoon ter zake beschuldigd, dan zuivert men zich 
van die verdenking door te zeggen: „Als liet waar is waarvan men mij ver- 
denkt, dan raoge ik door een krokodil gegrepen of door den bliksem ge- 
troffen worden”. Wanneer een vrouw van diefstal verdacht wordt, zegt 
zij: „Indien ik het gestolen heb, dan moge de navelstreng bij de bevalling 
breken”; een man denkt aan de gevaren van zijn beroep en rechtvaardigt 
zich met te zeggen: „ Ik zal uit den boom vallen en mijn hals breken, indien 
ik gestolen heb”. Woorden die voor den Rotenees werkelijkheden verte- 
genwoordigen, want men geeft zich over aan de grootste gevaren, men 
maakt krachten los die zich tegen den eventueelen meineedige zullen kee- 
ren. Deze eed is eene voorwaardelijke zelfvervloeking, waarvan de beschul- 
digers nu maar kalm den afloop moeten afwachten. Nog sterker is de zelf- 
verdediging: „De hemel moge mij vernietigen, de aarde zal mij opslokken, 
wanneer ik diefstal gepleegd heb”. Ook pochers bevestigen de waarheid 
van hun verhaal met deze krachttermen. Christenen rechtvaardigen zich 
bij beschuldiging met de uitdrukking: „ Ik zweer bij het doopwater op mijn 
hoofd, dat ik de waarheid spreek”. Hier wordt dan het doopwater als 
krachtflui'dum, een straffende macht tegenover den pleger van het delict 
gesteld. De magische kracht ontlaadt zich vanzelf indien de spreker niet 
de waarheid zegt. 

Voor den rechter (mane sio) wordt de eed versterkt door bijgevoegde 
handelingen. Hetzij het een zuiveringseed betreft door den aangeklaagde 
(manakalak), of om zijn recht te bevestigen op eene bezitting die hem be- 
twist wordt. Het onderzoek vindt plants voor den Vorst (Man^) en zijne 
bestuurders in de woning van den Vorst; zulk eene plaats heet „loana- 
noesak”. 

TweeSrlei handeling onderscheidt men nl.: 

I La’a da’e (letterlijk: het eten van aarde). 

II Tete manoe (letterlijk: de kip hakken). 

Bij het „La’a da’e” vult men een glas met arak (ala lotfe) en voegt 
hier zooveel aarde bij als met de punt van een hakmes kan opgeschept 
worden. Bovendien mengt men hierin een weinig kruit, soms ook honden- 
bloed. Alvorens van dezen drank te drinken zegt de delinquent: 

„Da’e 0 , Lain o, Doeloe, Moeli, Ki no Kona, sakasii ! 
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Boeloek ma ta ieo ndia fa na ei mia aoe, 
fe aoe ampadeik 0 mate, 
angga tock 0 mate”. 

aarcie, hti hemcl, Oosten, Westen, Noord en Zuid, zijt getuigen ! 
Indien het niet is zooals ik zeg, dan moge gij mij eten (verteren), 
laat mij (hier) staande sterven, 
sterven op welke wijze ook”. 

Hierna drinkt hij den drank, 

Het mengen van aarde en het aanroepen van de „Aarde” tot getuige 
houdt verband met de opvatting der Roteneezen, die de aarde „Da’e 
Ina” d.w.z. „Moeder Aarde” noenien. Deze zal dan straffen. 

Bij zeer belangrijke zaken wordt het bloed van een kat gedronken. 
Dit heet o.a. gebeurd te zijn biJ de mstelling van de z.g.n. „Kerad|aan 
Empat” toen Radja Zacharias den eed van trouw aflegde. De betrokkene 
zegtdan: 

,,Meo 0 da’ema dei noefa aoe, 
boeioek ma aoe ta ndos nai dedeak ia”. 

„Het kattenbioed brenge mij onheil, 
indien niet waar is hetgeen ikverklaar”. 

Het drinken van kattebloed houdt verband met de magische opvat- 
tingen der Roteneezen ter zake. Evenmin als men een kat mag slaan, zoo 
is het ook verboden haar te dooden of haar vleesch te eten. In zulke ge- 
vallen krij'gt men een drogen hoest (taring). Wanneer degene, die den eed 
aflegt, later zijn woord niet houdt of zijne belofte niet nakomt, dan zal 
hij zich daarmede overgeven aan de reeele straf, die in de bijgevoegde han- 
deling van dien eed aanwezig is. De magische kracht van het kattenbioed 
zal zich in het lichaam van den meineedige ontladen. 

De tweede soort handeling is het „Tete manoe”, de kip hakken, 
d.w.z.: „t 6 te heni manoe-a langa-na, de kop van de kip afhakken”. Voor 
deze wijze van eedafleggen zijn noodig: een plankje, een kip en een hak- 
mes. De delinquent zegt: 

„Manoe a o langgama mai toengga, aoe makoema aoe asa pepeko”. 
„Evenals de kop van de kip zal het mij gaan, wanneer ik lieg of on- 
waarheid spreek”. 

Een sympathetische daad, want men roept daarmede de doodstraf 
over zich. In werkelijkheid echter een kwestie van techniek, want indien 
de kop niet in een slag van de romp gescheiden wordt, staat de aange- 
klaagde schuidig voor zijne rechters, Nietterain zal de magische kracht 
van het bloed hem treffen, die wel de kop in d^n slag afhakte, maar toch 
onwaarheid sprak. 
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Uit het voorgaande blijkt dat de Rotenees bij ‘adatrechtspraak niet 
spoedig tot meineed zal overgaan vanwege de gevolgen, die hij zich daar- 
door noodwendig op den hals haaJt, de krachten die hij losmaakt en de 
gevaren waaraan hi] zich blootstelt. 

En toch komt meineed voor ! 

Dadelijk na de rechtzitting spoedt de meineedige zich naar een offe- 
raar (manasongo), die bereid is offers te brengen om de losgemaakte krach- 
ten te verzoenen en „koud te maken”. Offers die moeten dienen om den 
heme!, de aarde enz;. te bewegen hun straf niet uit te voeren, tegen- 
krachten van bloedsprenging en offervleesch om te neutraliseeren. 

Tot de gewone dagelijksche krachttermen, zijnde zelfvervloekingen, 
waarmede men de waarheid bevestigt of de verdenking ontkent, behoo- 
ren o.a.: ' 

„Fanggok-a dei Rpa neni aoe !” 

De pokken mogen op mi] gelegd worden ! 

,, Kolera- a dei neni aoe !” 

Dat de cholera mij bezoeke ! 

,,Dei bolo tasi I” 

Moge ik in de zee verdrinken ! 

„Aoe bongi na dei ketoe foeni ngga !” 

De navelstreng moge bij mijne bevalling afbreken ! 

De kracht van de vioek korat voora! uit in de vervloeking van ande- 
ren. Zulk eene vervloeking is voor den Rotenees eene uiting van gezind- 
heid, die straks in daden overgaat, of anders gezegd: de vervloeking is als 
het ware een vloekstof waarmede de vervloekte wordt besmet. 

Over kinderen, die den naam hunner ouders teschande maken, daden 
doen die de boosheid der ouders opwekken, wordt eene vervloeking uitge- 
sproken. De inhoud hiervan is dat de ouders hun kind niet langer erken- 
nen en het aan machten en krachten, aan ziekte en tegenspoed overgeven. 
De moeder slaat op hare borsten en zegt: 

„Soesoe a o oema dei tate tei na”, 

De melk, die hij gedronken heeft, zal zijn buik verwoesten. 

De Vader schiet zijn geweer af als teeken dat alle verbmding met het 
ongehoorzame kind verbroken is en roept daarbij: 

„Lalai 0 mo Dahena-ka sakasii, aoe anang ta ndia so”. 

„Alle menschen zijn getuige dat ikmethemniets meerte maken heb”. 

Er bestaat echter eene mogelijkheid om de oudervervloeking onge- 
daan te maken, indien de verloren zoon of dochter deemoedig terugkeert. 
Een offermaaltijd en het besprenkelen van den teruggekeerde met „koud- 
makende” middelen zijn daartoe in staat. Aangezien het terugkeeren van 


422 


SUPA-SO 


den vervlockte vaak verband lioudt met het feit, dat hi] in den vreemde 
ziek gevvorden is, zicn de Roteneezen — eniotioneele natuurkinderen — 
hmine gevoclens aidus bevestigd:de kraclit dervervloekingheeftzijndoel 
nietgemist. 

Een meer voorkomende wijze van vervloeking hceft plants bij diet- 
stai of kwaadwiilige verwoesting van anderraans eigcndom. De benadeelde 
vervlockt den dader onder aanroeping van den bliksem, de pokken, 
ailerlei ziekten enz. om hem te straffen. 

Heeft ieniand berouw over de door hem uitgesproken vervloeking, 
omdat hi] bij nader inzien zijn ongelijk inziet, dan kan hij zijne vervloeking 
nict herroepen. Alicen een beroep op de goden blijft er voor hem over, op- 
dat door meerdere kracht de door hem uitgesproken woorden geneutra- 
liseerd vvorden. 

Een bijzondere vorm van eedaflegging kennen de roteneesche Chris- 
tenen. De bijbel wordt op het hoofd van den persoon gelegd die zal zweren, 
terwijl hij dan zegt: 

„Makoema aoe asa pepeko, asa ndandali-na ofi salani-ka nai aoe 
langga ngga do Lama toea-ka dei balas aoe”. 

„Zie, als ik lieg, dan moge God mij door het doopwater op mijn hoofd 
straffen”. 

De bijbe! en het doopwater bevatten de magische krachten, die zich 
tegen den ecdschender van zelf zullen ontladen. Geen Christen zal dezelfde 
waarde toekennen aan den westerschen vorm van eedaflegging zooals voor 
den Bestuursambtenaar geschiedt. Noch het vingeropsteken als bijgevoeg- 
de handeling, noch de inhoud der eedwoorden hebben hem lets reeels te 
zeggen. De vorm sluit alie magische werking uit: „Aoe ata no tetebes. 
Lama toea-ka toeloe aoe”, „In waarheid verklaar ik, God helpe mij”. 
Niet alleen hebben de Roteneezen geen bezwaar om voor den Bestuurs- 
ambtenaar den eed af te leggen, maar ongevraagd bieden zij dit vaak aan. 
Het aantal keeren van meineed is bij dezen vorm van rechtspraak dan 
ook vrij groot, al zijn anderzijds de Roteneezen ook weer overtuigd dat 
meineed eenmaal gestraft zal worden. 

Tomohon (Minahasa) 10 Mei 1928. 



A Patani Version of the Ramayana 

by 

R. 0. WiNSTEDT C. M. G., D. Litt. (Oxon.). 


The Malayan branch of the Royal Asiatic Society has published two 
Malay versions of the Ramayana: the folk-tale Sri Rama, edited by Sir 
William Maxwell, (JRASSB XVII, pp. 86 — 115) and the Bodleien Hi- 
kayat Sri Rama, edited by Dr. Shellabear (ib. No. 70). References to 
other Malay manuscripts of the story will be found in Juynboll’s Catalo- 
gus of Malay manuscripts at Leiden (Leiden, 1899, pp. 40 — 50); in Dr. Ph. 
VAN Ronkel’s Catalogus of Malay manuscripts at Batavia (1909, pp. 1 — 7) 
and in his supplementary catalogue of Leiden manuscripts (Leiden 1921, 
pp. 1—2); and again in Van der Tuuk’s Account of the Malay manu- 
scripts belonging to the Royal Asiatic Society, London {Miscellaneous Pa- 
pers relating to Indo-China, Second Series, vol. II, p. 19). Dr. Juynboll 
has written on stage-plays adapted from the Ramayana in Indonesia and 
Further India (The Hague 1902); Gerth van Wijk on the different 
redactions of the Sri Rama (Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Vol- 
kenkunde Deel XXXIV pp. ■kll — 434). 

This Patani version opens with the tale of Mahasiku, or Mahsiku,or 
Mahasikul, as it is variously written,the maker of Kumari (who became 
Mahadewi the wife of Siva) out of a bit of eagle-wood. The manuscript is 
in the hikayat, not the rhapsodist, form. It is in the modern cursive hand 
of Penang and Perak, covering 215 pages of a note-book, and copied ap- 
parently in 1911 for the late Mr. G. M. Laidaw, then Assistant District 
Officer at Kroh in Upper Perak, a district of Patani folk and Patani cul- 
ture. The manuscript, which is incomplete, is being presented to the 
School of Oriental Studies, Finsbury Circus, London. The following is an 
outline of its contents: — the corruption of Sanskrit and other names has 
been followed in my transcription, though many of them can be easily 
identified and corrected bij students of the Ramayana. 

To’ Mahasiku was 128 years old. So to atone to Allah for his sins he 
became a hermit, living in a hole in the trunk of a leafless solitary tree 

One day a sparrow made a home in his beard and laid her eggs there. 
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E time one of her young asked the mother sparrow why Mahasiku stayed 
asting. „To atone for his sins”, she said. „ But he’ll never do that, because 
re has no child to bear a portion of them”. 

So Mahasiku left his tree and went to a Buddhist temple {wai) and 
gave gold to one of his servants ( ) and bade him seek a bride 
for his master. In vain the servant fared to many courts until he reached 
the court of Johan Maharaja, ruler of the land of the Seven Meres ( 1 ) 

and Nine Beaches. This prince was willing but his daughter, The Beau- 
teous Flower {Bmga Lela), refused so old a suitor. 

So Mahasiku bade his servant fetch a piece of sandalwood from his 
house. This he changed by magic into a girl, the Sandalwood Princess 
(Pufgri CMndana), and her he married. After one day he left her and re- 
turned to his tree. But he gave her magic jasmine, by which she could call 
him if she had need. Princess Sandalwood in due time bore a girl child. In 
her trouble she used the magic jasmine to summon help. The jasmine flew 
up to the sun. And the Sun God descended to earth to seek the tree from 
which so fair a flower had come. He reached the house of the Sandalwood 
Princess who promised him seed from the tree and invited him to stay 
with her. „I cannot”, said the God, „for then the world would be dark”. 
Howbeit he lay with her, and she bore him a son. „There is a Sun-God,” 
she reflected. „Surely there must be a Moon-God also”. And she sent the 
magic jasmine up to the moon. So the Moon-God flew down to earth in 
search of the tree whence so fair a flower had come. And he reached the 
house of the Sandalwood Princess. „1 cannot stay with you”, said the God. 
„For it would bring affliction upon the world”. Howbeit he lay with her 
and after nine moons she bore him a son. Another day walking in her gar- 
den she met the King of the White Monkeys. By him too she had a son. 

In her loneliness Princess Sandalwood used the magic jasmine again, 
this time to call her husband. She tells him that he has come to her in her 
dreams and begotten three children. On the morrow he takes the three 
youngest children in his arms to play by the riverside. But the eldest child, 
the girl, weeps, saying, „Why do you make so much of them seeing that I 
only am your child”. So Mahasiku wraps all the children together and 
hurls them across the stream. For his own will return to him but the chil- 
dren of other fathers will fly up to the mountains and become monkeys. 
And so it happened. Then the Princess, seeing her husband return with 
his own child only, grew frightened that the girl would reveal her mother’s 
infidelity and hurled her to a far mountain. Thereupon Mahasiku struck 
his wife with a stick and turned her into sandalwood again, swearing that 
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if she grew into a tree lightning should strike it. She grew into a tree (dgpu) 
and blossomed and bore fruit. Above the tree was a stream, whose ripple 
sounded in the ears of Mahasiku like the voice of the princess. And he 
called down lightning, which blasted the tree. 

One day the three sons ofMahasiku, who had been changed into mon- 
keys, prevailed on their father to restore them to human shape. This he 
did by sprinkling them with water. The son of the Sun-God he named 
Maharaja Bali (or Balia-, ^JiU ); the son of the Moon-God he named Sri 
Qua ( ) and made Bendahara, and the son of the Monkey King 

he named Maharaja BiIo’(^^). 

Now there was a country called One Field Valley (Sa-iimbah Sa 
Ladang) with 49 Princes; the eldest was Bisnu, the youngest Bisnu’- 
Captain (hulubalang Bisnu). In that country was Mt. Echo (tala) 90.000 ft. 
high, standing in the sea on the back of a seven-headed dragon. One day 
the King of the Winds blew the dragon over; the mountain toppled into 
the sea but the dragon caught it in his mouth and imprisoned all 
the princes except Bisnu’s Captain, who went for help to Bali. Maharaja 
Bali came and his Captain Sri Gua righted the dragon. Raja Bisnu gives a 
bottle of red liquid to Sri Gua, a bottle of green to Maharaja Bilo’ and a 
bottle of yellow to Maharaja Bali. When the bottles are opened by the Ma- 
haraja three princesses appear. Maharaja Bali pretends he has vowed to 
close the palace for ten days and keeps all the bottles for himself. 

Bisnu causes a pool to be made near Mt. Echo. To the man who drinks 
of its wafer his sins are remitted. 

There was a country Langgapuri ruled by Buta Lohok ( ), who 
had four sons, Sri Maharaja of the Edge of the Sky, Pedang Wana, Sri 
Maharaja husband of Princess Mutu Giri and Buta Anato’ ( ■'yil ). 
His youngest son Buta Anato’ had a wife, the Princess of the Bamboo- 
Sheath (kUopak b&tong) who after having been with child for 14 months 
longed for a large lobster with golden beard. While he is away, she bears 
from her navel a son (who at once asks where his father is) and from her 
womb a black ugly son. On his return the father names the former Sri 
Achap and the latter Pa’ Samat. The two boys go down to the river where 
their mother cast the afterbirth, to bathe. Twice Pa’ Samat strikes against 
it. The second time he hurls it across the stream whereupon it becomes a 
male child, like him in appearance. Their father bids them take the infant 
to Mahasiku to name. He names him . 

Sri Achap sees Princess Mutu Giri ( ), the youngest of 
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the seven wives of his uncle, Sri Maharaja, and falls in love. His uncle con- 
sents to pretend she is lost and so allows his nephew to marry her but sti- 
pulates that Sri Achap shall first go to fairy-land to learn magic from Dc- 
wa Bisnu. He and his brother go. Sri Achap marries a fairy who bears 
him a child. Then he travels again and reaches the Mount of the Pile of 
Bones (sa-iimbun tulang) the echoing mountain (Gumng Tala), the home 
of 39 princes and 12 dewa. Bisnu’s Captain bids him guard the sacred 
pool and never quarrel with the dewa that visit it whatever they do. 
They seize him by the head. Dewa Bisnu writes a charm on Sri Achap’s 
index finger that will make birds and beasts drop dead from a tree. Sri 
Achap has asked for such a charm but he wants really to use it to punish 
the dewa that torment him. With it he kills eleven of them and then 
flees. He fights victoriously in seven countries but fearful of pursuit from 
fairyland enters the forest and hides. Bisnu sends his Captain after him 
for fear he may kill earthly princess by his magic. The Captain takes 
the form of a ma'yong princess and passes by Sri Achap’s hiding place. 
Sri Achap invites iter to dance and says he will take the part of the 
pa'yong. But she says she is afraid he will point at her his index finger on 
which the charm is inscribed. So he sleeps in her lap, whereupon she bites 
off his finger and flies up to fairy land. He pursues but she drops a leaf 
that impedes his flight. He goes to Bisnu who thinking him a girl 
embraces him. At night the dream of this embrace leads to emissio 
seminis, which Bisnu puts in a casket and hands to the Captain. After 40 
days he opens it and finds a beautiful princess, whom he changes into a 
jasmine flower and throws down into the world. On its flight it turns into 
a grass-hopper that fails into a river and is eaten by a yellow frog. 

One day the frog leaps up Mount IndraChahaya, where he is pursued 
by a snake. He flees to Mahasiku’s wai, where Mahasiku throws a cloth 
over him and saves him. So the snake plans to spit venom into Mahasiku’s 
milk when the cows are milked. The grateful frog watches and to save Ma- 
hasiku from drinking it sips it himself and dies in the vessel. Thinking 
there must have been reason for the snake’s great desire to catch the frog, 
Mahasiku orders the dead frog to be burnt whereupon a beautiful girl 
comes from the corpse. Mahasiku brings her up as his daughter and when 

she is 15 years old names her Princess Mandum-daki (^1*^ and 

invites suitors for her hand, sending her portrait with a letter to Bota 
Anato’ at Langgapuri. 

Sri Achap returns to his brothers and his wife in fairyland but refuses 
to go back to his father till he learns If he may wed Princess Mutu Giri. 



A PATANI VERSION OF THE RAMAYANA 


427 


His father once more asks Sri Maharaja for her but Sri Maharaja suggests 
that Sri Achap be betrothed to Princess Mandum-daki instead, and be 
told it is Mutu Giri but that Mutu Giri is to be married as Mahasiku’s 
daughter to cover Sri Maharaja’s shame. Mahasiku accepts the suit. And 
Sri Achap is summoned and sets out. On his way he passed the land of 
the 45 Headlands, whose king Markhum Berdad { ^^d his 
consort ^jJ\j entertain him; the land of Headlands that flows with 
golden sand whose ruler Johan Maharaja provides ships to take him 
over the sea to the land of the waf where Mahasiku reigns. He marries 
the princess and Mahasiku gives him a crown and the style of Sultan Ma- 
haraja Wana, and bids him on return to his father visit Bali. He omits to 
pay this visit and, as he is flying with his bride. Captain Sri Qua swoops 
down and carries her off to Bali. So Sri Achap flies back to his brothers 
and sends Pa’ Samat to tell their father. War is declared. Sri Maharaja 
sends a captain Buta Kra who takes the form of an old woman, meets 
maids from Maharaja Bali’s palace and gains entry, where he hears the 
Maharaja has a new bride. Now his bride princess wants to play in the gar- 
den and Maharaja Bali asks his brother Sri Gua who shall accompany her. 
His brother says : ,, There are here three customary maids and an old 
woman, a stranger, whom 1 suspect.” He bids all the maids dip their hands 
into boiling water. When the old woman dips her hand, she assumes her 
proper shape of Buta Kra. Buta Kra has ears, nose and lips mutilated 
and is returned to his master. 

Sri Gua flies to his father the Moon-God and gets a magic sword call- 
ed Panji Sri Lela, with which he kills thousands. 

Maharaja Bilo’ cries to his father the White Monkey who practises 
austerities on the Mount facing the Broken Cave. His father sends him 
to his grandfather the Monkey > who gives him a magic jewel. 
Princess Perbati ( ) daughter of Buta the younger brother of 
Sri Maharaja, who had been unable to walk till she was 14 years old, 
called down the Seven Winds and scattered the forces of Maharaja Bali. 
But by virtue of his magic jewel Maharaja Bilo’ called down fiery rain 
and quenched the winds, and Maharaja Wana was captured. One day 
Maharaja Wana is given leave to go to the palace pool. Sri Gua accom- 
panies him and splashes the water whereupon a huge crab rises and 
seizes the foot of Maharaja Wana. He calls on Pa’ Samat who fetches 
Mahasikul to release him. Mahasikul pushes the crab away with his wand. 
He also persuades Maharaja Bali to surrender the princess to Maharaja 
Wana. The princess has gone seven months with child by Maharaja Bali 
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but Mahasiku! transfers the foetus into the womb of a sliegoat, bidding 
the father name his offspring Lela ljU Lela Anggada if a boy and Sri 
Menggada, if a girl. 

Later Princess Mandum-daki is brought to bed of a girl with a black 
roof to her mouth, whom astrologers denounce as unlucky. The infant is 
turned adrift in a boat. A dragon (Nenek Maharaja Ruki) rescues her and 
calls on the seven winds to waft her into a lotus in Mahasikui’s garden. He 
rescues her and brings her up. One night Bisnu’s Captain dreams of the 
Lotus Princess, with emissio seminis that after seven months in a silver 
casket produces a beautiful prince. Afraid of Bisnu he calls on the Seven 
Winds, which waft the child down to a bamboo-clump {buloh b&tong), and 
then into the spathe of a sweet-scented Pandanus, which is borne out to 
sea by a Fish Prince and left in the surf on the shore of Mahasikui’s king- 
dom. Mahasikul finds the boy and names him Serawi ( ). 

Eventually he drives him away for making boyish love to Princess Lotus. 
He departs with a comrade They come to the country of the 

Nine Forts ruled by a green Buta Raksasa and his consort 
Princess goes to look for water and rests in a tamarind tree 

beside a well, where an old woman out of the palace comes for water. 
He falls down with laughter at seeing her admire her face in the 
water and dash down her goat-skin water-vessel, saying: „ Pm too pretty 
for this work.” She runs and tells her mistress, the Princess of the Nine 
Mountains, daughter of the ruler and betrothed to the King of the Birds 
(Maharaja Burong). The Princess talks with Serawi and Later 
they sleep at the house of the old woman and next day Serawi persuades 
her to sell sireh leaf at the palace and inserts in one packet a letter asking 
the Princess to meet him again. She promises to marry the man who slays 
her betrothed. Serawi engages to slay him and they all set out together. 
With the help of the army of the Princess’ father Serawi conquers Maha- 
haraja Burong. 

Next he travels to the land of whither Maharaja 

Burong escorts him. And the Maharaja leaves him a warrior |/- 

Now Mahasikul had changed the name of the Lotus Princess to that 
of Siti Dewi. He offers her hand to the prince who can lift a heavy arrow 
and shoot it through seven tar a trees at one shot. Maharaja Wana tries 
and fails. Mahasikul bids him fire a large cannon to see if its noise will help. 
Again he fails. He bids him sacrifice a white goat and sprinkle its blood on 
the cannon. Straightway he moves the cannon and lifts the arrow but can- 
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not pierce the seven trees. Meanwhile Serawi has arrived having shot an 
arrow up to fairy-land and got a steed Dewa to carry him and 
his companion ^5"^* He lifts the arrow but cannot pierce the seven 
trees until his companion tells him that they are planted not on earth but 
on a dragon. So they hold the dragon still and Serawi’s arrow then pierces 
the seven trees. Maharaja Wana departs but arranges with his follower 
Maharaja to build three halting-places with poisoned wells, in the 
hope that Serawi and his companion will pass that way. 

Mahasikul gives Serawi the name of Ghapo’ and his companion the 
name of Chelap ( i-Jlls- ). Then he weds Chapo’ to the princess, giving 
him the fresh name of Sri Rama and his friend that of Laksamana. 
After a sojourn at Mahasikul’s palace they set out for home. Against the 
instructions of Mahasikul Sri Rama and Siti Dewi drink of a clear well and 
become monkeys. Laksamana traps them and restores them to human 
form by immersion in a turbid well. They stay at a halting-bungalow, 
which is really Maharaja and Sri Rama goes out to hunt a golden 
d&tr (kijang), telling Laksamana to guard Siti Dewi. Siti Dewi bears 
a monkey child which by Laksamana’s incantation the winds carry away 
into the mouth of Princess Najani, daughter of Mahasikul. Siti Dewi per- 
suades Laksamana to go in search of Sri Rama. Maharaja Wana, having 
changed from deer to mendicant, approaches the bungalow and asks for 
alms. Siti Dewi has nothing to offer but a flower. „Give it me outside the 
magic line drawn round the house by Laksamana”, says the mendicant. 
She steps outside and Maharaja Wana seizes her to carry her away to 
Langkapuri, fighting the bird Jentayu on the way. Princess Mandum-daki 
refuses to greet her. A heat as of fire protects Siti Dewi from Maharaja 
Wana’s advances. So he imprisons her. 

Sri Rama and Laksamana set out in pursuit, meeting the bird Jen- 
tayu on the way, who gives Sri Rama a magic ring for Siti Dewi and then 
dies. 

Now there was a she-buffalo, Gando’, living on the Mount of the Cave 
of Thorns (goa duri). She met a male buffalo, Awang, of the Mount of My- 
nahs (Awang tiong), and bore a male calf, Hamo’. Its sire ordered Gando’ 
to kill any male calf but she hid him, a dewa helped her to bring him up, 
and, when he grew up, he went after his father and in a fight he killed him. 
Then he wandered to the edge of a sea called Serdong Bali ( )> 
and kicked at an ant-hill out of which issued a beautiful princess. She offer- 
ed her serfs, the white ants, to carry him over the sea. But they only bit 
him. Next day Hamo’ crossed the sea and was killed in a duel with Maha- 
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aja Baii in the cave of Singa Malim. Sri Gura goes to the cave, sees blood, 
hinks Maharaja Bali is siain and shuts up the mouth of the cave with tim- 
aer to prevent the buffalo Hamo’ from escaping. Maharaja Bali escapes 
and casts Sri Gura and Maharaja Bilo’ bound into the jungle. They fall in a 
tree at the spot where Sri Rama and Laksamana are. Sri Rama releases Sri 
Gura who returns and fights .Maharaja Bali. About to be worsted he runs 
to Sri Rama who fires an arrow that Maharaja Bali catches. Sri Rama 
tells him to release it and prepares for his buriaf. Maharaja Bali knows he 
must die and releases the arrow which pierces his chest. Sri Rama installs 
Leia Angganda as ruler in place of his father Maharaja Bali. 

Now Sri Rama’s monkey son asks princess Najani who are his pa- 
rents. She sends him to ask Bisnu. Bisnu tells him and lets him eat of the 
fruit of his garden. He eats a red narcotic fruit and has to go to the fairy 
horses of the sun to get water to cure himself. Then he sets out and finds 
his father, Sri Rama, who does not recognize or acknowledge him. They 
fight and the monkey knocks down his father. His father tells him to pull 
up a tree, which he does. His father bids him pull up the Mountain Lang- 
gapuri. He will not do that, but after eating rice off plantain leaves (he 
misbehaves with plates) he leaped off his father’s shoulder across to the 
Mountain Langgapuri. He changes into an old man, approaches the pa- 
lace-guards and having hung a lamp in a tara tree tells them it is day and 
they can sleep. Then as a monkey he enters and sees his mother. She won- 
ders if he is her offspring and gives him sweet-mangoes that grow on a 
guarded tree in the royal garden of (son of Maharaja Wana) ruler of 
Tanjong Purani. His mother refuses to go and bids him tell his father to 
rescue her. But first the monkey goes to the garden, repeats the lantern 
trick, eats the mangoes, is heard and chased but cannot be killed even in 
a mortar. He explains that he can only die if he is wrapped in linen (which 
must be soaked in oil) and burnt. This done he leaps on the roof of the 
palace of Maharaja )y, bums the town and then burns Langgapuri. 
Maharaja Wana flees to a kingdom under ground, Tanjong Berasar 
(^Ijj) ruled by the Maharaja of the Earth, whose wife is Princess 
Unable to extinguish the flames on his body, the monkey goes 
to Mahasiku who bids him put his tail in his mouth and then bathe 
in the fountains of the sun. Mahasiku turns him into a man with the nose 
of a monkey and names him Hanoman, and sends him back to his father. 
Maharaja Wana repairs his country: Siti Dewi is found unhurt in her pri- 
son. Hanoman goes to the land of Maharaja Chupar, who has a son Lela 
(?) Penikar, who is practising penance on a hill. He sees no one but finds 
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a cow, which he ties up so that he shall meet its owner, when he comes for 
it. The owner denounces him to the king as a thief. Without enquiry the 
king imprisons him and later tries to poison him. But Ha.noman gives the 
poison to his guards, drugs the king and carries him off to Sri Rama. Sri 
Rama receives him. And he offers Sri Rama troops and his son Penikar. 

Raja Wana dreams that a white crow is beaten by a black in a fight 
and that a snake rescues a flower from the sea. His brother Bibisenam, an 
astrologer, tells him that the country will be attacked and its ruler killed, 
unless he restores Siti Dewi, whose husband like a snake is coming for her. 
Raja Wana orders Pa’ Samat and Pedoko’ to bind Bibisenam and cast him 
into the sea. A dragon rescues him and carries him close to where Sri Ra- 
ma is. Hanoman discovers him. Laksamana receives him, and he does 
obeisance to Sri Rama and tells him the lucky day for the attack on Lang- 
gapura. Hanoman throws down stones from the mountain to make a 
causeway. Penikar pushes them with his foot instead of catching them in 
his hands. They quarrel but Bibisenam separates them. Hanoman finishes 
the causeway. All the fish complain to their queen, Linggang Kiamit, who 
bids them destroy it. Clinging to an arrow shot by his father, Hanoman 
reaches the princess, forces her to have it rebuilt and begets a son by her, 
her husband being absent. Pa’ Samat summons Raja Wana’s allies, Maha- 
raja Kerepong son of Brahma Maharaja of the land of Flower Cape {Tan- 
jong Sari), Maharaja ^ of the land of y*. Purba Sari, Sri Dewa and 
Sri US' of the land of Gasa Purba. Sri Dewa brings on a mist by means 
of a magic cloth his mother Princess Kelopak Tiong gives him to wave 
at the sun: Hanoman brings down rain by means of a magic ring he gets 
from Siti Dewi, and slays Sri Dewa, Sri escapes into the sea but 
Hanoman throws a mountain upon him. Sri Wana calls reinforcements, 
Maharaja from the land of and his captain Maharaja 

Muda Sri Rama and Laksamana enter the fray, while Hanoman 
sleeps. Hanoman has to be called to save Sri-Goa and Lela Pikar 
from capture. At the advice of his astrologer Kerma Wasa, Maha- 
raja Wana calls Maharaja Pedang Wana from the land Xjmj. 
Laksamana and Hanoman go to Berma Sakti on the Mount 
and are given a magic arrow and a magic creese, that call sea and 
fire to their aid. Maharaja Pedang Wana is killed, but Maharaja 
Serota’ dies only when he has been stabbed in the black roof of his mouth. 
Three warriors spring from his body. Hanoman kills them. From their 
bodies eight warriors leap. Hanoman goes to the cave of and 

plucks a calladium ( ), mountain and all; — Bibisenam makes 
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him return the mountain. He drops the calladimn leaf so that the eight 
warriors step across it in the fight, whereupon they die. Maharaja Wana 
summons .Maharaja Dtwa from the land of the Jutting Cliff {Bating Tim- 
but). Laksamana and Maharaja Lotong go to fight Nerajid ( 0.^1/) 
son of Maharaja Wana. Sri Rama sends them forthwith instead of await- 
ing the time chosen by his astrologer and both fall on the field. The astro- 
loger revives them and sends Sri Oura to Berma Sakti to ask for two^’d , 
one gold, one silver to catch the blood of Nerajid (whom Laksamana kills 
with an arrow) and cast it into the sea. Kerpong Maharaja meets Lela Pikar 
Maharaja Lotong, and flees together with his brother Sari. Sultan 
Brahma ( **1^ ) of the land of the Seven Cliffs, who had a white elephant 
and a lion for steeds, a sword named Lela Paksa, an arrow Chen- 
dera Wasa. One of his captains had a sword Chendra Kilat. Bibisenam 
says they must not fight Sultan Brahma until they possess the stone 
pillow of Maharaja Wana. Hanoman entering his palace as a flea on the 
skirt of a maid steals it and ties the tresses of Wana and princess Mu- 
tu Giri, leaving a written message that to untie them the princess must 
slap Wana’s face. By Bibisenam’s direction Laksamana prays to Mahasi- 
kut to turn the stone into a huge cauldron to cover them from the shower 
of Sultan Brahma’s weapons. Sultan Brahma is worsted. His mother Sul- 
tan Bekula ) bears a full-grown son, Sultan Terasek ( ), who 
is sent to help his elder brother. Hanoman captures him and puts him 
in a box but he turns into a snake and cannot be killed until Hanoman has 
entered his mother’s palace and stolen the bottle that holds his life. Sul- 
tan Brahma also dies when the bottle containing his life is dashed down, 
Maharaja Wana calls another ally Raja Bota Kesakti of the land of 
Saberangan whose captain is Tunggul and his younger brother is 

Tunggul. Sri Rama cannot worst Bota Kesakti and flees. Two 
brothers Dewa Berma Sakti and Sakti, who had left fairy land 
owing to being cursed by their father Putera ^ meet Sri Rama, offer 
help, and are captured by Raja Bota Kesakti, Their father visits them 
and gives them two leaves, one of which opens their prison and the 
other turns into a sea that drowns all the troops of Bota Kesakti. Bota 
Kesakti is captured but will not die until Putera has revealed the 
secret that his big toes must be cut off. Raja Wana sends for Maharaja 
Bisnu the youthful ruler of Sari. Hanoman fights him but on 
Bibisenam’s advice asks for a truce and flies off to Tanjong Berssar 
to ask the help of Maharaja who sends his two sons Jaya Ke- 
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soma and Jaya Kesakti. Jaya Kesoma fights Maharaja Bisnu but neither 
prevail. Bisnu asks for a truce for 17 days and goes to Mt. Semarang 
( ) to pray that his body may be as steel and copper. Hanoman 
plucks up the mountain. Bisnu retires to a cave but Hanoman appears 
in the form of a pig and disturbs him. He retires to Maharaja Wana’s 
pool and sits under the bathing cloth of Princess Mutu Giri, but Hano- 
man in the form of a crow tears it away. Jaya Kesoma slays Maharaja 
Bisnu but is slain by his father Maharaja Jaya Kesakti cuts 
Maharaja Perpong into three pieces. He asks Pa’ Samat to bury him. 
At Anora (1;^)) the Mt. of Monkeys there are too many ants: he asks 
to be removed to Mt. Hora (j^) and finally to the plain . His 
consort Princess Chindra is prevented by crows from visiting the 
body and wanders to the plain of Qua Percha, where she dies in child- 
birth. Her son is seen by two peacocks, who tether a peasant’s cow 
beside the child, to lead the peasant to the spot. The peasant and his 
wife rear the child. One day Maharaja Paksi, a jin, sends to buy 
a bull to fight at Purba Sari. He sees the boy and promises to give 
him a bride if the bull wins. Maharaja of Purba Kala gives Maharaja Pak- 
si a girl. Princess Flower, whom the Jin marries to the foundling boy. The 
boy is entitled Sultan Bongsu and set to rule lU, y . He asks his 
genie wife to revive his parents and she consents. A swallow hears their 
talk and tells Jaya Kesakti. Hanoman throws a hill down on the plain 
to hide the grave. Princess Flower revives her husband’s mother 
who urges him to avenge his father’s death. He meets Jaya Kesakti 
and challenges him to climb the Mount of Goa Percha in search of 
a golden flower guarded by Princess Anjana ( )• Sultan Bongsu 

gets half-way. Princess Sari gets to the top but is driven back, Jaya Ke- 
sakti climbs to the top, turns into a green beetle, sips the flower and then 
turns into a graceful youth, makes love to Princess Anjana Sari, gets the 
flower, and they return, he as a beetle, she as a blue-bottle. He resumes 
his shape and gives the flower to Sultan Bongsu. Sultan Bongsu challen- 
ges him to pluck a flower on the shore of TanjongPusing, which was ruled 
by Maharaja Bahadan ( ). The flower was guarded by a dragon 
Sultan Bongsu fails to get it. Jaya Kesakti throws a sword- 
fish into the dragon’s mouth, compels him to acknowledge defeat and 
walks down his maw to his tail where he finds the golden flower. Sultan 
Bongsu swears loyalty to Jaya Kesakti. 

Raja Wana summons Maharaja Wana Pedang and the Maharaja at 
the Edge of the Sky. Laksamana flees to Mahasikul and begs water from 
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the source of the sun wherein he and Sri Rama and Hanoman and Lela 
Pekar may bathe and escape the magic of the staff that belongs to the 
Raja of the Edge of the Sky. They pretend to be his friends and the Raja 
hands his stave to Pekar for a weapon. Pekar slays him with it. Maharaja 
Pedang Wana goes to Mount indraputi and does penance: 

Sri Rama invokes a storm that blows him off the mountain and kills him. 
Then at last Raja Wana sallies forth. He cannot be slain until Hanoman 
fetches the stalk of his life from the Maharaja of Ghosts to whom it has 
been entrusted. After his death Siti Dewi is rescued, Bibisenam is declared 
king in place of Maharaja Wana, Lela i—’k Lela Anggada becomes crown 
prince. And Sri Rama says he must return to his own land. 


Die Fahrt Ramans und Laksmana^s nacii 
der Einsiedelei Wigvamitra’s 

Eine Episode des altjavanischen Rdmdyam (Sarga 2, Strofe i — 19) 
aus dem Uriext metriscli dbersetzt 
von 

K. WULFF 
(Kopenhagen) 


1. Es war 2 :ur Zeit des Herbstes, als sie fuhren. 
Durch schone Gegenden der Weg sie fiihrfe, 
und Strome trafen sie mit heilgen Platzen 
und Garten, Seen, Ware Wasserfaile. 

2. Die weissen Lotus und die roten duften; 
die Bienen summten emsig voller Freude; 
die milden Winde fOhrten Wohlgeriiche, 

Rama und Laksmana mit Lust erfiillend. 

3. Dem Saume aller Wege foigten Blumen, 
und manche Blume pflOckte Ramabhadra. 

Sie badeten und wuschen sich im Strome 
und hielten Rast auf breiter Felsenplatte. 

4. Die Lotus standen rot mit offnen Kelchen 
und wiegten sich im leisen Strom des Sees, 
bewegten sich wie lauter Feuerflammen: 

der Rauch dardber war die Schar der Bienen. 

5. Schdn stand der Wald und neigte sich zum Spiegel, 
sein Bild stand rein und War im stillen Wasser; 

ein schneller Fisch schoss ungestilm daruber 
und trflbte ohne Scheu das Bild im Spiegel. 


I) Diese Ubersetzung eines der schdnsten StOcke des altjavanischen Epos ist vor 
IMngeren Jahren ganz unabh^ngig von der Ubersetzung H. Kerns (Bijdragen, Deel 
73, 1917) entstanden. WShrend die letztere rein phfloiogische Zwecke verfolgt, war 
es mein Bestreben, der Stimmung nnd dem poetischen Charakter des Originals 
mdglichst nahe zu kommen und seine SchOnheit nach Mdglichkeit wiederzugeben, 
zugleich aber auch Sinn und Wortlaut der Vorlage so wenig zu andern, wie es 
die Riicksicht auf das Versmass zuiiess. Ein Vergleich mit der Ubersetzung KernS 
wird zelgen, dass diese metrische Wiedergabe sich dem altjavanischen Text im~ 
merhfn ziemlich eng anschifesst. 
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6. !n diesera Augenblick stieg auf die Sonne ■— 

die Lotus welkten, schnell entschwand die Anmut; 
es schien, als trauerten die Baiime driiber, 
wie lautes Weincn tfinten Vogelstimmen. 

7. Es war, ais wolltcn sich die Baunie spiegeln, 
und a!!e Seen freuten sich mit ihnen; 

die weissen Blumen waren ihre Augen, 
drauf sassen schwarze Bienen gieich Pupillen. 

8. Die Wasserrose sclnvankte vor dem Winde 
gieich einer Frau, die sich des Manns wii! wehren : 
erst ging die Biene zu der Lotusblute, 

und Eifersucht ist die Natur der Frauen. 

9. Im Waide summten Humnieln freudetrunken; 
die Rehe hdrten es wie Wiegenlieder; 

seibst die Scliakale wurden durch sie irre 
iind glanbten, dass sie Schwane singen hortcn. 

10. Hell schiminerten die Wasser immer schoner 
beschienen von den Morgensonnenstrahlen, 
die mannigfarben rot wie Lack erglSnzten : 

es war, als schmolz der Glanz und wurde Wasser. 

! 1 . So iieblich war der Anblick in dem Waide. 

Und ilppig stand der Reis auf reichen Feldern, 
die eben schon gesaubert und gegStet. 

Rama und Laksniana ihr Reiz ergotzte. 

!2. Auf Bergeswiesen gingen Kiihe weidend, 
die sahn sie, als der Weg vorbei sie fuhrte ; 
die Hirten molken in dem friihen Morgen 
um Milch zu schaffen fiir die Stadt Ayodhya. 

13- Die Fraun und Madchen, die das Vieh bewachten, 
des Berges Tochter ohne Scheu sie waren: 
und als vorbei die beiden Brflder fuhren, 
sie sandten ihnen Blicke unverstohlen. 

14. Tief drohnte ein Getose von dem Buttern, 
so wie die Trommel hallt beim Trinkgelage; 
die fiinken Senner glichen muntern TSnzern, 
die Linke und die Rechte wechselnd hebend. 

15. Die schnellen Rehe machten frohe Spriinge; 
der junge Herbst war Grund zu ihrer Freude; 
dort auf den Alpen grasten sie beisammen. 

Rama und Laksmana sahn sie mit Freude. 
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16. Schneewelsse dicke Wolkenmassen lagen 
an niedrer Bergessei'te ausgebreitet; 

dann trieb ein stSrkrer Wind sie immer hoher, 
hoch wie der schneebedeckte Himalaya. 

17. Am Rand des Berges hausend brullt ein Lowe — 
schnell aus der Luft entgegnet ihra das Echo; 
voll Zorn und Kampfmut blickt er in die Hohe, 
der Tor : er wShnte seinen Feind zu horen. 

18. Ein schoner See lag an des Berges Seite 
rait weissen Wasserrosen, keinen roten; 

auch weisse Enten schwammen da — unsichtbar, 
nur ihre sanfte Stimme Hess sich horen. 

19. Auf alien Teichen waren Wasserrosen, 
in alien Wasserrosen Bienenscharen, 

die Bienen, keine ohne Stimme, summten, 
die Stimmen lieblich, keine ohne Wohllaut. 



